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Förord. 


I December månad 1839 flyttades trophéerna, 
såsom läsaren torde påminna sig, från Riks- 
salen åter till Sveriges Pantheon, Riddar- 
holmskyrkan. På blåklädda upphöjningar bu- 
ros en mängd rustningar, och jag fästade in- 
gen annan uppmärksamhet dervid, än den 
man vanligen skänker de minnen af en hä- 
dangången generation, hvars fysiska styrka 
förvånar. Tvenne namn, helt enkelt skrif- 
na med krita, föllo mig då i ögonen, nam- 
nen: Birger Jarl och Carl VIII. — Med ljumt 
deltagande åskådade jag icke nu mera tåget. 
Rustningarne skimrade i en högre glans, de 
multnade fanorna sjöngo en underbar sång; 
det var fosterlandets fordna olycksöden och 
strider, dess fordna segrar och ära, som in- 
gåfvo mig efterföljande rader. TE 
Stockholm 19845. 




















| ER yt 1040 : 
Tana vetTona 


Känns bang ert abe FSÖNTGASÖÅ. - 


AT 


Kr MRC KN Bag ET CER SA VN RE 
S SA se Rosnas SPÄNN, KAN SAATS nine 
öl ÖR åa ; SOA SEAT OL ME SN PRE 

RN ; ; SROSA ÅA på > UT tg RAR byns 9 a S 
ie a kbrisb sammen unnar 2. 
kd äta Ab KON TTeE så nån FE Man ELLE 
| pe skrev emd ee tUSNvOnap uUSPROPAAÅ, 
: dö JG SÅN Vlad. RDS SMS mar 

forget ? by gut OR HVC Åva Dar 


0 É ana RETA RR ik 
k | ER Sn Kg TM 9 3 Sborun vår sirtppirktlas 
Ng be ; RN Na oPpröke tona) SÄLAR NN 
SAN vest RE bir Kshimbairöt 1864 15b 
RR BAD Sve TRA KANTS] fesåy > tsbixtig 
Ne SEE Uf stR 





k 
Le 


FÖRSTA AFDELNINGEN. 


DROTTSVERKET. 


Berättelse från Brännåldern. 
(År 465 eft. Chr. föd.) 


Hvalh min Hustru thertil trängde 
Hedh een tylth Boya bon mik hängde. 
Minsta Rimchr. Pag. 
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Hun aa nalkades. Den nordiska, majestätiska 
naturen hade klädt sig i allsin prakt. Marken betäck- 
tes af frodigt gräs, emaljeradt i tusende färgskiftnin- 
gar af blommornas brokiga skara. Men äfven de gråa, 
urgamla bergen hade iklädt sin högtidsskrud. Ur hvar- 
je springa, hvarje remna uppspirade grönskande bu- 
skar och krypvexter, och sjelfva träden hade prydt 
sig med mångfärgade blomsterkransar. Strömmarna. 
och bäckarna, befriade från vintrens glindrande slöja, 
hade äfven öfvergifvit den stormande vildhet, hvilken 
i början, lik ungdomens yrhet, bemäktigat sig dem, 
och deras milda sorl liksom afspeglade mannaålderns 
lugnare glädje. Denna naturens höghet och lugn 
visade sig i synnerhet hänförande vid det då så kal- 
lade Stocksund. Här, på detta intagande näs, hvil- 
ket, bildadt af Lögarens förening med Saltets böljor, 
reste sig, vid den aflägsna tidpunkt vi ännu skildra, 
en urgammal furu- och ekskog. Morgonrodnaden sking- 
rade småningom nattens dimmor, och solen uppsprang 
flammande ur sin våta bädd samt tycktes med välhe- 
bag nedblicka på alla de föremål, hvilka styrktes 
och lifvades af dess värmande eld. Foglarna firade 
i yra lekar och med glädtig sång den uppväckta na- 
turen. Denna högtidliga, af fogelsång och skogens 
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gusning sammansatta musik, afbröts endast då och då 
af någon uroxes bölande eller något vildsvins prass- 
lande i buskarna, vid genombrytandet af något täta- 
re ställe i skogen. För såväl den skugga denna herr- 
liga strand erbjöd, i motsats till den omgifvande o- 
fruktbara skärgården, som för det söta vatten, hvil- 
ket här, likt ena blygsam brud, smög sig intill sin 
väldiga brudgums, hafvets, bröst. hade Nordens Vi- 
kingar ailtid valt detta näs till hvilo- och älsklings- 
ställe vid deras hemkomst från de långväga härfär- 
derna. Åfven Uppsala-Konungen Agne, Nordens då- 
varande Öfverdrott och för sitt ständiga WVikingalif 
kallad Skjafr-bonde eller Skeppsbo, plägade alltid 
uthvila här, då han återkom från örlig i främmande 
land. En dag vid denna årstid syntes också, innan 
ännu solen hunnit sin middagshöjd, längst bort vid 
strandklipporna, der Saltets vågor tycktes försvinna 
mellan dem, en mörk, rörlig massa, liknande en 
mängd jettestora vildgäss. Då den nalkades närmare, 
kunde man dock snart urskilja en mängd svarta Snäc- 
kor, hvilka styrde sin kosa till det omnämnda näset. 
Väl voro dessa fartyg små och merendels försedda 
med blott ett enda segel, men de gömde dock hvart 
och ett inom sitt bugtiga skrof en mängd jernklädda 
kämpar. Det var Agnes flotta, hvilken med fulla se- 
gel återvände från ett lyckligt ledungståg till Jotun- 
hems 7) stränder. Stolt höjde sig öfver hela den öf- 
riga massan af farkoster Agnes dråpliga Drake, nä- 
stan jemngod med hans stamfaders , Odens, ryktbara 
Skidbladner. Väl kunde den ej hopvikas, såsom sa=- 
gan föriäljer om denna, men det var dock det mest 
snabbseglande fartyg i Nordlanden då fanns. I dess 


+) Finlands, 
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bakstam, högt synlig öfver mängden, varseblef man 
Konung Agne, omgifven af sina bistra berser- 
kar och kämpar. Glad i hågen satt den åidrige 
Konungen der, ty han hade, oaktadt sextio vintrar 
redan lagt sin snö på hans hjessa, i en hård kamp 
besegrat Finske Konungen Froste och hans Svärson, 
Sjökonungen Gravpmar, vida omkring ryktbara för sin 
tapperhet. Båda hade stupat i slaget och med om 
möjligt större anseende återvände Agne derföre nu. 
Men strålade hans och hans kämpars ansigten af gläd- 
je, så fanns det dock om bord på denna Drake tven- 
ne väsenden, hvilka icke tycktes deltaga deri. Bred- 
vid Konungen, ehuru på ett lägre säte, såg man nem- 
ligen en ganska fager, men ytterst blek gvinna, hvil- 
ken slöt till sitt bröst en späd, elfvaårig gosse. Det 
var Konung Frostes dotter, Skjalf, enka efter den 
likaledes stupade Sjökonungen Granmar, med sin en- 
da son Loge, hvilka Konungen nu hemförde såsom 
segrens pris och hvilken förstnämnda han efter då va- 
rande tids barbariska sed, bestämt till sin gemål. 
Drottningen syntes i blomman af sin ålder, och 
hennes växt, ehuru full och smidig, tycktes öfver” 
medelmåttan. Det korpsvarta håret och de blix- 
trande ögonen upphöjde ännu mera genomskinlig- 
heten af hennes hy, men ett hånfullt drag vid mun-. 
nen fördunklade något denna annars hänförande skön- 
het. Också hade ingen man ännu ostraffadt sett hen- 
ne. Hennes ögonkast hade till och med smält vin- 
terns is, då de upptinat den sextioårige Konungens 
hjerta, och han måste, ehuru ogerna, tillstå "för sig 
sjelf, att han älskade henne med ursinnighet. Väl 
hade han uppbjudit allt för att besegra den köld och 
det hån hon hittils visat honom, men förgäfves. Dock 
misströstade han icke attvinna hennes hjerta, och han 
hade inom sig beslutit att ej längre låta sig gäckas 

af henne. 
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”Sen j, Drottning Skjalf,” började han, då Stock- 
sunds lummiga strand redan länge varit synlig, mitt 
land eftergifver ej edert i skönhet. Svithiod eller Man- 
hem, männernas hem , såsom vi med iloflig stolthet 
kalla vårt fosterland, består ej endast af nakna fjeli, 
lika åldriga som jorden, nej, äfven sjöar och dalar, 
ängar och skogar bär det till hundradetal i sitt skö- 
te. Huru inbjudande skimrar ej den friska grönskan 
emot oss? Svalka och hvila vänta der Vikingen ef- 
ter Hildurs mödosamma lekar, och mjödet smakar dub- 
belt bältre, då det tömmes under Drott-trädet.” 


”Drolt-trädet?” framhviskade Skjalf nästan omed- 
vetet, liksom endast uprepande sista ordet för att säga 
något, men hennes öga följde ej rigtningen af Konungens 
finger, det sväfvade liksom sökande något omkring i 
Tymden. 


”Sen j ej der öfverst på höjden en urgammal 
ask samt der bredvid ännu eli mindre träd? Det förra 
planterade ÖfverDrotten Domalder, från hvilken jag i 
fjerde led härstammar, till minne af sin seger, då han 
en gång, liksom jag nu, återkom från Finland efter 
ett lyckligt ledungsiåg. Deraf fick han ock af dina 
landsmän, Droltning, spottnamnet Jota-Dolgi eller Fin- 
narnes fiende.” 


”Således ett segertecken, invände Skjalf och ett 
spotskt leende krusade lätt de svällande läpparna. 


”Också har jag alltid för plägsed, ” fortfor Konungen, 
som ej märkte det obehagliga intryck detta ämne gjor- 
de på hans tillkommande gemål, att uppslå mitt tjälli 
skuggan af dess löfviga grenar. Men äfven af mig bär 
denna höjd ett minne. Då jag återkom från min för- 
sta vikingafärd, för några och fyratio år tillbaka, sat- 
te jag den späda telningen af en ek bredvid den- 
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na herrliga ask, samma träd som j nu sen der bred- 
vid och som ännu i dag kallas Kungseken. 


De voro nu vid ett landningsställe, utmärkt för 
sin sköna naturliga hamn, och under det Konungens 
tjäll samt de andres härbodar uppsattes, befallte han, 
att kämpalekar samt derefter offer till firande af de- 
ras lyckliga hemkomst skulle anställas. Genast be- 
reddes allt till utförande deraf. En öppen plats i 
skogen, ej långt ifrån stranden, utsågs dertill och hade 
troligen ofta förut begagnats vid sådana tillfällen, 
emedan man på en upphöjning midtpå den lilla, an- 
nars gräsbeväxta slätten, såg ett stenaltare, hvarom- 
kring dödskallar och ben här och der lågo strödda, 
och Skalfs blick vände sig med rysning derifrån, då 
hon ibland dem äfven upptäckte ett och annat menni- 
skoskelett. Några klumpiga afgudabilder af träd samt 
elg- och renhorn syntes nu endast derpå, snarare, 
såsom det tycktes, ämnade till fogelskrämmor, än som 
föremål för en andaktsfull vördnad. Månggreniga hjort- 
horn voro äfven såsom prydnader uppsatta i träden 
rundtomkring, bevittnande ett rikt jagtbyte, ja, half- 
förmultnade varg- och vildsvinshufvuden framblickade 
till och med här och der under de lummiga grenar- 
na och skrämde ännu mången med sina förfärliga 
huggtänder. Det var, såsom ville de till och med ef- 
ter döden visa sitt hat mot menniskoslägtet. Här satte 
sig nu konungen på en mosslupen sten i skuggan af 
en urgammal fur, och det var en skön anblick att se 
den åldrige, med ungdom och skönhet, i Skjalfs per- 
son, vid sin sida samt omgifven af offerprester, käm- 
par och skalder. Lekarna börjades. Endast ynglin- 
garna deltogo deruti. Först skjöts med spjut, kasta- 
des skaft och spändes båge. Men med öfningarna till- 
tog äfven hågen, och snart förenade sig de äldre Hird- 
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männen med de yngre. Endast de toif Berserkarne 
förblefvo orörlige på sin plats omkring Konungen och 
åskådade dessa lekar med ett föraktfullt leende, så- 
som varande under deras värdighet. Bland andra fram- 
trädde nu en Konungens Hirdman och uppmanade de 
öfriga att mäta sig med honom i handterandet af 
Handsaxar eller värjor. Derpå tog han trenne sådane 
mycket mindre och lättare än de i örlig brukliga ive- 
händta svärden, kastade dem efter hvarandra i höjden 
och tog dem åter, men alltid så, att den ena ständigt 
sväfvade i luften. Och tyckte många, att han i be- 
händighet vida öfvergick hvad de hittills sett, och pri— 
sade honom storliga. Nu kom brottandet i ordningen 
och månget kraftfullt tag såg man der å ömse sidor, 
innan motståndaren fälldes till marken. Ulf, Stailare 
hos Drottning Skjalf, hvilken fölit henne från hennes 
barndom och nu äfven blifvit af Konungen på hennes 
förbön frigifven för att hafva öfverinseendet öfver 
hennes hofhållning , hade länge med rynkad panna 
åsett detta, men kunde nu ej längre återhålla sin O- 
vilja. ”Att den stund skulle inträffa, trodde jag väl 
aldrig,” började han, ”då mina gamla ögon skulle 
blifva vittne till sådan qgvinlighet hos män. I min 
ungdom, då spändes bälte och pröfvades, huru många 
tum kallt stål man kunde tåla; då sprang man rundt 
omkring: en drake på årorna, ofta i temligen omildt 
väder, och nu — nu leka Nordlandssöner sköldmöar 
och knappt detta en gång. Nej, låtom oss ålminsto- 
ne försöka hvarandra med slöa, trubbiga svärd och 
se hvem som deruti är förnämligast. Dig, Björn Ha- 
raldsson, ” fortfor han, "uppmanar jag alt börja leken 
med mig.” Denne, en af. Konung Agnes ryktbaraste 
Berserkar, var genast villig dertill och afkastade i en 
blink sin jernhatt och brynja för att motsvara det 
namn han bar, ty Berserk betydde egentligen ej an- 
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nat än brynjolös , emedan dessa kämpar, då striden 
var som hetast och vreden kom på dem, afkastade 
brynjan såsom hindrande, beto rasviila i sina sköldar 
och rusade så in bland fiendens tätaste skaror. Väl 
såg Konung Agne detta envige, om än på skämt, ej 
med synnerligen blida ögon, men han ville dock ej 
förhindra det, då han varsnade med hvilket bifallssorl 
Ulfs tal upptogs af de andra kämparna och i synner- 
het af ungdomen, som i början blifvit något förlägen 
öfver denna oförmodade läxa men nu fröjdades öfver 
den ögonfägnad, hvartill den skulle blifva vittne. De 
båda kämparna ställde sig nu mot hvarandra, och mån- 
ga och dryga hugg utdelades å ömse sidor, utan att 
man kunde säga hvilken såsom segrare skulle utgå 
ur kampen. Ulf tycktes starkare, men Björn hade 
ungdom och vighet på sin sida och undvek således 
månget förderfligt hugg , under det gubbens arm allt 
mer och mer mattades. Då började Björn, som hittills 
spart sig, gå honom starkare in på lifvet, och snart 
såg man Ulf för ett förfärligt hugg af honem störta 
på knä. Loge, Skjalfs son, kunde då ej längre tyg- 
ta sin vrede, oaktadt Drottningen hela tiden med blic- 
kar och handtryckningar sökt blidka honom, utan ro- 
pade nu öfverljudt: ”Ha, om jag vore stor och va- 
penför” — Längre hann han ej, ty, lifvad af dessa ord; 
uppsprang åter gubben med en ynglings kraft, och stri- 
den förnyades. Då tyckte Konungen det vara nog 
och befallte, att den skulle upphöra. Ogerna åtlydde 
den uppretade gubben kallelsen, torkade blod och 
damm ur ögonen och mottog, ännu mumlande af ond- 
ska, den armring af rödaste guld Konungen skänkte 
honom liksom hans motståndare, emedan , sade han, 
ingen besegrat den andre. På Konung Agnes vink 
framfördes nu en mjölhvit, rikt munderad och betslad 
gångare, och tillika framträdde några tärnor, bärande 


14 


dyrbara armkappor och hätior. Konungen uppsteg. ”J 
mågen väl hafva märkt, ” började han, "huru betagen jag 
är i Drottning Skjalfs vänhet och höfviska later. Derpå 
vill jag nu gifva henne eit ytterligare prof, då jag 
här förärar henne fästarfä eller fästningsgåfva och in-- 
bjuder eder alla att, efter offergillets slut, med mig fira 
mitt bröllop. Låtom oss nu blota och rådfråga Gu- 
darna om utgången af detta mitt förehafvande, fortfor 
han i det han satte sig , mysande åt den förvåning 
detta hans beslut åstadkom. En flammande rodnad 
öfverdrog vid dessa ord Drottningens ansigte , men 
denna efterträddes af en dödlig blekhet, och med 
knappt hörbar röst förmådde hon framstamma: ”Du 
äger att befalla öfver din trälinna, Konung.” För att 
sprida ljus öfver detta yttrande, få vi i förbigåen- 
de nämna, att alla krigsfångar voro i och med det- 
samma trälar. Blotweitelo eller offret började. Offer- 
presterna, bruna, skäggiga män i hvita mantlar, hvilka 
täckte sjelfva hufvudet, så att ansigtet knappast var 
synligt, framträdde nu till stenaltaret, beväpnade med 
flintknifvar. Nio hästar, såsom behagliga offer åt Thor, 
framsläpades med bundna fötter och lades på offer- 
stenarna, rundtomkring altaret, och nu togo offerpre- 
sterna ihop och började en ringdans. Deras sång, 
snarare liknande vargarnes tjut än menniskoläten, hä- 
starnas gnäggande, hvilka besvarades af deras fria 
kamrater, och hundarnas skall, allt detta bildade till- 
sammans en fasaväckande musik. Skjalf hade alltid 
vid sådana uppträden , hvilka ej heller voro ovanliga 
i hennes hemland, så länge bestormat sin fader eller 
gemål med böner att slippa bivista sådane högtider, 
att hon slutligen erhållit tillstånd dertill. Det var så- 
ledes nu första gången hon med egna ögon såg ett 
sådant offer, och hon kunde derföre med möda hålla 
sig uppe, så rysligt förekom henne allt. Loge hade 
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kastat sig ned på knä, döljande ansigtet i hennes 
sköte, och hon lutade sig nu ned öfver honom för 
att åtminstone undvika åsynen af det förskräckliga 
uppträdet. Dansen och skränet blefvo allt vildare och 
vildare, men på en gång upphörde det alldeles; Drott- 
ningen såg upp för alt utröna orsaken till denna plöts- 
liga stillhet. Då stodo tvenne prester med höjda of- 
ferknifvar orörliga vid hvar sitt offer och öfverpre- 
sten med tvenne medhjelpare vid den närmaste offer- 
stenen. ”Väldige Thor,” ropade han med dunderstäm- 
ma, ”se ned till oss med välbehag!” Knappt hade han 
uttalat dessa ord, förrän presterna, utan att bry sig 
om offrets bedjande, nästan menskliga blick, stötte si- 
na flintknifvar djupt i dess strupe. Blodet strömmar 
de forssande ned i de underhållna Blot-Löthur eller 
offerskålarna. Ännu en blick från det ädla djuret, 
hvaruti lika mycket medlidande med dess plågare som 
smärta afspeglade sig, och dess ögon slöto sig för 
alltid. Då samlades alla presterna och släpade djuret 
till altaret. Der uppristades dess buk, och med van 
hand undersökte Öfverpresten de rykande inelfvyorna 
för att förutsäga Konungens kommande öden, förespå 
honom lycka eller olycka. Detta berodde, efter pre- 
sternas utsago, på inelfvornas utseende och läge, men 
detta var, som man lätt kan tänka, endast en före- 
vändning att bedraga den lättrogna hopen och leda 
furstarna efter deras vilja. Så ock nu. ”Asars ätt- 
ling,” började Öfverpresten efter en stund, vändande sig 
till Konungen, ”Gudarna äro dig gramse. Afstå från ditt 
uppsåt, Konung,” fortfor han, ”eller ser du, förrän du 
tror, Gimles salar.” Vid dessa ord, hvilka vände allas 
blickar på Konungen, purprades dennes ansigte af 
yredens rodnad; de buskiga ögonbrynen sammandro- 
cos, men, ej vågande företaga något emot presternas 
fruktansvärda makt, mumlade han endast i skägget 
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ett knappt hörbart: ”aldrig.” Skjalf hade bieknat vid 
dessa öfverprestens ord, men när denne tillika med 
sina medhjelpare började öfverstryka de mörkgråa af- 
gudabilderna med blod, dermed bestänka folket, ja, när 
till och med några droppar föllo på hennes klädnad, 
då svartnade det för hennes ögon, och hon kunde en- 
dast ropa: ”bort, bort härifrån.” Då uppsteg Konungen 
samt sade allvarsamt och bestämdt: ”Det j hafven 
förkunnat mig, gäller det kommande ledungstäget. Jag 
skall rätta mig derefter. Vi mötas vid offergillet.” 
Dermed befallte han Skjalfs tärnor att understödja 
deras herrskarinna och aflägsnade sig med henne från 
offerlunden. Så snart Skjalf ej längre kände den 
förpestande lukten af blod, svedt hår och brända in- 
nanmäten, hämtade hon sig småningom. Sommaraf- 
tonen var lugn och herrlig. Svalkande flägtar drogo 
då och då genom trädens dallrande blad; blommorna 
ångade starkare, blandande sina vällukter med hvar- 
andras, och näktergalarnes smäktande toner liksom kla- 
gade öfver de grymheter menniskorna ej långt här- 
ifrån föröfvade. Efter en stunds hvila kände Skjaif 
sig derföre också så återställd , att hon kunde följa 
Konungen upp till Drott-trädet på den sakta sluttan- 
de åsens högsta spets. Då de uppkommo, flammade 
solen afskedsiagande öfver Lögarens vatten men bäd- 
dade sig dock djupt i svarta moln, hvilkas kanter den 
förgyllde. 

”"Sägen mig,” började Konungen, "är mitt land icke 
dejligt? Till venster, Drottning, sen j Asönas +) gråa 
klippor sammanbundna med den halfö, hvarpå vi stå, 
genom näset dernere med sin klara grönska; till hö- 
ger hafven j Arnöns ==) skogbeväxta stränder, och 


+) Södra malmens. 
x&) Kungsholmens. 
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midt emellan dem utbreder denna sjö sin glänsande 
sköld, hvilken för silt lugn, sitt stilla majestät fått 
namnet Lögaren. Ålskande bär den otaliga holmar i 
sitt sköte. Men solen breder redan sin purpurmantel 
öfver nejden, och dufvans kutter inbjuder äfven men- 
niskan till älskog. Väl kan jag ej här fira vårt bröl- 
lop med så mycken ståt jag önskar, men i Upsalir 
skolen j bekomma en Höganloftsbur och en skuggrik 
Skidgård, hvilkas make j ej hafven skådat. Förun- 
nen mig derföre, Drottning, att jag ännu denna afton 
får föra eder i brudstolen.” 


”Frukten j då ej Gudarnes vrede, som edra offer- 
prester förespådde eder? Sen j ej, Konung, de mörka 
molnmassor, hvilka uppstiga vid fästets rand? De bä- 
da storm och thordön. Derföre afstå, afstå från ett 
appsåt, som Gudar och natur i samband förbjuda.” 


”För väl, Drottning, känner jag Öfverprestens 
svekfulla lynne, för att lyssna till hans ord,” återtog Ko- 
nungen. ”Han hatar eder och edert folk. Naturens vrede 
fruktar jag ej, hvarken på land eller sjö. Nej, en- 
.dast edert eget hjerta är mig afvogt, men, vid Oden 
och Freja, för länge redan hafven j lekt med mig, 
har jag likt ett tamt lejon krupit vid eder fot. Nu 
är tid, alt ödets lotter vexla om. Stege än Loke upp 
ur Narstrand med sin hela här att försvara eder, få- 
fängt vore det dock. Jag. har gjort ett dyrt löfte 
alt taga eder till min gemål, så snart min fot tram- 
pat fosterjorden och jag skall äga er i denna dag el- 
ler dö.” 


”Din spådom kunde gå i fullbordan, Konung,” 
hviskade Drottningen med sammanbitna läppar. ”Nå 
väl då, jag viker för våldet,” tillade hon högt, ”men 
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förunnen mig dock uppfyllandet af denna min bön: 
dricken först arföl efter min fader, Konung Froste 
och min Gemål, Konung Granmar. På detta enda vil- 
kor vill jag tillhöra eder.” 


”J böjen mitt hjerta, såsom eder lyster,” svarade 
Konungen, glad att hafva besegrat hennes motstånd; 
”vare som j sagt.” 

Då och då under detta samtal hade ropen och 
tjutet, ehuru mildradt af afståndet; utur dalens sköte 
uppstigit till de vandrande, men nu hade det tystnat, 
och endast några starka, uthållande toner dallrade ge- 
nom rymden. 


”Hören j krigsludrarne?” ropade Konungen. ”Offret 
är slutadt, och gillet tillredes nu. Gån att reda eder 
till på bästa vis, och då ludrarna nästa gång skalla, 
afhämtar jag eder.” 

De skildes, och hvar och en begaf sig till sitt 
tjäll. Läsaren torde tillåta, att vi ett ögonblick taga 
oss friheten alt införa honom i dessa. 


I Drottning Skjalfs tjäll var denna sysselsatt att, 
biträdd af sin hoftärna Bera, ikläda sig den djupaste 
sorgdrägt. Förgäfves bad och besvor henne denna att 
endast för denna dag aflägga en drägt, som dels skul- 
le uppväcka Konungens vrede, dels andras misstan- 
kar. Loge hade i början varit otröstlig vid under- 
rättelsen om bröllopet och uppgjort tusende de mest 
outförbara förslag till hämd på den lede Kungen, såsom 
han kallade honom, hvilken var skuld till så väl hans - 
morfaders, som hans faders död och som så bittert plåga- 
de hans öfver allt annat älskade moder, men sluteli- 
gen hade barnnaturen uttagit sin rätt, och han hade 
utmattad nedsjunkit i en djup sömn. Snart var Drott- 
ningens klädsel gjord, och hon försökte just att med 
ett handkläde , hvarpå hon andades, utplåna spåren 


19 


efter de bittra tårar hon gjutit, då Ulf Stallare in- 
trädde. 


”Hafven j tillredt allt, såsom jag befallt eder,” 
frågade Drottningen. 


”Ja,” svarade gubben, allt är färdigt. Oaktadt jag 
blef illa qväst i striden , har dock hämden förlänat 
mig nya krafter. Orm, min träl, hvilken länge vistats 
i Danarike och derigenom lärt sig detta folks språk. 
och seder, har, såsom bördig derifrån, blifvit antagen 
hos Konungens munskänk till hans biträde, och den- 
ne har lofvat alt blanda vallmosaft i mjödet, mer 
dock starkast åt Konungen. Jag har likväl bjudit 
honom den yttersta försigtighet och att han, såsom j be— 
fallden, ej skulle göra detta, förrän mjödet några gån— 
ger gjort sin rund kring laget.” 


”Väl, min gamle, trofaste Ulf,” svarade Drottnin-: 
gen. ”Derföre bad jag äfven Konungen fira arföl, på 
det man skulle dricka dubbelt så starkt. Nu må hamn 
dermed äfven dricka sitt eget, ty ingen ro är mig för-- 
unnad, innan jag får hämd på den niding, som mördat 
min fader och min gemål, men list höfves, der ej 
styrkan kan göra sig gällande, och jag har derföre 
befallt att så skulle tillgå, på det så väl all misstan- 
ka skulle kunna försvinna utur kämparnes sinnen och 
dertill munskänkens samt dess medhjelpares ögon blif- 
vit skumma af mjödet, hvarpå äfven de icke lära un- 
derlåta att läppja. Men tyst, hvad var det?” fortfor: 
Drottningen. ”Mig tyckes, såsom hörde jag lätta fjät 
närma sig. 

Bera nedhukade sig till marken och tillade ge— 
nom ett hål, hvilket vid tjällets uppsättande af våda 
blifvit rifvet i dess duk. ”Ha, det är en af Konungens 
spejare, som nalkas,” hviskade hon. 
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”Honom viljom vi snart föra vilse, ” återtog Drott 
ningen med samma ton. 


Derpå faltade hon ett spö i handen och, under 
det hon med entonig stämma afsjöng en runesång, 
började hon än rita dermed på marken, än svänga det 
öfver silt hufvud i vågformiga kretsar. 

Knappast hade den utanföre lurande genom en 
springa af tjället varseblifvit detta och hört de första 
tonerna af den hemska sången , förrän han stannade 
såsom förstenad, men blott ett ögonblick , hvarefter 
han i fullt språng aflägsnade sig. 


”Nu ärom vi denne qvitt,” sade Drottningen och 
åter börjades den tysta öfverläggningen, då ludrarnas 
starka toner åter skallade och afbröto den. Hon öf- 
verlemnade då sin son i Ulfs och Beras trogna vård 
och begaf sig på väg till offergillet. 

I Konungens tjäll stod han, med tillhjelp af si- 
na småsvenner, redan pyntad i mörkblå kjortel eller 
sidrock, kantad med hyitt skinn och omgjordad med 
ett silfverbälle, hvaruti det ryktbara slagsvärdet häng- 
de. Afven var han gullad eller hade gullkronan på 
och var just sysselsatt att låta påhänga sig en gyllne 
halskedja, då Björn Haraldsson, hvilken hade fri in- 
gång till Konungen, inträdde. 

"Hvad gören j, Konung?” ropade han. ”Hvyarföre 
taga denna olycksbringande kedja på? J veten ju, att 
j alltid haft olycka, då j burit den.” 

”Dessa olyckor hafva, försann, ” svarade Konun- ' 
gen, ”inträffat, äfven om jag ej burit den. Nu lyster 
mig att göra det på min hedersdag.” 

”Herre Konung”, ropade då Björn knäfaltande, ”j 
upptogen mig såsom litet barn, då min fader stupade i 
en rättyis kamp för eder; i hafven sedan dess varit min 
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välgörare, min vapenmästare, min andre far; på mina 
bara knän besvär jag eder, Herre Konung, aftagen denna 
kedja, som bringat olycka äfven åt edra förfäder. 
Minnes j då icke Huldas spådom? Gån ej en säker död 
till mötes!” | 

”Barnslige gosse,” invände Konungen till hälften: 
vred, ”statt upp. Du vet icke hvad du säger. 
Denna kedja är näst min krona den dyrbaraste klenod 
jag äger; när skulle jag väl bära den, om icke i dag? 
Nu lyster mig att det göra, och jag skall det. Iför lu- 
drarna skalla. Kom, följ mig.” 

”Nå väl, så vill jag då vaka öfver eder, Herre 
Konung, så mycket menniskokraft mäktar,” utbrdst Björn. 

I detsamma instörlade den spejare vi omnämnt 
antruten i tjället och ropade med högan röst: "varen 
på eder vakt, Konung! Som j befallden, smög jag för- 
bi Drottning Skjalfs tjäll, och då jag oförmärkt titta- 
de genom en springa , såg jag henne sysselsatt med 
galdrar, denna rysliga trolldom. Hon förer visserli- 
gen något ondt i skölden.” ; 

"”Pron j eder, ropade Konungen vred,” kunna skräm-- 

ma mig med ammsagor, då bedragen i eder. Kommen !” 

På den stora, öppna platsen framför Drott-trädet 
var nu en stor eld uppländ, vid hvilken köttet af de 
slagtade hästarna slektes. Uti Konungens tjäll, som 
var ganska vidlyftigt och i många afdelningar, var i 
den största deraf, hvilken vette utåt denna plats, ett 
långt bord anrättadt, och emedan tjället ofvantill gick 
ihop omkring Drott-trädets stam, stödde sig högsätet 
äfven deremot. Konungen intog sin plats -derpå och 
var det en herrlig syn att se alla hans Diar och Drot- 
tar, offerprester och skalder i sina Thignarkläder för— 
samlade omkring honom. 

”Björn,” började han, "tag med dig några af mina 
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Hirdmän och för höfviskt hit Drottning Skjalf.” — 
Men han hade knapt hunnit uttala dessa ord, förrän 
hon sjelf, åtföljd af några tärnor, redan visade sig 
vid ingången. Ett sorl uppstod i församlingen. 


"Hvad betyder detta? J hafven styrt ut eder i 
hvitt skarlakan, +) j ären sorgklädd på eder hedersdag ?” 


"Herre Konung, j lofvaden mig ju att först dric- 
ka arföl efter min afdöde fader och min gemål; se- 
dan vill jag pynta mig, såsom eder brud höfves.” 

"Nåväl, sätten er då. Eder vilja skall uppfyllas.” 

Drottningen leddes nu till andra Ondveigur el- 
ler hedersplatsen midtemot Konungen vid hästskobor- 
det, och ehuru många af gästerna tyckte den klädnad 
hon bar vara opassande vid ett så glädtigt tillfälle, 
ja till och med mången tyst meddelade sin granne 
de olycksfulla aningar han härutaf drog, utplånade 
dock Skjalfs bländande skönhet, ännu mera förhöjd 
af sorgdräglten, snart hvarje spår af missnöje, och 
tyckte sig ingen någonsin hafva sett en ärevördigare, ra- 
skare-gubbe eller en fagrare qvinna i brudstol. Nu fram- 
sattes stora fat med hästkött och fläsk jemte väldiga 
högar af bröd dertill samt dessutom allt hvad årsti- 
den hade att erbjuda af läckerheter, såsom fet gräd- 
da samt rågade fat med smultron och åkerbär. Mål- 
tiden började; kring den stora elden utanför tjället, 
hvarvid hästarne stektes, sutto äfven de öfriga kri- 
garne i stora cirklar och läto sig det starka öl väl 
smaka, hvilket gick kring laget i stora Masurbollor 
eller stånkor. Den friska sommaraftonen hade öfver- ' 
gålt till fullkomlig vindstilla; det var nu doft och 
qvalmigt; en tryckande hetta låg öfver hela naluren, 
och med skymningen uppstego äfven molnen såsom 


+) Detta var på denna tid sorgens färg. 
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en mörk, ogenomtränglig mur. Det var en skön men 
hemsk syn att nu se dessa skäggiga ansigten, an- 
nars röda af eidsken och dryckjom, understundor 
blåbleka, då de kornblixtar, hvilka utgingo ur det 
svarta täcke, som allt mer och mer betäckte himla- 
hvalfvet, upplyste dem. Men återvändom till gästa- 
budet! Den första hungren var stillad och på en vink 
af Konungen inträdde nu, föregångna af småsvenner 
med bloss, en mängd blomsterkransade tärnor bäran- 
de dryckeshornen. 

”Se'n der mina Valkyrior,” ropade Konungen glad 
i hågen. 

”De verkliga bida dig snart,” mumlade Droti- 
ningen. 

Flickorna läppjade nu först på hornen, erbjö- 
do dem derpå åt kämparna, och Drottning Skjalf må- 
ste äfven med läpparna vidröra det första mjödhornet 
samt sedan erbjuda det åt Konungen. Denne uppstod 
då, gjorde Thors hammarmärke öfver hornet och sig- 
nade trenne skålar, en åt Thor för lyckosam ledungs- 
färd, en åt Oden, som återfört honom och hans käm- 
par oskadda, och sist en åt Freja, såsom den der 
skulle vara honom gynnsam i älskog. 

"Thor åtminstone är omild,” hviskades dervid i 
församlingen, ty thordönet, som i början hörts gan- 
ska aflägset, närmade sig allt mer och mer. 

”Och vete Gudarne huru det är med Freja,” tilla- 
de en skalk bland Skalderna. 


”Då ordningen kommer till oss alt hafva ett ord 
med i laget,” sade Thormoder Skald, en man, mång- 
kunnig och öfvad i all vilterlek, ”skall jag, det lof- 
var jag, icke lägga fingrarna emellan, utan efter -bä- 
sta förmåga söka afråda den åldrige Konungen från 
denna galenskap.” 

Nu frambars till Konungen Bragebägaren bräd- 


24 


dad med grasadur eller mjöd, försatt med starka 
kryddor. 

”Jag dricker,” började han uppstående, ”till minne 
af Konungarne Froste och Granmar”. .. Men knappt vo- 
ro dessa ord uttalta, förrän ett förfarligt åskslag lik- 
som tycktes skaka jordens grundvalar. Nästan alla, 
äfven de starkaste, segnade ned på knä, och Konun- 
gen nedsjönk bleknande i högsätet. Thordönets skräl- 
lande ljud bebådade, att det var i närheten, som åskslaget | 
skett, och mången, som hämtat sig, var redan på 
väg att hasta ut för att speja efter hvar det kunde 
vara, då Björn instörtade. 

”Kungsträdet står i låga,” ropade han; ”Thors 
viggar hafva antändt det. Han kör i vredesmode öf- 
wer fästet. Annu är det tid, Konung, återvänd! Det- 
ta är elt ondt tecken: Thor är dig gramse, vänd om!” 

”Jag deremot,” svarade Konungen med återvän- 
dande fattning, ”anser detta tecken snarare för gynnsamt 
än ondt. De högsta hufyuden äro främst utsatta för 
Gudarnes vrede. Drott-trädet, hvarunder jag nu dväl- 
jes, sträcker sin krona ännu högre, men detta spa- 
rade Thor; således är detta snarare ett tecken till 
hans omedelbara hägn. Men, medan du här lik en 
qvinna glammar om onda förebud, är lågan förmod- 
ligen redan släckt, ty regnet hör jag forssa ned på 
taket af detta tjäll. Efterse dock att elden ej vida- 
re sprider sig I” 

Missnöjd aflägsnade sig Björn. 

"Se så,” fortfor Konungen, ”låter ej detta störa : 
eder Cälnmen Bragebägaren är Årsnckens.d återtog han 
efter alt i några väldiga drag hafva tömt hornet; 

”Skalder, stämmer nu, efter loflig plägsed, edra Här 
por, gigor och sangtöl >) till Brages, eder skydds- 
guds, ära!” 


+) Ett slags strängaspel. 
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Väl uppstämde Skalderne, beledsagande sig med 
instrumenternas klang, en sång, men deras röster 
darrade märkbart, och de kunde ej länge fortfara. En 
dyster hemskhet tycktes hafva lägralt sig öfver försam- 
lingen. Då framträdde Thormoder Skald, en gubbe, 
hvars snöhvita skägg nedföll till hans midja, och hvars 
kala hjessa pryddes af en eklöfskrans. Och lekte 
denne på harpa, att ingen kunde honom deruti öfver- 
träffa. Med starka tag grep han i strängarna och 
började: 

”Dagen må prisas 
Först emot afton. 
Hustru dock först 
När du lärt henne känna. 
Förtrösta ej heiler 
På bruten båga, 
Lysande låga, 
Smilande ulf, 
Höfdingars barn, 
Nysåddan åker och 
Bruden i brudsäng. 
Vädret det råder 

För åker och gröda, 
Barn kan få vett, 
Intet är säkert.” 


Drottningen hade under thordönet och vid un- 
derrättelsen om åskslagets verkan varit färdig att då- 
na, men kom sig åter småningom genom sina tärnors 
bemödanden och öfverlade nu i sitt sinne, huru hon skul- 
le kunna afbryta sången, hvilken menligt kunde inver- 
ka på hennes planer genom alt uppväcka Konungens 
misstankar, men hastigt tyckte hon sig hafva funnit 
bästa medlet och ropade, afbrytande sången: ”Herre 
Konung, se'n j ej, att kedjan är på väg alt falla af 
eder. Jag vill spänna den fast, om j förunnen det.” 
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Konungen, betagen och glad öfver detta tecken 
till förtrolighet, tillstadde henne ganska gerna detta, 
och nu lade Skjalf kedjan, som förut hängt långt ned 
på Konungens bröst, flera hvarf om hans hals och 
tillspände den hårdt. 

”Akten eder,” ropade Konungen, ”j dragen för 
starkt till.” 

"Jag ville endast,” svarade Drottningen, ”fästa 
detta kostliga smycke, så att det ej under gästabuds- 
glädjen må förkomma.” 

"Ja väl mågen j kalla det kosteligt, då det 
är det ryktbaraste smycke i norden.” 

”Hvi så?” invände Drottningen. 

"Jag vill förtälja eder det, Drottning, men upp- 
hören då en gång med edert fidlande,” ropade han 
vred, vändande sig åt Skalden. 

”Ha, Konung,” svarade Thormoder Skald, i sin 
ordning förtretad, ”en qvinnas hala tunga öfverlistar 
sanningens röst. Nå väl,” fortfor han sjungande, 
liksom hade en ingifvelse kommit öfver honom : 

”Innan skyarnas svett +) 
Fuktar jordens hår, ++) 
Skall du besinna min ord, 
Men försent det då kommer.” 

Och med alla skalderna lemnade han tjället. 

Då uppstod Konungen och sade: låter ej störa 
eder af dessas olåt, nej, dricker en skål för min 
välgång och drottningen Skjalfs, som jag nu förkla- 
rar för min gemål. ; 

Han tog :derefter och satte henne i högsätet 
predvid sig, i sitt upprörda tillstånd förgätande hen- 
nes sorgdrägt. Af vrede mot Skalden för dess oför- 

£) Daggen. 
++) — Gräset. 
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skämda inblandning, såsom han tyckte, i hans enskil- 
da angelägenheter och af miskund öfver den skymf 
Drottning Skjalf härigenom tillfogats, utförde han ge- 
nast det beslut han fattat. 
De skummande hornen, rågade till öfversta bräd- 
den, gingo ånyo kring laget, och blef der ett starkt 
drickande. Efter att sjelf hafva tagit ett par starka 
klunkar utur mjödhornet, började Konungen: 
Wisbur, Ofverdrott i Upsalir, från hvilken jag 
i femte led härstammar, förmälde sig, såsom jag nu, 
med en Finsk Furstinna, Konung Aude den rikes dot- 
ter, Audgur och förärade henne dervid till Mundur 
eller morgongåfva trenne byar och en guldkedja, den- 
samma som jag nu bär om halsen. Med henne aflade 
han sönerhe Gisl och Auder, men förskjöt henne efter 
några års sammanlefnad och tog en annan till äkta, 
med hvilken hån hade sonen Domalder, som seder- 
mera fick Upsala-öde efter sin fader. Den förskjut- 
na begaf sig då hem till sin fader och lefde der i 
allsköns stillhet några år, ehuru hämden kokade i 
hennes hjerta. Men då sönerna blefvo, den ene tolf, 
den andre tretton år gammal, skickade hon dem till 
deras fader för att åtminstone utkräfva hennes mor- 
gongåfva, sedan hon dock först rådfrågat den Juma- 
liska spådisan Hulda. Denna Vala beredde då genom 
kokning en trolldom, kallad Seid, hvilken skulle för- 
skaffa dem hämd, om fadern ej ville erkänna dem. 
Så hände ock. Framkomne ville Wisbur hvarken kän- 
nas vid dem eller ens utlemna morgongåfvan. Då 
foro de åter sina färde, men förkunnade Ofver-Drotten 
dessförinnan det gudasvar och den förbannelse Valan 
Hulda öfver honom uttalat, att nemligen Ynglingaät- 
ten från den stunden skulle sinsemellan strida och att 
denna guldkedja en gång skulle blifva bane åt den 
yppersta man i deras ätt. Lönligt samlade nu de 
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förorättade sönerna krigsfolk, återvände kort derefter 
en mörk natt, öfverföllo sin fader, tände eld på hu- 
set, och blef Wisbur då jemmerligen innebränd. Märk- 
ligt nog måste han dock endast blifvit qväfd af rö- 
ken, ty bland halfbrända lik fanns hans kropp oför- 
tärd och denna kedja om hans hals, som sedan gått 
i arf från fader till son. Väl”, slutade Konungen, 
”har jag genom mina vikingsfärder gjort mig känd 
och fruktad i månget land, men är jag dock långt 
ifrån att tro mig vara den förnämligaste af min ätt. 
Således har jag, för min del, intet att befara af spå- 
domen.” 

Under detta tal hade sömndrycken börjat göra 
sin verkan, och Konungen hade flere gånger nickat 
till men å nyo bemannat sig och fortfarit. Men knap- 
past hade han uttalat sista ordet, förrän han djupt 
insomnade. Ej mindre menligt hade den inverkat på 
församlingen; här och hvar lågo kämparna spridda på 
marken, och de få, hvilkas jernnaturer ännu motstodo 
verkan deraf, uppbjödo sina sista domnande krafter 
för att föra mjödhornet till munnen. Då skallade 
plötsligt utanföre ropet: ”härbodarna brinna, ” och alla, 
hvilka ännu kunde röra sig, störtade i förfärligaste 
villervalla ut. Afven Skjalf, som med hemlig giädje 
åskådat verkan af sina hämdplaner, ville lemna tjäl- 
iet för att tillkalla hjelp, då Ulf, försigtigt spejande 
omkring sig, inträdde, åtföljd af en mängd beväpnade 
männer. ”Under tumultet och oredan vid den af Orm 
vid de yttersta härbodarna åt skogen till anlagda el-: 
den, ” hviskade han, ”har jag befriat aila våra fångna 
landsmän och. afsändt en del af dem att bemäktiga 
sig snäckorna , under det jag med de öfriga, skynda- 
de hit att afhämta dig, Drottning.” 

"Väl, stunden är slagen”, svarade Skjalf. ”Binden 
fast en snara vid denna trifnidings egnidkedja , slån 


29 
omkull stängerna, hvilka uppehålla tjället och hissen 
honom upp i trädet. Prott-trädet bör väl äfvenledes 
bära en värdig frukt,” tillade hon med ett eget hemskt 
leende under det befallningen verkställdes. Utan knap- 
past ett enda rosslande skildes den åldrige Konungen 
från lifvet: endast det mörkblåa ansigtet, omfladdradt 
af de hvita lockarna, bebådade hans död. Ett ögon- 
blick stannade Skjalf med korslagda armar framför 
liket. ”Audgur , både du och jag äro nu hämnade, 
såsom det höfves Finska qvinnor på sin ältts baneman,” 
utbrast hon, men tillika; liksom fattad af en ovilkor- 
lig fasa: ”bort, bort härifrån att hämta min son: och 
derpå genast ombord.” 

Christna religionen, då ej fulla fem sekler gam- 
mal, hade ännu ej hunnit sprida sin värma till Nor- 
dens berg, ej stämma sinnet till mildhet och hjertat 
till försonlighet. 


Länge dröjde det, och Konungen var redan nä- 
stan kallnad, då Björn Haraldsson, återkommande från 
eldsläckningen, med fasa upptäckte hvad under hans 
frånvaro hade timat. ”O min aning, min aning,” suc- 
kade han. ”Denna guldkedja skulle dock, efter spå- 
domens lydelse, blifva den ypperstas af Ynglingaätten 
bane. Mensklig försigtighet förmådde här intet emot 
Gudarnas beslut. Kommen alle, och sen det nidingsdåd 
här blifvit föröfvadt, ropade han till de honom med- 
följande krigarne, hvilka han hållit muntra och under 
vapen, i fall något skulle tima. Genast blef Konun- 
sen på hans befallning nedskuren, och alla försök till 
hans vederfående gjordes, men förgäfves. Då ulbrast 
Björn, söndertryckande en tår, som framqvällde i hans 
öga: ”Hädangången är du, 0 Konung, till Valhall att 
dricka mjöd tvemännings med Oden, men oss höfves 
det att hämnas detta dråp. Upp, att förfölja Skjalf 
och hennes skändliga skara!” De skyndade nu ned till 
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stranden ;, men hvilken syn mötte dem ej här? Alla 
snäckorna stodo i ljusan låga, och med vanmäktigt raseri 
sågo de ett. långt stycke ute på fjärden Skjalf med 
de sina om bord på Agnes drakskepp , hvilket med 
fulla segel aflägsnade sig. Naturen var åter lugn, 
månan framblickade då och då ur brustna moln, speg- 
lade sig i saltets bölja och belyste med ett dystert sken 
Skjalfs gullsträngade harpa, hvarifrån än klagande, än 
sönderslitande toner på nattvindens vingar öfverfördes 
till de på stranden varande. Hög, lik en af de oblid- 
keliga Nornor, stod hon på akterdäcket, der om mor- 
gonen samma dag Konung Agne setat omgifven af 
sina kämpar; med stark hand grep hon i strängarnas 
guld och qvad: 

”Hämden är ljuf. 

Mig är nu lika 

Hvar jag månd gästa, 

Vare i Gimle 

Vare hos Hel.” 
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N Noten var nära sin nedgång. Den blickade nu icke 
mera så stolt, med så förtärande ögonkast omkring 
sig, som under den brännande middagshettan, ty det 
hade varit en af de varmaste höstdagar. Dess strål- 
glans hade blifvit mildare, men ändock ej mindre tju- 
sande och invånarne i det lilla fiskläget Stockholmen, 
hvilka mest uthvilat under den hetaste delen af dagen, 
framkommo nu ur sina små, torfbelagda jordhyddor. 
Med beställsamhet och nit ilade de till sina sysslor 
och skyndade sig, somlige att nedtaga fiskredskap 
och notar från väggarne, der de varit upphängde att 
torka samt nedbära dem till stranden, andra att ut- 
skjuta båtarne. Qvinnorna gingo härvid männerna till- 
handa med outtröttligt nit, ja, mången såg man till 
och med beslutsamt fatta årorna för att biträda sin 
fader, man eller broder. Allas ansigten strålade af 
helsa och hopp om god fångst, ty hafvet på ena och 
Mälaren på andra sidan erbjöd ett rikt tillfälle dertill. 
Bland de få, hvilka ej deltogo i denna glädtiga verk- 
samhet var egarinnan till en lerhydda vid ena ändan 
af fiskläget. Ehuru hvarken större eller rymligare än 
de flesta andre, utmärkte den sig dock genom ettren- 
ligt och snyggt, fastän torftigt yttre. Huslöken fro- 
dades herrligt på det torfbelagda taket och dess gula 
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blomklasar afstucko behagligt mot det grönskande grä- 
set deromkring. Inuti stugan satt vid det öppna fön- 
stret, eller såsom det då kallades: vindögat, husets 
egarinna, den gamla Ingrid, till hälften undanskymd 
af geranium, krusmynta, rosmarin och salvia, hvilka 
växte i små fyrkantiga brädlårar. Väl hade ålderdo- 
men bleknat hennes hår och kind, dragit sina tvärlinier 
öfver den förr så fria, glatta pannan, men omisskän- 
nelig godhet talade dock ur det milda, ehuru mörka 
ögat. Dock uppenbarade sig ålderns bräckligheter 
mest i den sneda, sammansjunkna kroppen , hvarföre 
hon ock endast med tillhjelp af käpp och krycka för- 
mådde släpa sig fram. Med synbart välbehag inanda- 
des hon aftonens friska svalka, men ej mindre syntes 
hennes bredvid henne stående, yngre följeslagare giäd- 
ja sig deröfver. Det var en gosse af omkring 9 till 
10 år, hvars svartlockiga hufvud och blomstrande kin- 
der bildade en skärande motsats till den gamlas viss- 
nade anlete, hvaremot hans förtroligt lutade sig. Hon 
hade liksom skyddande slagit sin arm kring hans lif 
och båda åskådade med nyfiket öga folkhvimlet utan- 
före. Då skallade plötsligt det skära ljudet af en 
klocka, ensamt och högtidligt, — men dess afmätta to- 
ner tycktes liksom englavingar, vifta andakt och frid 
öfver jorden. 

”Hvad, är aftonen redan så långt framskriden!” 
ropade den åldriga; ”är det ej klockan i Helge Ands 
Kapellet?” j 

”Jo, visserligen hafven j rätt, mor Ingrid, det 
ringer helgsmål.” 

”Sannerligen hade jag icke så när förgätit att 
det i morgon är Dyre Vårfrudag. Mitt minne aftager 
allt mer och mer. Hos vår granne, Peder Fiskare, 
den klokaste man här är, var det dock ej längesedan 
han tydligt visade mig på sin runstaf all Dyre Vår- 
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frudag skulle infalla den 15 Augusti, och det är ju 
redan i morgon. Men då bräcklighet och krämpor 
förbjuda mig att bevista aftonbönen i Kapellet, så lå- 
ter oss här hemma förrätta den. Gud fader i him- 
melrik ser ej till stället, blott till hjertat.” 

Andaktsfullt sammanknäppte den åldriga de mag- 
ra, skrumpna händerne och knäföll för den groft ut- 
arbetade Mariebild, som syntes i ett hörn af stugan. 
Först doppade hon dock fingrarne i den der framför 
stående vigvattensskålen och korsade sig. Gossen 
följde hennes exempel samt uppläste redigt och klart 
det Ave Maria och credo han lärt i Svartbrödraklo- 
stret af Pater Arnfred. Denne vördige man hade äfven 
åt honom diktat några ord, hyarmed han alltid hvarje 
morgon och afton brukade sluta sin bön. Med tårar 
i ögonen och barnslig tillförsigt stammade han äf- 
ven nu: 


”Gud, som hafver barnen kär, 

Se till mig, som liten är, 

Hvart sig ock min lycka vänder, 
Står thet allt i dina händer. Amen.” 


Sedan de ånyo doppat fingrarne i vigvattnet, 
korsat sig och uppstigit, intog åter den gamla sin 
plats vid fönstret. Solen hade nu fullkomligt nedgått 
och endast dess purpurmantel, den lågande aftonrod- 
naden, öfvergjöt ännu fästet med sitt rosenskimmer. 
Allt var så tyst och ensligt. Då och då såg man väl 
på afstånd någon enslig vandrare, återkommande från 
aftonbönen, men största delen af invånarne hade be- 
gifvit sig ut på fiskfångst och endast på afstånd 
hördes det muntra skrattet och stojet af några barn, 
som lekte. 

”Hören j barnens stim derborta, Gutorm; viljen j 
deltaga deri en stund, så vill jag ej förneka eder 
det,” började åter den gamla. 
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”Nej, Gutorm har lekt nog för i dag,” svarade 
gossen bestämdt, ”men,” fortfor han, ”j skullen göra mig 
ett mycket större nöje, Mor Ingrid, om i viljen sjun- 
ga för mig någon vacker sång från fordomtima.” 

"Det är så sent i qväll, och dessutom vet jag ej 
om det passar sig en helgdagsafton. Vänta till en 
annan dag, så vill jag gerna villfara er begäran.” 

”En annan dag är en skälm, saden j icke så en- 
dera dagen , Mor Ingrid; derförutan , hvad kan det 
vara för ondt i en sådan sång, och dertill äro de vi- 
sor ] sjungen så fromma och vackra, alldeles som 
psalmer, sådane man hör de helga fäderne sjunga i 
vårt kapell. Minnens j inte, mor Ingrid, att j härom 
aftonen lofvaden mig att få höra en skön, herrlig vi- 
sa om lilla Rosa” 

"Så; ja den. Jag måste väl då, din byting, men 
hören också noga på, så att j kunnen lära er den 
utantill, Gutorm, ty den är en af de vackraste visor 
jag kan.” 

Och gumman började: 

”Rosa lilla tjente på Konungens gård, 
Med äran och med dygd — 
Och der tjente hon uti åtta runda år. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


Och Hertigen han talte till Rosa lilla så: 
Med äran och med dygd — 
”Rosa lilla, Rosa! trolofva mig i år.” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


”Hertig! ack Hertig! ni talen inte så; 
Med äran och med dygd — 
Der ståndar er fader, han lyssnar deruppå. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd Rosor och Liljor. 


”Höra det hvem som höra det vill!” 
Med äran och med dygd — 
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”Jag talar icke mer än hugen leker Hills” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


De orden de voro ej förr sagda fram; 
Med äran och med dygd — 

Förrn Kungen sände Hertigen till främmande land. 
J vinnen väl, |] vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


Och sände han Hertigen till främmande land; 
Med äran och med dygd — 
Men Rosa lilla fick han en Grefve uti hand. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd" Rosor och Liljor. 


De skeppen de gingo både till och ifrån, 
Med äran och med dygd — 
Och Hertigen han spör hur det Bosa lilla går: 
J vinnen väl, j vinnen väl båd Rosor och Liljor. 


”Väl Rosa lilla gångar, det gångar alltså,” 
Med äran och med dygd — 
”I dag om en månad månd” hennes bröllop stå.” 
J vinner väl, j vinnen väl båd Rosor och Liljor. 


”Och skall hennes bröllop i dag en månad stå,” 
Med äran och med dygd — 

”Jag vara skall så när, alt jag ser deruppå.” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd Rosor och Liljor. 


Och Rosa lilla ut genom fönstret såg 
Med äran och med dygd — 
Så fick hon se de flaggor både gula och blå. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd" Rosor och Liljor. 


”Och jag ser flaggor både gula och blå.” 

Med äran och "med dygd — 

”Och dem har jag virkat med mina fingrar små. 

J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 
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Och Rosa lilla språng till sjöastrand, 
Med äran och med dygd — 
Hon stannar inte förr än i Hertigens famn. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


Och satte de sig på gråan en sten; 
Med äran och med dygd — 
De talte så mycket om kärlekens men. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


De talte så mycket om kärlekens harm, 
Med äran och med dygd — 
Till dess de suto döde i hvarannans famn. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


Och brådt kom bud för Konungen fram: 
Med äran och med dygd — 
”Rosa sitter död uti Hertigens famn.” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


”Och jag skall göra dem det till bravad,” 
Med äran och med dygd — 

”Att de ej sku få ligga i en och samma graf.” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd Rosor och Liljor. 


Det växte upp Liljor på begge deras graf 
Med äran och med dygd — 
De växte tillsammans med alla sina blad. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


Det växte upp Rosor ur båda deras mun. 
Med äran och med dygd — 
De växte tillsammans i fagraste lund. 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” Rosor och Liljor. 


”Och hade jag trott deras kärlek så huld,” 
Med äran och med dygd — 
"Jag hade dem ej skiljt för rödaste guld.” 
J vinnen väl, j vinnen väl båd” rosor och Liljor. 
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Ännu långt efter sedan den samla slutat och 
de vemodiga , men hjertliga tonerne förklingat, satt 
gossen tyst i hennes knä: Men derpå sprang han plöts- 
ligt upp. ”Hafven tack, Mor Ingrid, det var en bland 
de vackraste: visor .j sjungit för, mig. Mens är det 
också sannt allt hvad som står deri, alt Konungen var 
så elak, alt han inte ville tillåta Rosa lilla att få Her- 
tigen, som hon tyckte så mycket om, och att han tvin- 
gade henne att ta den stygga Grefven, som hon inte 
ville ha?” 

”Ja, dågsens sanning,” försäkrade den gamla. 

”Och det gifves således i sjelfva verket så elaka 
menniskor till i verlden?” fortfor gossen. 

”Åh, Gud bättre, långt elakare ändå. Men det 
är blott för att pröfva dygden och duttra mennisko- 
hjertat, vår Herre tillåter sådant, och huru det än 
går, segrar dock alltid med hans bistånd fromhet 
och dygd.” 

”Det kunde jag ock tro,” sade gossen med bestämd- 
het. ”Men nu har jag en annan bön, Mor Ingrid. Be- 
rätten för mig något sagobrott eller om hvad som 
fordomdags tilldragit sig, aldeles som riddaren gör, 
hvilken då och då besöker oss och alltid är så vänlig 
och god emot mig. Ack, hvad jag tycker om honom; 
oaktadt hans stora, svarta skägg.” 

”Det är ej heller mer än billigt,” återtog gumman, 
”ty honom hafva vi att tacka för allt: jag för denna 
trefliga hydda och mitt uppehälle, j, Gutorm, för kläder 
och föda, lärdom, med ett ord, allt hvad som gör lif- 
vet ljufveligt.” | 
t ”Men hvarför kan jag då aldrig få veta hvilka 
äro mina föräldrar?” 

”Tyst, Gutorm,” afbröt honom gumman strängt, 
”detta har jag ju, så många gånger förbjudit eder att 
efterfråga. Det är en hemlighet, som endast tiden kan 
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uppenbara. Är det eder då ej fast tillräckeligt att - 
veta,” fortfor gumman med mildare ton, ”att riddaren 


är er välgörare, Gutorm, och att jag är eder fostermoder?” 

"Jo, jo, tillgifven mig, Mor Ingrid,” ropade gossen 
med stora tårar i ögonen, i det kan kastade sina ar- 
mar om hennes hals. ”Jag glömde i min nyfikenhet 
alldeles bort edert förbud och lofvar nu att aldrig gö- 
ra så mera. Men, söta Mor Ingrid lilla, förtälj nu 
något; det är så roligt, så roligt, att få höra om 
 framfarna tider. Väl har jag ryst och icke på halfva 
natten kunnat sofva en blund, när j de långa vinter- 
aftnarne framför eldbrasan berättat mig dessa sagor 
från hedenhös om jettar och vättar, gastar och 
trollmän', tomtar och varulfvar, men det är ändå icke 
så roligt, som när det är sannt; jag vet ej hur det 
kommer sig.” 

”Nej , Gutorm lilla, i afton är det för sent ; sen 
j ej att dimman redan börjar lägra sig öfver skären 
derborta? Snart infinner sig aftonkylan och j veten 
att jag inte fördrager den.” 

”Ah, söta Mor, Ingrid,” bad gossen och smekte 
med ' sina små händer hennes skrynkliga kinder, ”bara 
en liten saga. Månen går snart upp och midt i Au- 
gusti kan det ju ej vara någon farlig kyla.” 

"Nå, hvad skall jag då förtälja?” återtog gum- 
man blidkad. 

"Jag har många gånger undrat på hvarför detta 
ställe heter Stockholmen,” svarade gossen, ”kunnen j 
säga mig det, Mor Ingrid?” 

”Hvyarför icke,” svarade gumman stolt öfver sin 
kunskap i de gamla krönikeböckerne, ”och ändå mer 
till om detta ställe, i fall j viljen veta.” 


”Ack, hvad det skall bli nöjsamt!” ropade gossen 
veltgirigt; ”skynden er; skynden er Mor Ingrid.” 
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”Sen j, Gutorm, ” började gumman docerande, "för 
flera hundrade år sedan, jag menar det är tre eller 
fyra, var det en gång en mägtig Biskop i Strengnäs, 
som herrskade strängeligen på sin borg, kallad Tyn- 
nelsö, och hvilken är belägen i Mälaren. Denna 
Biskop hade bland sina underhafvande äfven en fiska- 
re, hvilken utmärkte sig framför alla andra genom sin 
lycka och skicklighet att fånga de största och fetaste 
fiskar. Liksom genom förtrollning gingo de sjelfmant 
i hans nät. Men Bispen, som förde ett strängt re- 
gemente, hade en gång i vredesmode farit ut mot 
den fattiga fiskaren, för det han, oaktadt den miss- 
gynnande årstiden, ej skaffat några sällsynta fiskslag 
på Bispens bord, liksom om denne kunnat trolla 
elier befalla vattnets innevånare att vara sig underdå- 
nige. Då drog fiskaren förtörnad sin väg. Dagen 
derpå, då han vittjade sina laxkar, ville han just med 
ljusterjernet draga upp en af laxarne, då denne i 
dödsångsten sprattlade till så häftigt, att han höll på 
alt draga den kraftfulle mannen ned till sig. Denne 
bemannade sig likväl och drog efter mycken möda 
upp honom. Men då han fick se laxen, förundrade 
han sig storliga, ty hans make i storlek och fetma 
hade han aldrig sett, minst i Mälaren, der de bru- 
ka vara så små. Detta tycktes honom underligt vara 
och beslöt han att hämnas på Bispen. Så rodde han 
till Tynnelsö. Då han framkom till stranden; stod Bis- 
pen högt upp på bröstvärnet och skådade utåt sjön. 
När fiskaren blef honom varse, steg han upp i båten 
och upplyftade laxen, hvilken var lika lång som han 
sjelf. Då vattnades Bispen i munnen, ångrade sin 
öfverilning mot fiskaren och sade i en smekande ton: 

Sen, det var rätt att j kommen med en så fet stek.” 
Så fiskare sade då hånande, liksom talade han till 
axen: 
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"Lax, Lax Lerbak, 
Intet kommer tu på Bispens fat.” 


Då svarade Bispen förgrymmad: 


”Thet svär jag vid min Bispehatt, 
Tu skall sofva i tornet i natt.” 


Fiskaren fällde dock ej modet häröfver, utan sva- 
rade: helt ent 


Så tackar jag mitt vadmalssegel och ekebåt, 
Han skiljer mig och Bispen åt. 


"Ha, skönt, skönt,” ropade gossen förtjust. ”Det 
vill jag lära mig utantill. Nå, än sen, Mor Ingrid.” 

”Och så lade han åter ut från stranden och for 
med gynnande vind österut mot hafvet. Men då han 
kom hit till Stocksund, som då het Agnesnäs, fann 
han detta ställe så herrligt. alt han bosatte sig här; 
och var han den förste inbyggaren, hvarifrån alla 
andra härstamma.” 

"Visserligen var detta en skön historia, Mor In- 
grid,” sade gossen eftertänksamt, ”men har jag ändock 
icke fått veta hvarför detta ställe fordom het Stock- 
sund, eller nu heter Stockholmen.” 

"Vänta då, din vettvilling; jag kan väl ej för- 
lälja allt på en bång Det der, mågen j tro, Gu- 
torm , har jag nog reda på, ty min man, Gud signe 
själln! som var bombare +) hos salig Kul Erik; 
Läspe kallad, han visste på håret hvärends sådan 
historia. Först kallades detta ställe i hedenhös Stock- 
sund, emedan hela stockar eller timmer nedflottades 
från det inre af riket hit, eller derföre att stockar 
följde med strömmen hit, till detta trånga sund, som 
nu kallas Norreström, och här samlade sig. Något 





+) Pukslagare. 
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sednare, ehuru äfven under hedniska tiden, föröfva- 
des här ett förskräckligt mord, då Skjalf mördade 
sin gemål, Konung Agne, hvilket här skulle blifva 
för vidlyftigt att förtälja, men hvarföre detta ställe 
länge bar namnet Agnefit eller Agnesnäs, till dess 
det, genom den märkeliga händelse jag nu vill berät- 
ta, blef en holme. För ungefär 250 år sedan eller 
vid pass år 1008 hade nemligen en Norsk Prins, 
Olof Haraldsson vid namn, och som sedermera blef 
Konung i Norrige, i skären vid Södermanland öfyver- 
vunnit en mäktig Svensk Viking, benämnd Sote, hvar- 
af stället sedan dess het Soteskär. Derpå lopp han 
med sin flotta upp i Mälaren, härjade grymmeligen på 
hegge sidor och uppbrände Birka eller gamla Sigtuna. 
När dåvarande Öfverkonungen i Sverige, Olof, Sköt- 
konung kallad, icke beredd på ett sådant besök i hjer- 
tat af riket, likväl ville hindra honom utloppet genom 
strömmen norr om ”Agnesnäs, lät han till den ändan 
draga en jernkedja deröfver, hvaraf ett skär vid nor- 
ra udden af denna holme ännu kallas kedjeskär, och 
med manskap besätta stränderna, i hopp att Olof Ha- 
raldsson således skulle blifva hindrad och uppehållen, 
till dess kölden inföll, så att han blefve infrusen. 
Men Olof Haraldsson, för att komma ur denna fälla, 
lät sina Norrmän stiga till lands och gräfva en så 
djup kanal söder om detta näs, att han genom den 
kunde föra sina skepp ur Mälaren till hafs igen. 
Då blef den gamle Norre strömmen åter kallad Stock- 
sund, af de derstädes nedsänkte stockar och bro-kar, 
men den nye eller södre strömmen Kungssund af Olof 
Haraldsson, som då redan antagit Konunganamn; och 
från den tiden är äfven denna holme kallad Stock- 
holmen. En annan saga hörde jag väl likaledes af 
min salig man om uppkomsten af detta namn, men den 
låter dock otrolig. Sedan nemligen, såsom förut nämndt 
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är, Olof Haraldsson sköflat och uppbränt Sigtuna, 
skola Sigtunaboerne, hvilka flyktat undan inåt Ian- 
det, vid underättelsen om hans ankomst, dessförinnan 
urhålkat en stock, fyllt den med klenoder och dyr- 
barheter samt nedgräft den djupt i jorden. Denna 
hade de nu, sedan faran var öfverstånden, på en 
gubbes inrådan, låtit flyta med strömmen och beslu- 
tat att nedsätta sig der den skulle stanna, hvilket 
skett här, och hvarföre också dessa våra grannar skul- 
le vara deras afkomlingar, men detta kan jag heller 
aldrig tro. Men, min Skapare och Gud! här sitter 
jag långt inpå natten vid öppna fönstret, och förky- 
ler mig, bara för det klara månskenet och för att 
hålla tal för eder. Gån och läggen eder att sofva, 
gosse. »Det är hög tid dertill. Så vi kunnat glöm- 
ma Oss.” 

”Hafven tack, söta, goda Mor Ingrid, för de 
många vackra historierne,” ropade gossen omfamnande 
den gamla hjertligt och tryckte en smällande kyss på 
hennes vissnade läppar. ”Men, jag får ju höra mer 
en annan gång. Rolig hvila, Mor Ingrid.” 

"Se så, gån nu och läggen eder, Gutorm.” . 

Med ett språng var gossen vid sin bädd, litet 
halm , hvarpå en varghud var utbredd. 

Beställsamt stängde gumman det med tunna per- 
gamentsblad, i stället för rutor, försedda vindögat; och 
innan kort hade sömnen välgörande nedsänkt sig öf- 
ver bådas hufvuden. 


IH. 


Da 15 Augusti år 1258 randades på fästet. Än- 
nu hade solen ej uppstigit öfver bergen; ännu hade 
ej dess stråle berört de dagande dalarne; naturen syn- 
tes ännu slumra, höljd i sin nattliga slöja. Nu föll 
den första solstrålen ned från höjden. I ungdomlig 
prakt stod solen öfver de lummiga skogarne, hvilka 
påtagit deras mörkgröna sammetsdrägt. Millioner drop- 
par återspeglade på ängarne deras blad, lifvet vak- 
nade, foglarne uppstämde sin morgonhymn, balsam- 
dofter summo från de fruktbärande träden genom den 
rena luften och uppstego såsom ett tackoffer från de 
otaliga blommorne och växterne i dalarne mellan ber- 
gen. Norre strömmen hbrusade i solskenet med blän- 
dande glans och dolde sig då och då vid stränderne 
under doftande hagtorn, som beströdde dess vatten 
med hvita blommor, men framkom derpå om möjligt 
ännu klarare, ännu mera skimrande, för att fortsätta 
sin bana hafvet till mötes. Det var såsom ville sjelf- 
va naturen medverka till firandet af Dyre Vårfrudag , 
Himladrottningens fest. Då klingade Angelusklockan 
eller morgonväkten från HelgeAndskapellet, och öf- 
verallt såg man dörrar öppnas eller hufvuden utblicka 
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ur vindögonen för alt bespeja vädret eller inandas 
den friska morgonluften. Snart syntes Hif och rörel- 
se på den lilla Stockholmen, men ett lugnt, högtid- 
ligt sysslande, såsom då någon helgedag är inne. 
Alla göromål gå då tystare, men icke 'derföre min- 
dre ordentligt. Det är såsom låge i sjelfva helge- 
dagens luft en försonande ande, såsom beredde man 
sig genom en andaktsfullare sinnesstämning till hög- 
tidsdagens värdiga firande. Helgdagsklädda menniskor 
såg man vandra af och an genom fiskläget, och för- 
stuguqvistarne pryddes med löf och blommor. Intet 
stoj, intet skratt, inga muntra sånger hördes såsom 
om söcknedagarne, då man beredde sig alt vittja no- 
ten eiier utfara på längre sjöresor i skärgården; en= 
dast här och hvar såg man några personer glamma 
med hvarandra, men alltid var det med dämpad röst, 
såsom återhöll fruktan eller vördnad deras tunga. Det 
enda ord man hörde högt uttalas, var då och då ett: 
Guds fred, framfördt med hjertlig stämma och besva- 
radt på samma sätt. Men äfven Mor Ingrid och hen- 
nes skyddsling hade denna dag ej glömt sig. Vid 
första slaget af den lilla silfverklara kapellklockan, 
hade gumman uppstått från sin bädd och sorgfälligt 
smyckat sig i sina skönaste högtidskläder. Väl voro 
de granna färgerne på kjorteln något urblekta, men 
det återstående deraf och de veckade klädningsärmar- 
ne vittnade dock derom, att gumman sett lyckligare 
dagar än nu. Då detta var gjordt, skyndade hon att 
väcka sin fosterson, hvilken, ehuru han föregående 
aftonen somnat med föresats att med daggryningen 
vara uppe, ungdomens lyckliga sömn dock ännu höll 
fången i sina nät. Med möda kunde hon skaka honom 
vaken, ty minnet af dagens mödor och besvär fort- 
lefver ej i den glömska barndomens drömmar, men 
elt enda ord af henne, en påminnelse om den inne- 
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varande högtidsdagen, verkade såsom med ett trollslag 
på gossens domnade krafter; och snart stod han bred- 
vid henne i sin bästa drägt: tätt åtsittande benkläder 
och der ofvanpå en kort rock, hvilken i vida veck 
föll kring gossens höfter och sammanhölls af ett lä- 
derbälte kring medjan. Olyckligtvis motsvarade dock 
tyget ej formen, ty det var groft och hemmaväfvet; 
men denna drägt var dock hel och ren och således 
långt att sälta framför den han om hvardagarne bar, 
hvilken, oaktadt alla fostermoderns förmaningar, ej 
alltid kunde bibehålla dessa egenskaper. En liten 
blomsterqvast vid bröstet och en frisk blåklintskrans 
på mössan fägnade dock gossens öga med det behag- 
ligaste färgspel, samt gjorde honom stoltare, än mån- 
cen furste öfver sin krona. Så smyckad afskickade 
Mor Ingrid honom till Pater Arnfred, hvilken lofvat 
honom att få deltaga i den högtidliga processionen. 
Men nu återstod ett annat göromål: det att med friska 
blommor och blad utsira den korg, hvilken innehöil 
en födkrok, hvaraf gumman alla helgedagar, i hvad 
väder som helst, ej underlät att betjena sig. På de 
prydligt ordnade bladen, hvaribland här och hyar väp- 
lingar, smörblommor, ja till och med någon provins- 
ros syntes, lågo långa rader små mångfärgade Vax- 
ljus. I sig sjelfye af ringa värde, vunno de det, 
så väl genom färgningen, hvilken konst ingen utom 
munkarne och Mor Ingrid der på orten kände, som 
derföre att den omnämnde Pater Arnfred, Gutorms lä- 
rare, sjelf invigt dem. Med korgen på armen begaf 
sig nu Mor Ingrid ut och, knappast utom sin hydda, 
hörde hon Kapellklockan tredje gången röra sin tun- 
ga, och på afstånd munkarnes högtidliga messande. 
Portarne till Dominikanerklostret öppnades, och man 
såg nu ett långt tåg af Svartbröder under uppstäm- 
mande af Vigilie-sång nalkas. Främst bars den he- 
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liga Jupgfruns kyrkobaner. Derpå kommo nu Erke- 
diakonen, dekanen, seniorerne, kapitelpresterne och 
kanikerne, så väl regulares, som seculares , ingen 
enda felades, till och med Pater Källarmästaren och 
Pater Kökemästaren, hvilka vanligtvis brukade få stan— 
na hemma för att tillreda måltiden, såg man denna 
dag med i processionen. De svarta drägterna med 
de hvita skapulären ofvanpå, äfvensom de tonsurera- 
de, kala hjessorne gåfvo de heliga fäderna ett hög- 
tidligt utseende, hvilket ännu mer ökades af det sto- 
ra antända vaxljus hvar och en bar i handen. Men 
midt uti processionen höjde sig CorpusDomini-skär- 
men, en baldakin af rödt skarlakan med guldborder, 
uppburen af fyra Kaniker och hvarunder Biskopen i 
full ornat med Monstransen, innehållande den heliga 
hostian, syntes. Fromt korsande sig låg Mor Ingrid, 
liksom alla andra på knä med korgen bredvid sig, 
då hon plötsligt höll på att falla baklänges, vid det 
hon hastigt måste draga sig tillbaka för en chorgosse, 
hvilken svängde det ångande rökelsekaret så nära un- 
der hennes näsa, att hon var på väg att qväflvas. 
Ond och förskräckt uppblickande mötte hon Gutorms 
skälmaktiga öga, hvilket nu häftade sig på den ål- 
driga med ett uttryck af den sannaste, sonliga kärlek. 
Hon förmådde knappast hotande upplyfta fingret, ty 
hon måste för sig sjelf tillstå att den hvita drägten, 
hyvarutur det blomstrande, svartlockiga hufvudet fram- 
stack, klädde gossen alitför väl. Ej ett enda leende 
krusade dock dennes läppar, och i känslan af-sin vär- 
dighet skred han högtidligt vidare. Dock nu fick 
gumman annat att tänka på, ty knappt var processio- 
nen förbi, förrån alla sprungo upp och skyndade fram 
till Mor Ingrid att köpa vigda vaxljus af henne, för 
att; såsom det fromma bruket fordrade, med dessa i 
händerna sluta sig till det högtidliga tåget Snart 
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var korgen tömd, och med mången örtug i sin kjor— 
telsäck skyndade den gamla hem för att befria sig 
från korgen, igenbomma kojan och, så fort krafterne 
tilläto, begifva sig efter till HelgeAndskapellet, 
hvartåt tåget ställde sin kosa. 


Den högtidliga messan var sjungen, gudstjensten. 
förbi, och tåget återvände tyst på en omväg rundtom- 
kring fiskläget till klostret, då man på afstånd från 
den motsalta sidan förnam ljudet af basuner och trum- 
peter. Hästtraf och slammer af vapen blandade sig der- 
med, och snart såg man ur dammkolonnen, hvaruti 
de annalkande insveptes, en vän skara af riddare och 
svenner utveckla sig. Men knappt hade desse å sin 
sida varsnat kyrkobaneret och Corpus Domini-skärmen, 
förrän, på en vink af anföraren, musiken hastigt tyst- 
nade, och vid tryckningen af ryltarnes tyglar hästar 
nes skridt förvandlades till stilla passgång. Det var 
en herrlig syn attskåda denna välrustade skara. Främst 
kommo några basunare och lekare, och derpå en rid 
dare i fullständig plåtrustning med ett blält baner, 
hvilket, bredare invid fanstången utlopp i en enda 
ofantlig spets och hvarpå syntes i tungt guldbroderi 
samt med denna tidsålders grofva, kantiga smak, ut- 
sydde trenne upprättstående lejon, springande öfver 
tre strömmar, eW vapen, hvilket numera är hela Gö- 
tha rikes, men som då endast var den mägtiga Folk- 
ungaällens. Tätt bakom, liksom i skuggan deraf red 
en man, hvilken, om äfven ej den glimrande pansar- 
skjortan af finaste stålringar och den gröna sammels- 
karpusen antydt hans upphöjda ställning i samhället, 
hans på en gång befallande och milda anletsdrag till 
räckligt skulle utvisat såsom den förnämligaste. Nå- 
gra grå strån framtittade väl här och der ur hår och 
skägg, men den friska, solbrända hyn och de blixtran—- 
de ögonen, gåfvo honom ett ännu nästan ungdomligt 
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utseende, förenadt med den kraftfullhet, som plägar 
vara -mannaålderns uteslutande egendom. Men var 
dennes utseende utmärkt, så väckte den vid hans hö- 
"gra sida ridande personen knappast mindre uppmärk- 
samhet, ehuru af en annan anledning. Det var nem- 
ligen ett fruntimmer i ungdomens fulla fägring eller 
på sin höjd ett par och tjuge år. Sittande i tvärsa- 
del på en snöhvit gångare, syntes hon snarare ett 
öfverjordiskt väsende, än en jordisk qvinna. Kjor- 
teln af blyant, ett slags guldtyg med invirkade blom- 
mor af de bjertaste färger, stack behagligt utaf mot den 
enkla tröjan af blått skarlakan, kantad med herme- 
liner. Den ainshöga hufvudbonaden, från hvilkens 
topp en lätt slöja fladdrade för vinden, var rikt prydd 
med guld och demanter. Ån dolde denna slöja af- 
undsjukt, än blottad: hon den fina sammetslena kin- 
den, hvarpå en svag purpur, lik morgonrodnadens 
första strimma, darrade. Silkestickade strumpor samt 
sölfspända skor fullbordade den rika drägten. Med 
lätthet och behag styrde hon sin gångare, men eg- 
nade dock nästan uteslutande sin uppmärksamhet åt 
en annan lefvande varelse, nemligen en falk, hvilken, 
försedd med en dyrbar, fjäderprydd hufva, satt på 
hennes venstra hand. Liksom med välbehag lyssnan- 
de efter några toner, hvilka endast hans skarpa öra 
kunde upptäcka, vände han sirligt den smärta balser, 
än åt ena, än åt andra sidan, samt lade då och då 
hufvudet på sned eller flaxade med vingarne, såsom 
tecken att hans fina hörsel hade uppspårat rofyet. Då 
nedlutade sig den ungdomliga, späda varelsen till 
hans öra, hviskade några förtroliga ord, och, liksom 
han skulle begripit dem, lugnades genast hans häf- 
tiga rörelser och han satt tålig och stilla på sin herr- 
skarinnas hand. På venstra sidan åter om den som 
syntes förnämligast, sågs en man hel och hållen jern- 
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klädd från hjessan alltintill fotabjellet, och ur den upp- 
slagna hjelmen framblickade ett manligt och kraftfullt, 
men något rått ansigte. Omedelbart efter desse kom- 
mo ett par väpnare, den ene förande en fullrustad 
stridshingst, den andre särskilde delar af en fullstän- 
dig, ridderlig vapenrustning. Nu följde en skara af 
riddare och svenner, väl hundrade och derutöfver, i 
hvilkas glänsande harnesk och sköldar solen med väl- 
behag tycktes spegla sig. Äfven syntes bland efler- 
truppen flere personer, hvaraf somlige förde koppla- 
de jagthundar, andre åter buro ställningar på sina 
axlar, fullsatte med idel falkar. Men knappt hade 
vindbryggan blifvit nedfälld och den glänsande ska— 
ran kommit öfver pålbron, som med sina skröpliga 
plankor förenade Åsöna eller Södre malmen med Stock- 
holmen, förrän den, på befallning af anföraren vörd- 
nadsfullt ordnade sig på sidan, för att låta den hög-- 
tidliga processionen passera. Då Bispen åter å sin. 
sida varsnade de ankommande, uppstämde Kanikerne, 
på ett tecken af honom, en segerpsalm. 


Peder fiskare, den rikaste mannen i hela fisk— 
läget, hade äfvenledes bland andra nyfikne följt pro- 
cessionen från kapellet, ej så mycket för sin egen 
skuld, emedan han under sin långa lefnad sett män- 
gen sådan högtidlighet, som för att visa elt sill sys- 
konbarn, Staffan, denna herrlighet. Denne en besu- 
ten odalbonde, var kommen från Uplanden för att 
helsa på sin slägtinge, hvilken han ej sett på många 
år och hade nu passat på andtidens slut och den sto— 
ra helgedagen, för att verkställa sitt förehafvande. 
Båda stodo de händelsevis på andra sidan om proces—, 
sionen midtemot riddarskaran och hade således ett 
ypperligt tillfälle att betrakta den. 

”Nu mågen j förtälja för mig,” började Staffan, 
”hvilka alla dessa högförnäma herrar äro? Icke kan. 
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den der med gröna sammetshättan vara våran Ko- 
nung, Waldemar?” 

”Så j frågen,” svarade Peder, ”tycker j det 
likar sig. Han är ju en helt ung herre. Men den- 
ne har, om möjligt, ännu mera att säga, än Konun- 
cen sjelf. Det är hans fader, Birger Jarl, eller så- 
som han numera kallar sig, Hertigen af Sverige. Och 
är han så ansedd i utlanden, att Konung Christoffer 
af Danmark skänkt honom sin fränka, Enkedrottnin- 
gen, till gemål. Det är för att taga henne mot, han 
kommer hit. Men våran Riksföreståndare är också en 
man, som duger, mån j tro, ty så mild och god han 
nu ser ut, är han en riktig bjesse i örlig mot lan- 
dets fiender. Då mäktar ingen stå honom mot.” 


”Nå, du Frälsare och Gud, så vänt ett vif!” 
ropade nu Staffan afbrytande Peders tal, i det han 
pekade på det vid Hertigens sida ridande fruntimret, 
hvilket förut undanskymts för dem af folkmassan. ”Al- 
drig såg jag hennes make. Sägen mig för allan del 
hvem det månde vara, fortfor han med en för hans 
starka fetma och dermed förenade långsamhet högst 
ovanlig liflighet.” 

”Det är Drottning Richissa, dotter till vår nådi- 
ge Jarl och enka efter Konung MHakon den unge i 
Norrige. Väl hade hon med honom en son, vid namn 
Sverre, men denne är äfvenledes döder och då åter- 
vände hon till sin fader.” 

”Herre min Gud! enka — och så ung?” 

”Ja, stackare, hon har redan fätt lära sig, att ej 
all lycka består i jordiska håfvor.” 

”Och den der till venster om Hertigen, som ser 
så barsker ut?” 


”Det är hans svåger, Riddar Nils Sixtensson itill 
Tofta, en väldig krigshjelte han äfven, om hvilken vi 
hafvom en visa, hvari det heter: 
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Herr Nils till Tofta 
Om hvilken godt spordes ofta.” 

”Men sen j den der borta, straxt bredevid den, 
hvilken förer Hertigens hjelm och öfriga rustning, med 
qvisten på mössan och röda korset på kappan?” 

”Den gröna grenen, mån j tro, Staffan, är ej att 
förakta: det är en palmqvist från berget Libanon i 
förlofvade landet, och han sjelf en beryktad Jorsala- 
farare. Det är nemligen Sturle Thordarsson, Hofskald 
hos våran Jarl och brorson till Lagman Sturleson på 
Island, den vidtberömde rimsmidaren och lagläsaren. 
Men a!t han är så blek, derpå mågen j ej undra, ty 
han säges hafva genomgått många märkeliga öden.” 

Gutorm hade händelsevis kommit att gå bredvid 
dessa båda, och man kan Jlätteligen tänka , alt intet 
enda ord gick för honom förloradt, ja, flera gånger 
höll han till och med på att släppa det rökelsekar 
han bar, om icke Pater Arnfred med sträng blick då 
och då påmint honom hvar han befann sig och hvad 
pligt honom ålåg att uppfylla. 

Nu var tåget midt framför riddarskaran, stanna- 
de samt afsjöng en psalmvers; och var det en upbyg- 
gelig syn alt skåda huru ödmjukt Sveriges Jarl och 
hans dotter, Drottningen, nedböjde sina hufvuden för 
det aldraheligaste, djupt så att de nästan vidrörde hä- 
starnes manar. Derpå slöto de sig till processionen, 
följde den rundtomkring det lilla fiskläget, beledsagade 
och omringade af dess och kringliggande trakters in- 
nebyggare, som hitströmmat att bevista den stora hög- 
tiden, samt intågade sluteligen med den andeliga ska- 
ran i Svartbrödraklostret, såsom den förnämligaste bo-, 
stad då fanns på den lilla obetydliga Stockholmen. 

Samma afton, då skymningen redan började in- 
bryta knackade det på Mor Ingrids dörr. Som detre- 
dan var sent och man dessa oroliga tider måste nyttja 
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yttersta försigtighet, frågade hon sig först före, hvem 
det månde vara, som så sent önskade blifva insläppt, 
men då en välljudande manlig stämma utanför endast 
yttrade: ”Guds frid, Mor Ingrid,” öppnade hon genast 
utan betänkande. En man med ett yfvigt, svart skägg 
inträdde nu, höljd i en vid kappa, men som han dock 
genast vid sin inkomst afkastade. 

"Gud signe er, stränge Herr Riddare,” ropade 
Mor Ingrid, ”hvilken oförväntad hugnad i gören oss. 
Nog spejade jag bland Hertigens följe för att upptäcka 
eder, men mina svaga ögon förmådde det icke.” 

"Och dock var jag deribland, derpå kunnen j 
förlita eder,” inföll riddaren, i det han kastade en 
förnöjd blick omkring i stugan, hvilken med sina 
hvitmenade väggar, sin spis i ena hörnet samt gall- 
bänk, qvinnobänk och sparlakanssäng framställde en 
den tiden i allmänhet ovanlig renlighet, ja, till och 
med öfverflöd, ty merendels, i synnerhet i landtmän- 
nens stugor, såg man ännu eldstaden midt på golfvet 
och en lucka på taket, hvarigenom röken utsläpptes. 

Men var gummans glädje lugn, ehuru hjertlig, 
var Gutorms så mycket mera stormande. Knappt ha- 
de han igenkänt riddaren, förän han med ett högt 
glädjerop sprang i hans famn och, utan ringaste räds- 
la för hans stora, svarta skägg, lät honom upplyf- 
ta och kyssa sig. 

”Nogsamt tillförsåg jag mig välkommen af eder,” 
började denne i det han satte sig och tog gossen på 
sitt knä, ”men så hjertlig hade jag knappast väntat.” 

"Så j talen,” afbröt honom gossen oförskräckt. 
"Ila skulle vi betala eder allt godt j gören oss, om 
vi icke älskade eder —” 


"Och äraden eder,” tillade gumman, ”så mycket 
i våra krafter står —” 


"För allt hvad i gören för oss,” ålertog gossen. 


” 


Mee 
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”8Se så, hållen inne med edra loford,” invände 
riddaren vänligt. ”Dig, din skrikhals, viljom vi nog 
snart tysta munnen på. Och äter kysste han gossen 
hjertligt, samt fortfor: 

”Men hvarföre tycken j då så mycket om mig, 
Gutorm ?” 

”Jo derföre,” svarade gossen frimodigt, ”altt j. 
oaktadt j sen så barsker ut, ändock ären from —" 

”Jag skulle vilja att alla sade det,” mumlade 
Riddaren i skägget. 

”Derföre att j gören min fostermor och mig så 
mycket godt —” 

”Huru veten j det, Gutorm?” 

”Skulle jag ej vela det? Mor Ingrid har så mån- 
ga gånger förtäljt det för mig, huru ni, då vi lidit 
skeppsbrott samt hjelplöse och uthungrade irrade om- 
kring i skären vid Södermanland, mötte oss; huru ni, 
rörd af vår belägenhet, åtogen eder oss, sände eder 
egen väpnare med oss hit och anvisade oss denna 
herrliga trakt till bostad, huru ni sedan underhållit 
055 —” 

”Nog, nog, det öfriga känner jag, men j sar 
den, Gutorm, att j höll af mig derföre att jag var 
så from. Var det ej äfven någon annan anledning?” 


”Jo, och derföre —" 
”Nå, derföre —” 
”Jo, derföre alt j förtäljen mig så vackra histo- 


rier om hvad som verkligen tilldragit sig och hvartill 
j ofta sjelf varit ögonvittne.” 


I 


”Ån mera?” 

”Och slutligen derföre, att om j icke haden det ” 
yfyiga, svarta skägget, skullen j nära nog likna vår 
store Birger Jarl.” 


”Hafven j sett honom, Gutorm?” 
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”Ja, i dag vid intåget. Det var en skön, ståt- 
lig herre, men fastän jag äfvenledes, liksom Mor In- 
grid, öfverallt spejade omkring efter eder, kunde jag 
dock icke blifva eder varse.” ; | 

”Hurua var det möjligt bland en så talrik mängd 
af riddare, som vi voro. Men hören, Gutorm, hvar- 
före kallen j honom Birger Jarl och ej Hertigen af 
Sverige, såsom han nu mera benämnes.” 

”Emedan man endast säger den store Birger 
Jarl och ej den store Hertigen af Sverige. —" 

”Så j talen, Gutorm,” inföll Gumman yredgad 
”om hvad j icke förstån.” | 

”Låler svennen språka, såsom honom lyster, 
Mor Ingrid,” återtog riddaren; ”ur barndomens mun 
utgår ofta sanning, och det är ej alltid så godt derom 
bland de fullvuxne. Och hvarföre säger man då en- 
dast den store Birger Jarl?” 

”Veten j ej det? För det att han under detta 
namn utfört alla sina stora bragder —"” 

”Nå, hvilka har han då utfört, det lyster mig 
att veta?” 

”I dag ären j riktigt stygger vid mig. Skolen 
j ej bäst känna det? Jo, Pater Arnfred har omtalat 
för mig, huru Birger Jarl en gång frälsat Lybeck, 
huru han omvändt hedningarne i Finland — men j 
len! — måhända deltogen j sjelf i dessa fejder?” 

”Ej så orätt gissadt.” 

”Ach, då förtäljen j säkert för mig derom; sä- 
gen, viljen j icke göra det?” 

”Hvarför icke, om j ären så road deraf, Gut- 

orm?” 
/ ”Ja, ja, först om Lybeck och se'n om hednin- 
garne. O, hvad det skall bli nöjsamt. Och Gutorm 
lofvar att vara så snäll, och j skolen få så många 
kyssar af honom.” 
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”Så, tron j jag bryr mig derom?” frågade Rid- 
daren leende. 

”Ja, jag vet också att j hållen af mig.” 

”J tron således det?” 

”Ja, jag; men börja nu. Först om Lybeck.” 

” Åh, det är länge, visst hela 12 år sedan. J 
mågen veta, min gjöfva ungersven, att de mest hand- 
lande sjöstäder i norden voro vid denna tiden Lybeck, 
Hamburg, Stralsund, Bostock och Wisby på Gottland. 
Dessa hade, vid pass anno 30, genom sina stora rike- 
domar begynt lägga grunden till det ryktbara Han- 
seförbundet , som nu mera är så stort att det i sig 
begriper väl 60 städer. Dessa äro delade i 4 klas- 
ser med hvar sin qvarter- eller hufvudstad, men Ly- 
beck är dock hufvudet för dem alla. Nu hände sig; 
att Konungen i Dannemark, Erik Plogpenning, ville 
hämna sig för det frånfall Lybeckarne hade gjort hans 
fader, Kung Waldemar, och bryta deras uppväxande 
välde, samt angrep dem derföre under allehanda slem- 
ma förevändningar i förening med Grefve Adolf af 
Holstein. Denne sednare hade visserligen några år 
tillförene varit stadens höfvitsman emot Konung Wal- 
demar, Erik Plogpennings fader, men han beskyllade 
den nu alt vilja förhålla honom den tull, Kejsar Fre- 
drik Barbarossa gifvit hans fader att uppbära af Ly- 
beck och slöt derföre förbund med Danska Kungen. 
Väl svarade Rådet, att Staden gjort lika mycket, som han, 
förmedelst det slag den afvunnit Konung Waldemar, och 
dessutom hade Kejsar Fredrik II gifvit den privilegier 
på att vara Kejsarfri och ingen underdånig, utom 
det heliga Romerska Riket, hvarföre den icke tänkte 
gifva någon skatt, utan till Kejsaren allena. Men 
detta halp icke. Gref Adolf belade staden till lands, 
och Erik Plogpenning till sjöss. För detta ändamål 
byggde de blockhus och skansar på båda sidor om 
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Traveiloden, der som hamnen löper ut i sjön, och lälo 
slå stora jernlänkar öfver den, för att hindra staden all 
ut- och införsel. Då vände den sig i sin nöd till Konung 
Erik Läspe i Sverige. Denne herre var väl läsper, 
och halter dervid, samt kunde således ej mycket um- 
gås med tornerande , men han hade dock en stark 
och väldig själ i en svag kropp. Han höll husära 
samt ädel sed vid makt och bonden godan fred, och 
var han derföre väldiger öfver hela riket, och hvad 
han gjorde, det gick och gällde. Denne lät genom sin 
svåger, Birger, hvilken då för tiden ännu icke var 
Jarl, göra anstalt om Lybecks räddning. Wisby på 
Gottland, som är med i Hanseförbundet och hör un- 
der den klassen, i hvilken Lybeck är qvarterstaden, 
hade genom sitt  bearbetande genomdrifvit verket. 
Nu samlades derföre svenska flottan under dess val- 
lar, och Wisby förenade sin dermed. Danska Kungen 
hade emedlertid, genom de jernkedjor han låtit spän- 
na öfver Travefloden, så utestängt all tillförsel från 
sjösidan, att staden, som icke heller till lands, för 
Holsteinska utposterne, kunde få någon proviant, ho- 
tades med hunger och dyr tid. Desse anstalter voro 
Birger icke obekante, ty lät han förse några af sina 
hästa skepp med skarpa jernbeslagna kölar, hvilket 
hade god verkan. När nu flottan under en stark, 
strykande vind kom inlöpandes i Traven, brusto de 
Danskes länkar sönder för det svenska jernet och 
lemnade flottan obehindrad fart till staden. = Bir- 
ger försåg nu Lybeck med spisning och satte sitt folk 
i land, men kom det dock icke till svärdslag med de 
Danske. Utan eftersom det förehafda anslaget, att 
genom hunger bringa staden till öfvergång, således 
hlef om intet, hof Danske Konungen upp belägringen 
och måste han med oförrättade ärender gå derifrån. 
Nu blef en glädje och gamman i Lybeck, och till er- 
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känsla för denna välgerning gaf staden Svenske män 
den rättigheten, att tullfritt få handla i deras stad, 
hvilket i synnerhet kom Wisby till pass, hvarföre 
denna stad äfven florerar nu långt mer än någonsin 
tillförene.” 

”Skönt, skönt! Hvad j förtäljen väl, ropade Gut- 
orm, nästan lika väl som Mor Ingrid.” 

”Så, tycken j det, Gutorm, svarade Riddaren le- 
ende, men då man varit ögonvittne dertill, är det ju 
icke så märkeligt.” 

”Det var sant, men nu den andra berättelsen 
om hedningarnes omvändande.” 

”J ären också outtröttlig, Gutorm. Men slipper 
jag icke i afton?” 

”Nej, en bra karl håller ord, och j hafyven lof- 
vat mig det.” 

”Nå väl då, man undslipper dig icke så lätt, 
ser jag. Vår och hela Sveriges Skyddspatron, den 
helige Kung Erik, hade väl för omkring 100 år till- 
baka omvändt Finland till christna läran, och alltsedan 
hade det blifvit styrdt af svenske Handgängismän 
eller Ståthållare, hvilka sträckt sitt välde öfver Kare- 
len och Ingermanland, men nu hade en ny makt upp- 
stigit på det gamla Holmgårdska rikets fall, nemligen 
Tartarerne. Desse hade underkufvat hela Ryssland, 
hvilket nu var deladt mellan åtskillige små-furstar, 
men dock så, att nästan alla erkände Tartar-Chans 
öfverherrskap. Nu gjorde desse de Svenske eröfrin- 
garne i Finland allehanda afbräck, och då man från 
Svenska sidan satte sig till motvärn, förenade sig 
Tawast-Finnarne och hedningarne i Österbotten med 
dem. Desse i synnerhet hade blifvit grymmeligen 
retade af Svenska Bispen i Rendamecki, Thomas, en- 
gelsman till börden samt en nitisk, men orolig man, 
som genom sin häftighet åstadkom mycket ondt. Han 
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hade icke allenast utverkat sig bref af Påfven, med 
förbud för de christne, att ej umgås med de otrogne 
eller låta dem få lifsmedel och andra förnödenheter, 
utan ville ock slå under sig de hedniskes lunder och 
afgudahus. Ett så obetänksamt uppförande af Bispen 
jagade hedningarne i harnesk. Nu hade de dertill 
af de andre hedningarne blifvit upphetsade, samt ra— 
sade fördenskull fram med en omensklig grymhet mot 
de christna, När de kommo öfver små barn, som vVO- 
ro döpte, mördade de dem, men fullvuxna menniskor 
handterades ännu hårdare. De skuro ut inelfvorne af 
dem lefvandes, hvilka de sedan offrade åt sina afgu- 
dar, eller ock jagade dem omkring ett träd, till dess 
de nedföllo liflöse. På somliga prester stungo de 
ut ögonen, andra höggo de händer och fötter af, 
andra åter invecklade de i halm och brände upp dem. 
Under utöfvande af sådane gräsligheter, jagade de 
Bispen ifrån sitt säte Rendamecki och gjorde allt i 
Finland så osäkert, att Bispen sjelf måste taga flykt 
till Wisby på Gottland, der han hos Dominikaner- 
munkarne, anno 48, genom döden afled. 

Så många och vigtiga orsaker voro mer än 
tillräcklige att bringa äfven den fredsammaste furste 
i harnesk. Konung Erik lät alltså emot desse hed- 
ningar påbjuda en allmän härfärd. Till följe häraf 
uppreste sig en ganska stor mängd af folk, som an- 
gaf sig vilja gå i fält mot de otrogne, i synnerhet 
som Erkebiskop Jarlerus lofvade en allmän syndernas 
förlåtelse åt alla dem, som ville bidraga till detta kri- 
gets utförande, och meddelte han samma aflat åt hvar 
och en, hvilken ville låta bruka sig mot Tawast-Fin- 
narne, som Påfyen plägade utdela vid korstågen mot 
Saracenerne i förlofvade landet. Alla hamnar uppfyll- 
des med skepp: höge och låge, rike och fallige, utan 
åtskilnad, bidrogo till det heliga tåget, åtminstone på 


61 


något sätt, så alt icke allenast en stor här samlades 
på få veckor, utan ock vapen och förtäring med stör- 
sta skyndsamhet anskaffades. Konungens Svåger Bir- 
ger, som efter Ulf Fasis död, blifvit upphöjd till Jarl, 
förordnades till anförare. Tidigt om våren, anno 49, 
steg han derföre om bord och fortsatte kosan ända 
till Österbotten. 


Der hade fienden redan underrättelse om hans 
ankomst; de hade derföre haft rådrum att samla sig, 
och hade förskansat sig icke långt ifrån sjösidan. 
Men Birger uppmuntrade sitt folk, alt de glade sprun- 
co ur sina skepp och ibland fiendens pilregn skynda- 
de till lands med flygande fanor, samt angrepo Fin- 
narnes slagtordning med så stort mod och färdighet, 
att fienden straxt råkade i häpenhet och förvirring, 
begaf sig på flykten och lemnade de Svenske fältet 
med en fullkomlig seger. Der Birger landsteg, lät han 
upprätta ett stort kors af träd, hvarigenom han ville 
tillkännagifva afsigten med sitt krig, att han ej VO- 
re kommen för annat än att omvända ett hedniskt 
folk till christen tro och lära. Orten kallades deraf 
först Krytsberg och sedan Korsholm, hyarest han lät 
anlägga ett fäste. 


Nu tågade Birger till TawastHand, der ännu allt 
var hedniskt. Väl betvang han det inom få månader 
med eld och svärd, men alla som ville antaga christ- 
na läran, fingo dock qvarter, blefvo förskonte och 
njöto sin egendom. Men som desse dock snarare yvo- 
ro tvungne, än frivillige undersåter åt Svenska kro- 
nan, lät han, för att hålla landet i styr, anlägga och 
befästa Tawastehus. Till den ändan dröjde han qvar 
ända till långt in på året 1250, då plötsligen under- 
rättelsen kom om Erik Läspes död och Birger Jarls 
sons, Waldemars, utväljande till Svears och Göthers 
Konung och han således måste återvända hem. ”Väl 
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skulle jag,” slutade nu riddaren sin berättelse, ”hafva 
velat tala några ord i löndom med er, Mor Ingrid, 
men aftonen är så långt framliden, att det är bäst 
dermed uppskjuta till morgondagen. Derföre Guds- 
fred, Mor Ingrid; Gud signe er, Gutorm.” 

”Men jag har ju ännu hvarken fått tid,” bör- 
jade Gutorm, ”att tacka eder för de sköna historier- 
na, som voro vackrare till och med än edra, Mor 
Ingrid, tillgifven mig det, eller ens efterfråga edert 
namn, stränge herre, fast j.så många gånger be- 
sökt oss.” 

”Kallen mig Riddar Månsson;” svarade denne 
hastigt, efter ett ögonblicks uppehåll. ”Faren väl.” 

Och utan att ens kyssa Gutorm, såsom han ha- 
de för sed, var han försvunnen. 


HL. 


U; Erkediakonens lönnrum i Svartbrödraklostret su” 
to morgonen derpå tvenne män fördjupade, såsom det 
syntes, i ett ganska vigtigt samtal. Från ett enda 
smalt fönster, högt upp i den sex qvarters tjocka mu- 
ren, föll en sparsam dager snedt ned öfver rummet. 
Det var litet, och dess spetsiga hvalf pryddes af alla- 
handa i sten uthuggne sirater. På det tjocka ekbor- 
det nedanföre fönstret såg man en uppslagen glos- 
serad bibel, och dammiga pergamentsrullar samt ma- 
nuskripter lågo derjemte, så väl på som under bordet, 
kastade om hvandra. I en fördjupning af muren var- 
I seblef man det öfriga af bibliotheket, bestående af 
missaler och breviarier. En bred trädbänk, öfvertäckt 
af en halmmadrass och hvaröfver hängde ett krusifix, 
fullbordade den enkla möbleringen. Men något som 
aldeles icke tycktes höra hit, i denna lugnets och 
lärdomens boning, var en fullständig riddarrustning, 
hvilken i ett hörn af rummet var uppsatt på en träd- 
ställning. Den var väl aldeles slät och såg ut, Sår 
som skulle den varit af hamradt jern, men just delta, 
i förening med dess glans, gaf den ett utseende af 
styrka och fasthet, hvarför man nästan tillbakabäfva- 
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de. Betydligt bidrog äfven hjelmen härtill, beskuggad 
af rika, blå och gula fjädrar. MWVisiret var nemligen 
nedfäldt, och nu tyckte man sig bakom det i en spets 
utlöpande hjelmgallret upptäcka elt menniskoansigte, 
Denna villa försvann dock, då solen, understundom 
inträngande genom den smala fönsteröppningen, ka- 
stade "sina strålar derpå. Den runda, med fransar 
prydda skölden måste man likväl beundra för det drif- 
na arbetet, hvilket med sina i silfver och stål inkru- 
sterade ornamenter, behagligt afstack mot den mörka 
grunden. Några här och der kringströdda klädesper- 
sedlar och vapen utvisade dessutom nogsamt, att det- 
ta rum för tillfället beboddes af någon vyerldslig per- 
son, ehuru dess bestämmelse från början ej syntes 
varit sådan. Den förenämnde glosserade bibeln var 
dock nu något undanskjuten, och dess ställe intogs af 
ett fat, hvarpå syntes några stycken af en fet brin- 
ga och der bredvid en stånka, fylld med fradgande 
öl. Också hade midt framför denna anrättning en man 
intagit sin plats, hvilkens välfödda figur och fylliga 
kinder bevisade, oaktadt munkkåpan han bar, att ej alla 
dagar i året voro faste- och hotgöringsdagar; men han 
tycktes nu snarare afbruten uti sitt lofliga förehafvan- 
de, än biträdd af den person, som satt vid hans si- 
da: Denne bildade en skärande motsats till den förre, 
emedan han var lika blek och mager, som denne röd 
och välmående. Också syntes deras ålder ganska skilj- 
aktig, ty då glesa hvita hårstrån framstucko undan 
den svarla sammetskalott den sednare har, prydde än- 
nu mörka lockar den andres tonsur. Väl voro de 
för öfrigt båda klädde i den svarta och hvita Domi- 
nikanerdrägten, men ett lilet guldkors, betecknande 
den biskopliga värdigheten, stack dock fram undan 
den krage den äldre bar öfver sitt skapulär. I den 
förre igenkänna vi Erkediakonen eller Klostrets före- 
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ståndare, hvilken vi»xsett i gårdagens procession och 
i den senare Biskop Kohl, den man, hvilken vi äf- 
venledes då <varseblifvit under CorpusDomini-skär- 
men. 

”Hvi försmån j denna enkla kost, fromme fa- 
der,” frågade Erkediakonen efter ett litet uppehåll, 
hvarunder hans käkar variti oafbruten rörelse; ”j kun- 
nen dock vara försäkrad om att bringan är god och 
att denna stånka innehåller äkta Danziger Mumma.” 


”Hafven tack, Pater Renert, men jag hafver 
redan gjort mitt ottemål af bröd och friskt källvat- 
ten.” 


”Derföre ären j också så klener och lemmaspäd; 
gören som jag, och j skolen få se på annat.” 


”Skulle jag det,” svarade Biskopen och ett nä- 
stan omärkligt leende krusade hans läppar. ”Nej, 
Pater Renert, varen öfvertygad derom, att vältrade 
jag mig än i kräsligheter och vällust, skulle jag dock 
varda på samma sätt. Sen j, det kommer ej af krop- 
pens, det kommer af själens sjukdom.” 


”Sörjen j ännu, efter så många års förlopp, öf- 
ver det lumpna blod en sund statskonst bjöd eder 
gjuta?” frågade Erkediakonen. ”Och dessutom var det 
ju vår nådige Hertig, och icke j, som lät slå hufvu- 
det af Folkungarne. Låter derföre alla sådane slem- 
ma tankar fara, och varen vid godt mod.” 


”Hvad, Renert, delen j äfvenledes den allmän- 
na misstankan, som Folkungarne utspridt, att jag 
skulle svikeligen lockat deras fränder öfver bron ?” 


”Icke just det,” stammade den välfödde mun- 
ken förlägen — ”men den tiden var jag frånvarande 
hos Konungen af Frankrike, den helige Ludvig, hvars 
kaplan jag var, och som jag följde på det olycksali- 
ga korståget till Egypten.” 
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”Jag ser det, äfven j; som jag trodde bättre 
underrättad och hvars förstånd jag förmodade skarp- 
-sinnigare, äfven j delen den allmänna villfarelsen. Så 
hören då af min mun den sannfärdiga berättelsen här- 
om, oaktadt de många bittra hågkomsterne göra, det 
jag så sällan som möjligt. vill vidröra detta ämne. 
-De mäktige, regeringssjuke Folkungarne hade genom 
Waldemar Birgerssons val, efter Erik Läspes. död, 
ändtligen fålt en Konung på sin stämma på thronen. 
Emedlertid förtröto de öfrige Folkungarne högeligen 
att kronan var kommen till Birger Jarls hus. Många 
af dem tyckte sig derpå hafva Jika fullgoda anspråk, 
såsom bland andra, Knut, Magnus Broks son, i sin 
egenskap af Syskonebarn till den sist aflidne Konun- 
gen och dessutom en medelålders man, hyvarföre han 
Ock gick så långt, att han af sina medhållare verke- 
ligen lät utropa sig till Konung. Philip Knutsson åter, 
Knut den Långes son, kunde ej förgäta att hans fa- 
der verkligen SågOM Konung regerat några år i Sve- 
rige och ville han derföre gerna återtaga en krona, 
som han allt hittills, i st af lägenhet, med harm 
måst se på en annans hufvud. Härtill Föbådes han 
af sin mäktige och rike Stjuffader Philip Larsson. 
Härförutan fanns äfven en tredje Kronpretendent, Jun- 
ker Carl, Ulf Fasis son, väl till åren yngst, men till 
sina goda egenskaper störst. Han kunde ej försmälta 
den orätt, som han mente sig vara skedd efter dess 
faders död, att han ej efter honom i Birgers ställe 
blef utnämnd till Jarl. Men som Birger Jarl visade 
honom ett sådant fullkomligt förtroende, att han skic- 
kade honom, jemte en mängd andra höga herrar, så- 
som sin dotter Richissas ledsagare till Norrige, hvar 
också hennes bröllop med Konung Håkan i Opslo med 
all prakt och ståt blef fullbordadt, så ville denne in- 
tet mot honom företaga. Om hösten anno 51 hade 
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dock Knut Magnusson jemte de förnämste Folkungar- 
ne måst söka utländskt ryggstöd och derföre tagit sin 
tillflykt till nämnde Konung Håkan, men som denne 
snart skulle förmäla sig med Birger Jarls dotter, tillät 
han dem allenast att öfver vintern uppehålla sig i 
Norrige, men bedrogo de sig aldeles i sin uträkning 
på hjelp och bistånd af honom. Ty drogo de miss- 
nöjde derifrån till Dannemark, Wenden och Meklen- 
burg, hvar de samlade folk och skepp. Anno 352 
kommo de tillkaka med en hop värfvade Tyska och 
Danska truppar och fingo dessutom  tillopp af sina 
medhållare i riket. De tågade nu obehindrade upp åt 
landet och lägrade sig vid Herrevadsbro i Westergöth- 
land, hvar Birger Jarl med sin här kom dem till mö- 
tes. Dagen derpå blef nu ett hårdt fältslag hållet, 
hvaruti Knut Månsson och de håda Philipperne blefvo 
tagne till fånga och genast efter drabbningens slut, 
alla mina böner oaktadt, — halshuggne.” 


Gubben lade härvid handen öfver ögonen, så- 
som smärtade honom hågkomsten deraf på det Dbitt- 
raste. 

”Hvad,” ropade nu Erkediakonen, som ej län- 
ore kunde tygla sig, ”blefven j då icke, vördige fa- 
der, såsom Rikets Canzler, af Birger Jarl skickad till 
de upproriske, för att afhandla med dem om förlik- 
ning; försäkraden j dem ej med smickrande ord och 
de dyraste eder, att deras frände Birger var till en 
uppriktig vänskap benägen och att de med all säker- 
het kunde besöka honom i hans läger, der en bestän- 
dig fred kunde slutas, och då nu Folkungarne på god 
tro, utan vakt, vapen eller gisslan kommit öfver 
bron, blefvo de då ej försåtligen grepne och hals- 
huggne?” 

”Då skulle ju Birger Jarl varit en blodtörstig 
bedragare och jag hans föraktliga redskap,” utfor 
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Bispen med uppbrusande hetta, ”men, ” — tillade han lug- 
nare — ”sådane hafva ju hvarken han eller jag någon- 
sin visat oss vara. Märkes då någon grymhet eller 
trolöshet i våra öfriga förehafvanden? Nej, detta är 
en lögn, utspridd af de efterlefvande Folkungarne för 
att bakdanta och svärta oss, och, jag ser det, de 
hafva för väl lyckats. Allmänt sättes nu, Gud bättre, 
tro till denna lögnaktiga uppgift. O, tanken derpå 
tager visserligen lifvet af mig.” 


Och åter försjönk han i dystert vemod. 


"Således hafven j ej heller, såsom det påstås, 
funderat och uppbygt Kohlbäcks kyrka, som ännu 
bär namn efter er, af det rof j denna gång fingen 
och det till åminnelse och tacksägelse, att eder, listi- 
ca ed kunde så mycket uträtta.” 


”Aldrig,” ropade Bispen åter uppfarande, ”al- 
drig, ty icke var det till försoning af mitt brott, 
som jag grundlade den, ett brott, mig pådiktadt och 
som jag aldrig begått, men var det af medömkan 
för Folkungarnes olyckliga ändalyckt, för att låta 
läsa själamessor för dem, då jag, oaktadt mina bö- 
ner ej kunnat beveka Birger Jarl, och för att på 
ett Heranom tacknämmeligt sätt använda det rof som 


fanns efter de i drabbningen fallne Tyskar och 
Danskar.” 


”Det var verkeligen icke förunderligt, att j 
-denna gång ej kunnat beveka Birger Jarl till mild- 
het,” sade en välljudande manlig stämma bakom dem, 
”synnerligen som hans ändamål var att förekomma ett 
inbördes krig, hvaraf han under de tjugo föregående 
åren sett så förskräckliga prof.” 


Lifligheten af samtalet de båda andlige herrar- 
ne emellan hade varit så stor, att de ej förmärkt 
den 'inträdande, förrän han stod tätt bakom dem. 
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”Hvad, ären det j, nådige Herr Hertig,” ropa- 
de Erbediakonen, förgäfves bemödande: sig att så 
bastigt han ville uppstå från bordet, emedan han af 
berömvärd omtänksamhet skjutit bänken, hvarpå han 
salt, så nära detsamma som möjligt. 

”Den helige Dominicus välsigne eder in- och 
utgång, min son,” sade Bispen, i det han, äåtminsto- 
ne med yttre lugn, följde Erkediakonens exempel. 

Den inträdande var klädd i en enkel kyller- 
drägt, sådan riddarne denna tid inom hus nyttjade, 
och hade man ej, på den ödmjukhet de innevarande 
visade honom, förmärkt det vara en högförnäm per- 
son, skulle intet, utom de ädla, öppna anletsdragen 
tillkännagifvit, att det var Hertigen af Sverige. 

Sedan Erkediakonen i största hast undan- 
skaffat lemningarne efter frukosten, emedan han viss- 
te det Hertigen redan intagit sin morgondryck, satte 
denne sig okonstladt ned på trädbänken emellan de 
båda prelaterne. 

”Mitt ärende,” började han, ”är egentligen 
att bigta mig för eder, vördige fader.” 

”Bigta eder, hvad kunnen j hafva att bigta,” 
inföll Bispen förundrad. 


Vid dessa ord ville Erkediakonen stiga upp 
och aflägsna sig, men Birger Jarl qvarhöll honom i 
det han sade: ”Nej, biden; jag har med flit uppsökt 
eder, på det j skulle kunna bevittna den berättelse 
jag nu vill göra eder båda, äfvensom min ånger och 
ruelse öfver det förflutna.” 

”Men,” började Bispen, ”huru skullen j kunna 
hafva något alt förebrå —" FL 

”Granneligen vet jag hvad j viljen säga, men 
dessa ord äro förestafvade af eder kärlek till mig. 
Intet menniskobarn är födt utan synd och minst jag. 
Åhören derföre hvad jag vill säga eder. Nu, då jag 
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är sinnad att åter förmäla mig, vore det ock endast 
för att bibehålla grannsämjan, nu måste jag förtälja 
eder det. Såsom j veten, har jag alltid varit myc- 
ket begifven på resor, och detta för att så väl lära 
känna främmande länders seder och bruk, som för 
att, med Guds och S:t Eriks bistånd, en gång kunna 
införa en mängd sunda förbättringar i mitt foster- 
land. På en af dessa resor i Holstein, ett par år 
efter sedan jag förlorat min första husfru, Ingeborg, 
Konung Erik Läspes syster, förvillade jag mig en 
afton, just på gränsen af detta land och Schleswig, 
i en stor, uråldrig skog. För beqvämlighetens skull 
hade jag nu, såsom vanligt, intet följe med mig, 
utan endast en vapensven. Vi hade ridit hela dagen 
och tänkte redan, som så mången gång förr, få taga 
vårt nattläger i villande skogen, då vwvi på afstånd 
förnummo det glädjande ljudet af en Ave Maria kloc- 
ka. Genast ställte vi vår kosa derefter, men hade 
ej bunnit långt, då ljudet upphörde. Hvad var nu att 
göra. Dock var ej allt hopp förloradt, ty nu upp- 
stämdes en skön vigiliesång, såsom af många, mån- 
sa röster. Vi redo på, till dess ljudet var helt nära. 
Då stego vi af hästarne, bundo dem vid träden och 
jag smög mig fram för att bespeja lägenheten. En 
grå kyrkokam syntes mellan trädens toppar och af 
de skära ljuden från kyrkan kunde jag förmärka att 
vi voro nära ett nunnekloster. Dessa ljufva toner 
tystnade slutligen, och jag stod undanskymd af de 
lummiga träden i djupt begrundande, huru jag skulle 
slippa in, då jag i ett smalt fönster, förvaradt med 
jerngaller, varsnade en älsklig syn. Det var nem- 
ligen så väner och fager en mö, att jag aldrig förr 
tyckte mig hafva skådat hennes make. Oaktadt hå- 
ret fullkomligen var undangömdt under samma slags 
hufvudklädnad nunnorne vanligen bära, lyste dock 
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kennes väna anlete i aftonrodnaden, såsom guld emot 
sol. Hon förlustade sig med en hyit ringdufva, hvil- 
ken hon då och då lät flyga ut; men som dock yar 
fästad vid ett rödt band och som hon dermed tvang 
att återvända. - Dock måste hennes medlidsamma 
hjerta funnit denna lek för hård eller var hon för- 
säkrad om dufvans trohet, ty, liksom intagen af. grä- 
melse öfver silt förra bemötande mot henne, lossade 
hon hennes band, kysste henne och släppte henne. ut 
genom jerngallret. Jublande svängde sig dufyan upp 
i det blå, men si, just då sköt en sparfbök ned på 
henne. Väl sökte den stackars dufvan flykta; men allt 
mer och mer mattådes hennes vinge, allt närmare och 
närmare kom den förfärlige motståndaren. Jag, som efter 
gammal loflig plägsed, alltid bar sex tolfter pilar i 
min kogerbössa och mitt armborst med mig, spände 
det genast och höken föll; träffad just i, samma Ögon- 
blick han ämnade gripa sitt rof. Dufyan ålervände 
förskrämd i den unga nunpans sköte. Med ett högt 
glädjerop mottog denna henne, men såg sig förun- 
drad omkring för att utfinna; hvarifrån hjelpen. kom 
och varsnade mig slutligen under träden. - J skullen 
då sett, vördige fäder, hvilken morgonrodnad af glädje 
utbredde sig öfver hennes väna anlete. - Men låten 
mig öfverhoppa berättelsen om början af vår bekant- 
skap och endast förtälja eder att hon sade sig vara 
dotter till en mäktig riddare på en borg ej långt 
derifrån, men att hon blott uppfostrades i klostret 
och under tiden bar novisdrägten. Jag deremot sade 
henne endast, att jag var en Svensk riddare af hög 
börd och att mitt namn par Birger Månsson, såsom 
det också verkeligen förhöll sig. Hon underrättade 
mig nu bland annat, att, angaf jag mig för Priorin- 
nan, såsom korsfarare, återvändande från det heliga 
Landet, skulle jag lätteligen vinna inträde i klostret. 
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Jag följde hennes råd och befann mig väl deraf. 
Visserligen var jag tvungen att påföljande morgonen 
aflägsna mig, men ej långt. Nu bosatte jag mig med 
min vapensven hos en beskedlig hustru i närheten, 
men infann mig hvarje afton vid solnedgången un- 
der alldrakärestans fönster. Allt nog, efter några 
veckors förlopp hade jag intalat henne att fly med 
mig. En afton, sedan alla gått till hvila i klostret, 
uppsteg jag på en repstege till fönstret, afsågade 
jerngallret, bar henne ned och satte henne framför 
mig i klöfsadeln. Väl gret hon i förstone bitterli- 
cen, men min kärlek öfvervann snart hennes sorg. 
Jag styrde nu kosan till det ställe jag under tiden 
bebott, hvar jag lät sammanviga mig med henne af 
en munk, som jag hemtat från ett flere mil derifrån 
beläget kloster och mot dryg betalning förmått här- 
till. Så lefde vi nu, såsom englar, i allsköns lycka 
och gamman flere månader samman, då jag en dag, 
hemkommande från en jagt, fann min trogne vapen- 
sven mördad och stugan tom. Förgäfves rasade jag, 
förgäfves anställde jag de ifrigaste efterspaningar, 
allt var fåfängt. Flere gånger var jag äfven sjelf i 
fara att blifva öfvermannad, vid de försåt man lagt 
för att fånga mig, men kom lyckligen undan. Slu- 
teligen måste jag med oförrättade ärenden begifva 
mig derifrån, och oansedt jag utsändt fere spejare 
till desse trakter, kunde jag aldrig få någon säker 
underrättelse om den förlorade. Somlige förmälde 
att en ung flicka,” som fadern återtagit ur en klo- 
sterröfvares våld, dött af sorg och grämelse ej långt 
derefter: andre att han höll henne strängt inspärrad 
på någon af sina borgar, men alla voro de obe- 
stämda rykten, utan någon trovärdighet. Som j ve- 
ten, helige fäder, påkallade likaledes det kära foster- 
landet min närvaro, och har jag offrat allt derför, äfven 
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milt lugn, ty ingen har eller skall någonsin mäkta 
alt intaga milt hjerta, såsom hon, det säger jag för- 
sann, oansedt fulla 10 år sedan dess äro förflutna. 
Men sägen, vördige fäder, nu sedan jag nedlagt den- 
na hemlighet i kyrkans sköte, kunnen j aflösa mig 
från denna synd?” 

”Visserligen är den ganska stor,” började Bi- 
skop Kohl, ”då j fräckt hafven föröfvat ett kloster- 
rof och aktat svika allas vår moder, kyrkan, i hvars 
vård den späda mön var ombetrodd, och det allena 
för att tillfredsställa edra egna lustar.” — 

”Fromme fader,” inföll Hertigen. 

”Afbryten mig icke i milt tal, jag vet hvad j 
viljen förebära till edert försvar, att ingen i verlden 
ar till som eder hug leker uppå, förutan henne, och 
alt j älskaden henne med all huldhet. - Dock skulle 
intet i verlden förmå mig att bevilja eder aflösning, 
oansedt jag grannt känner edert sinne och vet att j 
menen uppriktigt, om ej kyrkans välsignelse helgat 
dessa band, och detta skäl allena hafven j att tacka, 
det jag nu i kraft af mitt embete och den mig af 
den helige Fadern förlänade makt att lösa och binda, 
nu upplöser denna eder förbindelse, löser eder från 
all syndaskuld och det i Guds och den helige Jung- 
fruns namn.” 

”Tack vare eder, fromme herre,” ropade Her- 
ligen glad. ”Komme nu öfver mig hvad komma vill, 
jag är beredd.” 

Och liksom han genom dessa ord skulle utma- 
nat ödet, förnam man nu plötsligt en orolig rörelse 
på klostergården, såsom af kommande och gående. 
Detta buller meddelade sig inom kort åt hela den 
annars så tysta byggnaden, munkarnes trädskor hörde 
man slamra mot stenläggningen i korridorerne , och 
snart såg man en tjenande broder andtruten instörta 
i lönnrummet. 
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”Fienden är här, fienden är här,” var det enda 
han med möda kunde frambringa, i det han, utan 
afseende på sina förmäns eller Hertigens närvaro, 
kraftlös nedsjönk på en bänk. 

”Hvilken fiende?” ropade Birger Jarl med dun- 
drande stämma. ”Hvad är det j taien bredvid mun- 
nen? Det är allom bekant, att j munkar hafven myc- 
ket af munnen, men litet af ullen.” 

Då inkom skyndsamt Hertigens Märkisman eller 
banérförare och" förmälde, hurusom en fiskare, hvil- 
ken med sin segelbåt begifvit sig ut i skärgården, 
på långt håll förmärkt en mängd snäckor och löpa- 
skutor, som styrde kosan hitåt, vid denna syn ge- 
nast vändt om och, oansedt han blifvit förföljd, lyck- 
ligt hunnit hit med denna underrättelse. 

”Fort, skaffen hit mina småsvenner, att de måga 
väpna mig. Jag vill sjelf undersöka saken.” 

Under det desse, hvilka genast infunnit sig, an- 
lade det ena stycket af rustningen efter det andra 
på honom, befalide han Märkismannen samla ej alle- 
nast de honom åtföljande hirdmännen utan äfven hela 
den vapenföra styrkan i fisklägret, väpna denna se- 
nare, dermed bemanna alla skutor och båtar, som 
funnos på stället, samt med de öfrige afvakta hans 
vidare befallningar. 

Fullt rustad skyndade Birger Jarl nu ned till 
stranden, der en stor folkhop redan skockat sig sam- 
man. Somlige stodo alldeles handfallne och mod-' 
stulne, andre åter pratade högt samt svängde med 
armarne för att visa sitt mod, men hvilket måhända 
i sjelfva verkligheten ej var -slörre än de förres, men 
allas uppmärksamhet var dock riktad på ett par svarta 
punkter vid horizonten.  Desse efterföljdes snart af 
andre. Nu hade äfyenledes de åskådandes rädsla 
hunnit sin höjd och med denna skriket och jemmern 
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bland den qvinliga delen af de närvarande. = Alla 
voro de således i begrepp att hals öfver hufvud be- 
gifva sig derifrån, för att underrätta de sina om den 
stundande faran, då Birger Jarl i rättan tid nedkom 
till stranden. 


”Biden, biden, god vänner,” ropade. han, ”det 
är ingen fara å färde. Sannolikt är det mitt sänd- 
ningebud, Ivar Jonsson Blå tull Gröneborg, hvilken 
nu återvänder från sin brudfärd. till Dannemark, hvar 
han skulle afhämta min blifvande husfru, DroWning 
Mechtild. Men skulle det äfven icke förhålla sig så, 
skulle det äfven vara fienden, så fäller ej snöpligen 
modet derför. Lyder allenast mitt råd och allt skall 
så väl.” 

Mu befallde han några af de dristigaste unga 
fiskare på stället att med karfvor och lälta båtar ge- 
nom omvägar och med största försigtighet söka ut- 
speja den kommande flotta, samt vid hemkomsten för 
honom ensam anmäla utgången häraf. Smickrade 
af detta förtrode begåfvo de sig genast åstad. De 
öfriga invånarne i fisklägret hade emedlertid vid lju- 
det af krumhornen och basunerne, hvilka samman- 
kallade krigarne, allt mer och mer samlats vid stran- 
den och åt dessa uppdrog Birger Jarl att med stör- 
sta skyndsamhet, under inseende af hans riddare och 
svenner, uppkaste skärmar eller jordvallar, i händelse 
det skulle vara fiender, ty man borde, sade han, va- 
ra beredde på allt. För egen del hade hans genom- 
trängande, krigvanda blick längesedan trott sig ut- 
spana förhållandet. Han hade nemligen, då tvenne 
af fartygen närmare nalkades för att utse sig tjenlig 
ankarplats, på kölarnes form och resning igenkänt 
dem såsom Liffländska, men han ville först uppväcka 
mod hos invånarne, innan han meddelade dem denna 
underrättelse. Som hastigast återvände han nu till 
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klostret, för att anmoda Drottning Richissa, att under 
säkert skydd så fort som möjligt lämna ett ställe, 
hvilket snart skulle blifva en skådeplats för alla kri- 
gets förödelser, men hon besvor honom att tillåta 
henne dela faror och nöd med honom. ”Annu är ju 
ingen fara å färde,” sade hon, ”ännu står mig ju 
alltid landvägen öppen till flykt.” Slutligen, ehuru 
ogerna, måste Hertigen dock bifalla hennes bön. 


Det anbefallda befästningsarbetet drefs emed- 
lertid med största skyndsamhet och ansträngning, och 
inom få timmar såg man några, ehuru bräckliga värn 
uppstiga vid stranden. De utskickade hade nu äfven 
tillbakakommit och med förskräckelse och fasa för 
Jarlen förmält, att de på fiendernes tamp och utskur- 
ne flaggor igenkänt de ankommande såsom Ester och 
Liffländare, de der ofta förr hemsökt Sverige och i 
synnerhet Mälarens kuster med eld och svärd. Desse 
anbefallde Jarlen för ögonblicket obrottslig tystnad. 
Derpå utvalde han några af sina Svenner, hvilka flere 
gånger utmärkt sig för mod och förslagenhet, och 
uppdrog dem, att genast på omvägar begifva sig till 
Söderköping eller trakten deromkring, hvar den unge 
Konung Waldemar då vistades, för att tillkalla hjelp. 
Men skulle detta ske med yttersta försigtighet, eme- 
dan han af gammalt kände, det Esterne brukadefför- 
härja kusterne och skicka trupper iland. Tillika skulle 
de på vägen uppbåda allmogen att gripa till vapen 
och ila Jarlen till bistånd. Nu först skyndade han åter 
ned till stranden. = 


”Svenske män,” började han, sedan tystnaden 
blifvit så återstäld att han kunde höras: ”Beklagligen 
sannar det sig, hvad j anaden. Jag will ej förhålla 
eder sanningen. Det är troligen Ester, Liffländare 
och Ingrare j sen här framför eder. Men långt ifrån 
att fälla modet, bören j glädjas deröfver, emedan 
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jag med mina kämpar är här att bistå och leda eder, 
och hvilket vi äfven vilje göra till sista man. Dess- 
utom hafver jag gått i författning att hitkalla skynd- 
sam hjelpsändning. I stället att sörja, mågen j allt 
derföre glädjas, att ett tillfälle till hämnd på dessa 
lömska kaxavargar och mordbrännare nu är inne. 
Lyden allenast mina bud. Gud och Sancte Erik Ko- 
nung, den der så länge varit Sveriges vård och be- 
skydd, skall ej heller tillåta att det nu går under. 
Ett dundrande jubelrop besvarade detta tal, och 
med förnyad styrka greps försvarsverket an. Tillika 
befallde nu Birger Jarl att skraga eller stormtak 
skulle förfärdigas, samt alla karfvor och skutor hål- 
las i beredskap, för att, i händelse fienden skulle 
försöka någon landstigning, möta honom såsom ve- 
derborde. Några af sina tappraste riddare och syven- 
ner fördelade han såsom anförare på denna flotta 
samt ibland manskapet, för att lifva de sjunkande 
fiskarnes mod, om så skulle behöfvas, och leda deras 
rörelser. Så kallade hållare eller utposter, försedde 
med lurar, utsattes äfven på stranden, för att bevaka 
fiendens företag, och först sedan alla dessa anordnin- 
gar voro satte i verket och skymningen å nyo in- 
brutit se vi åter Riddaren med yfviga skägget under 
Mor Ingrids låga tak. Gumman var nu ensam, ty 
Gutorm, den ende troligen i hela fiskläget, som af 
hjertat gladde sig åt all denna oreda, allt detta tu- 
mult, hade ännu ej återkommit från stranden, der 
han efter bästa förmåga deltog i befästningsarbetet. 
Riddaren böd henne dock icke oroas öfver gossens 
uteblifvande, ty då han blifvit honom varse i träng- 
seln, hade han uppdragit en af sina småsvenner att 
ledsaga honom hem, så snart det skulle blifva mörkt. 
Emedlertid bad han nu Mor Ingrid förtälja för ho- 
nom, på hvad sätt hon blifvit fostermor åt denne gosse 
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och hvad hon kände om hans föräldrar. Gumman 
villfor genast sin välgörares önskan och började: 

"Då slaget vid Gislaryd i Westergöthland, eller 
som de nu kalla det Gestilren, anno 1210 förde Erik 
Knutsson på Sveriges tihron, var jag redan en fager, 
18S-årig mö. = Min fader, som varit trompare +) först 
hos Knut Eriksson och sedan hos sonen, föll såsom 
en trogen tjenare i denna drabbning och fick således 
ej se hans upphöjelse. — Min faderbroder, som äfven- 
ledes var trompare, förbarmade sig då öfver den fa- 
der- och moderlösa och tog mig med till Konungens 
hof. Men den stackars fromme herrn fick ej länge 
njuta af denna verldsens goda, utan vardt döder på 
Wisingsö 6 år derefter och begrafven hos sina frän- 
der i Warnhem. Väl hade jag under tiden haft mån- 
gen giljare, men ingen lekte min hug uppå. Ofta 
bannade mig min faderbroder strängeligen för det jag 
icke lät beveka mig, men jag svarade honom stolt, 
att jag heldre ville dö såsom mö, än lämna mig åt 
någon, som ej visste vinna min hyllest. Men hvar 
var jag nu? Jo, det var sannt, vid Erik Knutssons 
död. Eriks Drottning var Richissa, dotter af Walde- 
mar den Store, Konung i Dannemark. Efter sin ge- 
måls död, och när Johan Sverkersson hemäktigade sig 
thronen, drog hon sig med sin nyfödde son, Erik, 
undan till Dannemark, hvar hennes broder Waldemar 
II, för sina segrande vapen kallad Seier, då herrska- 
de. Min faderbroder och jag öfvergåfvo henne icke 
i sin nöd, men lika så litet en ung bombare, £F) hyil- 
ken hennes gemål i lifstiden för sin  hurtighet yäl 
tålt och som dessutom varit lekbroder med honom. 
Som deras yrke förenade min faderbroder och honom, 
SN SN 
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var han ofta hos oss, och hans muntra lynne och red- 
barhet gjorde honom snart älskad och värderad. Detta 
i förening med den ohycklade kärlek och tillgifven- 
het han alltid visade mig, väckte äfvenledes motsva 
rande känslor hos mig; så att jag beslöt gifva honom 
min hand. Drottningen, hvilken var honom mycket 
bevågen, tillställde bröllop åt oss. Vi lefde nu för- 
nöjde flere år samman, men då Johan Sverkersson 
dog och vår unge herre Erik, Läspe kallad, vardt 
Konung efter honom, följde vi honom och hans mo- 
der, Drottningen tillbaka till Sverige. Medan han 
dock ej var mera än 6 år gammal och Enkedrott- 
ningen ej heller var synnerligen hemma i rege- 
ringskonsten, blef hela hans regemente ej annat, 
än ett sammanhang af inländska uppror och ut- 
ländska krig. - För att gynna den mäktigaste ät- 
ten här i landet, jag menar Folkungarne, hvilka voro 
ättlingar af Knut den Helige i Dannemark, hade han 
utsett till Jarl och Rikets förman Folke Birgersson, 
men då denne sökte inskränka de andliges alltför 
mycket tilltagande välde och förmåner, så uppviglade 
desse emot honom och Konungen en annan af hans 
stämma, Knut den Långe. Han var begåfvad med alla 
de utvärtes egenskaper, som saknades hos Konung 
Erik, och var det derföre icke underligt, om han snart 
fick en mängd medhållare. Denne kom nu, med stor 
makt emot Konungens här vid Alvastra i Ostergöth- 
land, hvilket namn jag nu till min stora förundran 
hört förvrängas till Oluström. Vår Konung var då 
allenast 13 år, och förledd af ungdomshetta vågade 
han en hufvuddrabbning, innan hans här i styrka kun- 
de mäta sig med hans motståndares. Utgången var 
också den, att han led ett mäkta stort nederlag och 
måste hals öfver hufvud flykta tillbaka till Dannemark. 
Vi, kär mannen min och jag, följde honom, som man 
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kan tänka. Men dels de sår min stackars man i slaget be— 
kommit, och dels deras oundvikeliga vanskötsel under den 
brådskande flykten, gjorde, attviknappast voro framkom- 
ne till Dannemark, förrän han fick sin helsot och dog. 
Efter en sin moster, som var bördig från staden 
Schleswig, hade han kort förut ärft en liten stuga 
derstädes med tillhörande jordlapp. Här bosatte jag 
mig nu med mina tvenne barn.  Afven hade jag af 
Enkedrottningen vid min mans död erhållit en liten 
penningsumma, så att jag hade min tarfliga utkomst. 
Fem år derefter återvände väl vår Konung till Sverige 
och drabbade samman med Knut den Långe vid Spar- 
sätter i Westergöthland, hvar han också vann en 
fullständig seger och Knut stupade, men nu mera voro 
Rikens öden för mig af ingen vigt. Mina tvenne 
barns uppfostran var nu för mig allt. Så förflöt nä- 
ra aderton år, hvarunder -jag dock hade den bittra 
sorgen att se båda mina barn bortryckas af smitto- 
samma sjukdomar.” 


Gumman darrade märkbart på rösten, och måste 
för ett ögonblick afbryta. Riddaren, i stället att up- 
mana henne att fortsätta, tycktes af erfarenhet djupt 
känna hvad hon led. Äfven i hans öga darrade nå- 
got som liknade en tår. Efter att hafva hemtat sig 
litet återtog Mor Ingrid: 

"Något derefter en afton, då jag som vanligt 
satt försänkt i stum sorg och offrade bittra tårar åt 
de kära aflednas minne, inträdde en fränka, min sali- 
gen aflidne mans syster, blek och förstörd, och bad mig 
för Guds och alla helgons skuld om beskydd. Hon 
bodde i närheten af Kiel, och vid en resa med min 
man straxt efter vårt giftermål hade jag lärt känna 
henne, Hon hade nu med sig ett spädt gossebarn, 
hvilket hon flere dagar måst lifnära med mjölk, som 
bon här och hvar förskatfat sig i bondhyddorne.” 
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; ”Huru gammalt kunde detta vid pass vara?” ut 
brast Riddaren. 
”På sin höjd ett halft år,” svarade gumman, 
”Om det skulle vara möjligt; men fortsätten, 
jag beder eder.” 


”Nå väl; på mina frågor förtäljde hon nu, att 
hon, efter sin manus död, som varit lifegen under ett 
nunnekloster ej långt ifrån Kiel, fått tillstånd att un— 
der sin lifstid bebo den lilla hyddan, den han medan han: 
lefde innehaft, att ungefärligen ett år förut en utländsk 
riddare med sin vapensven kommit dit och begärt gäst- 
frihet samt sedermera för hederlig kostpenning hyrt sig 
in der, under förevändning af den sköna jagten, men att 
hon en afton blifvit ytterligen förskräckt, då han hem- 
kommit med en Novis framför sig i sadeln, hvilken han 
bortröfvat från nunneklostret och med hvilken en munk 
sammanvigt honom, men att riddaren vid" detta tillfäl- 
le tvungit henne, dels med hot, dels med löften att 
på krusifixet svära en dyr ed att ej förråda dem. De 
hade nu lefvat lyckligt tillsamman flere månader, då, 
när riddaren en gång var ute på jagt, de på en gång 
få höra ett förfärligt buller, såsom af hästar och va- 
pen, och då de utblicka se hela hyddan omringad af 
beväpnade. Riddarens vapensven ville väl sätta sig 
till motvärn, men vardt genast nedergjord. Anföraren 
för tåget dundrade nu genom det nedslagna hjelm- 
gallret till den nästan afbleknade unga frugan: ”Kän- 
nen j eder faders röst!” satte henne upp på hästen 
framför sig, en af hans svenner gjorde detsamma med 
min fränka, och nu bar det af i fullt sporrsträck inåt 
skogen. Om natten hvilade de några timmar, sedan 
fortsattes åter resan med samma skyndsamhet. An- 
dra dagen mot aftonen hunno de fram till en i en 
tjock skog belägen urgammal borg, hvar de inspär- 
rades, och så var det en tid: bortåt. Min fränka tillät 
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man dock af gunst och nåd att betjena det unga vif. 
För öfrigt sågo de ingen menniska, utom hennes strän- 
oe fader, hvilken då och då besökte henne, men då 
fick min fränka ej vara närvarande, utan hörde  alle- 
nast utanföre huru han med hårda ord utfor mot sin 
dotter, och hon såg henne sedan alltid bitterligen grå- 
ta. Denna hennes hjertesorg grämde min fränka hö- 
geligen, men hon mäktade dock icke lindra den. Ef- 
ter några månader på detta vis förgångne, födde den 
unga frugan under suckan och tårar ett gossebarn till 
verlden. Då kallade hon ännu fränka till sin säng 
och sade: min fader har varit sträng och hård emot 
mig, och jag har förtjenat det genom mitt uppföran- 
de emot honom, föranledt af min obegränsade kärlek 
till min herre och man. För visso är det, att skulle 
han nu hitkomma och varsebli barnet, skulle han ic- 
ke allenast mörda mig, utan äfven den oskyldiga va- 
relsen. Tagen derföre barnet och blifven dess andra 
moder. Visserligen kostar det högeligen på mig att 
skiljas derifrån, men det måste ske. Kallen det i det 
heliga dopet Gutorm —" 


”Alla helgon vare lofvade, så är det då sannt,” 
ropade riddaren fallande gumman i talet. 

”Hvyilket, hvad?” frågade Mor Ingrid. 

”Det skolen j sedermera få veta. Men fullföl- 
jen nu, fullföljen —” 

Derpå tog den unga frugan ett sölfbebodt skrin 
och gaf min fränka samt sade att dess innehåll var 
för gossens uppfostran, att hon skulle leta sig fram 
till Schleswig, som ej låg långt ifrån denna borg 
samt bosätta sig der, till dess hon erhöll någon un- 
derrättelse från henne samt utgifvya barnet för sin son. 
Tillika skulle hon, i fall hon ej inom ett halft år 
hörde af modren, söka att med barnet öfverkomma 
till Sverige, hvar dess fader skulle vara en högättad 


83 


riddare och som väl på ett af de i skrinet förvarade 
smycken skulle igenkänna sin son. Nu återstod: det 
värsta, sjelfva flykten. Men äfven härföre visste den 
unga modern råd. Hon hade tillbringat flera år af 
sin barndom i denna borg och kände den således bätt- 
re än sjelfva borgherren, hvilken endast då och då 
brukade vistas der. Hon lämnade derföre min fränka 
en nyckel, bad henne upplyfta en tapet, bakom hvil- 
ken en dörr var förborgad och sade: ”Denna dörr le- 
der till en lönngång, som förer utur denna borg långt 
bort uti skogen,” och nu befallde hon henne, sedan 
hon ännu en gång tryckt barnet till sitt bröst, att 
aflägsna sig. ' Hon gjorde det och kom på detta vis, 
efter ett par dagars irrande i skogen, till mig. Jag 
ansåg detta barn, såsom sändt af försynen till någon 
ersättning för dem jag förlorat och:tackade Gud. Vi 
uppfostrade nu tillsammans gossen'; som blef stor och 
stark, men äfven min fränka såg jag, efter några må- 
naders förlopp, jordas. På sin sotsäng öfyverantyvar- 
dade hon mig barnet jemte skrinet med klenoderna, 
och bad, då ej modren under denna tid låtit höra af 
sig, alt jag skulle föra gossen till Sverige, på det, 
om möjligt, hans fader skulle kunna upptäckas. Den- 
na hennes sista bön efterkom jag så mycket heldre, 
som jag trodde mig finna slägtingar här och ännu en 
gång ville återse mitt fädernesland. Jag sålde derfö- 
re min lilla stuga, förhyrde mig plats på ett fartyg 
och, det öfriga vet ni, stränge herr riddare, huru vi 
ledo skeppsbrott, huruledes ni vwvardt vår skyddsen- 
gel —” 


”Låten mig se skrinet, Mor Ingrid,” sade rid- 
daren otålig, afbrytande hennes tal. Gumman framtog 
då ur ett hörnskåp ett litet sölfbonadtmasurskrin med 
kupigt lock och öppnade det. 
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”Ja, i sanning,” utfor riddaren vid åsynen af 
. ö 239 .” . -. .” -” 
dess innehåll, ”detta är den armring jag förärade hen- 
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ne, såsom ett minne af vårt första möte och här fäst- 
ningsringen af små sammanpressade guldsplåtar, ja, 
det är intet tvifvel mera —"” 

”Hvarom?” ropade Mor Ingrid, hvars nyfikenhet 
'var stegrad till det yttersta. 

I detsamma inrusade Gutorm röd och varm i 
rummet, åtföljd af sin ledsagare. 

”Att denne, att Gutorm är min son.” 

Under gällt glädjerop och med ett enda språng 
var denne i riddarens armar, vid hans mun. 

”Sen j, Mor Ingrid,” ropade han skälmaktigt 
ned, sedan fadrens smekningar något saktat sig, ”sen 
j, att jag dock, såsom jag alltid trott, var af hög 
och förnäm börd.” 

”Och dertillmed af den yppersta i Sverige,” till- 
lade riddaren i det han afryckte det yfviga lösskäg- 
get, ”ty jag är Birger Jarl.” 


Iy. 


Niro som följde på denna stormiga afton, var 
lugn, men intet underläts dock för att genom vak- 
samhet tillintetgöra fiendens förädiska stämplingar. På 
Birger Jarls befallning voro lönnspejare öfverallt ut- 
skickade för att utspana hvad hedningarne skulle fö- 
retaga sig, och dessa återkommo inom kort med den 
berättelse, att fienderne först syntes häpne och villrådige 
öfver det oväntade hinder, som mött att genomfara det- 
ta sund! men att de, såsom det syntes, efter någon 
tvekan landsatt mindre ströfpartier här och hvar, troli- 
gen i den akt och mening, att så väl, om möjligt, upp- 
leta något annat inlopp, som att afskära invånarne i 
fiskläget all tillförsel eller bjelp. Arbetet på jord- 
vallarne underläts äfvenledes icke, lika litet som om- 
bytet af hållare rundtomkring stranden af den lilla, 
ehuru af naturen sjelf starkt försvarade holmen. Ett 
par gånger till och med hade Birger Jarl sjelf besökt 
alla utposterne för att efterse, det de höllo sig mun- 
tre och vakne. Efter sista runden hade han, efter åter- 
komsten till klostret, uttröttad nedkastat sig på sitt läger 
och sömnen för några få timmar tillslutit hans ögon- 
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lock, då lurarnes skrällande ljud väckte honom. Han 
sprang upp. Det var i första gryningen. En röd 
strimma vid horizonten antydde den kommande dagen. 
Ingen af de i klostret varande riddare eller svenner, 
hvilka från alla håll skyndade till, kunde upplysa ho- 
nom om anledningen till detta ovanliga buller.” Att 
väpna sig och kasta sig upp på den sadlade strids- 
hingsten var för honom endast några minuters verk. 
Då han, med den välrustade skara som nu slutit sig 
honom, utred genom klosterporten nedåt strandgatan, 
kunde han knappast för den starka morgondimman 
urskilja de små kojorne vid sidan af vägen, men 
slamret af rustningar och vapen samt bullret och ro- 
pen från hafssidan underrättade honom nogsamt om 
den väg han skulle taga. I detsamma uppdykade tätt 
framför honom ur molnhafvet en ryttare, som i fullt 
sporrsträck kom emot dem. Det var Sturle Thordar- 
son med den gröna palmqvisten på stormhatten, som 
kom för att behbåda honom det hedningarne anfallit 
skärmarne vid hafsstranden. Under skyggd af töck- 
net hade de smugit sig igenom den rad af karfvor och 
löpaskutor, som beskyddade stranden. ”Aha, bättre 
förekomma, än varda förekommen, mena de hundar- 
ne, men jag vill betaga dem denna håg,” ropade 
Birger Jarl och ilade med hela sitt följe till strids- 
platsen. Och det var äfven hög tid att han kom. 
Det oförmodade anfallet hade beröfvat de öfverraska— 
de fiskrarne nästan all sans, den derstädes uppställ- 
de vakten var för svag att kunna göra något kraf- 
tigt motstånd, och hade ej de nyss uppkastade jord- 
vallarne uppehållit fienderne, hvilka i brist på storm- 
stegar, som kattor Hältröde upp för dem, hade allt 
varit förloradt. Några hade redan här och hvar hun- 
nit upp och störtade sig med förfärligt rop på de af 
intet pansar eller hjelm, knappast af en bardisan el- 
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ler morgonstjerna försvarade fiskrarne, då Birger Jarls 
och hans riddares svärd såsom blixtar nedslogo ibland 
dem. Förskräckte stannade de. : Deras tofviga hår 
och breda, platta näsor, i förening med den klädnad 
af oberedda djurshudar, som skylde deras små, men 
seniga kroppar, gjorde deras utseende afskräckande, 
och då nu öfverraskning, smärta och förskräckelse i 
sin ordning målade sig i deras breda, hoptryckta an- 
sigten, blefvo de derigenom ännu vidrigare. Redan 
på väg att vända sig till flykt, hejdades de plötsligt 
af en yngling, som utom det att han tycktes vara 
deras höfding, äfven för sitt utseende stod högt öf- 
ver dem. Då på sin höjd ett bälte af jern omr 
slöt de öfriges länder, sammanhöll här en tung 
silfverkedja den af björnhud förfärdigade  vapen- 
rocken, och den blanka stålhjelmen och brynjan gåf- 
vo ett slags utseende af. manlighet åt den smärta 
ynglingagestalten. Väl syntes i hans ansigte, e- 
huru nästan omärkligt, typen till hans Slawiska ur- . 
sprung, men de finhyldta, rosiga kinderna, i förening 
med de blå ögonen och det guldgula håret, gåfvo 
honom dock utseende af en annan Balder. Denne, 
då han såg sin ringa styrka omöjligen kunna. motstå 
de pansrade ryttarnes anlopp; uppsprang på en hög 
sten, hvarifrån han var synlig för alla och ropade, 
vändande sig till Birger Jarl: "denna gången vill jag 
visserligen rymma fältet, förthy jag endast ville se, 
huru j haden det, men förliten eder derpå, tillade 
han leende, ”jag kommer sannerligen igen för att 
skifta vapenlycka.” Vid dessa ord nedhoppade han, 
fällde ännu ett par väpnare och legoknektar till mark, 
hvilka ville stänga hans väg, halade sig. derpå ned 
utför jordvallen på den lefvande stege tvenne af hans 
folk bildade och var försvunnen. Fiendernas tlykt 
blef nu allmän. Hals öfver hufvud nedstörtade de 
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tjutande utför jordvallen i båtarne, som väntade dem 
vid stranden, ett moln af skäktor sändes dem till af- 
skedshelsning, men öfver gnyet och larmet kunde man 
tydligen urskilja Birger Jarls djupa stämma, som till 
svar tillropade den djerfve höfdingen: ”Edert löfte: 
mågen j hålla; af mig kunnen j sannerligen tillförse 
eder välkomna.”  Förgäfves sökte de vid stranden 
förlagde skutorne att förhindra deras tlykt. Gynnade 
af den ihållande dimman ilade de små, lätta båtarne: 
lika lätt ut som in, och på någon förföljelse var ej 
att tänka, då nu ett par af de fiendtliga härskeppen 
anlände till bistånd. Endast några få fångar voro 
frukten af denna lätta seger och deribland en äldre: 
man med stripigt, rödt hår, hvars plirande ögon li- 
stigt framblickade undan den djupt nedskjutna: skäl- 
skinnsmössan. Denne är min man tänkte Birger Jarl 
vid sig sjelf, i det han med de sina återvände till 
klostret, sedan han dock först genom fördubblad vakt 
vid slötinarne sökt förekomma all vidare öfyerrumpling. 
”Utrymmer en af klosterkällarne och inspärren fångar- 
ne der,” befallde han en af de sina, då de kommit in 
på klöstergårdens:” ”bevaken dem stansts men lämnen 
dem dock nödtorftig skötsel och kost. Denne der- 
emot,” fortfor han, pekande på den förromnämnde 
fången, ”fören j upp till mig i Erkediakonens lön- 
kammare.” Några ögonblick derefter stod denne fram- 
för honom, och på en vink aflägsnade sig de inneva- 
rande.  ”Sägen mig nu uppriktigt,” började han, i 
det han makligt aftog den ena delen af Er 
efter den andra, ”ho kunnat förmå eder till ett så 
vänvettigt förslag. som att utan stormstegar eller an— 
nan redskap tilltro eder intaga denna kt 


"Det kom endast an på ett försök,” svarade: 
den tillfrågade kallt, med ett nästan omärkligt grin. 
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”Men hvilken kunde väl uppmana eder till ett 
så dumdristigt försök?” 


”Hvartill alla dessa frågor, sågen j ej vår un- 
ge höfding och hörde hans ord? Hvi spörjen j då 
mig?” : 

”Såå, blåser vädret från det hållet,” fortfor 
Hertigen, ”var detta eder härhöfvitsman, anföraren på 
er flotta?” 


”Nej, det kan jag fullväl säga eder, det var 
det icke, endast hans son, den unge furst Sviatopolk. 
Hade han lydt gammalt folks råd och ej lupit i ogjordt 
väder, skulle han heller icke, såsom nu; fått återvän- 
da med lång näsa.” 


”Nå väl, din höfdings namn?” 


”Jaroslaw, Storfurste af Novogorod; detta namn, 
menar jag, är eder ej obekant. Ofverallt, hvarhelst 
han dragit sitt svärd, har det bådat seger. Nu, då 
han nogsamt hört att en Karelarnes höfding, vid namn 
Hildegast, för en mansålder eller något gästat i Sigtu- 
na, ville han se efter om Björkö stode på silt gamla 
ställe.” 


”Ha, jag känner eder fullväl, j kaxavargar och 
mandråpare!” utfor Hertigen, ”nidingsdåd hafva stän- 
digt varit er lösen. Min frändes Johan Jarls öfver- 
rumpling på Askanäs vittnar nogsamt derom, men 
ännu återstår att i edert blod aftvå min farbroders 
och broders, Biskop Carls, hvilket ropar till himlen 
om hämnd.” 


”Vid Perkelä, det viljom vi se!” utfor den lille 
mannen och störtade, lik en vildkatt, på Jarlen, som 
i detta ögonblick vändt sig bort. Men denne hade, 
det oaktadt, ej lemnat honom ur sigte. Uti en spe- 
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gelblank stålsköld, som hängde på väggen, hade han 
iakttagit alla hans miner och rörelser, med ett kraf- 
tigt tag fattade han nu den höjda armen och vred 
dolken ur hans hand. ”Ser du, niding!” ropade han 
åt den förkrossade, som med nedslagen blick stod der 
mörk och dyster afvaktande hvad komma skulle, ”ser 
du, huru vanmäktig din Perkelä är emot min Gud, 
den ende och sanne. Ditt lif är förfallet under min 
hand, men jag vill skona det, om du antager dop 
och christendom; i annat fall varder du genast kastad 
i hundhålan, välj.” 


9 


”Hvarken Jumala eller Perkelä,” svarade den 
tillfrågade med sitt lömska grin, ”förmå något, märker 
jag, mot den hvita Christ, gör derföre med mig efter 
edert hehag. Detta är nu mera enda räddningsmed- 
let,” mumlade han för sig sjelf, under det Birger Jarl, 
som ringt i en silfverklocka, befallde den inkomman- 
de pagen att tillkalla Biskop Kohl, Erkediakonen samt 
de riddare, som qvarstannat i klostret. Snart voro 
dessa församlade, och Birger Jarl öfverantvardade nu 
-högtidligen fången i Biskopens händer, men under sträng 
bevakning, på det han icke måtte få tillfälle att fly. 
”Men, på det hans själ måtte varda evinnerligen frälst,” 
tillade han, ”liksom nu hans kropp, är det icke nog 
med ett nödtvunget dop, han måste äfven undervisas i 
christendomens saliggörande läror, på det han icke 
vi första lägliga tillfälle måtte återfalla i sin för- 
stockelse.” Glömmande all sin försigtighet, utbrast då 
den lille mannen vid det han utfördes, vändande sig 
till Jarlen: ”så, så, j nöjer eder icke allenast med 
kroppens marter, j viljen äfven martera min själ, nå, 
så veter då, att äfven vi på vår flotta hafva något åt 
eder förvaradt, för att plåga och martera eder. Kom- 
men ihog mina ord, då j af smärta och raseri grå- 
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ten blodiga tårar.” Med en triumferande blick lät 
han släpa sig ut. ”Hvyad var detta,” uppfor Birger 
Jarl liksom ur en dröm. ”Månne det väl kunde vara 
en möjlighet, att — men nej,” fortfor han, ”jag vill 
ej tänka derpå, det skulle vara alltför förskräckligt. 
Något annat menade han säkert. Låter oss emedler- 
tid söka utforska de öfrige fångarne.” 


V. 


Mon allt detta tilldrog sig på Stockholmen, var 
ombord på de främmande härskeppen ett helt annat 
lif. Ströfpartier hade, såsom nämndt är, blifvit utsän- 
de på båda stränderne redan aftonen förut, men ej 
allenast för att vaka öfver att ingen öfverrumpling 
skulle ega rum och all hjelpsändning afskäras från det 
beträngda fiskläget, utan äfven för ett annat, om möj- 
ligt ännu vigtigare ändamål. Vid morgongryningen, 
just vid samma tid som den unge Fursten utan fa- 
drens samtycke vågat det djerfva försöket att storma 
jordvallen, hade de på de skogbeväxta stränderna 
landsatte fördelningarne börjat sitt arbete. Skogen 
genljöd af yxornes förnyade hugg, de skrämda dju- 
ren flyktade ur sina gömställen, men ehuru begärligt 
än det arbetande manskapet följde dem med ögonen, 
var det dock vid lifsstraff förbjudet att fåfängt upp- 
taga tiden med jagande deraf. Större var ändamålet 
med deras arbete. Här och hvar föll med ett för- 
färligt brak ett skyhögt mastträd, och hundrade armar 
vore genast i verksamhet för att förvandla det, än 
till blidor, än till stormstegar. Storfursten sjelf hade 
begifvit sig dit för att taga arbetet i ögonsigte och 
påskynda det. På hans höfdingaskepp låg emellertid 
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i ett litet rum, som genom en grof afplankning tyck-- 
tes skiljdt från en större kajuta, ett fruntimmer på en 
halmmadrass. Den Björnhud, som var utbredd deröf-- 
ver samt ännu mer det röda skarlakan, hvilket i rika 
veck täckte väggarne, utvisade dock att man gjort allt 
hvad man kunnat, för att i en hast förvandla höfdin- 
gens kajuta i ett fruntimmers sofgemak. Der hon nu: 
helt och hållet klädd, vårdslöst låg på den hårda bäd-: 
den, syntes hon i middagshöjden af sin lefnad, men: 
oaktadt hennes ansigte var af omisskännelig skönhet 
tycktes dock fordna sorger något bleknat de säkert förr: 
så blomstrande kinderne. De rika, korpsvarta lockar, 
som ringlade sig på den mjella halsen, gjorde slum- 
rerskan ännu mera förförisk. Vid hennes sida satt, 
nedlutad öfver henne och såsom för att bevaka hvar-: 
je hennes minsta andedrägt, ett några år yngre frun- 
timmer, hvars rika, guldgula hårflätor bildade en skarp 
motsats till den sofvandes. Då och då suckade hon. 
omärkligt och vände bort hufvudet, som om hon äf- 
ven för den sofvande velat dölja de tårar, hvilka” 
uppstego i hennes ögon. Vid en sådan ofrivillig rö-- 
relse uppspratt denna ur den oroliga slummer, hvari 
hon hittills legat, fästade de mörka ögonen på den 
vakande vännen och, då hon märkte hennes rörelse, 
tryckte hon hennes hand med värma. ”Hvi försum-- 
men j eder egen hvila, Magnhild, för att vaka 
öfver min,” utbrast hon rörd. ”J ären alltid så god 
och medlidsam. Men hvad är detta för gemak,” fort-- 
for hon, stirrande på de tjocka sparrarne i taket, 
hvilka befunno sig så tätt öfver hennes hufvud, att 
de knappast tycktes vilja tillåta henne stå rak i rum- 
met. ”O, heliga jungfru, bed för oss,” ropade hon, 
i det hon varseblef det lilla, sneda kajutfönstet, ”nu 
drager jag mig till minnes hvar vi äro.” Och en ström 
af heta tårar störtade ur hennes förgråtna ögon. 
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”Låter ej fruktan qvälja eder så högeligen, nå- 
digsta Drottning,” började det ljuslockiga fruntimret. 
”Hafven j ej i mig en fulltrogen vän?” 

"Jo, jo, visserligen,” svarade Drottningen, i det 
hon slingrade sina armar kring Magnhilds hals. ”E- 
huruväl jag ej delat edert umgänge mer än några 
veckor, är dock ljufligheten af eder person och den 
trohet j mig visat för stor, att jag ej skulle anför- 
tro eder anledningen till mina sorger. Fruktan, säger 
j, återtog hon, ”då kännen j ännu icke Mechtild; in- 
gen menniskofruktan har någonsin nått detta hjerta,” 
tillade hon stolt. ”Dock — jo — en gång — men 
låter oss ej tala derom. Men,” började hon åter vekt 
efter elt ögonblicks tystnad, ”alla de der omgifva mig 
eller lita till mig är det min lott att bringa i olycka, 
utan att jag mäktar det ändra. Fuliväl minnes jag 
den trohet Riksrådet Ivar Jonsson Blå bevisade mig, 
och hvad blef väl hans lön? Att falla i min åsyn;, 
då han försvarade mig, vännens och riksföreståndarens 
blifvande brud.” 


”Grämer eder icke deröfver åtminstone, nådiga 
fru; efter hvad jag sedan försport, döfvades han en- 
dast af en stridskolf, men är ändock säkert, liksom 
vi, fången.” 

”Alla helgon vare lofvade, att denne ädlige 
herre, om han än icke skulle vara fullt karsk och sund, 
dock ej låtit lifvet för min skuld. Men nog återstår 
ändock,” tillade hon med en suck, ”att gräma mig 
öfver. Sen j, Magnhild, icke öfver denna min fån- 
senskap sörjer jag så mycket, ty så väl Danmarks 
rike, som den mägtige Sveahertigen skola uppbjuda 
allt, för att befria mig, vare sig med lösen eller våld 
ur denne grymme sjöröfvares händer. Nej, annat är 
ået, som grämer mitt hjerta. Men kan jag väl uttala 
detta ord? Ett heligt löfte, att utan mitt tillstånd ej 
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yppa hvad jag nu omtalar för någon mensklig värel- 
se, måste sannerligen dessförinnan binda eder tunga.” 

”Vid Gud och alla helgon svär jag det,” svarade 
Magnhild, ”intet ord af hvad Eders  Nåde anförlror 
mig skall, utan edert begifvande, någonsin komma 
öfver mina läppar.” 

”Nå väl — men månne vi här kunne vara sä- 
kre för spejande öron?” 

”Derom kunnen j vara fullkomligt öfvertygad, 
Nådigsta Fru; ej längesedan hörde jag Storfursten 
lämna gemaket här bredevid. Förd af en loflig ny- 
fikenhet lyssnade jag då vid dörren och förnam huru 
han tillsade en af sina riddare, att icke tillåta Oss 
uppgå på däck under hans frånvaro. Sannolikt vill 
han derigenom förhindra oss att genom något tecken 
förråda vår bärvaro.  Derpå lät han sätta sig öfver 
till stranden för att troligen sjelf vaka öfver folkets 
arbete. Hören j icke slagen af yxorne och ropen af 
dem som fälla storvirket, förmodligen för att deraf 
bereda belägringsmachiner.” 

”Då ärom vi visserligen säkre. Så veten då, 
att ehuru' statsklokheten: bjudit mig att ingå denna 
förening, som så plötsligen blifvit tillintetgjord af 
detta förrädiska anfall, kan jag väl högt akta, men 
aldrig älska min blifvande herre och man.” | 

”Hyadan detta,” frågade Magnhild förskräckt. 
”Skulle väl minnet af Konung Abel —" 


”Vare det långt ifrån mig,” afbröt henne Drott- 
ningen häftigt. Denne bleke syndare, till honom satte 
jag aldrig min lit.” 

”Är det då någon annan eder hug leker uppå?” 

”Ingen troligen i lifvet,” svarade Drottningen 
suckande, i det hon nedslog ögonen — "emedan jag 
på en så lång tid icke hört af honom, ligger han 


väl redan förmultnad under jord,” tillade hon för sig 
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sjelf — ”men, hvad är detta,” afbröt hon sig åter, 
”hören j icke något buller?” 

Båda lyssnade. 

”Jungfru Maria och alla helgon vare mig nå- 
dig,” utbrast Drottningen. 

Tydligen hördes då någon knacka på den tun- 
na brädvägg, som skiljde deras rum från Storfurstens 
kajuta. 

”Ho dristar störa min ro,” frågade Drottningen 
slutligen med darrande stämma. 

”Aren j ensam,” frågade rösten. 

”Nej, min tärna Magnhild är hos mig, men — 

”Bed henne aflägsna sig,” fortfor stämman; ”jag 
hade något att säga eder, som ej tål vittnen.” 


”Den största hemlighet kunnen j gerna förden- 
skull yppa, ty hon är mig huld och trogen, det vet 
jag förvisso,” svarade Drottningen, ”men ännu en 
gång, ho är, som stör min hvila?” 

”Riddar Ivar Jonssons fordne vapengömmare, 
Ragbart, nu mera Kammarsven hos Storfurst Jaroslaw. 
Då j tillfångatogens var det jag, som tog vård om 
min fordne herre, hvilken jag; — hade igenkänt under 
striden. Genom mig, sänder han eder, nådigsta Drott- 
ning, dessa ord. Var tröst, om två eller tre dagar 
är han, menar han, så återställd från det döfvande 
slag han erhöll, att han kan verka något för eder 
och sin befrielse, men upptäcker icke detta för något 
menniskobarn, eho det vara må. Förråden mig icke 
för Christi skuld, och låtsen som om j icke känden 
mig, i händelse vi skulle sammanträffa.  Varer ej 
heller misstrogen emot mig, om jag måste utfara mot 
eder. Man måste tjuta med ulfvarne. För många år 
tillbaka tillfångatagen i ett korståg mot Karelarne, på 
hvilket jag ledsagade min fordne herre, blef jag såld 
till träl i Gardarike. Väl har jag måst underkasta 
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mig det folks seder och bruk, ehvar jag vistats, men 
j kunnen vara fullt försäkrad, att ehuru åldern täckt 
mitt hufvud med snö, klappar dock ännu detta hjerta 
lika varmt, som fordom, för mitt älskade fosterland.” 

”Då j deltagen i vårt öde,” afbröt Magnhild o- 
tåligt den gamles mångordighet, ”kunnen j visserligen 
underrätta oss hvad det myckna buller och skrik be- 
tydde vi arla i morgons hörde?” j 

”Sviatopolk, Storfurstens förvägne son, återkom 
då från ett djerft försök att storma fiskläget Stock- 
holmen, utanför hvilket vi nu befinna oss såsom j sä- 
kert kännen; men det misslyckades fullkomligt, der- 
före att efter all trolighet Birger Jarl sjelf månde 
befinna sig der.” 

”Heliga Jungfru, hvad hör jag,” ropade Magn- 
hild, utom sig. 

så förhåller det sig sannolikt; möjligen är 
det likväl endast en af hans krigshöfdingar, men, ef- 
ter fleres utsago, var det en högrest riddare med blå 
och gula fjädrar på hjelmen, som anförde de för- 
svarande.” 

”Gud i himmelen,” återtog Magnhild, ”det var han.” 

”Derföre var det ock ej underligt,” fortfor den 
pratsamma gubben, ”om den unge Furst Sviatopolk, 
för sitt mod och sitt lika sköna hjerta, som utseende, 
min älskling, denna gång med nesa fick återvända. 
Men jag hör buller, Storfursten återkommer säkerligen. 
Varer nu på er vakt, att ej förråda eder.” 


Man hörde buru den gamle med tysta steg smög 
derifrån, och några ögonblick derefter inträdde äfven 
en småsven, för att efterfråga om Drottningen hade 
lägligt att mottaga Storfursten. På det besked att den- 
ne om en stund vore välkommen, aflägsnade han sig 
ödmjukt åter. Då Drottningen nu uppsprang från sitt 
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läger för att med Magnhilds bistånd ordna sin kläd 
sel, skulle man ej trott henne vara samma person, 
som för få minuter sedan så vekt talade om sitt hjer-- 
tas angelägenheter. Det bruna ögat blixtrade åter af 
mod och förtröstan, och underligt var derföre icke om 
Storfursten, då han något senare inträdde, med för- 
undran varseblef denna förändring. Denne var en li- 
ten, fetlagd man, hvars klotrunda ansigte ständigt an— 
dades en glad belåtenhet och ett skämtsamt lynne.. 
Hvad som betydligt bidrog alt förhöja detta uttryck 
var den glänsande vapenrustning han var iförd. Man 
tänke sig en jemntjock figur inklämd i ett bredt bälte 
af drifna guldplåtar, som han bar kring lifvet öfver 
vapenrocken, och hvilket snarare liknade ett harnesk, 
emedan det gick honom "ända upp under armarne. En 
hög guldhjelm försedd med tvenne ännu högre vingar 
af samma metall upptog tredjedelen af hela personens: 
längd och fastän denna oproportionerliga höjd tydligen 
var med fit gjord för att förhöja hans obetydliga ge- 
stalt, verkade den dock motsatsen, i det den vände 
uppmärksamheten just på hvad den skulle dölja. Den 
värdighet, han derjemte ville gifva alla sina rörelser, 
försämrade i stället att förbättra. 


"Huru befinnen j eder, nådiga Drottning,” bör- 
jade han fryntligt i det han nedsatte sig på en stor 
koffert, som på en gång tjenade till säte och klädes- 
sömma. 

"Huru viljen j vi skulle befinna oss i en råna- 
res, en qvinnoröfyares våld,” återtog Drottningen, i 
det hennes mörka ögon tycktes spruta eld. Stolt 
och majestätisk stod hon der framför honom, såsom 
skulle han varit hennes fånge, ej tvärtom. 

”Nådiga Drottning, jag kan försäkra eder,” sva- 
rade Storfursten, slagen öfver detta öfverraskande ut- 
fall, ”att jag ej aktat uppfånga eder; händelsen en- 
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dast förde eder i min väg. Jag hade, det: kan jag 
dyrt besvärja, ingen aning derom, förrän man vars- 
nade eder flotta och huru kunnen j väl då begära att 
jag skulle släppa ifrån mig ett så dyrbart rof. Bed- 
jen eder herrskarinna, sköna tärna, ” fortfor han vän- 
dande sig till Magnhild med botfärdig uppsyn, att hon 
icke förkrossar mig med sin yrede. Eller ären j af 
samma tanke, som hon?” 

”Ej alldeles, det måste jag uppriktigt bekänna,” 
svarade denna skämtande, för att om möjligt mildra 
den obehagliga vändning detta uppträde tycktes taga. 
”Förmätet "skulle det vara af mig alt vilja klandra 
min herrskarinnas meningar, och jag måste således 
instämma deruti, om äfven orden, hvarmed de fram- 
fördes —" 

”Hören j, nådiga fru,” afbröt Storfursten för- 
nöjd Magnhilds tal, ”eder egen tärna måste medgifva 
alt j ären för hård emot mig. Ingenting skulle gläd- 
ja mig högre, än alt vinna eder hyllest. Jag har 
visserligen ej högtidligt giljat eder, såsom Birger 
Jarl,” tillade han leende; "men från första Ögon- 
blicket —” 

”Sparen eder alla onyttiga ord, de båta till in- 
tet. Jag hafver nu en gång gifvit min tro och lof- 
ven åt Birger Jarl, och j kunnen vara försäkrad om 
alt intet förmår mig rygga den. Derförutan, ehuru 
högt jag än aktar min tärna, kan hon vid detta till- 
fälle spara sina råd.” i 

”Nu är det min ordning att bedja för henne, 
liksom hon nyss för mig,” sade Storfursten godmo- 
digt; vändande sig till henne. ”Den ena tjensten är 
den andra värd. Jag tänkte dock,” fortfor han all- 
varsam, ”att en Storfurste kunde vara lika god som 
en sjelfgjord Hertig.” 

”Icke ett ord mera härom,” inföll Drottningen 
strängt, ”så kärt j hafven eder egen heder. Yore 
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Birger Jarl här, skullen j ej våga tilltala mig ur en 
sådan ton.” 

”Och om han nu vore i närheten ?” 

"Hvad är eder mening dermed?” 

”Om han befunne sig, endast omgifyen af nå- 
gra få riddare på Stockholmen, utanför hvilken vi nu 
ligga, om jag redan i morgon, innan han kan hinna 
få något bistånd, med hela min makt ämnade storma 
den så godt som obefästade platsen, så kunden j 
möjligen, förr än j viljen, få se honom inför eder,” 
fortfor den lille, jovialiske mannen bröstande sig. 

”Förhåller det sig så,” ropade nu Magnhild ej 
aktande Drottningens närvaro, hvilken försjunkit i djup 
tankfullhet, ”förhåller det sig på detta sätt, skulle jag 
råda eder, så Storfurste j ären och hvilken makt j 
än besitten, att genast rymma fältet, ty intet kan mot- 
stå Birger Jarls segrande vapen.” 

"Hå, hå, min lilla tärna, börjen j nu att sjun- 
ga ur samma ton, som eder herrskarinna. Veten j 
då icke att äfven jag kan berömma mig af att vara 
en segerhjelte,” fortfor han uppstigande, ”att Wender 
och Obotriter känt tyngden af min arm, och att hvad 
jag ej mäktat uträtta, skall min son Sviatopolk full- 
borda, för att göra Storfurstedömet Novogorod till det 
mäktigaste i hela Gardarike.” 

”Hvarken det ena eller andra sätter jag i frå- 
ga,” svarade Magnhild utan att betänka sig, ”men 
endast huruvida i någonsin fån bugt med Birger Jarl. 
Tänk på min varning.” 

”Således tron j jag skulle rädas för honom, med 
en tredubbel styrka mot hans. Nej, icke en gång, om 
det vore lika med lika. Måhända,” forfor han i det 
han närmade sig dörren, ”ären j icke så karska nästa 
gång jag besöker eder, ty det kunde vara i ett säll- 
skap j ej tycken om att se här, så mycket det äfven 
säkerligen skulle glädja er till lands.” 
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Med en förbindlig bugning, men tillika ett för- 
smädligt leende aflägsnade han sig. Knappt var han 
ute, förrän Drottningen raskt närmade sig Magnhild 
och tog henne i hand. ”Men hvad kunde väl förmå 
eder,” frågade hon med deltagande, ”att så häftigt 
taga Birger Jarls parti? En hoftärna hos hans dot- 
ter, Drottning Richissa, hafven j sagt eder vara, sänd 
med Ivar Jonsson för att vara mig följaktig till mitt 
nya fädernesland, och det är visserligen bra att j för- 
svaren honom, men här skedde det med sådan värma, 
att man skulle kunna falla på den förmodan, att j för 
honom hyste en känsla, den der ej månd lika en är- 
bar jungfru.” 

”Men om det nu vore min egen broder, kunnen 
j då förtycka, att jag med värma tog mig hans sak 
an? Kunnen j klandra mig, om jag medföljt i akt 
och mening att lära känna en fränka, på hvilken min 
högtälskade broders lycka i så hög grad beror?” 

”gSkulle det vara möjligt? Min syster, tillgifven 
mig,” ropade Drottningen i det hon gråtande störtade 
sig i Magnhilds armar. Hon var ej mer den stolta, 
hånande Drottningen; isskorpan hade brustit för vän- 
skapens värmande strålar, och endast den ömma, äl- 
skande qvinnan återstod. 


YI. 


aven hela den dag vapenhvilan, liksom geaom ett 
tyst medgifvande å båda sidor herrskade, hade Birger 
Jarl, som man lätt kan föreställa sig, ej heller å sin 
sida varit sysslolös. Sedan den delen af jordvallen, 
som genom det oförmodade anfallet skadats, åter blif- 
vit lagad, lät han betäcka den med bräder på så väl 
yttre, som inre sidan. Men ej nog härmed. För att 
ytterligare betrygga det lilla fisklägets säkerhet, hvil- 
ken genom fiendens mångdubbelt öfverlägsna antal på 
det högsta syntes hotad, lät han inom den första be- 
fästningen gräfva en djup graf och derpå, biträdd af 
de beredvillige och oultröttlige invånarne , uppföra 
ännu en jordvall. Sedan han hela dagen vakat öfver 
fullgörandet af de utdelade befallningarne, hade han 
vid nattens inbrott dragit sig tillbaka till klostret. 
Här, uti refectorii stora sal, sittande i Erkediakonens 
höga karmstol och omgifven af sina riddare samt de 
förnämsta och inflytelserikaste af de heliga fäderne, 
bland hvilka man främst varsnade Biskop Kohl, af- 
vaktade han med otålighet hvad komma skuile, ty, 
oaktadt det ögonblickliga krigslugnet utomkring, hade 
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det dock under loppet af dagen i hans själ stormat 
så mycket mera. Sin ena arm hade han slagit kring 
en vid pass tioårig gosses späda lif, uti hvilken vi, 
oaktadt den blå lifrocken med silfversnodderna och 
de små blänkande väpnaresporrarne på halfstöflorne, 
igenkänne Gutorm. Hade något tvifvel härom ändock 
kunnat uppstå, så skulle det genast förskingrats vid 
en blick på en halföppen sidodorr, hvarigenom man 
varseblef Mor Ingrid med tårade ögon och hopknäpta 
händer betraktande detta skådespel. Annu var Gut- 
orm väl under hennes vård, men Hertig Birger hade 
förständigat henne, att så snart krigsoroligheterna vo- 
ro förbi skulle han öfverlemnas i manliga händer, för 
att uppfostras i alla ridderliga öfningar. Hertigen 
hade dock derjemte, för att trösta henne, hemställt i 
hennes skön, huruvida hon ville bo qvar i sin stuga 
på Stockholmen eller följa med honom ehvart det 
bar, för att ändock alltid hafva sin skyddsling under 
ögonen. Att hon med tårar af tacksamhet mottagit 
det sednare anbudet behöfver, skulle vi tro, ej om- 
nämnas. Vid Birget Jarls sida, äfvenledes på en 
karmstol, syntes hans dotter, den sköna Drottning 
Richissa, endast åtföljd af ett par bakom henne stå- 
ende tärnor. De församlade hade Jarler just nu slu- 
tat att meddela den glada nyheten om återfinnandet 
af ett barn, som han trott för alltid förloradt, men 
oaktadt glädjen häröfver, oaktadt åsynen af Gutorms 
klara panna och strålande blick, hvilade ändock ett 
mörkt moln öfver hans ögon. 


”Glädjen kommer aldrig obemängd, började 
han, ”en droppa malört återstår dock merändels på 
bottnen af glädjebägaren och, alla helgon vare der- 
före prisade! öfvermod skulle, utan denna tuktan, an- 
nars alltför lätt kunna bemäktiga sig vår själ. NVeter 
då, att fångarne vi tagit, skrämde vid åsynen af pi- 
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nokammaren, bekände att deras höfding, Storfurst Ja- 
roslaw, i östersaltet uppkapat trenne Svenska här- 
skepp, hvilka, efter ett stort manfall samt ej förr än 
anföraren på det förnämsta stupat, måst gifva sig. På 
detta hade man nu, utom många skatter, funnit ett 
högförnämt fruntimmer med sitt följe, öfver hvilket 
fynd Jaroslaw visat sig synnerligen förnöjd. Det är 
således väl intet tvifvel underkastadt, att min blifvan- 
de husfru, Drottning Mechtild råkat i fiendehänder. 
Utan dröjsmål skickade jag bittida denna morgon rid- 
daren Sturle Thordarsson såsom mitt sändningebud 
dit för att föreslå Storfursten de fördelaktigaste freds- 
vilkor. och en dryg lösen, men ännu är han ej åter- 
kommen.” 

”Tröster eder, höge fader,” sade Gutorm sme- 
kande, ”snart varder han nog tillbakakommande för 
att lindra er hjertesorg, varen säker derom.” 

”Oskuldens blida engel talar ur din mun,” sva- 
rade Birger Jarl hjertligt kyssande gossen, ”måtte den 
ständigt omgifva mig och fläkta mig svalka med sina 
hvita vingar, men verldens äflan och åtrå förstår ej 
det späda barnet.” 

"Jo, jag förstår,” inföll Gutorm dristigare än 
man skulle väntat, ”att förtäljen j mig några af edra 
eller eder slägts öden, skingren j åtminstone för en 
stund den otålighet, som naturligtvis fattat er öfver 
utgången af denna sändning.” 


Med förvånade blickar mätte de närvarande 
riddarne och helige fäderne hvarandra. Aldrig hade 
någon af dem, knappast Birger Jar!s egen svåger, Ti- 
undalagmannen Nils Sixtenson till Tofta så djerft vå- 
gat tilltala honom. 


Huru förundrade blefvo de då icke, när Birger 


Jarl i stället att efter sin vana brusa upp, helt sakt- 
modigt svarade: ”minnet lindrar ofta sorgen, det är 
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sannt; nå väl, vare som j sagt. J viljen höra något 
om mina eller min slägts öden, Gutorm, och jag vill 
förtälja eder något utaf de senare. — Min frände, Jo- 
han Jarl Folkunge , var en af de fromma riddare, 
hvilka tagit korset, för att bland våra hedniska östra 
grannar sprida Christi läras heliga ljus och sannin- 
gar. Han bodde vanligen på en gård, som het Aska- 
näs på Ekerö i Mälaren, och hvilken han under sin 
bortovaro öfverlemnat i sin hulda husfrus vård. Detta 
var en dejlig och gudfruktig qvinna, men derjemte 
dristig och tilltagsen. I nio runda år hade hon, dag 
från dag, månad från månad och år från år, väntat 
hem sin herre och man, men endast då och då hade 
ett ilbud underrättat henne om de faror han öfvyervun= 
nit och om hans seger öfver hedningarne. Tänker eder 
då hennes glädje, när hon, vid slutet af sommaren 
det nionde året, en afton såsom vanligt uppstigit på 
det högsta borgtornet och nu varsnade en flotta, hvil- 
ken hon snart på flaggor och vimplar igenkände såsom 
sin herres och mans. Det ögonblick, då hon kort der- 
efter snyftande låg vid hans bröst och kärleksfullt 
omfattades af hans armar, tycktes henne en tillräcklig 
belöning för all hennes väntan och oro, allt hennes 
lidande. Nu brassades och stektes, och äldsta öltunnan 
som fanns i borgkällaren uppbars i gästabudssalen för 
att fira den kära gästens hemkomst. Hvarken mjöd 
eller öl sparades, och välkomstbägaren gick flitigt kring 
laget. Knappt hade dock sömn och trötthet bemäkti- 
gat sig borgens innevånare och försänkt allt i nattens 
tystnad, förrän eldens förfärliga prasslande jemte ore- 
diga skrän och vilda rop uppskrämde borgherrn ur 
sin söta sömn. Yrvaken rusade han upp, kastade sig 
i kläderne och skyndade att väcka sina kämpar. För- 
gäfves skakade han dem och kallade dem vid namn, 
förgäfves skallade hans horn genom salarne, såsom 
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kallade det till yttersta domen, ingenting hjelpte. En 
blysömn hade lagt sig öfver största delen af de be- 
rusade, och de få han ändtligen hade samlat omkring 
sig kunde ej länge motstå de påträngande fienderne, 
ty Ester, Liffländare och Kareler var det, som under 
skygd af natten der gjort landgång. Innan kort såg 
han sig ensam mellan högar af lik och ändteligen, 
obeväpnad som han var, dukade han äfven under, be- 
täckt af sår. Under all denna oreda, var hans olyck- 
liga maka den enda, som bibehållit sansning och lugn. 
Då hon såg stridens olyckliga utgång, skyndade hon 
att rädda sig och sin son, ett barn af samma ålder 
som j, Gutorm, genom en lönngång som förde ut i 
vilda skogen. Härifrån hade hon ej långt till Hund- 
hammarsborg. Hit skyndade hon, lät stormklockan 
ljuda, upptända eldar på alla berg för att samla folk, 
och då nu hedningarne påföljande dagen i godan ro 
återvände tungt lastade med rof, öfverföll hon dem 
oförvarandes, kringrände dem och nedgjorde dem till 
sista man. Detta tilldrog sig ej långt ifrån Kungs- 
hatt vid en klippa, som till minne af denna seger 
kallas Estmötet eller 'Estaskär. En Svensk qvinna 
visar ej sin sorg, såsom andra länders vekligare tär- 
nor, endast genom tårar och klagan; hon hämnas. 
Låter oss ej vara sämre än denna min fränka! eller 
hur, mina vänner?” 


Ett alimänt sorl af bifall och ropen: ”låter dem 
komma, de mordbrännare, och vi skola bevisa det,” 
hade knappast tystnat, förrän ett gällt rop från en af 
de bakom Drottning Richissas stol stående tärnor skal- 
lade och denna afbleknad sjönk till golfvet. Med 
någre af de närvarandes tillhjelp inbars hon genast i 
ett närbeläget rum, och Drottningen med den andra 
tärnan skyndade genast in efter för att bistå henne. 
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Efter en stunds väntan återkom Drottningen ganska 
blek. 

”Huru är det med eder tärna,” frågade Hertigen 
deltagande. 

"IMa, min höge fader,” svarade Drottningen. 
”Hennes opasslighet härrörde af samvetsqval. Fåfängt 
kämpade hon deremot, sluteligen dukade hon dock 
under och, utan att j tillgifven henne den skuld henne 
trycker, säger hon nu mera sig olycklig för alltid.” 

”Hvad kan detta röra mig?” återtog Birger 
Jarl strängt. | 

”QO, ingen olycka kommer ensam. Bereden eder 
på något om möjligt ännu värre, än underrättelsen 
om eder blifvande gemåls fångenskap.” 

”Säger ut, jag är en man.” 

”Knappt återkommen till sina sinnen har hon 
under heta tårar anförtrott mig, att icke hennes sy- 
ster, såsom vi alla trott, tillika med några andra tär- 
nor medföljt Riddar Ivar Jonsson för alt mottaga 
Drottning Mechtild, utan att min faster Magnhild med 
höner och hot förmått denna, att låta henne fara i 
sitt ställe.” | 

”Hvad, min älskade syster, min Magnhild, ul- 
brast Hertigen utom sig, äfven j fången. Men, för 
hvad pris som helst skolen j blifva befriade, fortfor 
han uppspringande, det lofvar jag dyrt.” 

Med stora steg mätte han i dyster förtviflan 
rummets längd, men hade ej gjort många hvarf, då 
flygeldörrarne till refectorium uppslogos och Sturle 
Thordarsson inträdde. Håret låg oordnadt kring den 
höga pannan, och intet tecken till lifsfärg syntes på 
de annars så rosiga kinderne. 

”I hafven bidat länge,” ropade Birger Jarl på 
långt håll med bister ton mot den inkommande. 

”Tillräknen mig det icke, har det timat; har det 
åtminstone icke händt med min vilja.” 
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"Hvad vill detta såga,” ropade Jarlen förundrad 
i det han stannade orörlig midtpå golfyet. 

”Det vill säga,” återtog Riddar Sturle, ”att Ja- 
roslaw i sitt öfvermod trampar allt krigsbruk, all 
folkrätt under fötterne. Sedan man afväpnat mig och 
med förbundna ögon släpat mig om bord på hans 
drake, kom efter lång väntan bud att Storfursten vore 
borta, men att jag skulle bindas till bänder och föt- 
ter och noga vaktas till hans återkomst. Jag ville 
tala, men då befalde man mig tystnad, med tillsägelse 
till vakten att i annor fall lägga mig en kafle i 
munnen.” 

”Hvilken - ovärdighet ,” ropade Hertigen för- 
bittrad. 

”Jag nedfördes under däck, och vakt saltes för 
dörren. Att man tagit bindeln från mina ögon var 
den enda lindring jag erfor. Jag kunde hafva till- 
bragt så vid pass en timma, då jag genom en tunn 
brädvägg, som skiljde det rum der jag låg från ett 
andrat, förnam ett samtal. Min ställning gjorde att 
jag naturligtvis, om jag ville eller icke, måste afhöra 
det. Till min stora förundran fann jag, att det var 
emellan Drottning Mechtild och en hennes tärna. Först 
talade de om Riksrådet Ivar Jonsson, hvilken ej är 
död, utan endast döfvad af en stridsklubba, sedan 
tilltalade dem en manlig röst, som måste kommit från 
ett rum på andra, sidan och jag således högst otyd- 
ligt kunde förnimma, men som, att döma af deras 
svar, ändock tycktes trösta dem. Kort derpå kom . 
Storfursten in till dem, och giljade ordentligen till 
Drottningen, men blef naturligen snöpligt afvist. Då 
han sedan äfven ville bakdanta eder, nådige Herr 
Hertig, tog tärnan med sådan hurtighet och raskhet 
edert försvar, att hennes mod verkligen förundrade 
mig. Förgrymmad lemnade Storfursten dem. Men 
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snart löstes gåtan, då jag efter hans bortgång börde 
tärnan yppa för Drottningen att hon vore eder egen 
syster, jungfru 7) Magnhild.” 

”Ja, vi veta det redan, Gudi klagadt, att så 
förhåller sig,” men vidare. ; 

”Så försmäktade jag en god del af dagen, då 
en gubbe inträdde, som förplägade mig med mat och 
dryck och derunder i förtäckta ordalag förständigade 
mig, att vi, vid ett anfall på härskeppet, skulle kunna 
påräkna bistånd inombords, men sade sig ej kunna med- 
dela något vidare, utan bad” mig endast vara vid 
god tröst, emedan intet ondt skulle hända mig. Slute- 
ligen, för vid pass en timma sedan, lossades mina band 
och jag infördes till Storfursten, som i barsk ton be- 
falde mig framföra mitt ärende. Jag gjorde det ge- 
nast, i det jag derjemte grymmeligen beklagade mig 
öfver den medfart mig vederfarits. Ha, ha, ha, skrat- 
tade han, då jag slutat, det var endast för att litet 
afsvala eder herres otålighet, som jag nyttjade detta 
krigsputs, men hälser honom tillika fliteligen och sä- 
ger att ännu är ej tid att tänka på andra, innan man 
tänkt på sig sjelf, att man längre fram finge talas 
vid om lösen för måhända flere, och att han, Stor- 
fursten, väl vore förryckt, om han i lösen för en per- 
son toge skatter och egodelar hvilka han derförutan 
kunde ernå. Med detta svar befallde han jag skulle 
återföras till våra utposter.” 

Under hela denna Riddar Sturles berättelse 
kunde man tydligen se, på den omvexlande rodnaden 
och blekheten uppå Birger Jarls kinder, huru hans 
vrede allt mer och mer tilltog, och då nu slutligen 
Storfurstens svar framfördes var hvarje spår försvun- 
net af den nyst så blide fursten, och den fruktans- 


+») Så kallades vid denna tid Prinsessorna. 
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värde krigshjelten stod der i stället. Blek som det 
hvitaste lärft ropade han: ”Vid Gud och St Erik Ko- 
nung, en gång måtte det väl varda mig beskärdt att 
i marken möta denne niding och qvinnoröfvare, och 
då skall han betala mig denna smälek. Men nu, mi-- 
na vänner, fortfor han, aflägsner eder och j, Sturle, 
tillgifven mig min häftighet och hårdhet. Såsom en 
redlig man hafven j uppfyllt hvad eder ålegat och 
dertill lidit hån och spott för vår skuld. Tagen detta 
såsom en ringa afbetalning på hvad vi äre eder skyl- 
dige.” 

Och dermed hängde Jarlen sin egen tunga rid- 
darkedja kring den knäböjandes hals. 

”Nådigste herre, det var ju så naturligt,” utbrast 
denne med rörelse sedan han tackat för gåfvan, ”det 
var ju så naturligt att j uti förstone skulle vredgas 
på mig, men jag visste likaledes förväl att ni ock. 
skulle vara den förste att erkänna min oskuld. Men 
hade det ock icke inträffat, skullen j likväl, nådige 
herre, nu, såsom alltid funnit mig eder tillgifven i 
lif och död.” 


Då alla aflägsnat sig och endast Birger Jarls: 
dotter och svåger äfvensom Biskopen på hans wink 
qvarstannat, gick han fram till Tiundalagmannen, 
räckte honom handen och sade: ”Nils, viljen j vara 
med om ett utfall under nattens skygd för att befria 
våra fångar. Lyckan. står dem djerfvom bi.” 

”Ach ja, befrier min faster Magnhild, hon, som 
med så mycken huldhet, lik en äldre syster, vårdat. 
min barndom,” tillade Drottning Richissa bedjande. 


”Mina älskade fränder,” svarade Tiundalag-: 
mannen, ”j veten att jag ej är den som fegt viker 
undan för faran, det tror jag mig ofta förr ha be- 
visat, men denna gång måste jag neka eder.” 


111 


”Hvad vill det säga! deltagen j ej i vår sorg 
öfver min blifvande gemåls och min systers smädliga 
fångenskap?” 

”Hur kunnen j sätta det i fråga, jag är både 
er och min fränka ömt tillgifven och sörjer öfver 
denna händelse i mitt sinne fullt ut så mycket, som 
j kunnen göra det, men klokheten afråder mig den- 
na gång att ingå på edert förslag. Hvad betyder en 
hand full folk mot en måhända tiodubbel styrka? och 
dessutom, ett sådant anfall, i händelse det misslycka- 
des och hvartill all liknelse är, skulle det då icke 
bidraga att förvärra deras öde, i stället att förbättra 
det? Nej, försvarom oss behjertadt inom våra svaga, 
nyuppkastade jordvallar, i fall vi blifva anfallne, hvil- 
ket icke lärer töfva, men låter oss afbida hjelpsänd- 
ning, innan vi företage ett dåd, som i delta ögon— 
blick, långt ifrån att vara klokt, endast skulle vara 
förväget. Jag underlåter derföre på intet vis att er—- 
känna det mod och den frändekärlek, som förestafvat 
eder detsamma.” 


Den åldrige prelaten skyndade att instämma i 
denna Herr Nils Sixtenssons mening. 

”Hvyarifrån då få hjelp i denna trängande nöd?” 
ropade Richissa vridande händerne. ; 


”Men skola vi då låta honom, denne Jaroslaw, 
ostraffadt skymfa oss?” frågade Birger Jarl, mot sin 
vilja öfvertygad om sanningen af Herr Nils” ord. 

”Ju senare hämnden kommer, ju säkrare plägar 
den vara, svarade denne lugnt. 

”Förtröster på Gud och vår rättvisa sak,” til- 
lade Biskop Kohl. 

Under senare delen af detta samtal hade Drott- 
ning Richissa orolig vandrat fram och tillbaka i sa- 
len, men nu störtade hon fram till de rådslående. 
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”Min dyre fader, ropade hon,” omfamnande ho- 
nom och häftigt tryckande honom till sitt hjerta, ”den 
helige Jungfrun har ingifvit mig det; äfven jag vill 
visa, alt jag är vårdig namnet af Svensk qvinna.” 

Innan fadren eller någon af de närvarande hun- 
nit efterfråga hennes mening med detta besynnerliga 
utrop, var hon redan försvunnen. 


VII. 


Man Birger Jarl ännu, ehuru svagt, strider med 
sitt råd och vill söka öfvertyga det om lämpligheten 
af den utväg hans kärlek i förening med hans mod 
inger honom, vilja vi sakta smyga 055 efter Drott- 
ning Richissa för att se hvad hon företager sig. Vi 
öfverraske henne, ensam i. det åt henne i klostret öf- 
verlåtna rum, knäböjande framför ett krusifix. De 
små, finhyldta händerne äro andäktigt sammanknäppte, 
och hennes sköna ögon riktas med innerlig förtröstan 
upp till den korsfästes bild. 

”Fåfängt hafven j icke, min Frälsare och Gud,” 
hviskar hon, ”belastat min ungdom med sorger och 
lidanden, fåfängt hafven j icke, inom loppet af tren- 
ne korta år, beröfvat mig hvad kärast jag egde i 
verlden, min högtälskade herre och man, och den gjöf- 
vaste pilt i verlden fanns, min lilla Sverre; )j ut- 
gjöten öfver mig eder yredes skålar, o Herre Jesu, 
och jag dristade i min fåvitsko uppresa mig moteder 
helsosamma tuktan. Jag, kortsynta jordmask, kunde 
då icke inse, hvarföre j så tungt tryckten mig till 
jorden. Men nu, nu inser jag det granneligen, det 
var för alt luttra min själ, för att bereda den till 
det stora hvärf, j voren sinnad att lägga i min svaga 
hand, det att befria milt fosterland. Ja, ingenting 
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mindre var det, och den svaga qvinnan skall'med hopp 
och förtröstan till eder, o Herre Jesu Christe, gå sitt 
anförtrodda hvärf, gå faror och död till mötes.” 


Beslutsamt uppsprang hon och öppnade fönstret. 
Utomkring var djup natt, tjocka, regndigra moln 
skymde månan och hotade hvarje ögonblick med ut- 
brott. Då och då hväste väl en kornblixt vid hori- 
zonten, men dess matta sken, långt ifrån att tydligt 
upplysa föremålen, gjorde endast det derpå inträdande 
mörkret så mycket hemskare. ”Just en sådan natt 
är mig välkommen,” ropade hon; ”jag tackar eder min 
Gud och herre.” Sin tärna hade hon förständigat att 
vårda sin sjuka kamrat och derjemte tillsagt henne 
att hon ville vara ostörd, så att från denna sida ha— 
de hon icke att befara någon upptäckt, men svårare 
var det att osedd och oupphållen af vakterne utkom- 
ma, ty var hon en gång igenkänd, skulle de an- 
mäla det för Hertigen, och hennes plan var då till-- 
intetgjord. Goda råd voro nu dyra. I största hast 
anlade hon den väpnaredrägt hon afsin bror, Konung 
Waldemar, vid ett maskeradupptåg fått låna och som 
händelsevis medföljt bland hennes kläder, kastade der- 
öfver den grå kappa hon vid sina pilgrimsfärder till 
heliga ställen nyttjat, och tryckte en musselprydd hatt 
öfver de rika lockarne, hvilka hon skickligt vetat 
dölja. Sedan hon ytterligare försett sig med en väl 
fylld börs samt den oundvikliga, ofta nödvändiga pil- 
grimsstafven, smög hon sig ut genom en bakport af 
klostret. Denna hade hon under sina lustvandringar 
i klosterträdgården upptäckt, till hälften förborgad bak— 
om buskar och slingväxter, och nyfikenheten hade för- 
mått henne efterse om den var stängd eller icke. 
Vare sig nu, att låset af ålder blifvit förrostadt eller, 
att någon af de helige fäderne begagnat denna väg 
vid någon vandring, som han velat hålla hemlig och 
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då glömt att tillåsa porten, allt nog, den gaf efter 
vid första tryckning. Då hade väl Drottningen för- 
sigtigt tillskjutit den, men minnet af detta lätta sätt 
att okänd kunna smyga sig ut, lika mycket som hen- 
nes faders berättelse om sin fränka, Johan Jarls ma- 
ka, hade äfven förmått henne till utförande af det djerfya 
företaget. Lyckligt utkommen på den folktomma ga- 
tan, darrade hon dock så, att hon ett ögonblick må- 
ste stödja sig mot muren. Tydligt kunde hon genom 
kläderne känna slagen af silt hjerta, en kallsvett lopp 
öfver hela hennes kropp, men tanken på vigten af 
hennes förehafvande återgaf henne snart krafter och 
mod. Skyndsamt ilade hon ner åt pålbron mot Åsöna, 
och den nyvunna fattningen gjorde att hon med tem- 
ligen säker och förställd röst kunde svara på utpo- 
stens anrop. Som hon varit närvarande denna sam- 
ma afton, då Birger Jarl utdelat ord och lösen, kun- 
de hon nöjaktigt besvara frågan. Vindbryggan ned- 
fälldes och vägen var nu fri, men de stora, tunga 
regndroppar, hvilka allt tätare började falla, i för- 
ening med den dofva, tryckande luften, bebådade ett 
snart utbrytande oväder. Hon påskyndade derföre 
sina steg, och utan att se sig om tog hon af på be- 
kanta stigar, så snart hon hunnit andra stranden, der 
den tjocka skogen vidtog. Några somrar förut, in- 
nan hon blifvit förmäld med Konung Håkan, hade hon, 
liksom nu med sin fader stadd på uppresa till Upp- 
landen, häftigt insjuknat i en bröstsjukdom, som län- 
ge qvarhållit henne på Stockholmen. Under denna 
tid hade hon hos en odalman här i grannskapet, vid 
namn Håkan, genomgått en mjölkkur, hvilken äfven 
betydligt stärkt hennes af naturen svaga bröst. Det 
var till denne hon ämnade sig, och det var derföre 
icke underligt att hon så väl kände alla gångstigar i 
den skog, hvilken hon under denna sommars lustvan- 
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dringar så många gånger besökt. Då det på sin höjd 
var en fjerdedels mil till det skogshemman Håkan 
egde, tvekade hon icke ett ögonblick att fördjupa 
sig i den allt tätare och tätare skogen. Men knapt 
hade hon hunnit några hundrade steg -deruti, förrän 
en mörk gestalt stängde hennes väg. Ho är som 
smyger här i natten,” ropade en barsk stämma och 
en jernhand omfattade hårdt hennes arm. Af rädsla 
och öfverraskning ur stånd att svara, framstammade 
hon endast några otydliga ord. ”Hit med ljus,” fort- 
for rösten, här smyga stigmän i mörkret. I detsam- 
ma öppnades dörren till en närbelägen hydda, hvil- 
ken hon. ej varsnat, emedan den låg undangömd i 
en tät skogsdunge, och derifrån utkom skyndsamt en 
man, bärande ett högt lågande bloss. Drottningen 
var nära att digna till marken, då hon ej allenast såg 
en groflemmad krigare framför sig, utan äfven en 
tät krets rundt omkring sig af skäggiga, beväpnade 
gestalter. Alltför väl insåg den olyckliga att hon 
fallit i händerna på någon af fiendernes ströftrupper. 

”Tager hit blosset,” fortfor mannen, i det han 
släppte henne; ”att sluta af eder darrning, tyckes j 
ej vara mycket 'karsker af eder. Och, en vallare- 
man,” tillade han, då han vid eldskenet upptäckte 
pilgrimsdrägten, ”till hvilken helig ort ämnaden j be- 
gifva eder?” 

”Jag ville — jag skulle —” 

”Bespeja oss, kan jag förmoda. Förr en gång 
har man sett ulfvar i fårakläder. Af med hatten.” 

Af fruktan att bli igenkänd, hade Drottningen 
hittills haft denna djupt nedtryckt i ansigtet, men vid 
dessa ord kastade han den temligen omildt af henne. 

"Död och plåga,” ropade han, ”en ganska ung 
och fager vallareman, ett riktigt mjölkansigte.” 
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”Förbarma eder öfver min ungdom, för Jesu 
skuld; jag är son till Olof fiskare här på Stockhol- 
men, men moder min ligger der hemma i stugan 
ren för döden, och jag hade för flera dagar sedan 
gjort ett heligt löfte alt vallfärdas till en undergö- 
rande Mariebild här i skogskapellet för att bönfalla 
om hennes räddning. ”Det var det enda medlet,” 
sade oss Pater Adalbert ännu i middags,” fortfor flyk- 
tingen allt modigare, ”och då nu moder mins tillstånd 
allt mer förvärrades, beslöt jag att våga allt, till 
och med mitt usla lif, för att frälsa henne.” 


”Åh, så vackert! Sådan barnslig uppolfring är 
sällsam och ganska lofvärd, men icke likar det sig 
att vid sådana tillfällen kläda sig i så granna kläder 
som j ni.” 

Uti sin förvirring hade Richissa ej gifvit akt 
på, att uppe vid halsen en flik af hennes spetskrage 
framstack. 

”Af med kappan,” befallde nu ytterligare an- 
föraren. 

Hennes motstånd oaktadt var den snart aftagen. 

”Se så, nu först får man se hvad j gån för. 
Således väpnare, och att dömma af denna brokiga 
drägt, måhända — hos Birger Jarl sjelf. Denna ma- 
skerad kunnen j få betala med edert lif, ty vi äro 
befallde att ej öfva någon misskund mot spejare, utan 
genast utan dom och ransakning upphöja dem, ehuru 
ej högre än de förljena.” 

En vältalig blick uppåt ett träd förklarade till- 
räckligt meningen med detta yttrande. Halfdöd af 
förskräckelse kunde Richissa endast stamma: ”jag är 
sannerligen brottslig, som för eder dolde mitt stånd, 
men mitt ärende är visserligen det jag anfört.” 


Hånande hade härunder anföraren gålt rundt- 
omkring och med blosset belyst den föregifna spio- 
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nen. Ett utrop höll vid denna granskning på att 
undfalla den oförskämde, men han hejdade sig och 
ställde sig endast med armarne korslagde öfver brö- 
stet framför den stackars flickan, som stod der dar- 
rande och med nedslagna ögon inför sin skarpsynte 
domare. 


”Således,”. började denne, ”är detta eder si- 
sta utsago? J vidgån att j ären väpnare hos Birger 
Jarl och vidhållen den uppgift, j gjort rörande än- 
damålet med eder vandring?” 


”Ja,” stammade den förlägna. 


”Var eder första utsago osann, hvi kan ej den 
andra likaledes vara det?” fullföljde den obarmher- 
tige, ”eller hafva alla Jarlens väpnare så rikt hår,” 
fortfor han, visande på den tjocka fläta, som gick 
från nacken och som Richissa förgäfves bemödat sig 
att dölja under de konstrikt ordnade lockarne; "vid 
slikt förevetande skulle jag helst af allt i verlden 
vilja vara Hertig af Sverige.” 

Ett skallande skratt af de kringstående belöna- 
de detta infall. 

”Heliga Jungfru, stå mig bi i denna nöd,” ro- 
pade Drottningen tillintetgjord, med händerne för an- 
sigtet samt tillade för sig sjelf: ”och jag vill gifva 
dig en ny altarskrud för din kyrka i Dominikaner- 
klostret.” 

”Såå, ären j nu ändteligen spak,” ropade an- 
föraren , skrattande och ville omfamna henne. 

Då drog hon en dolk, som hon vid flykten från 
klostret mekaniskt stuckit i sin gördel, och hotande 
honom dermed, ropade hon: ”Ej eww steg längre, 
eller ären j död!” 

”Sakta, sakta, min lilla dufva, sådane saker äro 
farliga att leka med,” sade anföraren kallblodigt, i 
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det han med öfverlägsen styrka vred dolken ur hen- 
nes hand, och bortkastade den. 


”Väl undviker j, genom denna upptäckt repet, 
derom kunnen j vara försäkrad,” tillade han. Min 
pligt är, att såsom fånge föra eder till min herre, 
Storfursten, och han är ej den, som föraktar ett fa- 
gert qvinnoanlete; men först måsten j dock tillhöra 
mig, ty så vänt ett vif, tycker sig milt öga ännu 
aldrig skådat,” fortfor han, i silt lycke högst artigt, 
i det han förnyade sina ohyggliga smekningar. 

”Är jag då öfvergifven al både Gud och men- 
niskor,” ropade Drottningen med uttrycket af den 
högsta själsångest, knäfallande för sin bödel. Thor- 
dönet hade redan länge mullrat på afstånd, nu skräll- 
de en knall i närheten, och, med ett utrop af ovil- 
korlig fasa, drog sig anföraren några steg tillbaka 
under en åldrig ek. I detsamma hördes ett ännu 
förfärligare åskslag än alla de öfriga; ljungeldarne 
korsade hvarandra i skyn, och liksom döfvad ned- 
sjönk Drottningen af det förfärliga dånet. Askan ha- 
de slagit ned och antändt den hundraåriga eken. Det 
första Drottningen vid det fladdrande skenet märkte, 
då hon återkom till full besinning, var att hennes 
förföljare jemte de två närmaste af hans följeslagare 
lågo döde vid foten af trädet, krossade af ljungel- 
den. De öfrige hade nedsjunkit på sina ansigten, 
idkeligen ropande elt ord, som Drottningen väl icke 
förstod, men som lät såsom: ”Hospodepomenos, Hos- 
podepomenos.” Med hastigt återvändande själsnär- 
varo, smög hon sig mellan tvenne af dem och sprang 
så fort hennes fötter förmädde bära, till en grotta i 
närheten, hvilken hon af gammalt kände, hade tven- 
ne utgångar. Oaktadt regnet, som nu i floder stör- 
tade ned, och den förskräckliga hjertängslan, som 
bemäktigade sig Henne vid tanken på alt hon kunde 
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vara förföljd, påskyndade hon dock med fördubblad 
fart sina steg och var snart framme vid sitt mål, 
bondgården. Till all lycka var den gamle Håkan 
hemma. Sittande framför spisen, hyaruti en herrlig 
brasa lågade, omgifven af sina barn, tackade han Gud, 
som under sådant oväder förlänade dem ett godt tak 
öfver hufvudet. Då hördes täta, förnyade slag på 
gårdsporten. ”Hola, hvem är som bultar så häftigt,” 
ropade han uppspringande och ilade sjelf, beväpnad 
med en yxa, ut för att genom en liten lucka på porten 
efterse hvem det kunde vara, ty han hade under lop- 
pet af dagen hört oroande ehuru osäkra rykten om 
fiendernes landstigning och härjningar. 

”Hvad ären j för en junker,” frågade odalman- 
nen barskt, i det han med misstrogen uppsyn betrak- 
tade den förföljda. 

”I Jungfru Marias och alla helgons namn , låt 
upp,” ropade hon, ”kännens j ej mera vid Richissa?” 


”Ären det j, nådiga Drottning,” svarade mannen 
förskräckt, i det han skyndade att fråntaga den stora 
stock hvarmed porten innanför var förreglad. ”Och i 
sådant väder och sådan klädsel, Gud vare mig nå- 
dig.” Vördnadsfullt ledde han henne in i stugan och 
satte henne på en stol framför eldbrasan. ”Se så, 
raska er, mor,” ropade han till sin hustru, ”laga ge- 
nast till något varmt att dricka åt vår nådiga Drott- 
ning, att hon icke målte förkyla sig, och ni flickor,” 
fortfor han vändande sig till sina båda döttrar, ”sö- 
ken genast upp torra kläder att hon måtte få ömsa 
och tillika få af sig denna opassande klädedrägt.” 


”Den hafver jag pådragit för att frälsa fäder- 
neslandet,” sade Drottningen med sina sista krafter; 
”för att frälsa min fader, Hertig Birger, som nu är 
hestallad på Stockholmen af de lede hedningarne — för 
alt frälsa eder alla och mitt kära, hotade foster- 
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land är jag med Guds och den heliga Jungfruns bi- 
stånd här, undsluppen, såsom genom ett underverk , 
den ögonskenligaste lifsfara. Skären bhbudkaflar, be- 
gifven eder utan tidsutdrägt omkring i bygden att 
kalla man ur huse till vapen, ty den grymme fienden 
är eder öfver hufvudet. Frälsen min fader, frälsen 
eder alla —" hon kunde ej längre fortfara. En djup 
vanmakt hade bemäktigat sig den arma, af så många 
stridande själs- och kroppslidanden utmattade Drott- 
ningen. | 


VILL 


AJ 
band dagens sol speglade sig i det blod, som 
flöt vid Stockholmens stränder. Knappt hade den i 
glödande prakt höjt sig öfver horizonten, förrän en 
stojande lurmusik hördes från fiendens flotta, och, se- 
dan några af dennes härskepp förskingrat de få kre- 
jor och karfvor, hvilka betäckte inloppet, började de 
landsatte trupparne med yttersta förbittring stormen. 
Nu var det ej mer, såsom för ett solhvarf sedan, en 
ringa hop utan ordning eller krigstukt, som anföll; 
i täta, väl ordnade skaror anryckte de nu, och högt 
öfver dem syntes de olycksbådande krigsmachiner, de 
under loppet af gårdagen förfärdigat. Men Birger 
Jarl var, som man lätteligen kan förmoda, äfven å sin 
sida beredd härpå. Under loppet af natten hade han 
låtit bestryka yttersidan af den brädklädda vallen med 
såpa, på det de belägrande hvarken skulle kunna få fäste 
för sig eller sina stegar, ett krigsputs, hvilket han 
utomlands sett med mycken fördel begagnadt. Der- 
jemte hade han befallt, att under nattens lopp halfva 
delen af besättningen omvexlande skulle hålla sig va- 
ken och stridsfärdig, medan den andra hvilade. Detta 
försigtighetsmått kom nu väl till pass. Han sjelf ha- 
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de fullt klädd kastat sig på sitt läger för att vara 
tillreds, vid minsta buller, att skynda till stridsplatsen. 
Vid första tonen från fiendens lurar var han derföre 
äfven uppe och inom kort fullt rustad. Det var en 
herrlig syn, då han med sina män nedred till stran- 
den, att se morgonsolens första strålar återstudsa mot 
hans refflade bröstharnesk eller mot benskenorne, med 
i jern konstrikt utarbetade pulfar i flera rader nedan- 
för hvarandra, sådane man ofta ser dem på benkläder 
af tyg från medeltiden +). Men hade ögat på denna 
hamrade jernklädnad här och hvar något fäste, så var 
detta nästan omöjligt med den spegelblanka stålsköl- 
den, hvarifrån elt ljushaf utströmmade. Då all den- 
na krigiska prakt derjemte blott tjenade att förhöja 
uttrycket af lugn och beslutsamhet i dens ansigte, 
som bar den, var det ej underligt om invånarnes mod 
på det högsta lifvades öfverallt hvar denna hjelte- 
gestalt framskyndade. Framkommen till de svaga be- 
fästningarne uppmuntrade han de sina med några kraf- 
tiga ord, sade sig icke vilja uppmana till hämnd för 
enskild oförrätt , ehuru hans närmaste fränder fallit 
för hedningarnes lönnmördande vapen och nu senast 
hans brud och syster på ett lömskt sätt blifvit tillfån- 
gatagna, utan påminde dem endast hvilka förfärliga 
srymheter de utöfvat mot deras trosbröder i Finland, 
huru de omlindat dem med halm och tändt eld derpå, 
eller huru omenskligt de framfarit på sina härjnings- 
tåg i Mälaren och för få år tillbaka på sjelfva Stock- 
holmen. De kunde nu bereda sig på samma öde. 
Endast mod och ihärdighet kunde frälsa dem. Han 
uppmanade dem derföre till tappert motstånd och lof- 
vade, ehuru han inom sig sjelf misströstade derom, 





s) Denna samma rustning förvaras nu i Riddar- 
holmskyrkan, 
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att snar hjelp ej skulle uteblifva. Dessa ord gjorde 
äfven åsyftad verkan, och ingen, som kunde kasta en 
lans eller föra ett svärd, undandrog sig att strida till 
det yttersta för hus och hem, ja, qvinfolk och half- 
vuxna barn deltogo till och med i försvaret. En 
allmän täflan uppstod, hvilken skulle öfverträffa den 
andre i mod och förslagenhet, och de, hvilka icke 
hade maka eller barn att försvara, lifvades af Birger 
Jarls närvaro till samma hjeltemodiga bemödanden. 
Under ett härskri, som nästan öfverröstade lurarne, 
reste nu fienderne sina stormstegar mot vallarne, men 
som de ej hastigt nog kunde få fäste för den hala 
såpans skuld, hunno de belägrade att med kokhett 
vatten, sjudande beck och stora stenar öfverhölja dem. 
Antingen förbrände eller krossade, störtade de tjutan- 
de ned af stegarne, eller bräcktes desse af de nedka- 
stade stenarnes tyngd. Förskräckligt var att åse, hu- 
ru hela tiotal af fiender på en gång nedstörtade och 
under de grufligaste marter, like högar af maskar, 
krälade öfver hvarandra på marken. Storfursten, för- 
tretad öfver denna första motgång, befallde, att, un- 
der det stormningen på alla håll förnyades , skulle 
trädtornen och blidorne framskaffas för att göra slag 
ji saken. Dessa förstnämnde voro ofta flera våningar 
höga, försedde med utgångsport och vindbrygga unge- 
färligen i lika höjd med vallarne samt öfverst en skans, 
hvarifrån armbortskyttarne oroade de belägrade. Hvar 
och en af dessa, hvilka voro utsedde bland de skick- 
ligaste i hären, såsom de der från sin upphöjda stånd- 
punkt kunde anställa mesta skadan, hade tre tolfter 
arf eller pilar i sitt koger och tycktes således, om 
de med urskiljning begagnade sig derutaf, kunna för 
längre tid sprida död och förderf omkring sig. De 
undre våningarne voro likaledes fyllde med krigare, 
hvilka, oaktadt de väl äfven kunde skada med sina 
kastspjut, egenteligen genom deras tunga beväpning 


125 


voro ämnade till utfall. Flera sådana torn framrul- 
lades nu försigtigt på hjul. Blidorne framdrogos äf- 
ven och började spela, men oaktadt de inkastade oer- 
hörda stenar i den belägrade platsen, gjorde dessa föga 
eller ingen skada, dels för aflägsenheten, dels för det 
långa afståndet mellan hyddorne på den glest bebod- 
da holmen. När Birger Jarl vareblef trätornen, hvil- 
ka nu, like förderfliga vidunder, sakta framvaggade, 
befallde han att pilar, omlindade med tjäradt lin och 
derpå antände, skulle riktas emot dem. Inom kort 
stodo äfven ett par af dem i ljusan låga, och det var 
en fasaväckande syn att se de af krigarne, hvilka för 
trängseln ej hunno rädda sig, nedsjunka i eldhafvet 
och försvinna eller nedgöras, hvarefter de försökte 
att från den nedfällda vindbryggan göra utfall. Emel- 
lertid hade flakar eller timmerskjul likaledes blifvit 
framrullade ända till foten af vallen, och under det all- 
männa tvmultet hade det lyckats de krigare, som vOro 
under desse, att oförmärkt gräfva sig under vallen. Afven 
ett torn, hvilket anföraren, den unge furst Sviatopolk, 
varit nog rådig, att, då han såg de andres öde, låta 
betäcka dels med hudar, hvilkas yttersida beständigt fuk- 
tades, dels med sköldar, hade lyckats att, oynnadt af 
det långa afståndet från det ställe, der Birger Jarl då be- 
fann sig, utsläppa hela silt förderfliga innanmäte på 
vallen. I detsamma förenade sig med dem de skaror- 
hvilka framträngde på den underjordiska vägen äfven- 
som genom elt par andra sådane gångar, hvilka blif- 
vit öppnade. Första vallen var oåterkalleligen förlo- 
rad, och det hade varit en dårskap att längre vilja 
försvara den mot ett så öfverlägset antal. Suckande 
måste Birger Jarl derföre nöja sig med att i god ordning 
draga sig tillbaka inom den andra. Nu trodde sig 
fienderne hafva spelet vunnet och stormade, under hög- 
ljudda segerrop, genom den breda öppning på jord- 
vallen deras murbräckor sluteligen öppnat; men huru 
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rasade icke Storfursten, som redan lofvat de sina plat- 
sens plundring, då han varseblef den djupa grafven 
och den nya vallen derbakom, och såg sig således ännu 
långt ifrån sitt mål. Denna inre jordvall var visserligen 
hvarken så hög i sig sjelf, som den yttre, eller som denna 
brädbeslagen, men grafvens djuplek gjorde den dock 
långt svårare att intaga. Dertill kom att alla dessa 
belägringsmachiner, såsom trädtorn, flakar och blidor, 
hvilka utanför varit af så mycken nytta, nu mera vO- 
ro alldeles obrukbare. Emedlertid lät Storfursten fram- 
släpa stormstegar och, i förlitande på sitt ojemnförligt 
öfverlägsna antal, förnya stormningen. I detta ögon- 
blick trängde sig ett ilbud fram till Hertigen. 

”En ny olycka, nådige Herr Hertig,” mälde 
detta på långt håll. | 

"Nå fort, hvad har händtt” 

”Drottning Richissa är försvunnen, hennes gemak 
är tomt, och hon tyckes ej en gång lagt sig, ty hen- 
nes läger är orördt.”. 

”Allt sammanstöter då på en gång,” ropade 
Birger Jarl utom sig. ”Nå, då har väl äfven hon fal- 
lit i hedningarnes händer. Upp, mina vänner,  skal- 
lade hans dunderstämma, så att den, oaktadt det till- 
tagande vapengnyet hördes på långt håll: ”upp, Drott- 
ning Richissa har blifvit bortröfvad, hämnens henne, 
hämnens mig!” 

Ett skallande härskri blef svaret, och med åter- 
lifvadt mod beslöto alla, att, om ock med sin sista blods- 
droppa, hämnas denna förnyade skymf mot deras vän- 
sälle höfding. Nu börjades en färfärlig strid man 
mot man. De småväxte fienderne, hiskelige att åse 
med deras tofviga hår och skägg, hade sökt göra sig 
ännu hiskeligare derigenom att mången af dem svär- 
-tat sitt ansigte eller färgat det med blått och rödt, 
så alt de snarare liknade onda andar eller dessa ame— 
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rikanska apor, som man gifvit) namn af skogsdjeflar, 
än menniskor. En härsporre eller klubba, beslagen 
med jerntaggar, samt en rund sköld af bark och vid- 
jor, understundom äfven målad, utgjorde för det me- 
sta deras beväpning. I början lyckades de äfven i 
sitt ändamål att skrämma med deras förfärliga utse- 
ende och: vilddjurslika rytande, men knappt hade Bir- 
ger Jarl genom ett svärdshugg eller kastandet af en 
handsax bevisat att de voro dödlige varelser, förrän 
denna rädsla försvann, och man täflade att från höj- 
den af vallen med sjudande vatten, beck och tjära 
begjuta de stormande. Medelst vallslungor kastades 
likaledes stora stenar och skotteld på dem, hvilket 
förorsakade stor skada. Men förgicks äfven ömke- 
ligen tio-, ja, tjogtals, så stormade hundradetals i 
deras ställe tjutande uppför stegarne eller grofvo sig 
medelst 'bockar +) och flakar, like mullvader, in 
under vallen för att öfverrumpla de belägrade. 0Of- 
verallt, der striden var som hetast, såg man den unge 
Hertig Sviatopolks blanka stålhjelm eller Storfurstens 
glänsande hufvudprydnad, ty äfven han egde person- 
ligt mod och sparade sig på intet vis, men öfverallt 
svajade å andra sidan Birger Jarls blåa och gula 
fjäderbuske, och fåfänga voro för ögonblicket deras 
bemödanden. 

”Granneligen inser jag, vände denne sig dock 
nu till sin svåger, Lagman Nils, ”att vi icke länge 
kunne motstå denna myrstack, som krälar dernere. 
De våra fäkta tappert, men äro dock endast menni- 
skor och måste allt derföre förr eller senare duka 
under för öfvermakten. Låter oss derföre  pröfva 
den sista utvägen och göra ett utfall. Tagen med 
eder 50 man och anfall fienderne från norra, så vill 
MAR Teg [OT Aes 
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jag göra detsamma från södra sidan. Måhända kun— 
na vi skrämma dem, och de då tro sig mellan tvenne 
eldar. Men låter ej förleda eder af den första möj- 
liga framgången; utan håller eder så nära utgångs- 
porten som möjligt, på det icke återvägen måtte eder 
afskäras, och vaker uppå det tecken jag vill gifva 
er. Så snart j derföre från vallen förnimmen 3 
korta stötar i krumhornen återvänder j oförtöfvadt.” 

”Icke tror jag, för min räkning, mycket der- 
på; fienden är för öfvermäktig, men som j det be- 
faller, skall det ske,” sade Lagmannen, i det han 
vände sin häst och i sträckande galopp ilade deri- 
från att. uppfylla Hertigens befallningar. Utfallet 
skedde nu — ehuru ganska försigtigt, under det Sturle 
Thordarsson och de öfrige riddarne på vallen lifvade 
de försvarandes mod: Ett gräsligt mördande började: 
i vallgrafven.  Ehvar Birger Jarls slagsvärd nedföll 
stupade visserligen en man, för att icke mer uppstå, 
men tio uppdykade i hans ställe ur det böljande menni— 
skohafvet. Visserligen förlamades genom detta från 
tvenne håll utförda anfall de stormandes ifver, eme- 
dan största delen af skarorna på Storfurstens befall- 
ning kastade sig mot båda dessa punkter för att 
förkrossa de ringa hoparne, men oaktadt dessas tap- 
perhet, oaktadt Birger Jarls jernklädda stridshingst 
stapplade öfver högar af lik och vadade i blod, tyck- 
tes dock fiendernes antal snarare ökas, än minskas. 
I detta ögonblick af det yttersta trångmål hördes från 
vallen tre korta hornstötar. Hvad vill detta säga? 
det är jag, vill jag förmena, som skall gifva Lag- 
man Nils tecken till återtåg, ej han mig,” ropade 
Birger Jarl lyssnande. ”Jag måste hafva hört miste ” 
Men åter skallade den öfverenskomna signalen klart 
och tydligt öfver stridsbullret, och med beklämdt 
hjerta gaf Jarlen befallning till återtåg. <:Derpå 
skyndade han tillbaka, sedan han dock först qvar- 
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lemnat till utfallsportens betäckning så många han 
kunde undvara. "Någon synnerlig anledning måste 
cifvas för ett så djerft tilltag, något, som kan kom- 
ma att stå oss dyrt,” mumlade han, vid det att den 
lilla porten stängdes efter honom. Men knappt hade 
han uppkommit på den öppna plats, som. skiljde val-- 
len från fiskläget, förrän Drottning Richissa i brynja 
och stormhatt störtade fram emot honom. 

”Sen här den hjelpsändning jag medför,” ropade 
hon. Vid dessa ord visade hon på en betydlig bonde-- 
skara, beväpnad med liar, klubbar eller förrostade 
morgonstjernor och hvilken redan tappert tumlade om 
med de påträngande fienderne. 

”Från norra sidan antågar en lika skara till 
edert bistånd,” fortfor hon. ”Men icke endast der—- 
före var det jag, på eget beråd, lät gifva tecknet 
till återtåg, ty det var jag, som vågade det,” tillade: 
hon leende, då hon såg Birger Jarl: hotande lyfta 
fingret. ”Förunnen mig en ynnest, höge fader, och 
ni skall icke ångra eder. Låter mig endast på några 
ögonblick, ej längre, öfvertaga befälet. I kunnen ju 
taga det åter, när j för godt finnen.” 

”Min raska sköldmö, min Richissa,” svarade 
Birger Jarl, ”j hafven frälsat oss, nu kan jag icke 
neka eder något. Vare som j sagt. Lyder Droti- 
ningen, såsom mig sjelf,” ropade han, vändande sig 
till de omkringstående. 

”Är Lagman Nils med sin trupp återkommen,'” 
frågade denna nu. På det bejakande svaret befalide 
hon, att alla betäckningar vid utfallsportarne genast 
skulle indragas. 

”Hvad tänker j på,” ropade Birger Jarl för 
skräckt, ”derigenom bereder j ju en ingång för fi-: 
enden ?” 
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”Ingalunda,” svarade Drottningen, ”låter mig 
råda, jag har ju edert löfte.” 

Innan kort anmäldes att hennes befallning var 
fullgjord. 

”Nu är tider,” ropade hon då, såsom hänryckt, 
”äfven jag vill nu gifva ett tecken, vill låta min 
blodfana svaja.” 

Vid dessa ord utvecklade hon en röd fana och 
försvann dermed inom Svartbrödraklostrets murar. 
Snart derpå såg man Drottningen på dess högsta 
tinnar svängande denna. 

”Hvad månde detta betyda,” ropade Hertig Bir- 
ger förundrad, men snart förklarade ett doft dån, så- 
som af hafvets brusande, samt fiendernes rop: ”Rädde 
sig hvem som kan, ” detta företag. Under loppet af 
natten hade, sedan man genom budkaflar hunnit sam- 
ta tillräckligt folk, fiendernes strandposteringar blil- 
vit anfallna och nedgjorde, och vattnet derpå genom 
gräfningen af en kort kanal ledits från Kungssund 7) 
till vallgrafven. Vid det öfverenskomna tecknet upp- 
drogos dämluckorne, och det inströmmande vattnet 
var det nu, som förorsakade detta förfärliga brusan- 
de. Förstenade stodo vän och fiende på vallen. Det 
var en öfver all höfva fasaväckande syn, att se vå- 
gorne med ohejdadt raseri framstörta och i sin fram- 
fart medtaga de i vallgrafver sammanpackade menni- 
.skoskarorna.  Förgäfves sökte många af dem att sim- 
ma, de hindrades af de kringstående, emedan intet 
utrymme fanns, och de förfärligaste strider uppstodo 
derföre ofta dem emellan i det våta elementet. Mån- 
gen, som icke hade mer än en aln till yttre jord- 
vallen för att vara frälsad, neddrogs i djupet af en 
annan, som, i det han hakade sig fast vid honom, 
äfven trodde sig kuuna räddas och nu båda efter en 
kort strid sjönko till bottnen; mången, som redan 


+) Der nu blå och röda Slussarne äro belägne. 
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nått vallen, nedskuffades åter i djupet af de påträn- 
gande skarorne. Förbannelser, kommandoord och 
nödrop skallade om hvartannat i en förfärlig chorus. 
Storfurstens guldhjelm blänkte emedlertid bland ska- 
rorne på den yttre jordvallen; händelsevis hade han 
begifvit sig dit för att frambeordra nya skaror till 
undsättning, då han såg de stormande anfallas från 
två sidor, och detta hade frälsat honom, Skumman- 
de af raseri såg han de sina hundradetals omkomma i 
de, som det tycktes, af motståndet uppretade vågorne. 
På fortsällningen af stormen var ej mer att tän- 
ka, tvärtom endast huru de öfverblifna skarorne så 
hastigt som möjligt skulle kunna räddas, ty vattnet 
började redan undergräfva den yttre vallen, deras 
enda fasta stödjepunkt. <Fåfängt sökte han ordna 
skarorna för alt med minsta förlust verkställa åter— 
tåget. All krigstukt hade den öfverhängande lifs- 
faran upplöst. Hals öfver hufvud kastade sig kri- 
garne i båtarne, många af dessa sjönko öfverlastade, 
och med plats kunde - Storfursten sjelf frälsa sig om 
bord på skeppen, hvilka närmat sig stranden så nära 
som möjligt, för att bistå de nödlidande. Ständigt 
högre och bögre steg vattnet i vallgrafven, och med 
detta tystnade småningom de hiskeliga svordomarne. 
och ropen. Snart såg man endast vattnets yta svart 
af de flytande liken. Sedan Birger Jarl något hun- 
nit hämta sig från sin öfverraskning, befallde han 
att alla båtar, som funnos, skulle utsättas för att 
rädda så många som möjligt. Att de, som ännu 
egde något lif qvar, föredrogo fångenskap för döden, 
var naturligt. Men så var det ej med en ung man 
i spegelblank stålhjelm, hvilken just med några af. 
de sina nått spetsen af inre vallen, då öfversvämnin— 
gen inbröt, och nu endast med svärdshugg svarade 
på alla uppmaningar att gifva sig. Redan ville Lag- 
man Nils låta prässa honom mellan sköldar och så- 
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medelst förmå honom dertill, då Birger Jarl blef ho- 
nom varse. 

”Ha, Furst Sviatopolk,” ropade han, ”varer 
mig välkommen. Blygens j icke?” fortfor han, vän- 
dande sig till de omkringstående, ”så många mot en! 
"Fillbaka! Denne hörer mig ensam till. Försyvaren 
eder, Hertig Sviatopolk, i en ärlig strid, man mot 
man, såsom det höfves mig och eder!” 

”J befästen den tanke jag alltid haft om e- 
der, och jag ingår gerna på ett så ridderligt för- 
slag,” svarade Sviatopolk. ”Stupar ni, så är jag 
fri; stupar jag, nå väl, så har jag lefvat nog, då 
jag dör de tappres död.” 

”Må ingen våga slöra oss, ehvad än hända mål” 
ropade Birger Jarl till de sina. ”J hafven hört vil- 
koren, svärjen att hålla dem.” 

”Vi svärje,” ropade alla kringstående med 
en mun. 

Inträngande med svärdet på Fursten fortfor 
Birger Jarl derpå: ”jag hafver lofvat eder välkomma, 
j kunnen nu tillförse eder den.” En förtwiflad kamp 
började, hvaruti ungdom och vighet å ena sidan samt 
mannastyrka och erfarenhet å den andra länge höll 
vågskålen i jemnvigt. Men slutligen segrade den sed- 
nare. Förledd af sitt uppbrusande ungdomsblod vå- 
gade Sviatopolk efter en stund ett oförsigtigt utfall, 
då Birger Jarl, förutseende detta, med en hastig vänd- 
ning slog svärdet ur hans hand. 

”Nu är ni min ridderlige fånge,” ropade Jarien 
i det han sänkte sitt svärd. 

" "Ödet hafver så velat,” svarade Furst Sviato- 
polk med nedsänkt hufvud, och lät utan motstånd 
bortföra sig. 





IX. 


ban var åter ren och sval. 1I klostrets lilla ör- 
tagård Jlustvandrade om aftonen Birger Jarl med sin 
dotter, Drottning Richissa, hvilken vi nu återse i frun- 
timmerskläder och, ehuru något blek, fullkomligt o- 
förändrad. På Hertigens begäran hade hon förtäljt 
för honom den fara, hvarför hon på vägen till skogs- 
hemmanet varit utsatt, och om sitt löfte till den he- 
liga Jungfrun, hvilken äfven liksom genom ett un- 
derverk frälsat henne utur fiendernes händer. Ska- 
kande på hufvudet hade Hertigen åhört henne, och 
förebrådde henne nu med mildhet och hjertlighet hen- 
nes förhastade beslut, föreställde henne, hvilken tä- 
rande sorg hon skulle beredt sin gamle fader och 
hela sin slägt, om ej en himmelsk försyn ögonsken- 
ligen vakat öfver henne, men slutade dock med att, 
hänförd af tanken på den tapperhet och rådighet hon 
visat, nästan mot sin vilja lofva henne. ”Men,” tillade 
han, ”huru kunden j på så kort tid uträtta så mycket?” 

”Sedan jag hunnit återkomma från min afmakt,” 
svarade Drottningen, ”sedan jag omständligen meddelat 
min värd den plan jag uppgjort och ovädret något 
stillat sig, sände fader Håkan två af sina söner med 
budkaflar i en båt öfver till Arnön x) med förstän- 
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digande att taga med sig tillbaka så mycket folk de 
inom ett par timmar hunno samla, samt tillsäga, att 
de öfrige, så snart de hunnit sammankomma, skulle 
fara öfver till norre landet och der hålla sig dolde: 
bakom Brantbergets >) höjder, till dess han genom en 
på Taurnsbergen "+) antänd vårdkase gaf dem tecken 
att framrycka till förstärkning och öfverrumpla fien-- 
dernes obetydliga förpostering, hvilka från denna 0o— 
bebodda sida ej väntade något öfverfall. Fader Hå-- 
kan med den tredje sonen ilade sjelf omkring på sin 
sida i bygden och hade snart samlat omkring sig en 
väldig skara, hvilken allt mer och mer tillväxte, då: 
hvar och en insåg den skada som hotade honom, i 
fall alla ej sammanhöllo i enighet. Innan ännu half-- 
va natten var förliden hade Håkan, som så väl kände 
alla vägar och stigar i skogen, omringat, nedgjort 
eller lillfångatagit fiendernes små, på denna sida här 
och hvar spridda ströfflockar, då, lifvad genom fram- 
gången, helt hastigt den tanke rann mig i sinnet, att 
förmedelst genomgräfning vid Kungssundet leda hafs— 
vattnet in i vallgrafven. Utan dröjsmål, och med till- 
hjelp af de med min värds söner från Arnön ankom— 
na skarorne, skreds nu till verket. Dock var detta 
arbete icke så lätt som vi trodde, men, Jungfru Maria 
och alla helgon vare lofvade, fäderneslandets fara 
stärkte allas armar till oerhörda ansträngningar, så 
att vi ändock i rättan tid kunde komma eder till bi- 
stånd. Visserligen kunde man genom anfall från 
norre sidan sökt afleda fiendernes uppmärksamhet från 
stormningen, men då skulle de säkert med deras öf-- 
verlägsenhet lätt krossat denna lilla hop, 'för att se- 
dan så mycket karskare återvända, och möjligen hela 


+) Sedan kalladt Brunkeberg. 
x+) Taurn, Södertörn, 
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vårt förslag derigenom blifvit förfeladt. Jag måste 
derföre, ehuru påkostande det än var att se eder i 
fara, dröja till det ögonblick, då j återsågen mig.” 

”Alltid lika klok och rådsnäll, som tapper; 
derpå igenkänner jag folkungarnes blod,” ropade Bir- 
ger Jarl ömt omfamnande sin dotter, ”men huru be- 
löna eder för alla edra uppoffringar?” 

”Belöningen har jag tillräckligt genom edert 
bifall och här inom mig,” svarade Drottningen, läg- 
gande handen på bjertat: 

- ”Skulle man icke äfven kunna uttänka någon 
annan?” frågade Jarlen leende. ”Tyst, hören j ej 
något, Richissa?” 

Under Drottningens berättelse hade de kommit 
till en löfsal vid muren, i yttersta ändan af den lilla 
trädgården, och nu nedsatt sig i skuggan af de rika 
syrén- och kaprifoliebladen, der de kunde vara full- 
komligt osedde, men dock hade utsigt åt gårdssidan 
af klostret. Verkeligen hördes äfvenledes nu en vac- 
ker, manlig stämma sjunga en visa, hvilken icke så 
mycket genom de fremmande orden, hvarpå den var 
diktad, som icke mer genom sina korta, klagande 
toner öfrivilligt anslog åhörarnes öra. Länge lyss- 
nade de till de melankoliska ljuden, slutligen tyst- 
nade sångaren. 


”Hvem månde det vara, som qväder så vac- 
kert. Det är visserligen den unge hedniske fursten 
j tillfångatogen. Ja, der uppe mellan gallret ser jag 
honom. Han ser så dyster ut, och dessa toner, fast- 
än besynnerliga och enkla, Skara mig i hjertat.” 


;'J skullen väl vilja omvända honom, Richissa? 
Det vore i sanning ett Gudi behageligt verk. Jag, 
såsom en sann, rättrogen christen, gifver eder gerna 
mitt tillstånd dertill, om j förmån det. Talen med 
Biskop Kohl. Jag hafver låtit sälta fursten i en cell 
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högst upp, och han bevakas, så väl i gången son 
leder dit, som här nere i örtagården, på det ingen 
undflykt skall vara möjlig. Han är mig för dyrbar, 
såsom underpant af min blifvande husfrus och min 
systers frihet, att jag godvilligt skulle vilja släppa 
en sådan fogel ur buren. Också har redan i dag 
sändningebud anländt från hans fader, Storfursten, 
med förslag att utlösa honom mot min syster, Magn- 
hild, förlhy han säger sig, förmodligen genom sina 
spejare, hafva utletat denna hemlighet. Nu var ord- 
ningen hos mig alt svara honom med hans egna ord, 
att ännu ej var tid att tänka på andra, innan man 
tänkt på sig sjelf, att det nu vore jag, som före- 
skrefve villkor, men att jag icke destomindre såsom 
christen dock ville löna ondt med godt och derföre 
utleverera hans son emot Drottning Mechthild och min 
syster samt mot förbindelse, att upphäfva bestallnin— 
gen af Stockholmen och fredligt vända om hem. 
Sändningebudet svarade, att hans herre ej uppdragit 
honom alt ingå på andra vilkor, än de redan upp- 
gifna, och återvände. Sedan hafver jag icke hört 
något af Storfursten, men jag vet nog medel, i fall 
han skulle försöka en stormning, att tvinga honom 
afstå derifrån.” / 

”Ingen erymhet, min fader, för den helige 
Guds moders skull, lofyen mig det.” 

”Varer icke rädd; när hafven j, Richissa, sett 
mig begå någon sådan?” 

”Då är jag lugn. Men ser jag rätt, der borta 
lustvandrar Biskop Kohl så blek och tankfull.” 

”Då vill jag lemna eder allena med honom, på 
det j mågen kunna förbereda honom på det goda 
verk j hafven i sigte.” 

Leende lemnade Birger Jarl sin dotter, och den- 
na vände sig till Biskop Kohl med förfrågan om han 
besökt den fångne Prinsen. 
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”Ånnu icke, nådiga fru,” svarade denne, ”hans 
hjertesorg har tyckts mig vara så djup, efter de un- 
derrättelser jag inhemtat, att jag hitintills icke veiat 
störa honom, men, då den nu så vida lindrats, att 
den åtminstone, såsom jag förnimmer, gifver sig luft 
i sång, vill jag göra det.” 

”Kan jag få följa eder?” 

”Hvadan denna begäran, Eders Nåde?” 

”J sen förvånad på mig, vördige fader, och 
det undrar mig icke. Nå väl, jag vill säga eder allt, 
vill, liksom jag alltid i biktstolen gjort, yppa mitt 
hjertas innersta tankar för eder. Den unge furstens 
sorgsna utseende har bevekt mig, hans sång har rört 
mig ända till tårar, och dertill är han ju hedning. 
Hvilken fröjd skulle det ej vara, att kunna frälsa ho- 
nom från skärselden och fördömelsen?” 


”Aj, aj, j talen med hänryckning, mitt fromma 
barn. Det är redan ett elakt tecken. Men,” tillade 
han allvarsam, ”icke destomindre kan jag ej under- 
låta att berömma edert christliga nit. Som det e- 
medlertid icke anstår eder att följa mig till den un- 
se mannen, kan jag icke gå eder önskan i så måtto 
till mötes, men vill emedlertid bereda eder tillfälle 
alt få åhöra vårt samtal. Veten då, att äfven vi här 
inom klostren ofta måste tillgripa verldens snöda list 
för alt frampressa sanningen utur sådane förstockade, 
hvilka icke låta sig af förmaningar eiler kroppens 
späkningar ledas till det goda. Allt derföre finnes 
det några celler, hvilkas mellanväggar icke äro tjocka 
grästensmurar, såsom fallet är i allmänhet, utan en- 
dast tömma brädväggar, men hvilka, då de liksom 
de andra äro kalkade, icke kunna skiljas derifrån. 
Det är i en sådan cell den unge fursten händelsevis 
blifvit förvarad, och j kunnen derföre, från den obe- 
bodda der bredvid, ostördt höra hvart enda ord jag 
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talar med honom. Kommen, så viljom vi genast ut- 
föra detta oskyldiga krigsputs.” 

Snart var Drottningen på det föreslagna stäl- 
let, och, medan Biskopen på en omväg begifver sig 
till den unge fursten, vilja vi med några ord antyda 
hvad som föregick i Drottningens hjerta. För sig 
sjelf måste hon erkänna, och hvilket äfven de häftiga 
slagen af hennes hjerta intygade, att hon, oaktadt 
alla - försäkringar, ändock icke varit fullt uppriktig 
emot Biskop Kohl. Hon kunde nemligen icke dölja 
för sig, att icke allena ett christligt nit hänfört henne 
till denna önskan, att hon tillika kände ett innerligt 
medlidande med den unge fursten, att hon skulle vilja 
trösta honom och vara honom en huld syster i den- 
na hans nöd. Det guldgula håret, som bestråladt 
af qvällssolen nedföll öfver de mjellhvita kinderna, 
de blåa ögonen, som melankoliskt och svärmande 
höjt sig mot en himmel, som kanske — så tänkte hon 
rysande — ej mer skulle hvälfva sig öfver hans fria 
hufvud, detta allt i förening med elt drag af manlig 
fasthet och beslutsamhet, som låg utbredt öfver den 
på en gång smärte, men dock hjeltehöga gestalten, 
hade på henne gjort ett underbart, oförklarligt intryck. 
Tillika förebrådde henne en inre röst detta lömska 
sätt att åätkomma andras hemligheter, men hon trö- 
stade sig i detta senare, liksom i det förra fallet, med 
tanken: att lindra en medmenniskas plågor är ju en 
dygd. Så långt hade hon hunnit i advokatur med 
sitt eget hjerta, då hon hörde Biskop Kohl inträda i 
furstens cell. Till yttermera visso hade han medta- 
git en tolk, men då han hörde Furst Sviatopolk, som 
genom resor i fremmande länder var mäktig af flere 
språk, besvara hans tilltal, aflägsnade han med en 
vink denne. 

”Bedrogo mig icke mina gamla ögon,” började 
nu Biskopen, ”stoden j icke med öfver bröstet kors— 
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lagda armar, liksom tillbedjande, framför något som 
j gömden under eder klädnad, och gjorden j icke 
korstecknet ?” 


”Jo, visserligen, fromme Biskop, ty på edert 
kors ser jag fullväl att j ären hvad vi kalle Archi- 
mandrit.” 

”Ja, j hafven rätt, jag är Biskop Kohl, som 
kommit hit för att frälsa eder själ från evigt förderf, 
men ser med glädje att milt besök var öfverflödigt. 
Dock, hvadan kommer det, ären j då icke hedningar, 
j Schyter?” 

" ”Långt derifrån. Redan två och ett halft år- 
hundrade har christna läran spridt sitt välgörande 
ljus öfver våra kalla bygder. Vi bekänne oss till 
den Grekiska kyrkan, j till den Latinska; se der he- 
la skillnaden. J mågen gerna se hvad jag gömde 
vid mitt bröst.” 

Härvid framtog den unge fursten en liten fyr- 
kantig kopparkapsel, slog upp de båda öfre hälfter- 
ne, hvilka bildade liksom dörrar till en tafla, och på 
guldgrund såg man midtuti Christi bild, och på båda 
sidorne dem af Jungfru Maria och den helige Niclas, 
alla omgifne af en gloria. Korsande sig, öppnade 
fursten detta relikskrin; korsande sig, emottog Biskop 
Kohl det af hans händer, och betraktade det med 
förvåning. 

”Nu neken j mig väl icke eder välsignelse, 
fromme fader,” sade Hertigen knäböjande. 

”Vare detta långt ifrån mig,” svarade gubben 
och meddelade honom den med rördt hjerta. Drott- 
ningen kunde i sitt gömställe knappast afhålla sig 
från högljudda snyftningar. 

”0, hvad det smärtar,” sade fursten uppsti- 
gande, att se alla sina förhoppningar på en gång 
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ramla och dertill, då man bygger så sköna, som jag 
det gjort. ”Sätten eder här bredvid mig, fromme 
herre, och jag vill, sedan j nu hugsvalat mig med 
eder välsignelse, anförtro mig åt eder, såsom vore 
jag edert skriftebarn.” 

”Det kunnen i tryggt göra, och jag hoppas j 
ej skolen hafva någon men derutaf.” 

”Sen j, fromme fader,” började Sviatopolk, jag 
är född till herrskare öfver ett mäktigt land, hvars 
hufvudstad är det urgamla, lysande Novgorod, ett 
namn, som säkert äfven spridt sig hit. Der säg jag 
först dagen. Min barndom förflöt under vapen- och 
kroppsöfningar gladt och fredligt, ehuru dystra storm- 
moln rundt omkring uppstego. Mongolerne, ett Asi- 
atiskt folkslag, öfversvämmade nemligen under den 
förfärlige Batu, Dschingis Kans sonson, med sina 
tallösa skaror landet rundt omkring. Olyckligtvis 
deladt i otaliga små herradömen, hvilkas furstar sins- 
emellan voro afundsjuke och oenige, var det för honom 
ett lätt rof. Annu voro dock vi, Novgorodsboer, af 
vårt nordliga läge skyddåde. Mot Kiew, hvilken stad 
vi för dess ålder kalle vår moder, riktades deras an- 
fall.  Iziaslaw var då dess Storfurste. Efter tven- 
ne dagars stormning inträngde Mongolerne öfver hö- 
gar af lik i Marietemplet, och staden hade fallit, för 
alt ej mer uppstå. Men under oredan hade Storfur- 
sten, sedan han sett hela sin öfriga familj mördas 
för sina ögon, förklädd, lyckats undkomma med sin 
tvååriga dotter, Maria, på armen. Utblottade på allt, 
anlände de några dagar derefter till Novgorod med 
den förfärliga underrättelsen; och min fader skyndade 
att med gästvänskap mottaga den olyckliga fursten, 
med hvilken han under månget fälttåg delat mödor 
och lagrar. Snart dukade dock denne under för en 
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tärande sorg, i det han anbefallde sin späda dotter 
i min faders omvårdnad. Denne svor att vara henne 
i faders ställe och har hållit sin ed. Såsom syskon 
blefvo vi tillsammans uppfostrade, och hafva nu, 16 
års tid, i daglig sammanvaro njutit englars sällhet. 
Men snart kände vi, att naturen ej bestämt oss till sy- 
skon, att den deremot förenade oss med en ännu öm— 
mare känsla, och min fader var ej emot mitt val. Han 
ville endast att jag, såsom seden är hos oss, in-- 
nan mitt bröllop skulle deltaga i ett fälttåg, och 
jag, för min del, önskade ingenting högre. Prydd 
med hjeltens lager såg jag mig nu återkomma, för 
att i den heliga Sophias tempel mottaga en förtjent 
belöning, Marias hand. Men ach, huru annorledes 
hade ej ödet bestämt. Här sitter jag mnu, en arm 
fånge, och hvem vet —” 

En djup suck höjde hans bröst, han kunde ej 
längre fortfara. 

Ett echo svarade honom. 


”Hvad var det,” ropade han uppspringande, 
”hvarifrån denna suck?” 

”Hvad menen j?” frågade Biskopen förlägen. 

”En tung suck besvarade min,” ropade Herti-- 
gen. ”Näågon bespejar oss.” | 

”Huru skulle det väl vara möjligt med sådane 
tjocka murar?” 

Och Biskopen knackade med fingret på väggen. 
midtemot den, innanför hvilken Drottningen befann 
sig. Ingen ihålig klang hördes, det var tjocka, fa-- 
sta muren. 

”Jag måste väl då hafva irvrat mig, sade den 
unge prinsen, efter att en stund hafva lyssnat. ”Hvad 
ens hufvud kan bli svagt,” tillade han, ”då så myc 
ket stöter tillsammans.” 
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Biskopen använde allt för att trösta honom, och 
aflägsnade sig, sedan han lofvat honom att snart åter- 
komma. Då han derpå försigtigt.fört Drottningen i- 
från sitt gömställe, och de fedan voro långt ute i kor- 
ridoren, så att ingen kunde höra dem, tryckte hon 
häftigt hans hand och sade med tårar i ögonen: ”jag 
vill vara och förblifyva honom en huld syster.” 





VX. 


EK. god del af natten hade det regnat, men så snart 
molnen påföljande morgonen något skingrade sig, gaf 
Storfursten befallning till allmän, förnyad stormning. 
Hela föregående dagen, så snart han något hunnit 
återhemta sig från dessa hopade motgångar, hade han 
användt att låta förfärdiga färjor och flottbroar, hvar- 
af han ville betjena 'sig, för att, sedan han låtit slä- 
pa dem genom de raserade öppningarne på första val- 
len, kunna öfverföra sitt manskap till den andra. Des- 
sa voro nu färdiga, och sedan han med några få ord 
sökt upplifva de sinas sjunkna mod, förde han dem 
till anfall. Men i detsamma de nu skulle öfverskeppa 
sig till den korta färden, blef man på inre vallen varse 
en krigare, svängande en hvit fana och åtföljd af en 
trompare, som muntert lät sitt instrument skalla ge- 
nom morgonluften. ”Månne de skulle vilja dagtinga,” 
ropade Storfursten glad; men hvilken helt annan kän- 
sla skulle bemäktiga sig honom, då han fått höra hä- 
roldens ord. ”Nu vill jag våga sista försöket,” hade 
Birger Jarl yttrat; ”lyckas icke detta, så äro vi san- 
nolikt förlorade, ty på längd kunna vi icke motstå 
den oss ännu så vida öfverlägsna fienden.” Han hade 
derpå, innan han afsände härolden, hviskat några ord 
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i örat på en af sina riddare, och denne hade begifvit 
sig tillbaka till Svartbrödraklostret. Med lugn och 
högtidlig stämma ropade härolden, det Hertig Birger 
sändt honom för att uppmana Storfursten, att godvilligt 
afstå från sitt förehafvande, i annat fall gällde det hans 
sons, Hertig Sviatopolks lif. 

”Ha, ha,” skrattade denne, ”så högt föraktar 
Hertig Birger icke sin egen fördel; glömmer han då, 
att äfven jag har underpanter? Med sådane tomma 
"hotelser skrämmer man icke mig.” 


Han vände sig, för alt gifva befallning om häö- 
rens framryckande. Häroldens stämma skallade då: 
””se hit, är detta tomma hotelser?” och pekade der- 
vid upp mot klostret. På dess högsta tinnar vi- 
sade sig en syn, som kunnat förlama mången an- 
nans, än en faders arm. Man såg nemligen der den 
unge Furst Sviatopolk med blottadt hufvud och bred- 
vid honom en man i röd klädnad. På denna och det 
breda, tveeogade svärd, hvarpå han stödde sig, igen- 
kände man honom. Det var bödeln. Omöjligt är att 
beskrifva den verkan denna syn hade på Storfursten. 
I början var det, såsom skulle han stirrat på ett me- 
dusehufvud, såsom skulle han i en hast blifvit för- 
stenad, men derpå målade sig plötsligt i hans an- 
tetsdrag den högsta fasa, och med ropet: ”ullbaka, 
tillbaka!” störtade han ned från vallen och kastade 
sig i den båt, som väntade vid stranden för att åter- 
föra honom till höfdingaskeppet. I detta ögonblick 
uppflammade, med korta mellanstånd, eldar på strand- 
bergen rundtomkring. Från norra sidan hördes nä- 
stan i detsamma uthållna lurtoner, från den venstra 
trumpetstötar. ”Förbannelse, de hafva fått förstärkning,” 
onisslade Storfursten. ”Fort, fort till mitt härskepp.” 
Men knapt hade han lagt ut från stranden och var 
endast några kabellängder derifrån, då han varseblef 
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en af sina raskaste sjömän derpå komma simmande 
mot sig. ”Förräderi, förräderi, ropade denne på så 
långt afstånd han kunde höras. ”Höfdingaskeppet är 
borradt. Allt är förloradt.”  Storfursten, rådig och 
förslagen i farans stund, befallde styrmannen genast 
vända slupen, sedan han först deruti upptagit den 
djerfve simmaren. Detta var äfven i högsta tid, ty 
knappt hade detta skett, förrän några pilar återstud- 
sade mot Storfurstens sköld. Han lät dock oförtöf- 
vadt sätta sig om bord på ett af de andra större här- 
skeppen. För att förklara denna nya händelse, se vi 
oss tvungne att återgå något i berättelsen. Såsom 
läsaren torde påminna sig, hade Storfurstens kammar- 
sven Ragbart förut varit vapengömmare hos det, på 
samma fartyg, som Drottning Mechtild och jungfru 
Magnhild, fångne Riksrådet Ivar Jonsson. Denne hade 
senom hans hemliga, men ömma omvårdnad, på des- 
sa dagar blifvit så godt som aldeles återställd från 
det slag han vid sitt tillfångatagande erhållit af en 
stridsklubba. De hade nu öfverlagt om bästa sättet 
att utföra sitt förehafvande att befria sig, och det för- 
slagna Riksrådet hade då vetat ingifva Ragbart den 
tanken att borra höfdingaskeppet i sank. Detta hade 
de äfven oförmärkt under dessa dagar kunnat utföra, 
då de fleste af fartygets besättning dels varit tillräck- 
ligt upptagne vid stormningen och den återstående 
svaga betäckningen sysselsatt mera med iakttagande 
af stridens utgång, än sina fångars bevakande, hvil- 
ka de naturligtvis derföruatan trott i säkert förvar. 
Dertill kom, att Ragbart genom mutor oförmärkt ve- 
tat att vinna en stor del af besättningen på sin sida. 
Genom det anseende han åtnjöt, såsom Storfurstens 
förtrogne kammarsven, hade det varit honom möjligt 
att hvarje dag, då Storfursten var borta, stänga sig 
inne med sin gamle, älskade herre i dennes hytt och 
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deras förenade bemödande hade det sluteligen lyckats, 
att med de verktyg Ragbart anskaffat lossa flere plan- 
kor på fartygets botten, tills dess de hunnit till den | 
sista. Spikarne uti denna hade de äfven lossat på 
flera ställen, så att endast några tag återstodo för att - 
få fartyget läck. Storfursten hade derföre denna 
morgon knappast aflägsnat sig med de sina för att 
förnya stormningen, då, på ett gifvet tecken af Riks- 
rådet, vakten vid hans dörr öfverrumplades och bak- 
Pads af några bland dem Ragbart vetat vinna för si- = 
na planer, och nu uppsteg det åldrige Riksrådet, åt) 
följd af desse beväpnade på däck, der han sönd he=g 
gaf sig upp på skansen. På befallning af honom till- 
slöts jackan, som ledde ned till skeppsrummet, och då 
den öfriga delen af besättningen gjorde min af att 
med våld vilja befria sina kamrater, ropade han : i 
”skeppet är borradt i sank, en vink af mig och vi 
gå alla till botten.” Dessa ord hade en förlamande. | 
Verkan. Orörlige, såsom bildstoder, stodo desse nyss” 
så oroliga, störmande varelser och blickade med häp-- 
nad på gubben, hvilken med sina hvita lockar fladäran-d 
de för vinden, förekom dem såsom en uppenbarelse. 
från en högre verld. ”Alt therföre görer ej ett stegl 
att söka befria dem der nere,” fortfor han, ”yedläg" i 
ger vapen och gifver eder förene. J finnen fullväl, 4 
menar jag, att allt motstånd är fruktlöst.” Inseende 
detta och betagne af öfverraskning läto de gsodvilligt. 
binda sig. Nu öppnades åter skeppsluckan försigtigt pd 
alla förständigades om förhållandet, en och en i sen=> 
der tilläts uppstiga och afväpnades, hvarefter de för-- 
passades tillbaka till sitt fängelse. Planen var vis 
serligen, att, sedan allt detta skett, vid Storfurstens 
återkomst tillfångataga äfven hotiom; men detta miss- 
lyckades, såsom vi sett, genom en ung sjömans rå- 
dighet, hvilken, så Skr han fått veta anledningen 


147 


till sina kamraters fängslande och innan fönsterlue- 
korna hunnit stängas, hoppat ut för att frälsa sig mer 
delst simning. Händelsevis hade då Storfursten åter- 
kommit, och detta lyckliga sammanträffande räddat ho- 
nom. - Men ehuru Storfursten undkommit denna, den 
mest hotande, var han likväl icke utom all fara... En 
förfärlig oro hade uppstått på flottan. Allt var tumult 
och förvirring på det fartyg, dit Storfursten begifvit 
sig, men ingen kunde egentligen uppge orsaken. Snart 
upplystes dock förhållandet, då underrättelse anlände 
att de eftersta skeppen voro svårt ansatta af en fiendt- 
lig flotta. ”Enda utväg att undvika fångenskap och 
död är då att slå sig igenom,” ropade. Storfursten till 
de omgifvande, ”ty Hertig Birger lärer icke töfva att 
å sin sida angripa oss. Och så förhöll det sig äfven. 
Knappast hade denne med glädjestrålande blickar seti 
de betydliga härhoparne från båda sidor intåga öfver 
de nedfällda vindbryggorne och kastat sig i sin sons, 
Konung: Waldemars, armar,, hvilken anförde hjelphä- 
ren, förrän han befallde samla alla karfvor och löpa- 
skutor, som ännu funnos på stället och begaf sig sjelf 
om bord på en af dem för att leda anfallet. Detia 
var lika lyckligt, som häftigt. - Ewt förfärligt blodbad 
började. Schyterne anfallne från tvenne. sidor sågo 
icke sin räddning i annat än flykt eller fångenskap. 
Storfursten hade. dock lyckats samla några få af sina 
skepp, i första viilervallan med dem slå sig igenom 
och undkomma. Hafvet var betäckt med tlytande spill- 
ror och menniskokroppar. Storfurstens höfdingaskepp 
ensamt låg orörligt och hade. ej deltagit i striden. 
Birger Järle häruti anande något försåt, hade derföre 
befallt det omringas å alla sidor, och gaf derpå tec- 
ken till äntring. Sjelf var han den förste ombord 
deruppå. Men, man föreställe sig hans förundran och 
glädje, då han såg det åldriga Riksrådet Ivar Jonsson 
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träda honom emot med Drottning Mechtild vid ena och 
Jungfru Magnhild vid andra handen. 
”Hvar är jag? är allt detta en förtrollning,” ro= 
pade Jarlen studsande. | 
”Birger Månsson, ären det välj, ropade Drolt= 
ningen utom sig, kastande sig i Hertigens armar. | 
"Ja, Hertig Birger och Birger -Månsson är den- 
samme,” ” svarade han omfamnande henne ömt. ”Men 
huru kunnen j, den höga Drottningen och min lilla 
begråtna novis vara en och samma?” j 
”Min fader var Gref Adolf af Holstein.” 
Orörlige lågo de återfunna makarne en lång 
stund i hvarandras armar. 
Alla kringstående snyftade, och en tår darrade till 
och med i Birger Jarls manliga öga, då han hjertli- 
gen fattade det gamla Riksrådets end och sade: ”)j 
hafven satt kronan på min sons hufvud, men j hall 
ven gjort ännu mera för mig, då j iterfört i mina 
armar ej endast den gemål statsklokheten bjudit mig 
taga, utan äfven den mitt hjerta för så många är 
tillbaka valt. Och dertill min systers räddning och, 
såsom jag märker, böfdingaskeppets eröfrande, huru 
skall jag kunna belöna eder, min andre fader?” 


”I detta sista ord är belöning nog,” svarade 
den gamle rörd. ”Bibehållen mig eder vänskap oför- 
ändrad: och jag är fulleligen belönad för den lycka 
jag beskärt eder, höge herre, och hvaruti jag, mot 
min vilja, har så liten del. Sen här verklige upp- 
hofsmannen till detta underverk,” fortfor Riksrådet, 
tagande vid handen den bakom honom stående Rag- 
bart. Och han berättade nu omständligt hela förhål-" 
landet, den gamle tjenarens trohet mot sin fordne 
herre Sök sitt fosterland. | 


”Visserligen hafven j gjort eder högligen för- 
tjent om mig och edert fädernesland,” sade Hertigen 
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vändande sig till Ragbart och lindrigt rynkande ögon- 
brynen, ”men mot den man senast svurit tro och lof- 
ven, bör man ock hålla den. Derföre vill jag väl 
skänka eder rika håfvor, gods och guld, men Sveri- 
ge är stort; dragen till en aflägsen del deraf, på det 
jag icke mera måtte se eder för mina ögon.” 
Förödmjukad, och med kinden betäckt af skam- 
rodnad, smög sig Ragbart bort. Sedan Hertigen ut- 
delat några vidare befallningar, om höfdingaskeppets 
besättande och sådant mera, återvände han, omgifven 
af de sina till Stockholmen. Denna var nu ändteligen 
befriad från en belägrings alla fasor, och med höga 
fröjderop mottogos de lyckliga på stranden. Mot af- 
tonen återvände svenska flottan från förföljandet, la- 
stad med rikt byte, och kastade ankar på samma stäl- 
le, der den fiendtliga några få timmar förut legat. 
Ingen fiende syntes mera till. Också var glädjen och 
förtjusningen på den lilla Stockholmen öfver all be- 
skrifning. Här och hvar på de öppna platserna stek- 
tes hela oxar på spett, för att sedan utdelas bland 
folket, och stora fat med kirsedrank , mjöd och öl 
uppsläpades på Birger Jarls befallning ur klostrets 
källare för att prisgifvas åt de tappre försvararne. 
Hela storgatan nedåt, genom gränder och öfver de 
fria platserne slingrade sig dansens irrgångar, och då 
längre fram på aftonen de höga herrskaperne, Birger 
Jarl sjelf icke undantagen, nedkommo från klostret, 
aktade de icke för rof att sjelfve deltaga deruti. Den 
unge Konung Waldemar tog sin faster, jungfru Magn- 
hild vid handen, Birger Jarl sin dotter, Drottning Ri- 
chissa, och då nu den hulda Drottning Mechtild när- 
made sig det åldriga Riksrådet Ivar Jonsson och räck- 
te honom handen förvandlade sig bifallssorlet i ett ur- 
sinnigt jubel. Ej längre mäktig sig sjelf, framträdde 
då Riddar Sturle Thordarson till det höga paret och 
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sjöng, på samma melodi som dansens toner, medan 
folket slog en ring omkring dem: 

”Här går en dans på Stockholmens strand, 

På hvitan sand; 

Här dansar Ivar Jonsson. 

Vid Drottningens hand. — 

Grannt kännen j Ivar Jonson.” 

Och från hundradetals tungor hördes med stor- 
mande bifall omqvädet upprepadt. 

Och åter började Sturle: 

”Vi kännom väl Ivar Jonsson, 

Han var ock en man, 

Som förde den Danska Drottningen an 

Till Sveriges land. — 

Vi kännom väl Ivar Jonsson.” 

Under fackelsken och sång rörde sig dansen 
långsamt och högtidligt öfver den lilla Stockholmens 
gränder, och sedan de kongliga personerne lemnat 
dansen, ja, långt in på morgonen hörde man omqvä- 
det sjungas: 

”Vi kännom väl Ivar Jonsson.” 


XI. 


Dar samma afton se vi, ehuru något senare, Bir- 
oer Jarl i Erkediakonens lönnrum, men, utom denne 
och Biskop Kohl, endast omgifven af sine närmaste 
fränder. Trötte af dansen hade alla nedsatt sig till 
hvila, och med hjertligt deltagande uppmanade Birger 
Jarl sin blifvande husfru att förtälja sina öden, ty 
han brann af otålighet att höra dem. 

”Gerna vill jag villfara eder begäran, svarade 
Drottningen, ”så mycket heldre, som jag af eder har 
många upplysningar i återbetalning att begära. Upp- 
fostrad på det enklaste sätt och således i fullkomlig 
okunnighet om verldens laster och ondska, skulle jag, 
utan min förskyllan invecklas i de ohyggligaste brott.” 


Ev tår fuktade hennes öga, men hon aftorkade 
den hastigt och fortfor: 

”Dock, jag vill ej gå berättelsen i förväg. In- 
till mitt adertonde år, då jag lärde känna eder och 
med detsamma, kan jag säga, uppvaknade till lif, 
hade jag ej sett annat af verlden än klostrets murar 
och skogen deromkring. Då och då hade väl en 
skymt af verldsbullret nått milt öra, när min fader 
ett par gånger om året kom för att se om mig, men 


. 
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det var då alltid med ringa följe , och aldrig visste 
jag annat, än att jag endast var dotter till en mäåk- 
lig riddare. Först då han så plötsligt och våldsamt 


fört mig från eder sida och gömt mig uti en aflägsen 


borg, yppade han för mig att han var en regerande 
furste, Gref Adolf af Holstein, och att ändamålet med 
min afskilda uppfostran varit, att jag icke skulle bli 
bortskämd genom smicker , såsom min äldre syster, 
och sålunda för all min tid olycklig. Derifrån hans 
heslut, att i det längsta lemna mig i fulikomlig okun- 
nighet om min börd. O måtte han alltid gjort det. 


Han är, såsom j redan nogsamt förmärkt, en ganska 
egen, ehuru något sträng man; men, som han ändock - 


är strängast mot sig sjelf, har man icke fog att kla- 
ga. Så hände sig för några år tillbaka, då han re- 


dan nedlagt herrskarestafven till förmån för mina brö- 


der samt gifvit sig till barfotamunk uti klostret i Kiel, 
att han kom gåendes med en kruka mjölk i handen. 


Då kommer min yngre broder, Gref Johannes, ridan- - 
de med ett ståtligt följe. Denne, igenkännande min 
fader på långt håll, red rakt fram till honom för aw 
ödmjukt helsa honom, såsom det anstår en son. Då min 
fader detta märkte, skämdes han i början och ämnade . 


sticka undan krukan under sin vida drägt, men öfvervann 


sig sjelf, ville icke blygas för den orden, hvaruli han 


en gång ingått, tog så mjölken och slog den till straff 
öfver sig. Den som i så hög grad kan besegra sig sjelf, 


den har vanligen icke heller något medlidande med 


andra, emedan han mäter dem efter sin måttstock. 
Så bedömde han likaledes mig. Visserligen älska- 


de han mig högt, men hvad han ansåg rätt och , 


mig nyttigt, derifrån vek han icke en fotsbredd. Allt 
derföre bar jag äfven från min spädaste barndom 
för honom lika stor fruktan, som för Gud, och hade 
det äfven gällt lifvet, skulle det varit mig omöjligt 
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alt för honom yppa vårt giftermål eller födelsen af 
den lifsfrukt jag med eder haft. Detta föranledde 
mig till det grufliga tvångsmål att nödgas skilja mig 
från min lille ljuflige Gutorm, hvilken jag måste lem- 
na i fremmande händer, på det han icke skulle mör- 
das af min fader, hvilket otvifvelaktigt skett, om han 
kommit under fund med förhållandet. Sorgen öfver 
denna skilsmässa, äfvensom den från eder, hade flere 
sånger åter kastat mig ned på sjuksängen, men ändte- 
ligen segrade ungdomen öfver både kroppens och sjä- 
lens qval. Så snart min fader emedlertid såg mig 
någorlunda återställd , påyrkade han med fasansfull 
stränghet uppfyllandet af hvad han vid minsta sken 
af bättring ständigt af mig fordrat, nemligen alt jag 
skulle gifva min hand och lofven åt Hertig Abel af 
Schleswig, Danska Konungen Erik Plogpennings bro- 
der, eller hotade han att låta inspärra mig i ett klo- 
ster och viga mig till nunna. Gerna hade jag, 
för min del, långt heldre antagit detta, ja, låtit dö- 
da mig, än ingå på en förening, som jag afskydde, 
men tanken att jag då aldrig i verlden skulie komma 
i tillfälle att få någon underrättelse om eder eller min 
sjöfve sven, Gutorm, kom mig att rysa. Under big- 
tens insegel rådförde jag mig då med en af kyrkans 
furstar . Cardinalen af Sabina, hvilken händelse- 
vis just var på besök i milt fädernesland , och den- 
ne prelat löste i kraft af sin makt min förbindelse 
med eder. Genom föreställning om det brott jag be- 
sålt, såsom den der låtit röfva mig utur klostret, 
väckte han tillika min ånger och ruelse. Inseende 
min syndaskuld och rysande derför , mottog jag af 
hans hand den herre och man min fader åt mig be- 
stämt. Men huru bittert har jag icke ångrat detta 
ögonblick. Obekant med verlden, kände jag icke höj- 
den af den förställning, som kan rymmas i en men- 
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niskas bröst eller de brott, hvartill ohejdad ärelast 
och ondska i förening kunna föranleda. I min för- 
blindelse trodde jag Abel vara sjelfva godheten, och 
insåg försent motsatsen. I långa, långa år var jag 
fastkedjad vid denne hycklande och lismande tyranns 
sida, och den enda ljusstråle, som för mig tindrade i 
denna natt, var hoppet att en gång återfinna eder el- 
ler min Gutorm. Den förra tanken var visserligen 
i min dåvarande belägenhet ett brott , men jag ville 
ju endast veta om j lefden och lik en skyddande an- 
de omsväfva eder, detta var min enda åtrå. Men in- 
gen underrättelse, hvarken om eder eller Gutorm, stod 
alt få, oaktadt de otaliga spejare jag utskickat. Den 
trogna tjenarinna åt hvilken jag anförtrott honom, 
hade förmodeligen, såsom jag anbefallt henne, öfver- 
skeppat sig till Sverige för att uppsöka eder, ty alia 
mina forskningar voro fruktlösa. Emedlertid hade jag 
med min herre och man tvenne söner, hvilka förljuf- 
yvade min enslighet, och hvilka jag sökte uppfostra i 
gudsfruktan och allan rättfärdighet. Desse voro mig till 
stor tröst i min bedröfyvelse, då jag såg hatet allt mer till- 
växa emellan min gemål och hans broder, Konung Erik. 
Denne var af ett fridsamt och försonligt sinnelag, men 
derjemte i hög grad rättrådig och trodde sig derföre, 
oaktadt han mer än en gång sökt förlikning med sin 
broder, icke ega rätt att afstå till honom ett kronans 
län, Schleswig , till ärfilig egendom , hvilket denne: 
påyrkade. En försoning hade kommit till stånd dem 
emellan, men alltför tydligt såg jag dock på min 
herres och gemåls uppförande, att endast elden glim- 
made under askan. Väl tusende gånger hade jag för- 
sökt att stämma honom till mildhet och försonlighet, 
men alltid, då jag trodde mig hafva vunnit mitt syf- 
temål, kom något i vägen, som i ett ögonblick kull- 
kastade det, hvarpå jag flera månader arbetat. Så 
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hade Hertig Abel med uppräckta armar mottagit Ko- 
nung Eriks fordne Marsk, Lauge Gudmundsson, hvilken 
denne, emedan Marsken blifvit öfvertygad om hemligt 
förstånd med rikets fiender, förvisat ur sin åsyn och 
förklarat fredlös. Förr bade han varit Eriks lede 
frestare, den som öfvertalat honom till alla de krig, 
hvari han varit invecklad med sina bröder, och nu 
insatte honom min gemål, hvilken han medelst falska 
href listigt vetat öfvertyga om sin oskuld, till hof- 
mästare i sitt eget hus. Då denne man alltid visat 
sig lika elak, som förslagen, kan man föreställa sig 
min häpnad vid denna underrättelse. Så stodo sa- 
kerne, då ryktet utspreds att den fromme Konungen 
ville företaga ett tåg mot de uppstudsige Friserne. 
En afton för åtta år tillbaka, jag minnes det, såsom 
hade det varit i går, det var just aftonen före St. 
Lurentii dag, låg jag i ett sidokapell till Slottskyr- 
kan i Schleswig försjunken i bön inför mitt skydds- 
helgon, St. Mechtildis, då jag utanför i kyrkan för- 
nimmer tvenne manliga stämmor, den ena min herre 
och gemåls och den andra, man döme om min för- 
skräckelse, min svågers, Konung Eriks. Såsom för- 
stenad låg jag der, kunde ej röra en led och jag 
kan säga, hela min varelse var endast öra. Ensam, 
sade Konung Erik, hade han kommit, ej såsom Dan- 
marks Konung till Hertig Abel af Schleswig, utan 
såsom: broder till broder, och i början dårades mitt 
hjerta: med hoppet om en uppriktig och varaktig för-> 
soning. Då kommer Lauge, denne anstiftare af allt 
ondt. Vid hans åsyn vaknar åter Konungens rättmä- 
tiga vrede. Visserligen aflägsnar sig denne, men det 
onda var redan skedt. Det ena ordet gifver det an- 
dra. Hertigen förebrår Konungen sin falskhet, såsom 
han kallar det, att ej vilja för evärdeliga tider till 
honom afstå Schleswig, att ej vilja någon uppriktig 
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försoning, Konungen svarar bittert, och brödrahatet 
uppflammar åter i all sin ryslighet. Andtligen aflägs- 
nar sig Danakonungen. Då hör jag åter Lauges röst, 
som frågar: hvad man skulle företaga med Konungen, 
och Hertig Abels svar: ”gör med honom hvad du vill.” 
Mer kunde jag ej förnimma, en svimning griper mig, 
och då mina tärnor, oroliga öfver min långa borto- 
varo, inträda i kapellet, finna de mig afdånad vid al- 
tarets fot. Till sansning återkom jag väl på mina 
rum, men endast för att hela natten falla ur den ena 
afmakten i den andra. Under de korta stunderne af 
min redighet påminner jag mig likväl, att jag tyckte 
mig ej någonsin hafva öfverlefvat en fasansfullare 
natt. Oaktadt det klaraste månsken, tjöt stormen för- 
färligt i alla vinklar och vrår af den gamla borgen, 
dess långa klagande toner läto såsom likpsalmer i 
mitt öra, och väderflöjlarnes gnisslande deremellan fö- 
rekom mig såsom de fördömdes tandagnisslan och on- 
da andars hånskratt. Några dagar derefter, då man 
trodde mitt helsotilistånd tillåta det, underrättade man 
mig om Konung Eriks död. På min förfrågan när 
och hvar, svarade man, såsom jag inom mig förutsåg, 
alt det skett samma natt han ankommit, och orsaken 
uppgafs vara ett hastigt blodslag. Utifrån, ja väl, 
tänkte jag för mig sjelf, ej inifrån. Han var redan, 
och ganska plötsligt utan all pomp och ståt, begraf- 
ven i slottskyrkan, sades det, der kungagrafven, var. 
Jag visste hvad jag visste, men måste tiga. Mörda- 
ren, elier åtminstone mordets ansliftare, var ju min 
herre och gemål, mina barns fader. Kunde jag väl 


genom min bekännelse störta dem i vanära? Jag . 


måste ju tiga. Sedan Hertig Abel nu genom en ed 
af 24 'vederhäftige män sökt rena sig inför menni- 
skor från delaktigheten i sin broders plötsliga död, 
valdes han till Danmarks Konung — en dyrköpt krona. 


Nn åt nns ann nn Åsen gt SR rn ÅN ir ARS 


157 


Några månader derefter upptäcktes dock den förfärliga 
sanningen. Ett hufvudlöst lik uppföt på ytan af Slien, 
den sjö som bröt sina böljor mot slottets murar, och fol- 
ket sade till och med att det liksom ropande på hämnd 
uppsträckt högra handen. På kläderna igenkändes det, 
såsom den mördade Kung Eriks kropp. bLauge Gud- 
mundsson tillika med några medhjelpare hade fört ho- 
nom bunden ut på Slien, der halshuggit honom och 
nedsänkt kroppen med stenar. Men banden, som höl- 
lo dessa, hade vattnet frätt upp, och det , såsom det 
tycktes, för menniskoögon så väl dolda brottet yppa- 
des. Konungens likkista undersöktes pu och fanns 
fylld med sten. Men ej länge skulle brodermörda- 
ren njuta af silt brott. Två år derefter inföll veder- 
gällningens dag. Konung Abel föll i ett slag mot 
strandfriserne, och ehuru jag afskydde den blodige 
tyrannen, kunde jag likväl ej annat än begråta mina 
barns fader. Men ifrån det ögonblick jag blifvit un- 
derrättad om Konung Eriks död, hade jag, under fö- 
revändning af svag helsa, dragit mig tillbaka till milt 
älskade kloster i Holstein, och fortfor nu äfven så- 
som enka att vistas der, sedan jag öfverlemnat mina 
barn till mina bröder, Grefvarne af Holstein att upp- 
fostras. Och liksom om försynen velat visa alt bro- 
dermordet ännu icke här på jorden var försonadt, 
uppkom så mycken spökelse vid Konung Abels graf i 
Schleswig, att den usla kroppen måste upptagas och 
nesligen nedsänkas 1 samma sjö, som sett Konung 
Eriks mord. Nu först var brottet sonadt, och kyrkan 
fick fred. Nedböjd af sorg och vedermöda, bad jag 
arla och särla i klostret för brödernes själar. Efter 
Abels död valdes åter, med förbigående af mina sÖ- 
ner, hvilka hade obestridlig rätt till kronan efter sin 
fader och som nu oskyldigt måste plikta för hans 
brott, min svåger, Hertig Christoffer af Lolland till 
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Danmarks Konung. Denna orättvisa, jag kan ej neka 
det, förtröt mig på det högsta. Väl hemsöktes jag 
af ännu en bitter sorg, då min äldste son Walde- 
mar dog, men Erik, som efter honom blef Hertig af 
Schleswig, återstod mig dock. För att förbjelpa ho- 
nom till sin fädernelhron, ingick jag och mina bröder 
förbund med Erkebiskop Jacob Erlandsson mot den 
orättmälige kronoröfvaren, emot hvilken han å pre- 
sterskapets liksom å egna vägnar högeligen hade att 
beklaga sig. Detta ökades ännu mera, då Konung 
Christoffer hade den djerfheten att låta gripa den he- 
lige mannen i Skåne och färgslig föra honom till 
Hagenskov på Fyen. Nu var måttet. rågadt, och Bi- 
skop Peder i Roeskild, hans syskonebarn, slungade 
då bannlysningen öfver den gudlöse Konungen och 
satte riket i interdikt. Inom kort tid blef dock lan- 
det befriadt från detta olyckliga regemente, genom en 
Domherre från Aarhus vid namn Arnfast. Denne, en 
fanatisk prest, och dertill, såsom det säges, uppma- 
nad af Erkebiskopen , men hvartill jag dock aldrig 
kan sätta någon lit, skall i Ribe genom vinet i Her- 
rans heliga nattvard hafva förgiftat honom, så att han 
straxt fick sin-bane och blef död. Huru som heldst, 
det ohyggliga brottet var emedlertid begånget, och 
Erkebiskopen blef nu frigifven ur sitt fängelse, men 
icke desto mindre sattes Konung Christoffers son, Erik 
Glipping på thronen. Då öfvertalade mig den from- 
me Erkebiskopen, att jag för min sons skuld ännu en 
gång skulle utbyta klostrets lugn mot verldslifvets 
buller, och följden blef mitt beslut att motltaga eder 
hand, då ni anhöll derom. Hvad jag minst kunde 
ana var, att i den mäktige Sveaherligen återfinna min 
ännu altid ömt älskade Birger Månsson, men jag tac- 
kar Gud och den högtlofvade Himladrottningen, som så 
underbart styrer menniskans vägar.” 
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Härvid störtade hon sig i Birger Jarls armar, 
hvilken ömt besvarade sin återfunna makas smek- 
ningar. 

”Nu är jag säker om edert bistånd, på det min 
son Erik måtte återvinna sitt fädernearf, Danmarks 
krona, ” ropade Drottningen ännu ömmare slutande sig 
intill honom. 


”Låter oss ej tala om statssaker denna afton,” 
svarade Birger Jarl förlågen, ”nej, låtom oss tacka 
Gud att vi, efter så många års skilsmässa, återfunnit 
hvarandra. Hafven j då under alla dessa förfärliga 
händelser och statshvälfningar alldeles förglömt eder 
förstfödde?” 


”Ingalunda; men alla mina förnyade forsknin- 
osar hafva alltid aftupit fruktlöst. Han är säkerligen 
död.” 

”Men om han icke skulle vara det, om han 
iefde?” 

”Hvad sägen j, Birger, för Guds och alla hel- 
sons skuld, fort, upplysen mig, hafven j tilläfventyrs 
någon underrättelse om honom? Skulle han kommit 
hit?” 

”Kännen j denna ring, Mechtild?” 

”Q0 min Gud och herre, hvad ser jag? Det är 
ju densamma j gåfven mig till fästningsring, och som 
jag anförtrodde åt min trogna tjenarinna såsom ett 
igenkänningstecken.” 

”Så glädjen er då, äfven Gultorm är återfun- 
nen.” ; ; 

”Hvar är han, hvar är han; plågen mig icke 
längre.” 

”Här,” svarade Birger Jarl, öppnande dörren 
till ett sidorum, vinkade åt gossen som derstädes yva- 
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rit fördold, och i nästa ögonblick låg han i sin mo- 
ders, Drottning Mechtilds armars. Med tårar i ÖgOo- 
nen, omfamnade Birger Jarl denna grupp och eng- 
larne i himlen och menniskorne på jorden fröjdade 
sig åt ett ögonblick af sann, oblandad lycka, något 
som så sällan är de dödlige beskärdt. : 





XI. 


Å; de glädjeeldar , hvilka rundtomkring syntes på 
alla höjder, af sången, stojet och larmet, som herr- 
skade i det lilla fiskläget, hade den fångne, unge Hertigen 
ganska riktigt slutit till hvad som föregått. Djupt 
suckande, höjde han sina ögon till det sjernklara fä- 
stet, och bad med brinnande andakt till verldarnes 
herre för sin fader. Väl hade han, för sin egen del, 
då han uppfördes bunden på klostrets högsta tinnar 
med mästermannen bakom sig, varit lugnad af den 
högtidliga försäkran Birger Jarl låtit gifva honom, 
alt, huru det än gick, intet ondt skulle vederfaras 
honom, men han hade dock med smärta sett fadrens 
förskräckelse vid denna syn och den fullkomliga 0- 
ordning, hvarmed återtåget skett. Något vidare viss- 
te han naturligivis icke, ty han hade genast blifvit 
återförd till sin cell, men de ursinniga glädjerop han 
denna afton hörde, öfvertygade honom tillräckligt om 
utgången. Så stod han nu vid det lilla gallerfönstret, 
försänkt i de dystraste betraktelser, då han tyckte sig 
märka sitt namn lågt, men dock tydligt uttalas. Han 
lyssnade, ljudet förnyades. Hvad som mest förun- 
drade honom var, att det tycktes komma från den af 
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sidoväggarne, hvarifrån han trodde sig hört den tyd- 
liga suck, som besvarat hans, under Biskop Kohls be- 
sök hos honom. Han närmade sig derföre sidoväg- 
gen och frågade om någon vöre der, som ville ho- 
nom något, och blef snart af det jakande svaret öf- 
verlygad att han hört rätt. På tillfrågan hvem det 
var, svarades: ”Suomi.” 

"Min finske vapengömmare,” ropade Hertigen 
förvånad, ”huru kommen j hit?” 

"Jag blef tillfångatagen på samma gång som ia 
nådige herre, och hade, för ett litet, oskyldigt för- 
sök med min dart, som jag företog mot Birger Jarl, 
säkerligen fått luften till fotapall, ehuru skugga öf- 
ver hufvudet. mer än jag önskade, om han händelse - 
vis af omvändelsenit icke skonat mig. Detta kom mir 
väl till pass, ty jag ingqvarterades, ehuru under sträng 
bevakning, i en cell ofvan jord, på det Biskop Kohl 
och de öfriga svartkåporne skulle ha så mycket lät- 
tare alt besöka mig. I början sade jag honom ren! 
ut på hans fråga, hvarför jag ej yppat för Birger 
Jari, att fångarne voro christne, det min högsta fröjd 
var alt se christne förgöra christne, och att jag derföre 
noga vaklat mig all nämna ett ord derom, men slu- 
teligen lät jag honom tro, att jag ångrade mig öf- 
ver hvad han kallade min förstockade blindhet, på 
det jag skulle få så mycket friare spel.” 

"Du är och blir oförbätterlig, min käre Suomi,” 
inföll Hertigen, ”men för din trohet vill jag hafva öf- 
verseende dermed.” 

”Detta medet lyckades emediertid öfver min för- 
väntan,” fortfor Suomi, ”och bevakningens stränghei 
minskades något. Denna afton, pumpade jag efter 
vanan min pratsamme vaktkarl läns på alla nyheter, 
hvaribland äfven den, att han blifvit högeligen för- 
undrad, då han gårdagsaftonen postat i denna kor- 





163 


tidor, som han noga beskref, och sett Biskop Kohl 
införa ett beslöjadt fruntimmer i detta rum, men sjelf 
på en annan väg begifva sig in till eder. Detta la- 
de jag på minnet, utan att så snart tro mig i till- 
fälle att få draga nytta af denna underrättelse. Ej 
långt derefter kom fångvaktaren för att göra sin rund, 
och som han sparat detta besök till sist, medhade han 
en ölstånka, för att tömma den med sin förtrogne 
vän, vaktkarlen, för befrielsen af den här lilla orten. 
I glädjen bjöd han mig att deltaga i välfägnaden, 
och jag låtsade göra det, men lemnade dem bro- 
derparten.” 

Nu förtäljde Suomi hvad vi förut känna om ut- 
oången af denna dags strid, men högst dunkelt och 
oredigt, sådant fångvaktaren från flera håll och van- 
ställdt genom rykten fått höra det. Om hufvudsa- 
- ken, höfdingaskeppets eröfrande och Storfurstens flykt, 
kunde han dock underrätta den unge fursten, hvilket 
emedlertid var denne till stor tröst, då han fruktat 
att äfven hans fader kunde hafva fallit i fångenskap. 


”Huru det var,” fortfor nu Suomi, ”tiltade mi- 
na väktare något för djupt i ölkannan, så att de 
sluteligen båda tungt insomnade. Jag var då ej sen 
alt, sedan jag väl öfvertygat mig derom, bemäktiga 
mio fångvaktarens nyckelknippa och försätta mig i 
frihet. Men dermed var ännu icke mycket vunnet, 
ty just som jag i skygd af den allmänna glädjen och 
förvirringen ville lemna klostret, upplystes hela klo- 
stergården af facklor, så alt jag, för att ej igen> 
sännas, hastigt måste dölja mig bakom utsprånget af 
en mur. ' Det var Birger Jarl med många andra hög- 
förnäma herrar och damer, som begaf sig ut, för- 
modeligen att åse höglidsglädjen: "Medan jag ännu; 
sedan de aftägsnat sig, stod der villrädig, om jag 
skulle våga aflägsna mig eller icke, hör jag ett par 
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röster hviska i mitt grannskap. Jag stannade natur- 
ligtvis orörlig, med återhållen andedrägt. Det var 
några af våra medfångar, hvilka underrättade de ans 
dre, att de, i den källare, der de voro instängde, 
upptäckt en underjordisk gång, sådan hvarje kloster, 
äfven i eder hembygd, har att uppvisa, för att i 
nödens stund fräisa dess innevånare. Men alla be- 
mödanden hade i brist på nödige verktyg misslyckats 
alt uppbryta yttre porten, men af det sorl, de höri 
öfver sina hufvuden, dömde de att gången geck un- 
der sjön ål Asöna till. Tiliika hade de tyckt sig 
förmärka vigiliesång och klangen af en klocka, hva- 
dan de förmodade utgången vara i närheten af nå- 
gon kyrka. 


Svårigheten var nu endast, huru de, om de än 
lyckades bryta sig ut, sedermera skulle kunna und- 
komma i ett okändt land och omgifne af fiender. Då 
förfogade jag mig med tillhjelp af mina nycklar, ned 
till dem, gaf mig tillkänna, och frågade dem om de 
tänkte svika sin rättmätiga öfvörhets son, hvilken för- 
smäktade i fängelse. Vid denna underrättelse blefvo 
de högeligen bedröfvade, sade sig icke känna detta, 
och aflade villigt den försäkran, att de tills vidare 
endast i löndom skulle arbeta på alla hinders undan- 
rödjande, men icke sjelfve dessförinnan söka försätta 
sig i frihet. Innan trenne dagar tilländalupit lofvade 
jag lemna dem svar, i annat fall kunde de söka sin 
räddning huru som helst, ty då vore all möda alt 
rädda eder förgäfves. Nu ihågkom jag denna cell, 
men huru oupptäckt kunna komma dit, om jag än 
sluteligen hittade vägen. Goda råd voro nu dyra. 
Till den ändan smög jag mig in i klosterkyrkan. En 
munk, som dött samma dag, låg der på bår, och den 
unge brodern, som enligt bruket under böner skulle 
vaka der bredevid, hade, förmodeligen af flera näl- 
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ters sömnlöshet under krigsoroligheterne, djupt insom- 
nat. Liket afklädde jag nu sakta munkkåpan, kasta- 
de bårtäcket deröfver, iklädde mig drägten och skyn- 
dade i denna förklädnad oanfäktad hit.” 

Suomi slutade sin berättelse, och nu beslutades, 
efter många öfverläggningar, att med de befriade fån- 
sarnes tillhjelp skulle Suomi under någon af de på- 
följande nätlerne genombryta den bedrägliga väggen, 
befria fursten, och de sedan taga vägen genom lönn- 
gången. Hvarthän de sedan skulle begifva sig, öf- 
verlemnades åt slumpen. Emedlertid ville Suomi, som 
fruktade alt hans flykt snart skulle upptäckas, i skygd 
af mörkret och villervallan försöka att smyga sig ut 
ur klostret samt med det återvändande landtfolket 
temna. den lilla Stockholmen, derpå uppehålla sig i 
skogen samt hvarje natt genom lönngången återvända 
till klostret för att arbela på furstens befrielse. Nu 
först aflägsnade Suomi sig, och något lugnad af den- 
na, ehuru svaga stråle af hopp, kastade sig fursten 
på sitt läger, der sömnen nu mer ej dröjde att in- 
finna sig. 


Se Se 


XIII. 


N 
EK. mer än tvenne solmärken hade förgått, då, vid 
det tredjes inbrott, en munter rörelse åter herrskade 
i det lilla fiskläget. Och en, ej allenast för detta, 
äfven för hela Sverige evigt minnesvärd dag hade 
randats. Från alla håll tillströmmade landtbygdens 
innevånare för att åse den ovanliga högtidlighet, som 
skulle ega rum. På högsta punkten af holmen, den 
kala sandås, som höjde sig der, hvarest Mälarens 
bölja kröker sig för att ila hafvet till mötes, hade 
en mängd tillredelser under dessa dagar blifvit gjor- 
da. Läktare hade upptimrats, hvilka nu behängdes 
med tapeter, kläden och blomsterkransar, och midtuti, 
på den högsta spetsen af åsen, voro i en fyrkant 
tältväggar uppreste, så att man icke kunde se hvad 
som föregick derinom. Också utgjorde dessa det syr- 
nerliga föremålet för folkets gissningar. Hvad hvar 
och en med bestämdhet visste, var att dagen förut en 
härold, åtföljd af en mängd trompare, kringfarit hol- 
men och inbjudit menige man och allmoge att öfver- 
vara den högtidlighet, som denna dag skulle ega rum. 
Nyfikenheten var derföre spänd på det högsta, och 
mången skulle velat gifva mycket till, i fall han om 
verkliga anledningen kunnat underrätta de öfriga, hvil- 
ka i läta massor samlat sig på höjden, så att den i 





167 


detta ögonblick liknade en amfiteater med hufvud vid 
hufvud. Här, midtibland folkmängden, återfinne vi 
våra gamle bekante Peder Fiskare och hans syskone- 
barn, Staffan. Väl var den enes ansigte ombundei 
efter en lindrig skråma, som han fått under en af 
stormningarne och den andre linkade erbarmligt, eme- 
dan en nedfallande sten träffat honom på ena foten, 
men för öfrigt voro de fullkomiigt oförändrade. 


”Hvad månde väl allt detta betyda,” ropade 
Staffan gapande, då han varseblef tältskärmarne. 

”Åh, veter j då icke,” svarade en liten kort, 
bredaxlad man med soligt ansigte och hvilken nu 
vände sig om, ”veter j då icke hvad hela veriden 
vet, att Birger Jarl i dag ämnar föra den Danska 
Drottningen i brudstol. Han har brådtom, nu, min 
sann, ty han fruktar säkert att ännu en gång Lå mi- 
ste om sin nykomna brud.” 

”Det der hafven j fått om bakfoten, Lasse Grof- 
smed,” invände en gammal gumma, som äfven vå- 
sat sig in i trängseln. ”Nej, anledningen till dessa 
tillredelser är något helt annat. Hur kunnen j väl 
iro, att den gamle Ivar Jonsson ensam och sårad. 
som han var, skulle kunna eröfra Sltorfurstens väl 
bevakade höfdingaskepp, om icke han hade haft till 
sitt bistånd ett ledt hafstroH. Straxt före, innan Bir- 
ser Jarl kom om bord derpå, lärer detta störtat sig 

i hafvet och försvunnit, men nu ska” väl emedlertid 
de heliga fäderne, kan jag tro, tacka Gud för den 
gamles och allas vår befrielse från ondo.' 

”Då hafven j lika mycket blifvit dragen vid 
näsan, min kära mor Sara, sade Peder Fiskare med 
elt öfverlägset leende. 

”Hvem, jag?” ropade gumman, karmosinröd. 

”Ja, just j. Så tillgick det icke, utan då 
Birger Jarl väl uppkommit på höfdingaskeppet för alt 
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äntra det, stod bakom det gamla Riksrådet en man, 
kutryggig och med drypande ögon.” 

”Aj, aj, Jemini, Herre Jemini,” ropade nu Staf- 
fan jämrande. 

"Hvad är åt eder, Staffan, ären j besatt? IHål- 
ler munnen på eder, när folk talar.” 

"Ja, ja,” svarade denne nästan qväfd, ”men 
milt ben, mitt onda ben. Kära godt folk, trampa 
mig icke så,” ropade han, vändande sig till folk- 
massan, som trängdes kring Peder Fiskare, för att 
få höra något nytt. 

”Om det var den lede fienden i egen person 
eller ej,” fortfor denne, är svårt att afgöra, ”men 
en klumpfot hade han dessutom, så att man ej så 
noga kan veta, huru dermed förhöll sig. Det vissa 
är emedlertid, att Birger Jarl viste honom ur sin åsyn, 
men som han sedan skall hafva blifvit sedd i grann- 
skapet, just i dessa dagar, så är det troligt att 5vart- 
bröderne med rökelse, bön och vigvatten här under 
Guds fria himiel vilja fördrifva den lede frestaren.” 

"Men jag säger,” ropade mor Sara, som hbit- 
tills med temligen handgripliga medel af de kring- 
stående afhållits från att öppna munnen och nu fick 
andrum, ”men jag påstår alt detta endast år munvä- 
der och tomt prat.” 

”Munväder, tomt prat,” upprepade Peder FKi- 
skare nu å sin sida förgrymmad. ”Viljen j då kan- 
ske skäila mig för lögn?” 

”Ja just, detta är rätta ordet. Hvad jag be- 
rättade har jag hört med mina egna öron af mor In- 
grid, som väl lärer känna det bäst såsom fostermor 
till Birger Jarls egen son Gutorm. Hvad $äger ninu 
Peder fiskare?” 

"Jag säger, som jag förut har sagt, alt det är 
just ni, mor Sara, som är lögnerska, ty jag var med 
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på skeppet och har sett, hvad jag berättar, med mi- 
na egna, lekamliga ögon.” 


Striden dem emellån hotade alt blifva allt var- 
mare, och redan hade partier bildat sig för och emot, 
då folkmassans oroliga rörelse och ropen: ”de kom- 
ma, de komma”, höjde sig och gjorde ett plötsligt slut 
på ailt kif. Klosterporten öpnade sig, och en hög- 
tidlig procession nalkades. Det var Biskop Kohl och 
Erkediakonen, hvilka i spetsen för de heliga fäderne 
under afsjungande af en latinsk psalm närmade sig. 
Det var såsom skulle en af årets förnämsta helgeda- 
sar firats. Kyrkobaneren fladdrade , helgedomskaren 
fördes högburne och rökelsen ångade. Då tåget kom- 
mit upp på öfversta spetsen af sandåsen, bildade mun- 
karne en ring kring tältväggarne, under det de båda 
prelaterne med sina förnämsta medhjelpare ingingo 
inom skärmarne. Åter öppnades klosterportarne, och - 
ut trädde eit tåg af helt annat utseende. Hade det 
förra utvecklat all kyrkans andliga prakt, så var det- 
ta elt prof på den tidens verdsliga. Välintog den unge 
20 årige Konung Valdemar genom godheten af sitt 
ansigte, ehuru ett visst vekt drag gjorde det mnä- 
stan qvinligt, men då man såg Birger Jarl vid hans 
sida i furstlig skarlakans-kappa och fjäderhatt fram- 
skrida, tycktes denne långt förnämligare. VYid han- 
den höll Konungen sin blifvande stjufmoder, Drottning 
Mechtild, hvars kjortel röd glimmade af guld i hvar- 
endaste söm, under det en smal hermelinsbräm på den 
blåa liftröjan smög sig efter hvarje böjning af hennes 
höga och dock ännu smärta växt. Drottning Richissa 
och Jungfru Magnhild följde derpå, förde af Herr Nils 
till Tofta. I en brokig skara kom nu allt deras öf- 
riga följe. Då de framkommit till höjden joch tagit 
plats på de upp höjda sätena, föllo på ett tecken af Jar- 
len tältväggarne, och man såg Biskop Kohl och Erke- 
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diakonen i sina skrudar framför ett altare, som för 
tillfället blifvit upprättadt, samt vid dess fot en för- 
djupning i sjelfva sandåsen, uti hvilken syntes en mu- 
rad stenpelare. Sedan messan var Jäst, afsjöngs med 
mycken högtidlighet ett Te Deum, och nu Ner fram- 
trädde Birger Jarl. 


”Vi hafva nyss tackat verldarnes herre,” började 
han, ”för det han i sin godhet befriat oss från fien- 
dehand, den der ville nedtynga oss till jorden. Men 
icke alltid kunne vi, såsom nu, genom, att jag så 
må säga, ett underverk - räddas. Det höfves oss äf- 
ven alt vara omtänksamme för vår framtid, om Gud 
skall gifva välsignelse af höjden. Icke mera skola 
blodtörstiga hedningar eller röfvande horder med eld 
och svärd hemsöka våra blomstrande stränder, ej 
mer grusade boningar eller vanställda lik beteckna 
deras grymma framfart. Allt derföre vill jag för 
Mälaren sätta ett lås, hvilket det icke skall varda så 
lätt att uppbryta. Tvenne murar skola draga sina 
armar kring denna holme, och på den plats vi nu 
stå vill jag lägga grundstenen till en borg, hvarifrån 
skydd skall utgå öfver stad och land. I detta skrin” 
fortfor han, i det han tog en tunn låda af jern och 
nedsatte den uti en fördjupning på den murade pe- 
laren, ”ligger förvarad urkunden om denna hand- 
ling tillika med de mynt Svea Konungar sedan ur- 
minnes : tider tillbaka låtit prägla, allt detta till be- 
varande för en efterverld af hvad här skett i dag. 
Och skall detta torn heta Kärnan, såsom ett minne 
deraf att från denna plats och denna obetydliga bör- 
jan uppstått den byggnad, som för århundraden, så 
hoppas jag, skall värna tusentals menniskors lif och 
egendom. Och nu, under åberopande af Guds, vår 
heliga Frus och Sancte Erik Konungs nåderika hägn, 
lägger jag här grundstenen till Kärnan.” 
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Vid ljudet af pukor och trumpeler, som i mång- 
dubblade repriser skallade öfver nejden, tog nu 
Birger Jarl en sten, lade den öfver den öppning. 
hvaruti jernlådan var nedsatt, och fästade den med 
murbruk.  Signande lade Bispen och Erkediakonen 
sina händer på stenen, såsom ville de nedkalla him- 
lens välsignelse öfver det påbegyndta verket, och nu 
trädde Birger Jarl åter ut på den fria platsen. 


”Ännu återstår oss något och ej det minsta,” 
hördes ånyo hans kraftfulla stämma. Ej endast ett 
fäste, äfven en ny stad vill jag här grunda, på det 
fria borgare genom idoghet och köpenskap måtte bi- 
draga till ställets flor. Här äro de privilegier,” fort- 
for han framtagande en pergamentsrulle med stort 
vidhängande sigill, ”hvarigenom jag, med min sons, 
Konung Waldemars goda minne, tillerkänner denna 
min nya stad lika fri- och rättigheter med dem nå- 
son stad i Svealand ännu eger eller egt. Och Stock- 
holm skall vara dess namn, såsom det redan en lån- 
can tid varit hafver. Framtiden öppnar för mig sina 
portar,” tillade han såsom hänryckt, ”och jag skådar 
huru i kommande dagar denna Birgers stad allt mer 
och mer skall tillväxa och blomstra. Se, stolt och 
mäktig höjer den sina tornspiror mot himlen, såsom 
ville den säga: jag är den första i norden, tusentals 
menniskor fylla dess gator i äflande hvimmel, en skog 
af master betäcker Saltets och Mälarens böljor, han- 
del och ääringar blomstra. Väl draga mörka moln, 
då och då öfver den, hvilka utskicka sina förödande 
blixtar, men efter hvarje sådant oväder skall den, 
lik en annan Phoenix, pånyttfödd och långt herrliga- 
re uppstiga ur sin aska. En inre röst säger mig 
det: så länge Mälarens böljor ila Saltet till mötes, 
så länge skall denna stad äfven tilltaga i endrägt. 
makt och lycka.” 


Liksom utmattad och samlande sina tankar ned- 
böjde den starke mannen sitt hufvud, men efter en 
stund, hvarunder dödens tystnad herrskade i hela 
församlingen, upplyfte han det åter, såsom uppvak- 
nade han utur en dvala, såg sig med klar blick om- 
kring och tillade derpå: ”Så gifve vårom Herra och 
Sanct Erik, hvilken vare denna stads Skyddspatron, 
lycka åt detta vårt förehafvande, nu och i all e- 
vighet.” 

Åter inföllo fanfarerne, men öfverröstades den- 
na gång af fröjderopen från tusentals menniskor, 
fröjderop för hvilka jorden darrade. Det lilla fisk- 
läget Stockholmen var försvunnet. Konungasta- 
den Stockholms första dag hade randats. 





XIV. 


Ma föreställe sig Birger Jarls förundran, då han 
af Biskop Kohl förnam, att de fiender han nyss be- 
segrat icke voro hedningar, utan christne. Förgrym- 
mad blef han väl öfver fångvaktarens vårdslöshet, 
hvilken låtit den ilsknaste, förslagnaste af dem und- 
komma, men detta så väl som det större medlidande 
han för dem hyste, sedan han fått veta att de voro 
medbröder i Christo, förmådde honom att låta flytta 
fångarne ofvan jord i ett drägligare fängelse. De 
strängaste undersökningar till den förrymdes ertap- 
pande hade anställts så väl inom klostret, som hol- 
mens område, men alla lika fruktlöst aflupit. Det 
var såsom skulle han spårlöst försvunnit. Och lätt 
att ertappa honom var det i sanning ej. Med det 
hemvandrande landtfolket hade han under skygd af 
sin' förklädnad lyckligen kommit öfver vindbryg- 
gan, som försvarade södra pålbron, derpå skiljt sig 
från sitt sällskap och begifvit sig till skogskapel- 
let för att uppleta den underjordiska gången, hvil- 
ken han visste skola finnas i dess grannskap. För 
att emedlertid undvika misstankar af den eremit, som 
bebodde detta, ingick han ett ögonblick deruti, lik- 
som för att bedja. Vid det matta skenet af en lanm- 
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pa, som brann framför den heliga Jungfruns bild, var- 
seblef han en man, liggande vid dess fot, såsom 
det syntes försänkt i bön, men hvilken en uppmärk- 
sam åskådare lätteligen på mannens häftiga rörelser 
skulle funnit ej vara synnerligen andaktsfull. Rädd 
att blifva upptäckt, drog Finnen kapuschongen djupare 
ned i ansigtet och knäföll ej långt ifrån honom. I 
början tycktes denne vilja vänta till dess den ny- 
komne förrättat sin bön, men då han såg detta vara 
fåfängt, uppsteg han beslutsamt och ville aflägsna sig. 

”Hvad ser jag, ären det j, Ragbart,” ropade 
Suomi gladt uppspringande, ”huru kommen j hit?” 

"Tyst, tyst, för alla helgons skuld, Suomi, ej 
ett ord mer eller äre vi förlorade. Med svart otack 
har Birger Jarl belönat de tjenster jag gjort honom 
och Sverige, och jag har derföre svurit honom en 
evig hämnd. Men kommen, kommen nu, och jag vill 
säga eder allt, ty här äre vi icke säkre.” 

Han släpade honom med sig ut i skogen och 
tog vägen åt hafsstranden. 

Under loppet af den påföljande dagen hade det 
väl lyckats deras enträgna bemödanden, att i skogen 
ej långt ifrån kapellet upptäcka den väl förborgade 
öppningen till den underjordiska gången och medelst 
grofva störar uppbryta porten, som förvarade den, 
men ehuru mycket dermed än var vunnet, då de obe- 
hindradt, när de så för godt funno, kunde smyga 
sig in i klostret, kände de sig dock nära förtviflan, 
då de förutsågo att; kunde de än med fångarnes till- 
hjelp befria Fursten, de dock snart skulle upptäckas, 
så länge ingen möjlig utväg att till sjös undkomma 
yppade sig för dem. Så väl föregående aftonen, som 
i dag hade de vandrat utåt sjöstranden för attspeja, 
om ingen seglare skulle synas, ty omöjligt syntes 
dem att Storfursten, om äfven i aldrig så stort trång- 
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mål, icke skulle uppbjuda allt för att befria sin ende 
son. Alla deras forskningar hade dock hittills varit 
förgäfves. Huru glade de då skulle blifva, är lätt 
att inse, när de, följande den steniga hafsstranden 
ända ned till dess yttersta udde mot saltsjön, varse- 
blefvo en snabbseglande löpaskuta, hvilken i skygd 
af aftonskymningen ilade in i den lilla bugten och 
der kastade ankar. På byggnadssättet trodde de sig 
märka, att den tillhörde Storfurstens flotta. Och så 
förhöll det sig i sjelfva verket. En båt lade ut der- 
ifrån, tvenne personer stego deruti och läto ro sig i 
land. - Här rådplägade de en stund, såsom det tyck- 
tes, om de vid nattens inbrott skulle våga sig längre 
eller här låta uppslå sina tält och afbida dagens au- 
komst, då våra båda vandrare, hvilka emedlertid för- 
sigtligt gömt sig bakom ett busksnår, vid ljudet af 
det välbekanta språket framkommo. I början ville 
väl de nykomne falta sina vapen, men då de sågo 
de ankommande obeväpnade läto de dem nalkas. 
Desse upptäckte sig nu och underrättades om sam- 
manhanget af den syn, hvartill de så oförmodadt 
blifvit viltnen. Storfursten hade nemligen befallt en 
af sina förslagnaste vapensvenner, hvilken tillika, så- 
som född i Finland, men af Svenska föräldrar, tala- 
de detta sistnämnda språk som sitt modersmål, att 
välja den mest snabbseglande skuta, som fanns, der- 
med begifva sig i närheten af Stockholmen, dock på 
så långt afstånd att man ej kunde upptäcka dem, och 
derpå försöka allt möjligt för att sätta sig i sam- 
band med fångarne till befrämjande af den unge fur- 
stens flykt. 

”I denna vik, dold ibland klipporne, förmodade 
jag oss säkrast,” tillade Willehard, den ofvannämn- 
de yapensvennen, "och ankrade derföre här.” 

”Konsten är nu,” slutade han, ”att obemärkt 
kunna inkomma i fiskläget och klostret.” 


Nod 


”Derull kan jag förhjelpa eder,” ropade Suomi 
gladt, ”men sedan, sedan?” 

"Detta är hufvudsaken,” svarade Storfurstens ut- 
skickade, ”kunnen j det, så åtager jag mig det öfri- 
ga, ty, i förtroende kan jag väl säga eder, vi äro 
icke utan vänner derstädes.” 


"Så kommen, kommen då Willehard, och jag 
vill föra eder i hjertat af klostret. Men,” ropade - 
Suomi, slående sig för pannan, ”uti sådane drägter, 
som dem j bären, är det ju en omöjlighet. Om j 
ändock haden en sådan, som jag," fortfor han visan- 
de på sin munkkåpa. 

”Åh, är detta enda hindret,” inföll Willehard, 
"derför är nog sörjdt. Skulle vi ej hafva försett 
oss med en mängd förklädningar, huru tycken j då 
man skulle kunna tro sig lyckas?” 


Utur en liten kista som stod i båten upptog han 
nu några Svartbrödrakåpor, och snart voro han och 
Ragbart förvandlade till munkar likaväl som Suomi. 


”Hildegast,” fortfor derpå Willehard, vändande 
sig till den, hvilken landstigit med honom, ”vaker 
medan vi äre borta öfver skutans säkerhet och hållen 
god utkik från berget deruppe, att j icke blifven öf- 
verraskade. Lagen derjemte "att 10 välrustade män 
ständigt äro i beredskap att understödja oss, i fall vi 
skulle behöfva det. Skulle jag dock innan tvenne 
solmärken ej vara tillbaka eller låtit höra af mig, 
så äre vi alla förlorade. Då återvänden j skyndsamt 
och underrätten Storfursten om utgången af edert 
företag. Men framförallt ingen oförsigtighet. Beva- 
ker edert folk strängeligen, så att de ej ofreda nå- 
con menniska eller ens visa sig för någon, eho det 
vara må. förrän de höra en trenne gånger upprepad 
hvissling, liknande talltrastens läte. Kommen ihåg 
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alt af det noggranna uppfyllandet af allt detta beror 
måhända Furst Sviatopolks lif.” 

”Skall ske,” svarade den tilltalade torrt, ”lita 
på mig.” 

”Och nu till verket,” återtog Willehard, ”en 
Konglig belöning väntar oss, om vi lyckas.” 

De trenne munkarne aflägsnade sig skyndsamt 
och förlorade sig i den tilltagande skymningen. 


- 


XV. 


[ ett lågt rum uti en aflägsen koja på det lilla fisk- 
läget återfinne vi våra itrenne sammansvurne, men 
Willehard hade nu befriat sig från munkkåpan och 
visade sig i en rik väpnaredrägt, dock utan något 
fälttecken, som kunde förråda hvem han tjenade. På 
bordet, hvarvid de sutto, stog en stor ölstånka, hvil- 
ken af de förmente helige fäderne lika flitigt anlita—- 
des, som någonsin af väpnaren. 


”Varen för all del försigtige, mine vänner,” 
sade Willehard, ”så att j icke, i ordets egentliga be- 
märkelse, tagen öl för ärende. Kommen ihog vårt 
vigtiga förehafvande. Arom vi en gång åter lyck- 
igt till sjös, så kunnom vi taga vår skada igen.” 

”Ah, bry eder icke derom, Willehard,” svarade 
Ragbart, ”tron j icke vi äre vane vid en smula öl 
och dessutom skolen j få se det blir ingenting af 
alltsammans.” 


”Hvad ären j för en olyckskorp, Ragbart: har 
icke Suomi lofvat visa oss till en cell bredvid Her- 
tigens, hvars vägg är så tunn, att endast några tag 
af en jernstör behöfves för att instöta den. Nu är 
endast knuten, buru vi obemärkte skole komma di? 
och dädan.” 
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”Jag håller hvad jag lofvat,” sade Suomi, 
”men kunnen j också förlita eder på en sådan der 
väderhane, som j afmålat Riddaren för oss?” 

”Åh, jag skall nog veta att kittla honom så, 
att han skall anse för sin högsta lycka att vara Oss 
behjelplig. Men han dröjer bra länge, min kära sjelf- 
gjorde frände.” 


I detsamma hördes sporrar klinga utanföre och 
en lång, gänglig krigare inträdde. De utstående 
kindknotorne gjorde hans ansigte snarare likt en död- 
skalle, än en lefvande menniska, hade ej den röd- 
blå näsan och de plirande ögonen förlänat lif åt detta 
ohyggliga ansigte. Visserligen brukade Riddar Amund, 
så var hans namn, berätta för hvar och en som ville 
höra derpå, huru under Birger Jarls korståg mot 
Finnarne hans näsa under en sträng vinternatt, då 
han anförde de yttersta förposterne, förfrusit, men 
hvilken som såg honom föra kannan eller glaset till 
munnen, blef snart öfvertygad att detta var en dikt, 
ty svårare alt skilja sina läppar från dessa glädjens 
tillbringare tycktes ännu ingen haft. 

”Välkommen, välkommen min redlige frände,” 
ropade Willehard emot honom. 

”Guds fred,” svarade den inträdande; ”hafven j 
något hvarmed man kan släcka törsten i denna ohygg- 
liga hetta. Tungan låder fast vid gommen, såatt 
jag knappast kan få fram ett enda ord.” 

”År det ej annat, tron j vi vilja törsta ihjäl i 
sådan värma,” sade Willebard, räckande honom öl- 
stånkan. 

”Ja, se det kan något vara,” sade denne ta- 
gande sig en grundlig styrkedryck. 

”Men hvilka äro desse,” ropade han nästan för- 
skräckt, då han ändtligen uppblickade samt varsebief de 
båda andra i sina kapuschonger väl inhöljda gestalterne. 
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”Tyvenne vördiga fäder från Alvastra kloster, 
hvilka äro mina fränder på långt håll, ty liksom jag, 
äro de från Ostgöthaland.” 

”Så, så, det nämnden j aldrig för mig, fast 
vi voro tältkamrater under hela korståget, anno 50.” 

”Vi kommo aldrig att tala derom, det var or- 
saken.” 

”Men hvar hafven j då hållit till hela denna 
tid, gamla klinga,” frågade Amund förtroligt i det 
han åter anlitade ölstånkan. 

”Ah, ödet har fört mig mångenstädes omkring, 
i synnerhet i Prytzen, der jag huggits och slagits 
än för den ene, än för den andre, allt efter som man 
betalt mig bra, ty klingande mynt går dock fram- 
för allt.” ; 

”Så är det äfven med mig, ty huru skulle man 
kunna läska sin fattiga strupe utan att ha sådant. 
Understundom händer det väl att man kan komma 
öfver båda delarne utan att behöfva ge ut det ena 
för det andra, men det är endast under krigstider 
och derpå börjar det bli allt torrare, om jag afdra- 
ger sådane der lumpna råttfällshistorier, som den 
schytiske Storfursten ville narra oss uti. Men den 
gången var det han sjelf, som föll i gropen,” slu- 
tade Amund sjelfförnöjdt uppvridande sina mustascher. 

”Nå, än j, Amund,” återtog Willehard, som 
ville afbryta detta ämne, ”huru hafven j lefvat eder 
tid fram?” 

”Mig har det gått som det kan, än bättre, än 
sämre. Hade ej Kung Erik Läspe i iifstiden för det 
jag en gång hittade på att frälsa hans lif, slagit 
mig till riddare, så lärer jag väl i evighet fått gå 
som knape, ty den här Birger Jarl, som nu upphöjs 
till skyarne, Gud vet för hvad, han vårdar sig knap- 
past att se på mig, som om jag icke skulle vara så 
god som någon annan.” 
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”Hören, Amund, efter vi nu ärom på det här 
kapitlet, ” sade Willehard gladt, framtagande ett stort 
vinkrus och sättande det på bordet bredvid den re- 
dan tömda ölstånkan, ”skullen j icke vilja spela den 
otacksamme Birger Jarl ett litet puts?” 

”Af allt mitt hjerta, oss emellan sagdt, bara 
någon fara ej dermed är förenad, ja, ja, det vill sä- 
ga, rättade Amund sig sjelf, någon fara för min 
heder.” 

”Icke den ringaste,” försäkrade Willehard, 
”men deremot 50 mark lödig att förtjena.” 

”Femtio mark lödig säger j, Willehard. Hvad 
det ock må vara, jag bifaller det på förhand, fort 
ut dermed.” 

”Sakta, sakta, först måsten j dock svärja en 
dyr ed alt icke förråda något af hvad j fån höra.” 

”Åh bevars, alltför gerna, sägen mig endast 
hvarvid jag skall svärja.” 

Willehard framtog då från bröstet en liten 
kapsel med dörrar, lik den vi sett Hertig Sviatopolk 
ega och uppslog den. 

”Svaårjen vid Vår Herres och Frälsares nåde- 
rika lekamen och vid Himladrottningen; då vill jag 
tro eder.” 

”Mycket gerna, är det ej annat än det,” sva- 
rade Amund allt mer och mer förmäten af vinet, som 
han ej mera sparat, än ölet. Han aflade derpå med 
fingrarne på amuletten en förfärlig ed med samma 
likgiltighet, som om han skulle fört kannan till mun- 
nen och fortfor derpå: 

”Nå, hvad är det nu? jag kan uppriktigt säga 
att jag aldrig i min lefnad egt 50 mark på en gång. 
Det skulle vara roligt alt veta huru det kännes. Der- 
före ut med hemligheten och det fort.” 
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”Efter hvad man sagt mig hafven j, Amund, 
vakten denna natt i klostret.” 

”Riktigt, än sen?” 

”Då kunnen j väl tillåta att man får traktera 
några af edra underlydande med en styrkedryck mer 
än vanligt.” 

”Hvad vill det säga?” 

”Och att likaledes vakterne indragas i kloster- 
trädgården.” 

”Nej, det senare är rakt omöjligt. Det skulle 
vara alt väcka uppmärksamhet, men -att traktera dem, 
mig ovetande, det förstås — kunde väl låta sig gö- 
ra. Dock, hvad är meningen med allt detta?” 

”Att befria den stackars, unge Furst Sviato- 
polk,” hviskade Willehard, ”han, som så snöpligen 
tillfångatogs af Birger Jarls egen hand vid en af 
stormningarne.” 


”Hm, hm, klämmer skon der? 50 mark lödig 
är dock en spottstyfver för en sådan tjenst. Under 
dubbelt gör jag det icke; det är mitt sista ord.” 


”Varer då ej obillig, Amund. Jag ger 75. 
Längre sträcker sig icke min fullmakt.” 

”Strunt i fullmakt, när det gäller något vig- 
tigt. Ni har hört mitt sista ord. Ja eller nej.” 


”Nå väl, för vår frändskap skuld skolen j haf- 
va dem, om jag än skulle ådraga mig min herrska- 
res vrede.” 


”Men hvad säkerhet lemnen j, Willehard, om 
jag låter öfvertala mig till delta vågstycke?” 

”Denna.” 

Härvid framtog Willehard en diger läderpung 
och satte den på bordet så att det klingade. 

”Här är 50 mark lödig och lika mycket be- 
kommen j, Amund, så snart allt väl är utfördt.” 
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”Hm, det der är just icke så illa taladt,” ro- 
pade Riddar Amund slickande sig om munnen vid 
åsyn af penningpåsen. 

"Men det är ej nog med att befria honom,” 
invände han plötsligt, såsom slagen af en tanke, 
”man måste ock hafva medel att undkomma.” 

”Derföre är nog sörjdt, tron j 05s så bort- 
komne?” 

”Och på hvad sätt?” 

”Stopp, det är vår hemlighet.” 

”Hysen j ännu något tvifvel till mig, frände?” 

”Visserligen icke, men det har jag, å min si- 
da, lofvat att förtiga.” 

”Så, så; — men då vore det väl bäst, vid 
närmare eftersinnande, att jag följde med eder.” 

”Som j viljen, Amund. En plats kan jag lof- 
va eder i Storfurstens här och ej en af de sämsta.” 

”Utom de 100 mark lödig?” 

”Utom dem, det förstås.” 

”Men om jag skulle bli fasttagen, gäller det 
min hals, begripen j det.” 

Denna invändning hade Willehard icke väntat 
sig; han teg förlägen. | 

”Är ni icke riddare och fri man,” tog då 
Suomi till ordet. 

"Jo, visserligen, vördige fader.” 

"Hvad är det då för nöd? Under vår förrätt- 
ning hållen j eder undan, låten visitera utposterne 
och förenen er sedan med oss i klosterträdgården.” 

”Men om icke destomindre — | 

”Nå ja, så tillbjuder ni er alt svärja vid allt 
hvad heligt är —” 

”Men om detta ej hjelper — 

”Ni är också bra kinkig, Riddar Amund, åter- 
tog Suomi med ett försmädligt grin, som hade han 
lyckt det vara roligt att plåga honom. 
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”Så erbjuden j eder att undergå Guds dom, 
jernbörden , och detta kan efter landets lagar ej eder 
förnekas, såsom riddare och fri man, eller huru?” 

”Det kan det väl ej, men, tiligifven mig, ären 
j från förståndet, vördige fader, efter j kunnen fö- 
reslå mig att bli lefyande halstrad vid sakta eld.” 

”Åh, det är icke så farligt, som i tron. Huru 
skulle annars så mången lyckiigt bestålt detta prof?” 

”Ansen j mig, oss emellan sagdt, enfaldig nog 
att tro på underverk ?” 

”Huru gudlöst j kunnen tala, min son,” sade 
Suomi med salfvelse, i det han korsade sig. 

De andra båda kuude med möda återhålla sig 
från att ulbrista i ett gapskratt och Amund gömde i 
vinkruset sin ovilkorliga förlägenhet öfver denna till- 
rättavisning. 

”För den goda saken skuld vill jag dock för- 
barma mig öfver eder kortsynthet,” återtog Suomi ef- 
ter en stunds tystnad. ”Medelst en kostelig, af få 
menniskor känd salfva, hvilken jag kan bereda, kun- 
nen j, om i så för godt finnen, hela timmar dansa 
på glödande jern, liksom vore det i en lekstuga, 
utan alt känna ringaste mehn deraf.” 

”Det är en annan sak. Kunnen j lofva mig af 
denna salfva, då är jag eder med hull och hår,” ro- 
pade Amund förnöjd, i det han stoppade penningpun- 
gen hos sig. | 

En stund ännu öfverlade de om tiden och sättet 
för utförandet af företaget, hvarpå Riddar Amund slut- 
ligen aflägsnade sig och hans sista ord var, innan 
han lemnade sina nyvunne förbundsbröder: ”glömmen 
ej att medtaga smörjburken och framför allt — 
pengarne.” 
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XVI 


År tänkande tillbaka på hvad som tilldragit sig 

den minnesvärda dagen af Stockholms grundläggning, 
satt jungfru Magnhild vid det lilla, öppna fönstret af 
sin cell och utblickade i den svala månskensnatten. 
Hon erinrade sig allt hvad hennes. hugstore broder 
uträttat såsom landets regent, då han med segerrik 
arm förskaffat sig aktning utom och återställt ordning 
och skick inom landet, hvilket genom många århun- 
draden varit en skott-lafla för utländskt våld eller inre 
tvedrägt. Hon återkallade i sitt minne huru han, ehu- 
ru endast riksens förman, ständigt valts till skiljedomare 
emellan Nordens Konungar, huru en af dem, den Norr- 
ske, anselt för en heder alt. få föra hans dotter i 
brudstol och slutligen huru: han genom Stockholms 
grundläggning liksom satt kronan på det herrliga ver- 
ket. Då tackade hon Gud och den heliga Jungfrun, 
som beskärt henne lyckan. att såsom . syster slå vid 
denne store mans sida, hvilken alltid omfattat henne 
med varm, broderlig kärlek och som hon derföre nä- 
stan afgudade. Hennes. hjerta hade väl mången gång 
klappat häftigare än vanligt vid åsynen af någon skön 
eller älskvärd yngling, mången hade, så väl af bö- 
jelse som herrsklystnad, sökt vinna den mägtige Svea- 
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hertigens syster, men alltid hade tanken att skiljas 
från honom, att ej mer få omgifva, vårda, ja mån- 
gen gång till ock med råda honom, förmått henne 
alt afsäga sig äktenskapets lycka. Avemariaklockan 
hade längesedan slutat ljuda, chorsången i den lilta 
klosterkyrkan tystnat och allt syntes försänkt i en 
vällustig hvila. I sådane stunder, då svalka och blom- 
doft efterträda dagens tyngande hetta, då vestan med 
sin milda flägt smeker panna och kind, höjer sig hjer- 
tat i tro och förtröstan friare till skapelsens herre, 
men öppnar sig ock ovillkorligt för kärlekens milda 
känslor. Så var det äfven i detta ögonblick med 
Magnhild. Hon tyckte sig vilja omfatta hela naturen 
med en oändelig kärlek, allt som förut tyckts henne 
mörkt ljusnade, allt hvad som förekommit henne last- 
bart och vidrigt, antog en mildare färg och en djup 
suck höjde omedvetet den svällande barmen. Hon 
visste ej rätt hvad hon ville, men hon tyckte sig än- 
dock så ensam i verlden, alla andra omkring sig såg 
hon omgifne af maka och barn, hon endast stod öf- 
vergifven, lik ett förtorkadt träd i sanden. Hon fö- 
Teställde sig den onämnbara sällheten att se ett äl- 
skadt, oskyldigt väsen i sitt knä, trycka det till sitt 
bröst, öfverhölja det med sina kyssar, höra det sme- 
kande kalla sig moder och hennes hjerta svällde af 
vällust. Då rycktes hon plötsligt ur dessa ljufva dröm- 
mar genom ett besynnerligt buller uppöfver sig. Hon 
visste väl att den unge Furst Sviatopolks fängelse var 
der beläget, men äfven att detta var väl förvaradt 
och talrika poster utsatte deromkring. Men då bullret 
au förnyades och lät såsom hade någon med ett verk- 
tyg stött på en vägg, såsom ville man arbeta sig 
derigenom, väcktes hennes uppmärksamhet. Äfven 
trodde hon sig förnimma en sakta hviskning under 
sig i trädgården såsom af flera röster och lutade sig 
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derföre ut så långt den djupa fönstersmygen ullät. 
Denna dolde henne dock fullkomligt, så att hon kun- 
de vara säker att ej bli upptäckt. Det tycktes vara 
några männer, som hemlighetsfullt hviskade vid hvar- 
andra, men i början kunde hon ej urskilja något. 
Då hörde hon en röst säga: ”de dröja länge.” 


”Det är ej underligt,” svarade en annan, "de 
måste ju arbeta långsamt, för alt ej upptäckas och 
dessutom kan ju den unge å sin sida ej hjelpa dem.” 

”Hyarföre äre vi då här overksamme, fortfor 
rösten, ”det ginge långt fortare om vi vore med och 
bjelpte dem, i stället att stå här med korslagda ar- 
mar.” 

”Dumhufvud, än källardörren, tron j icke den 
behöfver bevakas. Huru skulle vi annars komma 
undan ?” 

"Tyst, talen ej så högt, posterne kunna vakna.” 

”Åh, de hafva fått nog. För dem äre vi säkre.” 

En kallsvett öfverlopp Magnhild och hennes hjer- 
ta bultade nästan hörbart. En underlig, aldrig förr 
känd rädsla bemäktigade sig henne, men hon sökte 
med all sin karakters kraft nedtvinga den. Det lyc- 
kades äfven så vida, att hon efter några minuter kun- 
de släpa sig till dörren af det yttre rummet, der hen- 
nes tärnor afvaktade hennes befallningar. 

”Skynden genast, Sophia,” hviskade hon till 
den ena, ”stora vägen till Jarlens försal och tillsä- 
gen höfvidsmannen för vakten, att han utan dröjsmål 
begifver sig hit. Man håller på att befria den unge 
fursten.” 

”Och j, Prechta,” sade hon, vändande sig till 
den andra, ”skynden bakvägen med samma bud. Men 
framförallt tyst och försigtigt.” 

De ilade bort och Magnhild nedsjönk till hälften 
medvetslös på bönpallen framför ett krusifix. 
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Sophia framkom lyckligt ehuru ej utan att på 
den korta vägen hafva erfarit mången hbjertklappnuing. 
Flere utposter hade hon anträffat på sin väg, men då 
de hört hennes ärende, hade de ej vågat hindra hen- 
ne. Då hon nu, andtruten vände sig med sin an- 
hållan till höfvidsmannen för vakten, den nämnde 
Riddar Amund, bleknade denne, men sansade sig ha- 
stigt och mumlade för sig sjelf: ”förbannadt, här är 
ingenting annat alt göra, än alt uppehålla tiden.” 

”Deltta låter ju helt och hållet, som en saga,” 
fortfor han derpå högt, ”och är säkert endast en 
dröm af eder herrskarinna.” 

"Nej, vid alla helgon,” ropade tärnan, höjande 
rösten, "det är den förfärligaste verklighet. Det lå- 
ter som om man med jernstörar ville bryta ned en 
vägg. Vi båda, Prechta och jag, ha redan en lång 
stund hört bullret, fast vi icke vågade förelaga nå- 
got, förrän jungfru Magnhild befallde mig springa hit.” 

"Då kunnen j förfoga eder tillbaka och säga 
eder matmoder, den högborna Jungfru Magnhild, att 
hon kan vara fullkomligt lugn, att ingen fara är för 
handen och att jag nog skall vaka öfver fångens 
säkerhet.” 

Elt sorl af missnöje hördes nu från drabanter- 
ne, som emedlertid samlat sig omkring de båda och 
med möda kunde Riddar Amund bibehålla den till- 
tvungna fattningen. 

”Hör mig, vid den heliga Guds moder,” åter- 
tog Sophia, vridande händerne. 

Hon afbröts i detsamma af Prechta, hvilken ge- 
nom en sidodörr inkom i salen med den yttersta skynd- 
samhet, såsom hade hon varit förföljd, och nedstör- 
tade med ett ångestrop afdånad för Riddar Amunds 
fölter. 
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”Se så, nu är hela helvetet lössläppt, ” ropade 
denne och tillade för sig sjelf: "det fattades endast” 
— då dörren till Birger Jarls rum öppnades och han 
sjelf utträdde. 

”Hvad är här för buller å färde,” frågade han 
allvarsamt. 

”Allenast ett högst osannolikt rykte,” började 
Riddar Amund. 

”0, nej, nej, ropade Sophia, som hittills sys- 
selsalt sig med den afsvimmade. ”De hålla på att 
befria den fångne prinsen.” 

”Aha, förhåller det sig så? Och hvarföre viljen 
j ej tro derpå,” frågade Birger Jarl med ett förfär- 
ligt ögonkast på Amund. 

”Jag har nyss gjort runden,” stammade denne 
blodröd. 

”Edert svärd,” ropade Birger Jarl. ”Vakten 
denne,” sade han derpå till tvenne närstående dra- 
banter. ”J ansvaren mig för honom med edra hufvu- 
den och j andre, följen mig.” 

Med dessa ord begaf han sig på väg till furstens: 
fängelse, men afsände dock några man af de i klo- 
stergångarne posterade för alt fängsla alla misstänkte 
de på gårdarne eller vid portarne skulle anträffa, ty 
han anade och med skäl, att de sammansvurne be- 
mäktligat sig någon utgång för oynnandet af flykten. 
Då han uppkom i den korridor, der furstens fängel- 
se var beläget, var det första som mötte hans Öga, 
alla de poster, som der voro utsatte, djupt insom- 
nade. Han ruskade på ett par. förgäfves. "Det äger 
sin rigtighet,” mumlade han för sig sjelf och befall- 
de nu drabanterne att gå så tyst som möjligt, på det 
rofvet ej skulle undgå dem. Detta var i sjelfva ver- 
ket öfverflödigt, ty de tvenne sammansvurne voro så 


190 


fördjupade i sitt arbete och öfvertygade om vaktens 
sömn, att de ej märkle något. Redan var det hål 
de gjort så stort, att fursten innanföre kunde hjelpa 
dem och han varjust i begrepp att försöka krypa 
igenom, då Birger Jarls dunderstämma skallade: ”nu 
kunnen j försöka edra krafter mot murarne, så myc- 
ket j viljen.” De hörde dervid dörren igenslås bakom 
dem och yttre jernbommen försättas. Hade blixten 
slagit ned bredvid dem, skulle de ej kunnat bli mer 
förskräckte. Allt var förloradt. 





XVII. 


Nu en fästlig dag skulle denna höst uppgå öfver 
Birgers nya stad. Det var i början af September. 
Träden dukade under för frukternas tyngd i de små 
örtagårdarne, hvilka här och hvar omgåfvo hyddorne, 
körsbären hängde i mörka klasar undan bladen och 
bären på buskarne började redan mjukna för de varma 
solstrålarne. Allt andades frid och njutning. Detta 
förstodo invånarne nu först att rätt värdera, sedan 
de så nyligen sett förstörelse och död i tusen olika 
skepnader kringsväfva dem. Derföre tackade de ock 
af hjertat den heliga Jungfrun för deras underbara 
befrielse och bådo Gud för den älskade Birger Jarl, 
utan hvars bistånd de varit förlorade. Liksom en ny 
tid af ovan glädje och herrlighet öppnade sig tillika 
för de fattige invånarne, sedan han upphöjt deras ort 
till en stad, som med hvar dag steg i betydenhet; 
och med ifver och kraft bedrefs arbetet så väl på 
murarne, som Kärnan. 1 flera dagars tid, alltsedan 
den aftonen, då försöket att befria den unge fursten 
tagit ett så snöpligt slut, hade man sett sändebud 
från Storfursten gå och komma. Birger Jarl stäng- 
de sig då alltid inne med dem i sitt lönnrum och den 
enda som då och då tillkallades var Jungfru Magnhild. 
Ofta plägade han rådfråga sig med sin kloka syster 
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och det var således ej detta som så mycket förundra- 
de, som icke mera att hans öfriga fränder icke ens 
Konung Waldemar tillspordes. Såsom ännu omyndig 
och dessutom uppfostrad i en blind lydnad för sin sto- 
re fader, fann denne deruti icke något opassande, 
i synnerhet som hvarken riksstyrelsen i allmänhet 
eller de tråkiga rådplägningarne, hvilka aldrig ville 
taga något slut, på minsta vis behagade honom. 
långt heldre red han då med folk på handen och om- 
gifven af sina hofmän ut på jagt och lemnade rege- 
ringsbestyren att skötas af sin fader, som ändock, 
han visste det väl, bäst förstod sig derpå. En dag 
hade nu, efter sedvanan vid denna tid, en häro!d ri- 
dit omkring för att inbjuda allmänheten till den stun- 
dande högtidligheten och påföljande morgonen sågs, 
under tillopp af tusendetals åskådare, ett festligt tåg 
äter utströmma ur de på vid gafvel uppslagne kloster- 
portarne. Men denna gången var det till häst. I 
konungslig skrud med guldkrona i sina mörka lockar 
red Drottning Mechtild emellan Konung Waldemar och 
Birger Jarl.  Förvetet, ehuru ej "utan deras samtycke, 
som nogsamt af blickarne urskiljdes, hade en tioårig 
gosse, på en liten öländning trängt sig emellan dem. 
Så snart de varseblefvos af det församlade folket skal- 
lade jubelropen mot himlen, men vid åsynen af dem, 
som nu följde, förstummades de lika hastigt, som de 
börjat. Det var Jarlens syster, Jungfru Magnhild, 
likaledes med hertiglig krona på hufvudet, vid hvars 
sida en liten fetlagd man med hög guldhjelm fram- 
sprängde. På andra sidan om henne red en ung man, 
hvars blekhet och tankfullhet stod i stark motsats till 
den lilles rödbrusiga ansigte och gråsprängda lockar, 
såsom en stormvind spred sig en hviskning genom 
den sammanpackade folkmassan; ”det är Storfursten 
med sin son. Huru kommer han hit? Hvad vill det 
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säga?” Så hördes otaliga utrop: Och lik hafvet, då 
uthållna ilningar förebåda stormens utbrott, gick ett 
sorl af missnöje genom åskådarnes leder. Men detta 
varade dock endast ett ögonblick och jubelropen ut- 
bröto ånyo vid åsynen af Drottning Richissa, om hvars 
bragd vid belägringen ryktet redan spridt sig vida kring 
landet. Det praktfulla tåget red först ett hvarf rundt- 
omkring holmen och tog derpå vägen öfver norre bron 
till den stora, öppna slätt som sträckte sig till ven- 
ster vid Brantbergets fot. Här voro skrankor uppre- 
ste såsom till en tornering och läktare jemväl upp- 
byggde, behängde med kosteligt skarlakan och kläde. 
Men öfver den medlersta höjde sig en thronhimmel 
af sammet med höga fjäderbuskar i hörnen. Under 
denna intogo de kungliga herrskaperne sina platser. 
Konung Waldemar; uti hvilken de gamla konunga- 
ätterne, den Sverkerska och Erikska förenades, strå- 
lade väl af all ungdomens fägring, men han fördun- 
klades dock af det par, som satt närmast intill ho- 
nom. Den manliga kraften och höga, qvinliga skön- 
heten tycktes här sammansmälte i Birger Jarls och 
Drottning Mechtilds personer emedan den lyckliga barn- 
domen syntes vilja återförena dem under bilden af det 
svartllockiga gosshufvud, som djerft, men tillika skälm- 
aktigt blickade fram emellan dem. Aldrig tyckte man 
sig hafva skådat fagrare pilt eller ansenligare par. 
Nu framred i vädjobanan en härold omgifven af fyra 
trompare och sedan dessa åt alla väderstrecken häl- 
sat församlingen med ljudet af sina instrumenter, höj- 
de härolden sin hvita staf i luften till elt tecken af 
tystnad, uppyvecklade en pergamentsrulle och läste: 


”Vi Birger, med Guds nåde Hertig af Sverige, 
tillbjude alla här församlade, prelater, riddare, kler- 
ker och menige allmoge vår hälsning. Alldenstund 
den ofred lyckligen upphört, som hemsökt oss och 
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härskarornes herre gifvit i vår hand arfvingen till 
Storfurstedömet Novgorod i Gardarike, har fred och 
försoning för everldeliga tider med detta land på föl- 
jande vilkor blifvit ingången och beseglad: 1:0 För- 
binder sig Storfurst Jaroslow att för sin son, Her- 
tig Sviatopolk, i lösepenning betala en summa af 4000 
mark lödig och hvilken genast erlägges. . 2:o Har 
Storfursten med hand och mun utfäst sig att aldrig 
mer med krig hemsöka våra kuster eller göra de Sven- 
ska eröfringarne i Finland något intrång. Och till 
ytterligare befästande af detta eviga vänskapsförbund 
har han af oss begärt och erhållit vår syster Magn- 
bild till äkta.” 

Ett doft sorl och knot genomlopp församlingen- 
ingen enda röst höjdes till bifall. Då uppsteg Bir- 
ger Jarl och vinkade med handen. ”Det undrar mig 
icke,” började han, ”att desse, ehuru fördelaktiga vil- 
kor, icke vinna edert bifall, då jag fullväl känner, 
alt, såsom från urminnes tider varit hafver, Svensken 
alltid föredragit äran framför jordiska häåfvor och e- 
zgodelar. J tron att jag, en rätt och sann christen, 
ingått förbund med en hedning och vår Herras Jesu 
Christi vedersakare. Men så förhåller det sig icke. 
Sedan århundraden tillbaka hafva de Novgorodske 
fuörstarne bekänt Jesum och hans lära. Och till be- 
vis på hvad jag anfört viljom vi nu besvärja detta 
förbund.” 

Ett krusifix af silfver frambars uppå hvilket de 
håda furstarne, sedan de djupt bugat sig för den å- 
ierlöstes bild, lade sina händer och svuro, den ene 
med åkallande af St. Erik, den andre vid sin och sitt 
rikes skyddspatron, St. Nice, att obrottsligt hålla 
detta fördrag. MHärpå knäföllo de på hvardera sidan 
derom och kysste, efter öflig sedvänja, vördnadsfullt 
korset. Knappt hade de åter uppstigit, förrän ett all- 
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mänt, döfvande bifallsrop hälsade denna handling och 
med yttersta möda kunde härolden efter en lång stunds 
väntan återfå ordet. 

”Då vi” forWfor han att läsa, ”såsom allmänt 
kändt är, genom påbud om kyrkofrid, qvinnofred, 
tingsfred och vägafred, sökt återföra tukt och ord- 
ning inom landet och allt framgent äre betänkte der- 
på, hafva vi, så väl för alt till någon del belöna 
den dristiga bragd, hvarigenom vår kärälskeliga dot- 
ter, Drottning Richissa, befriat denna ort, som äfven 
för att gå billighet och rättvisa till mötes, beslutit 
och påbjude härmedelst, med vår sons, Konung Wal- 
demars goda minne, det skall dotter tillgodonjuta li- 
ka arf med son och detta i evärldeliga tider, så län— 
ge rätt och lag består.” 

Med tårar i ögonen böjde sig Drottning Richissa 
behagfullt först för sin fader, derpå för sin broder 
samt sade: ”höge fader, någon större belöning för det 
ringa jag uträttat hafven j icke kunnat gifva mig, än 
nu, då i sammanfogen mitt med folkets väl.” Välsig- 
nande lade Birger Jarl sin hand på hennes hufvud 
och upplyftade mildt den knäböjande under det trum- 
peterne inföllo med ljudande fanfarer. De förnyade 
bifallsropen vid dessa enkla, men från hjertat kom- 
mande ord tycktes ej vilja taga någon ända. Men 
härolden qvarblef ännu på sin plats och han måste 
derföre hafva något mera att förkunna. Så förhöll 
det sig äfvenledes. Då jublet ånyo något tystnat, 
återtog han: 

”För få dagar tillbaka gjordes nattetid ett lömskt 
försök att befria den då fångne Hertig Sviatopolk. 
Upphofsmännen dertill blefvo gripne och alldenstund 
de alle, med undantag af en, äro Storfurst Jaroslaws 
undersåtare, ehuru fäångne härstädes, viljom vi på 
denna glädjedag, då nåd må gå för rätt, åter öfver-- 
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lemna dem åt sin rällmätige beherrskare, att med dem 
göra ock låta såsom honom för godt synes. En af 
desse, en Finne vid namn Suomi, hvilken vågat ett 
mordförsök mot vår egen person, har dock af fruk- 
tan för ett rättvist straff afhändt sig sjelf lifvet. Den 
ende Svenske man, anklagad för delaktighet i för- 
söket att befria Hertig Sviatopolk, är Riddar Amund, 
hvilken denna samma natt hade befälet öfver vakterne 
och således gjort sig skyldig till dubbelt förräderi, i 
händelse han icke mäktar bevisa sin oskuld. Fram- 
fören honom.” 

Mellan en stark vakt framträdde nu den gängli- 
ga, rödnäsiga gestalten, men ehuru allas ögon med 
förakt hvilade på honom tycktes han ej bry sig det 
ringaste derom. I trenne dagar hade han, enligt 
gammal, föreskrifven häfd endast måst lefva på vat- 
ten och bröd och var således om möjligt genomskin- 
ligare än förr, hvilket ännu mer märktes genom den 
hvita ylledrägt han blifvit påklädd. 

”I hafven erbjudit eder,” ropade härolden, ”att 
till bevisande af eder oskuld i denna sak underkasta 
eder Guds dom, det vill säga undergå jernbörden. 
Framhärden j uti detta beslut?” 

”Ja,” svarade den tilltalade så högt hans ross- 
liga röst kunde tillåta. 

”Enligt gammal häfd tillfrågar jag då eder, an- 
tingen j viljen bära trug eller skutjern?” +) 

”Trugsjern,” svarade riddaren lugnt. 

”Då återstår mig intet annat,” fortsatte härolden, 
”än att afkunna beslutet.” 

Han uppläste det nu och lyktades det med or- 
den: ”alla dulsmål stånde under jern och Guds 


+) Detta sednare bestod deruti att med bara han- 
den bära ett glödande jern 9 steg. 
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dom. Blifver fördenskull Riddar Amund 0o- 
skadd af jernet, varde fri; men om han brän- 
nes, varde fälld.” Nu uppgjordes en eld midt i 
kretsen, flere små jernstänger glödgades deröfver, ett 
tråg framsattes och 12 steg afmättes derifrån till delin- 
quenten. Under den högtidliga mässa, som derpå 
följde, framburos nu jernen och helgades af den munk, 
som med krusifixet i hand följt fången, med bön till 
Gud att han ville välsigna jernet till sanningens ut- 
forskande. Derpå stafvades eden för syndaren, som 
pu mera ej fick röra vid någon ling, innan han rör- 
de jernen. "Allas ögon voro med uttryck af häpnad 
och nyfikenhet fästade på honom. Men oagtadt alla 
dessa tillredelser stod denne der lika trottsig, ja, ett 
drag af hån tycktes till och med leka kring de hårdt 
sammanbilna läpparne. Då, just i det ögonblick bö- 
deln med en tång ville frambära det glödande jernet 
för att lägga det i den anklagades hand, hvilken på 
detta afstånd så många gånger skulle kasta det, till 
dess det föll i tråget, uppstod Birger Jarl från sin 
plats. 

”Håll,” ropade han med ljudande stämma, ”jag 
har endast velat pröfva huru långt en menniskas fräck- 
het och förhärdelse kan gå. Detta sätt att bevisa san- 
ningen, hvilket genom århundraden ansetts såsom 
Guds dom, är intet annat än bedrägeri och mennisko- 
funder. Undersöken hans hand.” 


Riddar Amund bleknade och darrade vid dessa 
ord, så att man trodde att han skulle falla ned på 
stället och man måste med våld uppbryta hans hand. 
Då varseblef man på inre sidan deraf en tjock, hård- 
nad, brun skorpa. 

”Genomsöken hans kläder,” fortfor Birger Jarl. 

Nu upptäcktes äfvenledes bland andra småsaker 
en liten ask , uppfyld såsom det syntes af en mörk 
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salfva. På Jarlens befallning lades de glödgade jer- 
nen bredvid hvarandra på marken, en hund fasttogs, 
hans fötter beströkos med salfvan och han fördes fle- 
re gånger fram och tillbaka öfver den glödheta jern- 
bädden. Men till allas förvåning ömmade han knap- 
past och då fötterna undersöktes befunnos de nästan 
fullkomligt oskadade. Hunden lössläptes och, sedan 
han en stund slickat sig, bortsprang han, som om 
ingenting händt. 

”Sen j nu, mina vänner, att det förhöll sig så- 
som jag sade,” återtog Birger Jarl. ”Naturen har 
många helande krafter i sitt sköte, hvilka vi icke 
känne; det är således icke alltid underverk, då något 
sker, hvars orsak vårt förstånd ej genast mäktar ut- 
grunda. Nej, ett tillförlitligare medel att utröna san- 
ningen finnes. Jernbörden är härmedelst nu och för 
alltid afskaffad och 12 edsgerningsmän skola hädan- 
efter undersöka och bestraffa alla brott. Väljen ibland 
eder 6 ojäfvige och besutne män,” fortfor han 
vänd till folket, ”jag vill utse lika många å min sida 
på det rätt genast må ske denne.” 


Han visade härvid på Riddar Amund, hvars tän- 
der ovillkorligt sammanslogos så starkt, att det hör- 
des öfver hela församlingen. Snart voro edsgärnings- 
männen valde och sammanträdde till öfverläggning. 
Denna var ej lång och sedan de förnummit vittnenas 
utsago, förklarade de alla med en mun Riddar Amund 
skyldig till döden. 

Ännu en gång uppsteg Birger Jarl. ”Ehuru 
brottslig Riddar Amund än må vara,” sade han, 
”skall dock på denna glädjenes dag intet blod flyta. 
I kraft af den mig förlänade makt benådar jag ho- 
nom derföre till lif och lem, men skall han, sig sjelf 
till straff och androm till varnagel, förklaras sin rid- 
darvärdighet förlustig och hans sköld krossas, såsom 
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vore han död och begrafyen. Rymma skall han der- 
till landet för sin återstående lefnad och är han bil- 
tog förklarad, om han fördristar sig återvända.” 

Höga bifallsrop beledsagade denna dom och nu 
uppbröt tåget för att begifva sig till det lilla Helge- 
andskapellet, vid hvars dörr, Erkediakonen omgifven 
af sina kaplaner och diakoner, alla i dyrbara mess- 
skrudar, afbidade det. Framför altaret stod här i 
full biskoplig ornat med mitra och krumstaf Biskop 
Kohl och det var en högtidlig syn att skåda den vör- 
dige gubben sammanlägga de båda höga parens hän- 
der. Ett högtidligt gloria in excelsis skallade 
derpå från hundradetals läppar och då detta tyst- 
nat framträdde Birger Jarl å nyo, men ensam, till 
altaret. 

”Enligt forntida bruk och sedvänjo, sade han 
läggande handen på altarranden, ”vill jag på min he- 
dersdag göra ett löfte. En kyrka vill jag grunda i 
denna min nya stad, hvilken i prakt skall öfverglän- 
sa allt hvad ännu detta land äger och vill jag, så väl till 
tacksamhet för alla sjöfarandes skyddspatron, som 
till evärdeligt minne af det förbund tvenne tappra 
folk nu ingått, helga och inviga densamma åt den 
helige Nicolaus. Och detta så sant mig Gud och 
St. Erik hjelpe i min sista stund.” 

Han tillbakaträdde på sin plats under högljudt 
bifallssorl. 

”Äfven jag vill i denna, den högtidligaste stun- 
den af mitt lif aflägga ett löfte,” ropade Biskop Kohl 
och man tyckte att den förtärda oestalten höjde sig 
och förklarades. ”Mitt värf på jorden är nu uppfylåt, 
sedan himlen underbarligen förenat, hvad jorden så 
många år åtskiljt och mina gamla ögon skådat mitt 
fosterland lyckligt och fritt. Intet återstår mig mera 
på jorden att önska, än syndernas förlåtelse och en 
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salig död. För att vinna detta, det högsta goda, 
medlägger jag här på altaret mitra och krumstaf och 
svär att ej återtaga dem, innan jag, såsom en ån- 
grande syndare egnar, i pilgrimsdrägt och med bara 
fötter besökt vår Herres och Aterlösares graf. Mågen 
j, mina barn,” slutade han vändande sig till brudpa- 
ren, ”blifva så sälle och lycklige j förtjenen och måtte 
Herren ständigt upplysa eder på alla edra vägar och 
stigar, nu och i all evighet.” | 
Välsignade skiljdes han från dem för att lik den 
singaste pilgrim vallfärdas till det heliga landet. Men - 
fan skulle aldrig upphinna det. Grafven, vägen till 
ett heligare land, väntade honom. | 
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Vee then bedröfvade Fanc, 
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Bigten. 
(1336.) 


Anna före S:t Viti och Modesti dag strömmade 
allt hvad lif och anda hade till den delen af stads- 
murarne , hvilka vätte ut åt saltsjön. På de trånga, 
krokiga gatorne, som förde ned till stranden hade 
man ej förr i mannaminne sett sådan rörelse. Men 
på sjelfva murarne var dock värst. Här trängdes 
man om hvarann, som om verldens sista dag hade 
varit inne och hvarken stötar eller blodhviten spa- 
rades, när det kom an på att skaffa sig en god 
plats. Detta lyckades till och med för månget qvin- 
folk, hvilket i sina spetsiga armbogar visade sig haf- 
va ett vid sådane tillfällen lika godt vapen, som nå- 
gonsin en karl i sina knytväfvar. Den bältre delen 
af befolkningen hade dock tagit sin tillflykt till de 
fyrkantiga eller runda torn, hvilka med korta mellan- 
stånd späckade murarne. Dessa bevakades af sold- 
närer, hvilka med sina bardisanar afvärjde hvarje för- 
sök af folkhopen att intränga. I ett sådant litet torn- 
rum, beläget högst upp der den ofantliga takresnin- 
gen började, sutto vid sina ölkrus några af den nya 
hufvudstadens hedervärda borgare, inbegripne i ett 
ganska lifligt samtal. 


206 


”Förmenen j, Jöns Kabbomagher,” fortfor den 
ene, ”alt det nu är tid att hänga med hufvudet. Se 
så, varen munter och vid lustigt mod.” 

”Det är lätt att säga för eder, Pål Bartscherer,” 
svarade den tilltalade, ”j, som ej kunnen undgå, att 
vid de höga herrskapernas hitlkomst förtjena er mån- 
gen örlug, kanske mången silfvernobel mer om året, 
än förut, förthy skägg och hår växa alltid till å nyo, 
om vi lefde aldrig så länge, men annat är det med 
mig, fattig stackare; min förtjenst, som ej, Gud bät- 
tre, förr varit tillräcklig att föda hustru och barn, 
lärer väl nu blifva allt knappare.” 


"Ja, kära granne,” inföll nu Herman Skräddare, 
”för oss kommer säkerligen en hård tid. Trollkarlar 
skulle vi vara och icke fattiga, syndiga menniskor,. 
om vi skulle känna alla de upptåger i fråga om klä- 
der, som utomlands nyttjas. Och nu, sedan vår unge 
Konung, Magnus Eriksson, den Gud och Sancte Erik 
nådeligen beskydde, tagit sig en utländsk gemål, lärer 
väl landet bli öfversvämmadt med nya påfund och hyem 
mäktar då väl täfla med dessa påfoglar, som ej fråga 
efter om kläderna äro beqväma eller varma, utan en- 
dast om snitlen är på nyaste modet och färgerna så 
brokiga som möjligt.” 

”Håll munnen, edra suphalsar,” ropade Michel 
Svarte, i det han slog med knytnäfven i bordet, så 
alt de andra tre hoppade högt upp, ”j talen om det 
j icke förstån mer än min gamla lufva, som hänger 
der på väggen. Ar det nu mera kanske ej tillåtet 
för ungdomen alt roa sig och viljen j föreskrifva vår 
nådige Konung huru han skall kläda sig eller icke. 
J sen mig just ut dertill: Men jag vill säga er elt 
ord i förtroende. J torden ej veta att vår unga 
Drottning är den fagraste qvinna på jorden fanns. Af 
en småsven, som blifvit förutskickad bland andra att 
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hereda allt till de höga herrskarnes mottagande, har 
jag förnummit alt ingen skall kunna se elden i hen- 
nes kolsvarta ögon, utan att bränna sig derpå. Sår 
ledes; om j ej viljen hafva med mig att göra, så 
talen intet ondt om henne, det råder jag er.” 

”Sen j, sen j, god vänner, der äro de redan” 
ropade Jöns Kabbomagher, i det han visade ut genonrt 
den lilla torngluggen, glad alt på detta sätt kunna af- 
vänja den storm, som sammandrog sig på den bistre 
krigarens panna. Han kände alltför väl denne, en 
af Soldnärernes anförare, för att veta, det den min- 
sta motsägelse var farlig. Också lyckades hans dubbla 
uppsåt, att å ena sidan afleda uppmärksamheten frår 
det ämne, som väckt dennes vrede och å andra vända 
den på ett helt annat föremål. | 

”Ja, min själ,” ropade Mickel Svarte, i en hast 
glömmande all sin vrede, "synas icke der Konungens 
galejor och lödjor. Se hur praktfullt de höja sina 
beksvarta sidor ur vågen. Här är ej längre värdt att 
förnöta tiden med onyttigt glam.” 

Med dessa ord ordnade han axelskärpet, hvar- 
uti den stora pampen hängde, påsatte den blankpole- 
rade pickelhufvan, fattade bardisanen och störtade ur 
rummet. De andra trenne fingo äfven brottom, den 
ene att syna sin vida öfverrock och isynnerhet de 
hängande armarne, hvilka ständigt lågo i vägen, då 
det var frågan om alt tömma sitt glas, den andre att 
ordna de flikar, som efter dåvarande tidens bruk und- 
hängde från den platta, trehörniga mössan och om- 
oaf ansigtet såsom med en ram. Sedan allt detta 
var gjordt, skyndade de likaledes att förena sig med 
borgerskapet, hvilket i högtidlig prosession skulle 
uttåga, för att såsom vederborde mottaga sin laglige 
öfverhet. 


vwum—————— — X—snm=—"—">X" ===> 
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På ett med trädsmiderier och förgyllningar rikt 
siradt långskepp stod på den upphöjda skansen eller 
akterdäcket, som på långt håll liknade en. fästning 
tvenne stålliga fruntimmer, omgifna af några unga 
män, hvilkas skarlakanskappor, gyllne kedjor och 
fjäderprydda baretter antydde deras höga ställning i 
samhället. Bakom dessa syntes en mängd äldre och 
yngre af båda könen i vördnadsfull tystnad, medan 
äfven här och hvar bland gruppen ett tonsureradt 
hufvud eller svart munkklädnad visade sig. Dessa 
båda omnämnda fruntimmer voro hvar för sig väl 
värde att tagas i närmare betraktande. Den enas 
smärta växt och dock fylliga former i förening med det 
korpsvarta håret och mörka blixtrande ögon antydde 
tillräckligt hennes sydländska ursprung, hade ej hen- 
nes något mörka, men sammetslena hy vid första Öö- 
gonkastet öfvertygat derom. Den prakt hvarmed hon 
var klädd upphöjde ännu mer hennes bländande skön- 
het. Kring lifvet bar hon ett bredt, gyllne bälte, 
hvilket på ena sidan nedfallande djupt nedom höfter- 
ne tjenade att uppbära den praktfulla öfverklädnaden 
af baldakin,7) medan man under denna såg en annan 
af blyant, X5) knappast mindre dyrbar. Var denna 
drägt smakfull och kostbar på en gång, var förhål- 
landet ej detsamma med hufvudbonaden, öfver hvars 
breda, tveklufna spets en slöja var kastad, hvilken 
någorlunda dolde dess fulhet. Vid hennes sida stod 
i en om ej så rik, åtminstone lika smakfull drägt ett 
något längre och smalare fruntimmer, hvars blåa ögon 
och ljusa hårflätor visade henne såsom ett nordens 
barn. Vekheten i hennes anletsdrag bildade en skarp, 
men ej obehaglig motsats till den förstnämndes qvicka 


+») Sidentyg med invirkade guldblommor. 
xx) Likaledes ett slags siden. 
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utseende och lifliga rörelser. Närmast dem båda stodo 
tvenne män, hvilkas yttre nästan lika mycket sam- 
manstämde med hvarandras, som de förra voro äåt- 
skiljde. Båda voro de stora och starklemmade, men 
på den yngres ansigte, kvilket af det ljusa håret 
liksom infattades i en kantig ram, syntes dock mera 
fallenhet för fetma, än hos den med det mörka. 


”Är detta eder hufvudstad,” frågade den mörk- 
lagda damen utsträckande armen; ”den är just ej syn- 
nerligen stor, men” fortfor hon med ett satiriskt leende, 
liksom för att öfverskyla sin omedvetna oartighet, 
"den är dock rätt fager der den ligger inklämd emel- 
lan sina berg.” 

”Dess läge och befästningen bereda Oss, Svear, 
större fördel än man skulle tro och så liten den än 
synes eder, Blanche, som sitt så mången betydligare 
stad,” tillade den unge mannen med ljusa håret för- 
bindligt, ”så beder jag eder besinna, att det ej är 
ner än trefjerdedels sekel sedan min farfarsfar, Birger 
Jarl, anlade den. Flera städer finnas visserligen i 
mina länder af större omfång, bland andra Skara, 
Falsterbo, Skanör, Bergen, Lödöse, många andra att 
förtiga, men fördelaktigare läge kunde den omöjli- 
gen hafva eller hvad säger j, vår frände. Ni, Gref 
Henrik, ehuru liksom vi, ännu yngling, förstår er 
bättre på krigskonsten och allt hvad dertill hörer, än 
mången gubbe, Sägen 0ss derföre eder mening.” 

”Öppet vill jag svara på en öppen fråga,” 
genmälde Gref Henrik af Holstein, en mager, mörk- 
lagd man i sina bästa år och som redan då för sin 
tapperhet och sitt oböjliga sinne kallades den Jern- 
hårde, ”och medgifver derföre,” fortfor han, ”det bättre . 
plats omöjligen kunnat väljas att förvara edra kuster 
och beskydda eder handel. Eder store stamfader 
visste nog hvad han gjorde.” 

bo) 


210 


”Deruti instämmer äfven jag,” inföll den högväxte 
mannen eiler om läsaren heldre vill, Hertig Albrecht 
af Mecklenburg. Något öppenbjertigare och förstån— 
digare har icke vår frände af Holstein kunnat svara.” 


”Då vår krigserfarne frände sjelf intygar denna 
vår nya hufvudstads värde,” återtog Konung Magnus 
gladt, ”så torde det ej vara förmätet af mig att lägga 
den för dens fot, som alltid skall förblifva min herr-- 
skarinna.” | 
Med en liten knyck på hufvudet, såsom ett 
fruntimmer, hvilket är vandt vid artigheter och såle- 
des ej mycket frågar efter dem, fortfor Drottningen: 
”de "båda bergen tycker jag ingalunda om; det till 
venster kan gå an, det är likväl trädbeväxt, ehuru 
träden äro derefter med sina underliga barr, men 
det der andra är ju nästan endast en kal sandbacke.” 

”Också kallades den Brantberget,” inföll hennes: 
gemål, ”till dess att i min barndom —” 

Han hejdade sig plötsligen. 

Nå väl?” : 

"Till dess att,” fortfor Konungen i det kan gled 
med handen öfver pannan, liksom för att bortjaga 
några sorgliga minnen, ”till dess en otrogen Marsk, 
vid namn Brunke, som genom sitt förräderi bidrog 
till min salige faders, Hertig Eriks död, genom sitt 
välförtjenta straff omdöpte denna höjd, som alltsedan 
hetat Brunkeberg.” 


"Väl hafver jag hört omtalas tvedrägten emellan 
Hertigarne Erik och Waldemar och deras broder, Ko- 
nung Birger äfvensom det fasansfulla slutet derpå 
i Nyköpings hungertorn, men några närmare omstän-—- 
digheter,” fortfor Drottningen utan skonsamhet, ”skulle 
högligen förnöja mig att höra. Sådane uppträden 
äro just i min smak; ju rysligare, ju bättre — nem— 
ligen ait höra förtäljas,” tillade hon lifligt, såsom för 
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att öfverskyla det möjligen stötande i det förra för- 
hastade uttrycket. 

”Icke nv, icke nu,” bad det ljuslockiga frun- 
timret, hvilken ej var någon annan än Eufemia, Her- 
tiginna af Mecklenburg och Konungens syster. ”Det 
skulle för mycket angripa eder, min broder och her- 
re, och i dag måsten j visa edert folk ett gladt an- 
letes' mm 

”En annan gång, en annan gång vill jag för- 
tälja eder det,” hviskade Magnus till sin gemål i det 
ångestsvetten utbröt på hans panna. 

Kastande en medlidsam blick på Konungen skyn- 
dade sig då en ung man af de närmast stående och 
hvilkens vårdade klädsel utmärkte honom framför. de 
öfrige, att afbrytia det för Magnus så förhatliga äm- 
net, i det han vände sig till Drottningen och sade: 
”Sen j, nådiga fru fränka, huru aftonsolen förgyller 
tornspetsarne derborta, är det ej en skön syn?” 

”Jo, i sanning; edra yttranden, Hertig Erik, 
smaka väl vanligen litet trubadur, det vill säga, förlåten 
mig, litet af öfverdrift; dock denna gång måste jag 
tullkomligen låta eder rättvisa vederfaras. Men,” sar 
de hon vändande sig åt en annan sida, ”hvad är det 
för torn, som synes derborta, gören mig underkunnig 
derom?” 

Innan den unge Hertig Erik af Sachsen-Lauen- 
burg, ty det var han, hunnit bereda sig på något svar 
på delta oförmodade utfall, hade Konungen redan fö- 
rekommit honom. : 

”Det stora runda tornet der borta ytterst. till 
höger mot strömmen, ” svarade Konungen hastigt, "är 
den så kallade Kärnan på Stockholmshus, det starka- 
ste kända fäste i nordlanden, det der invid liggande 
templet är Bykyrkan, äfvenledes grundlagd af Birger 
Jarl och de skimrande koppartaken och förgylda torn- 
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spetsarne är det af min farfarder och namne, Konung 
Magnus med tillnamnet Ladulås uppbyggda Gråmunka=- 
kloster på Kedjeskär.” 

"Ah, hafven j äfven barfotamunkar här i landet; 
hören j det, vördige fader?” 

"Ja, väl hörer jag det, nådigsta Drottning,” 
svarade Ingelbert, Biskop i Dorpt, ”men alla, af 
hvad samfund eller orden vi än månde vara, äre vi 
barn af den helige fadern , Christi Ståthållare på 
jorden.” 
Med en missnöjd min vände sig Drottningen 
från sin försonlige bigtfader, men hon fick nu att 
tänka på annat, ty i detsamma fälldes ankaret och 
den kongliga slupen utsattes. I samma ögonblick de 
kongliga personerna landstego, började ringning med 
alla hufvudstadens klockor, borgporten uppslogs på 
vid gafvel, vindbryggan föll och öfver densamma ut- 
tågade borgerskapet med borgmästaren i spetsen, hvil- 
ken på ett sammetshyende bar stadens nycklar, såsom 
ett tecken af undergifvenhet. Knäböjande öfverräckte 
han dem åt Konungen, hvilken åter med sin vanliga 
ridderliga artighet öfverlemnade dem åt sin gemål. 
Med en' vänlig blick mottog hon dem, såsom något, 
hvilket fölle af sig sjelft, lemnade dem åt en bakom 
stående page och under folkets högljudda fröjderop, 
hvilka mest egnades den unga Drottningen, såsom den - 
skönaste man hittills förmente sig skådat, begaf sig 
det kongliga paret vänligt helsande, åMWöljd af det 
lysande tåget, in i slottet, hvars port snart tillslöt 
sig efter dem. 


Uti frukammaren på Stockholmshus satt Drott- 
ningen. Omkring henne sysslade hennes förtrognaste 
tärna , Jeanne, hvilken såsom hennes disyster upp 
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fostrad tillsammans med henne, ägde snart sagdt hen- 
nes oinskränkta förtroende. Det var sängdags och 
hon hjelpte nu sin herskarinna med aftagandet af al- 
la de smycken och dyrbarheter, som under loppet af 
dagen förhöjt dennas skönhet. 

”Hvi så sorgefull, nådiga fru,” sade denna, ”j 
grämen eder, det varsnar jag nogsamt, då j, annars 
så glad och meddelsam, sitten der tyst och sluten, 
men hvadan detta kan komma sig, är och förblilver 
mig en gåta. Aren j ej förmäld med en ung och 
dejlig gemål och som, dertill är herrskare öfver tven- 
ne riken, hvad kunnen j begära mer?” 

”Lyckan,” svarade Drottningen entonigt, utan 
att röra ett finger eller ens se upp. 

”Hyvad månde detta betyda? J ären säkerligen 
sjuk af resan, viljen j icke att jag tillagar någon 
styrkande dryck eller kallar eder läkare, Mäster Neri.” 

”Han kan ej hjelpa milt onda,” ropade Drott- 
ningen uppspringande, "ty här sitter det,” fortfor hon 
pekande på hjertat. Hon slog dervid upp fönstret 
och insöp i fulla drag sommaraftonens svalka. ”Och 
yeten j, Jeanne, hvad den sjukdomen månde heta,” 
fortfor hon lugnare, sedan hon några gånger farit 
med handen öfver pannan; der kallas hemsjuka. 

”Hemsjuka? den heliga Jungfrun vare lofvad.” 

”Hvi sägen j så, Jeanne, trodden j det var 
något annat, ärelust måhända?” 

”Tillgifven mig, nådiga Drottning, j hafven så 
ofta och så mycket talat derom, att jag förmodade —" 


”Lugnen eder, Jeanne; det är nog med hvad 
som är att ännu nya plågor skulle sälla sig dertill. 
Ty hvad kan gifvas förskräckligare, än då man kän- 
ner inom sig en oupphörlig, bjertfrätande ängslan, 
som ej lemnar en någon ro. Sen j, Jeanne, stän- 
digt står bilden af Namur framför mig, såsom då jag 
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för tvenne år sedan lemnade det, såsom då jag från 
höjderne vid Gembloux kastade den sista blicken på 
mitt älskade barndomshem. 0, måhända gifves det 
ej skönare anblick i verlden. Minnens j, Jeanne, 
den fruktbara dalen, i hvars djup Sambrefloden fram- 
rullar sin klara majestätiska bölja mellan klippmas- 
sor, betäckta af segelsgamla skogar eller krönte af 
någon åldrig borg. Och längst bort, hvad varseblir 
man, broarne, fästningsverken och de otaliga tornen 
af den krigiska staden, som höjer sig terrassformigt 
och krönes af sitt ointagliga citadell, hvars grund- 
murar sägas uppreste af Julius Cesar, verldens stör- 
ste man.” 


70 ja, mig undrar det sannerligen ej, att ni 
sörjer en nejd, der allt är herrligt och stort, der allt 
sammanbinder barndomens sälla bilder med de stör- 
sta historien lemnat oss.” 

”Och här,” fortfor Drottningen, utan att gifva 
akt till sin tjenarinnas yttrande, ”hvad är det blic- 
ken möter, då man någon gång vågar kasta ögat 
utåt? Nakna gråstensberg, på hvilka ej en gång rik- 
tiga träd växa, ty de ha ju inga löf och vill man 
taga ett sticker man sig derpå som på en nål. Nej, an- 
nat är det dock i mitt Namur. <:Der växer i hvarje 
klippremna vid Meusefloden askar betäckta med sina 
sköna, röda bär och från hvarje klippa nedhänga 
krypväxter, hvilka slingra sig uppför dess sidor och 
betäcka den med festoner af grönska. <Ofverallt löf 
och blommor, öfverallt ängar, hvilka utbreda sin sam- 
metsmatta eller dalar från hvilka landtmännens fred- 
liga hyddor och klostrens tornspiror framblicka. Of- 
verallt med ett ord lif och rörelse biand menniskor 
och natur... Här deremot huru tyst och ödsligt. Och 
ännu ödsligare, ännu tystare lärer det väl blifva, när 
vintern, såsom jag hört omtalas, hälften af året höl- 
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jer allt med sin hvita sorgeduk. Hu, hu, det går re- 
dan en rysning genom märg och ben vid blotta åtan- 
kan derpå. 

Drottningen nedsjönk med stirrande ögon i en 
ländstol. Då hördes slagen af den lilla klockan, 
som kallade bröderne i det närbelägna Dominikaner- 
klostret till Ave Maria, den sista bönstunden på da- 
gen och snart ljöd en högtidlig chorsång genom 
natten. Då utbrast Drottningen ien flod af tårar 
och sade då sången upphört: ”detta har lättat mili 
betryckta hjerta, nu vill jag hvila. I kunnen aflägs- 
na eder, Jeanne.” 

Då denna hade uppfyllt befallningen och dör- 
ren tillslutits efter henne, sade Drottdingen: ”Jeanne 
vet mer än hon borde. > Till och med för henne får 
jag ibland lof att förställa mig, för att ej yppa mer 
än jag vill. Men för hvem, 0 du heliga Jungfru, 
skall jag väl kunna öppna mitt hjerta, detta hjerta 
så fullt af aningar och Önskningar, den ena mer för- 
mäten än den andra.” 


j—  ————O  ——"" 


Några dagar hade förflutit. De höga resande 
hade hunnit uthvila efter de besvärligheter en färd 
på hafvet, om än aldrig så angenäm, medför och in- 
om slottsmurarne, liksom på de trånga, krokiga ga- 
torne i staden, hade med hvarje timma bullret och 
rörelsen tillväxt. Ej allenast de fremmande furstar- 
nes följen hade, jemte skeppsbesällningarne, föror- 
sakat detta, utan äfven den mängd riddare och sven- 
ner, som från alla Skandinaviens landsändar tillström- . 
made. Också var snart ingen enda plats mer ledig 
i husen, oaktadt invånarne inskränkt sig så mycket 
sig göra lät, för ait lemna rum åt de väl betalande 
gästerne. De sistnämnde måste derföre taga sin till- 
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flygt till nejderne omkring staden och snart såg man 
foten af Brunkeberg betäckas af tältrader och broki- 
ga flaggor. Biskopar och prelater hade väl för egen 
del fått sin bostad dels i S:t Clara kloster, dels hos 
Svartbröderne eller Gråmunkarne, men deras uppvakt- 
ning, hvilken, ehuru mindre talrik, fullkomligt likna- 
de Konungens hofhållning, måste likaledes beqväma 
sig till denna utväg. Derföre reste sig äfven med 
hvarje dag tältradernes brokiga väggar allt tätare 
och då högtidsdagens sol upprann, såg man 'till och 
med på Brunkebergs östra sida några vapenmärken 
framblicka bland träden, medan de yttersta tälten å 
andra sidan slöto en tät, mångdubbel ring kring ber- 
gets fot. Aldrig förr hade Stockholms invånare sett 
ett sådant hvimmel eller sådan prakt, men så hade 
också en härold på öfligt sätt kungjort att kröningen 
skulle försiggå. Tidigt på den dertill bestämda da- 
gen såg man, jemte de anlände riddarnes följen, ska- 
ror af landtfolk inströmma genom stadsportarne, för att 
i förening med invånarne utsöka sig tjenliga platser 
eller bilda mångdubbla rader långs de gator tåget 
troddes komma att gå. Slutligen öppnades slotts- 
portarne och mellan en haye af de drabanter, som 
blifvit uppstälde, hela vägen för att bilda rum för 
den glänsande processionen, syntes denna. Hofklä- 
der, sömmade af silke och sammet, fina samt stic- 
kade med guld eller brämade med sabel, framblänkte 
öfverallt och de eldiga stridshingstarne dansade fram 
under långa sadeltäcken af sindal. Men hade de 
mäktige inländske herrarne eller de utländske fur- 
starne aldrig så mycket ansträngt sig för att genom 
rustningarnes prakt eller hästarnes skönhet öfver- 
bjuda hvarandra, så öfverglänstes de dock vida af 
Konungaparet. Då man såg Konungen med det gul!l- 
gula håret och de röda, fylliga kinderne rida der vid 
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sin gemåls sida och henne med den mörka hyn och 
de blixtrande ögonen, kunde man lätteligen inbillat 
sig se nordens och söderns förening förkroppsligade. 
Den sistnämndas skönhet upphöjdes om möjligt ännu 
mer, der hon behagfullt satt i sin klöfsadel, af kjor- 
teln, hälften blå och hälften guld, rikt prydd med 
hermeliner äfvensom af den guldbroderade glising 
eller slöja, som nedhängde från de korpsvarta loc- 
karne. Det hela i denua grupp var så bländande 
skönt att de sorlande bifallsyttringarne nästan öfver- 
röstade de skallande fanfarer af trumpeter och basu- 
ner, hvilka ljödo under hela den tid det glänsande 
tåget gjorde sin rund omkring holmen. Vid ingån- 
gen till bykyrkan mottogs tåget af Erkebiskop Peder, 
omgifven af chorgossar med vigvattenskärl och rökel- 
sekar samt så väl Dominikaner, som Franciskaner, 
alla med långa, armstjocka vaxljus i händerne. Ef- 
ter att här mottagit välsignelsen inträdde tåget i kyr- 
kan och bland de första en Johanniterridare, vid 
namn Théodat de Gozon, som af sin Stormästare blif- 
vit skickad till Sverige för att afskaffa de oordnin- 
gar, hvilka i ett så aflägset land bland hans ordens- 
bröder inrotat sig. Först aftonen förut hade han an- 
ländt. Till sidokamrat hade denne fått en åldrig rid- 
dare från Westergöthland, hvilken, såsom uppfostrad 
i Magnus Ladulås” hof och sedermera dels genom sitt 
vistande utomlands, dels hos Hertig Eric i Nyköping, 
förvärfvat sig förmågan att med lätthet tala flere främ- 
mande språk och man derföre gifvit honom til ledsagare. 


”Hyad var det folket ropade,” frågade Johan- 
nitriddaren, då de intagit sin plats i kyrkan och me- 
dan processionen ännu fortfor att tåga dem förbi. 


”Se hur skön vår unga Drottning är, se den 
vackra Fransyskan,” svarade riddaren. 


218 


”Var detta meningen, så misstaga de sig myc- 
ket. Det är detsamma, som om jag skulle kalla alla 
Tyskar, Saxare eller Bäjrare. Men det härleder sig 
säkerligen derifrån att folket ej kan fatta, det en 
furstinna, hvars modersmål är Franska, ej tillika skall 
vara Fransyska.” 

”Nå väl, har det ej orätt deri?” 

”Delar ni äfven denna irrning; jag vill då för- 
klara mig tydligare. Ej allenast Frankrike, utan äf- 
ven Flandern; Burgund och nästgränsande stater haf- 
va genom den myckna beröring i hvilken de stått till 
oss Fransmän, tillegnat sig vårt tungomål. Drottnin- 
gen är född Grefvinna af Namur, ett litet, herrligt 
land, hvilket, liksom Hennegau, gränsar till Hertig- 
dömet Burgund, men liksom detta är fullkomligt oaf- 
hängigt. Att så förhåller sig, såsom jag sagt,” fori- 
for Johanniterriddaren, ”kunnen j lättast skönja af 
Drottningens klädsel, der hon: nu: framgår till altaret 
vid Konungens hand. Sen j, högra sidan af kläd- 
ningen är himmelsblå med silfverliljor, hvilket bety- 
der hennes härstammande på mödernet från Fransy- 
ska kungahuset, den venstra deremot visar ett svart 
lejon på gyllne botten, Namurs vapen. Således, ehu- 
ru mycket jag skulle anse mig hedrad af att vara 
hennes landsman, måste jag sanningen till ära, be- 
känna att hon icke är Fransyska.” 


I detta ögonblick var det kongliga paret fram- 
kommit till altaret och, sedan en högtidlig messa var 
läst, framträdde Erkebiskop Peder, biträdd af Ingel- 
bert, Biskop i Dorpt, jemte flera andra prelaier och 
förrättade efter urgammal sed smörjningen och krö- 
ningen. Då Konungen och Drottningen med hjessan 
prydd af de blixtrande kronorne, åter intagit sina 
platser på thronerne framleddes af dertill utsedde 
faddrar till den förre hans svåger, Hertig Al- 
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brecht af Mecklenburg jemte någre af de riksrå- 
der, hvilka ännu endast voro väpnare. Desse knä- 
böjde på thronens trappsteg, Konungen uppsteg, drog sitt 
svärd och sade i det han med flata sidan af klingan 
vidrörde deras venstra skuldra: ”liden detta af mig 
och ingen annan. Jag dubbar eder till riddare af 
Cherubim och Seraphim i Frälsarens, Vår heliga Frus 
och helgonens namn, för alt beskydda gvinnor, fa- 
derlösa och omyndiga. Varen lycklig, tapper och 
trogen.” Derpå hängde den unge Konungen om den 
sålunda dubbades hals en guldkedja med englahuf- 
vuden och kysste hvar och en af riddarne särskildt. 
Och var detta den första kröning, liksom den första 
Seraphimerdubbning, om försiggick i St. Nicolai kyr- 
ka. Nu återvände tåget till borgen, hvarest, sedan 
den högtidliga måltiden var intagen, vid hvilken Konun- 
gen och Drottningen ensamme sutto vid ett bord, un- 
der det de betjenades af rikets store, dansen började. 
Dock var knappast den första pavanen ändad, förr än en 
af hoftärnorne hviskade Drottningen något i örat och 
denna plötsligen försvann, utan att det ringaste agta 
det stränga hofceremonielet, som förbjöd ett sådant 
afbrott. I lönnrummet, dit hon skyndade, fann hon 
en skön, ung man i hvars armar hon med lidelse- 
fullhet kastade sig, i det hon öfverhöljde honom 
med smekningar. | 

”Den heliga jnngfrun vare lofvad att j kom, 
Guido; j kunnen icke föreställa eder hvilken åtrå jag 
känt efter denna stund.” 


”Min konungsliga syster har då ändtligen hun- 
nit målet för sin ärelust och jag kommer just i rät- 
tan tid, märker jag, att lyckönska henne dertill.” 

”För alla helgons skuld, ej denna köld. Ive- 
ten ej, Guido, hvad som har händt, hvad som för- 
mått mig till detta steg.” 


220 


”Såsom jag sagt, en ohejdad ärelust.” 

”Nej, nej, misskännen mig icke. Detta bidrog 
väl, jag vill icke neka det, men var dock ej förnäm- 
sta skälet. Hör mig först, och döm sedan.” 

De båda syskonen satte sig. Drottningen fat- 
tade hans hand, som han nästan med motvilja syn- 
tes vilja lemna henne. 


"Då vi skiljdes i London,” fortfor hon, ”j, 
Guido, för att återvända till Namur att mottaga lan- 
dets styrelse vid vår salige broders död, jag, för 
att gqvarstanna hos Edvards Drottning, Philippa af 
Hemugau, såsom frände och barndomsvän, då varna- 
den j mig för de blinda skär, på hvilka man ofta 
strandar i hofvets salar. Jag, som i Kung Edvard 
HI då ej såg annat än en ridderlig hjelte och bro- 
derlig vän, förmodade dig, såsom karlar understun- 
dom bruka, se detta något för mycket i svart. J 
begåfven eder på resan, öfverhopad af den konungs- 
lige frändens vänskapsförsäkringar och ynnestbevis. 
Innan jag visste ordet af, förvandlades den broder- 
liga tillgifvenheten å Konungens sida i en ömmare 
känsla, säkerligen i början af honom sjelf okänd. 
Hans brinnande blickar, hvilka ofrånvändt hyilade på 
mig, när han trodde sig obemärkt äfvensom hans 
plötsliga kallsinnighet för sin gemål, måste slutligen 
öppna hennes ögon. Och jag, jag å min sida kunde 
icke heller på längd emotstå den förtrollning, som 
ligger i ungdom och skönhet, i synnerhet då den är 
åtföljd af höghet och ädelhet.” 

”Heliga Jungfru, älskaden j honom tillbaka 
Blanche?” 

”Jag vill bigta mig för eder, Guido, såsom 
voren j min verklige bigtfader, såsom voren j Gud 
fader sjelf, ty länge hafver jag väntat på det ögon- 
blick, då jag på en annans medlidsamma hjerta kun- 
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de få aflasta den börda, som trycker mina skuldror. 
0, jag tackar dig, heliga Guds moder, att jag fun- 
nit det. Nå väl, ja, jag bekänner det, för sent upp- 
täckte jag att jag delade hans känslor, men vid mitt 
skyddshelgon, St. Aubin, svär jag det, aldrig har 
bekännelsen derom gått öfver mina läppar. Min frän- 
de, Droltning Philippa, märkte, såsom jag nämnt, 
slutligen sin gemåls svaghet och hennes hat vände 
sig naturligtvis på mig, det oskyldiga föremålet. Hen- 
nes vänskap, hvilken jag ofta i min enfald trott skulle 
trottsa tid och evighet, förvandlades i kallsinnighet 
och ofta måste jag i sjelfva hofyvets närvaro uppbära 
utbrotten af hennes onda lynne. Hvad jag led vill 
jag ej omtala. Jag svor i mitt sinn att hämnas och 
förr eller senare skall jag hålla min ed. Allt nog, 
med öppna armar mottog jag tillbudet att, under fö- 
revändning af en sjöresa för min helsa, följa min 
morbroder, Grefve Robert af Artois till Seland för att 
vistas någon tid hos Grefve Johans af Holstein ge- 
mål, hvilken äfvenledes, såsom j kännen, Guido, på 
långt- håll är vår fränka. Här var det Konung Mag- 
nus Eriksson af Sverige fick se mig och, om än icke, 
jag tillstår det, tvenne kronors glans till någon grad 
förbländat mig, skulle jag likväl mottagit detta anbud 
för att undvika 'allt vidare beroende af denna till en 
megära förvandlade Philippa och tillika inför verlden 
kunna höja mitt hufvud lika högt som hon. Det var 
då jag skickade ett ilbud: för att begära edert sam- 
tycke såsom giftoman och tillika anmodade eder att 
komma åter, så fort sig göra lät, på det jag skulle 
få utgjuta i edert sköte, hvad jag ej kunde anförtro 
åt pergamentet.” j 

”Också kunnen j förlita eder derpå, Blanche, 
att jag skyndade mig så fort sig göra lät, men stats- 
skäl, oenighet mellan Konungen af Frankrike och 
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Hertigen af Burgund, hvarvid vår lilla stat, såsom j 


kännen, genom sitt läge alltid får sitta emellan, up= 


pehöllo mig mot min vilja. Andteligen slet jag mig 


lös och skyndade nu genom natt och dag till eder — 
hvilket nogsamt lärer synas af min klädsel.” 


Han kastade dervid en blick på sin fullstänkta 


mantel och sina nersmutsade ridstöflor. 


”Men nu, hvad skall jag nu göra, råden, hjel-- 


pen mig för alla helgons skuld,” fortfor Blanche med 
lidelsefull häftighet. Med hvarje dag blifver mig mir 


gemål allt mer förhatlig. Ser jag hans linfärgade - 
hår och fullmånsansigte, som snarare liknar ett frun-- 


timmers, jemför jag det i mina tankar med —” 

Hon tvärtystnade. 

”En annans mörka lockar och manliga utseende, 
menen j —” 

”Då förekommer mig hans fagra utseende så fadd 
och betydelselöst och då han tillalar mig, om än al-- 
drig så vänligt —" 

. ”Förefaller det eder odrägligt.” 

”J hafven gissat det.” 

”Min stackars syster, jag ser det, kärlek å ena 
och äregirighet å andra har förblindat eder, men nä- 
ren ej längre denna syndiga låga i edert bröst, bed- 





jen flitigt, bedjen dag och natt till den heliga Jung- - 


frun och St. Leu, vårt huses skyddshelgon, att han 
måtte gifva eder tålamod att uthärda och skänka edert 
bjerta frid och lugn.” 

”Det hafver jag gjort, hela timmarne har jag 
legat på mina knän och bedt derom , men ingenting 
har hjelpt.” 

”Hvad jag förr fördömt, måste jag nu tillgripa 
såsom läkemedel för att frälsa en älskad syster,” mum- 
lade Gref Guido såsom för sig sjelf. ”Då vet jag 
icke mer än ett medel,” tillade den unga mannen högt, 


SYNEN 
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"men detta är för verldsligt,. det yore att fördrifva 
gift med gift — dock,” återtog han efter en stunds 
tystnad, ”är detta bätire än en hel lefnads olycka, än 
en ständig skärseld på jorden och som kunde föra till 
de fasänsvärdaste brott.” 

”Vid Vår Fru besvär jag eder; Guido, sägen det, 
sägen mig det.” 

”Nå väl, jag vill då uttala det enda lilla: Or- 
det, men ett ord; som jag dock nästan fasar för att 
nämna.” 

”Nej, nej, inga betänkligheter, fort, fori.” 

Brodern lutade sig då ned till systerns öra och 
sade långsamt, men med eftertryck: ”herrska.” 

”Ha, j ären min Gud, min frälsare, ropade 
Drottningen uppfarande, kastade sig om hans hals och 
betäckte hans mun med kyssar. 


I detta ögonblick tillbakaslogs med häftighet 
förhänget, som skylde den lilla dörren och Konungen 
stod der blek och orörlig på tröskeln. Orolig öfver 
sin gemåls hastiga aflägsnande hade han i början troit 
henne sjuk, men då flere af hennes tärnor, för ali 
afhålla honom från vidare efterspaningar , försäkrat 
att Drottningen mådde fullkomligt väl, men. denna 
icke destomindre dröjt att återkomma, hade bans tå- 
lamod tagit slut och brinnade af svartsjuka hade han, 
oaktadt alla deras föreställningar och böner, beslutat 
att sjelf öfvertyga sig om sanningen. - Man föreställe 
sig hans känslor, då han fann sin gemål i en ung 
mans” armar. "Ha, menediga qvinna, min aning be- 
drog mig då icke,” ropade han och var på väg att 
med blottad dolk störta fram, då den okände mannen, 
som sprungit upp, i rättan tid fattade uti den redan 
höjda armen. Drottningen hade vid det ovanliga buli- 
ret sprungit några steg tillbaka, men inseende: vigten 
af detta ögonblick framgick hon nu, tog fremlingen 
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vid handen och sade: ”min broder Guido.” Såsom 
vidrörd af ett åskslag stod Konungen der och dolken 
föll ur hans hand. Men ej länge varade detta till- 
stånd. Utom sig störtade han ned för Drottningens 
fötter och anhöll i de bevekligaste ordalag om hen- 
nes tillgift. Efter att länge med välbehag hafva sett 
honom för sina fötter svarade hon: ”med ett enda 
vilkor vill jag tillgifva eder och det är att j aldrig 
mera, ehvad än hända må, hysen misstankar till mig.” 
Glad lofvade Konungen det och nu först upplyftade 
Drottningen honom. Med hjertlighet omfamnade han 
derpå sin svåger, Grefven af Namur. Men då de nu 
återvände, såsom det tycktes, förnöjde till gästabuds- 
salen för att sluta högtiden med den öfliga fackel- 
dansen, tryckte brodem oförmärkt Drottningens hand 
och hviskade: ”bravo, grundstenen till eder makt är 
lagd.” 








HL. 


Julhögtiden. 
(1359.) 


NV 
| ers södra tornet, som stod på höjden norr om 
Jerntorget, på den plats der sedan St. Gertruds ka- 
pell uppfördes, hördes en välljudande chorsång. Hög- 
tidligt skallade denna öfver den af en tät aftondim- 
ma höljde staden. Väl förnamns den i början nå- 
got otydligt, emedan så väl aftonklockani detta sam- 
ma torn, som i andra närbelägna, ännu då och då 
slog sina gälla slag, men snart tystnade den ena ef- 
ter den andra och endast de klara mansrösternes har- 
moniska samljud uppsteg mot den mörknade aftonhim- 
meln. Oaktadt den inträdande nattkylan och snön, 
som knarade under fötterne, stannade mången vandra- 
re och aftog andäktigt korsande sig mössan eller till 
och med knäföll på den frusna marken. Så hade de 
högtidliga tonerne ditlockat en temligen betydlig folk- 
samling, då trenne väl insvepta män likaledes ämna- 
de gå der förbi. Den ene af dem stannade dock 
plötsligt, hörde ett ögonblick på sången och liksom 
fattande ett raskt beslut sade han derpå till de andre: 
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”vi vilja förena våra böner med de helige fädernes; 
kommen.” Vid dessa ord ingick han tillika med si- 
na följeslagare i den upplysta kyrkan. De utanföre 
"varande sågo på hvarandra betänkligt, såsom om nå- 
got högst ovanligt hade timat. Något sådant måste 
äfven i sanning hafva händt, ty plötsligt afbröts sån- 
gen och man såg samme man med sina följeslagare 
störta ut ur kyrkan och försvinna i nattens mörker. 
Då korsade sig alla kringstående såsom genom en 
tvst öfverenskommelse och här och hvar hörde man 
hviskas orden: ”bansmannen den bannlyste.” Såsom 
drifven af en panisk förskräckelse skingrade sig der- 
på mängden åt alla håll. Men från kyrkan stego 
åter sångens böneljud med förnyad kraft mot den alls- 
mägtiges thron. Slutligen upphörde äfven de, ljusen 
släcktes och natt och tystnad rådde snart öfverallt, 
så väl derinne som i de hopgyttrade husmassorne, 
hvilka like rädda barn smugit sig till jättens fot. 
Ehuru, såsom det tycktes endast ett torn, samman- 
hängde dock detta med en betydlig byggnad och ha- 
de vid Konung Magni Ericssons kröning af dess from- 
ma gemål blifvit skänkt till medlemmarne af St. Do- 
minici orden, hvilka förr varit ganska trångbodda och 
som nu låtit inreda det till kyrka. Uti ett litet fön- 
ster af denna omnämnda stenbyggnad lyste dock än- 
nu en matt ljusstråle. Här satt Prioren i Svartbrö- 
draklostret, Gervinus, med sammanknäpte händer, för- 
sänkt i läsningen af sin gloserade bibel. Ehuru knap- 
past öfver mannaåldern syntes hans ansigte, vare sig 
af strid med passioner eller allt för träget studerande 
utmärgladt och de många grå hår, som blandade sig 
med de svarta i hans tonsur, bevisade att han med 
stora steg nalkades ålderdomen. Men blomstrade ej 
helsan på de bleka kinderne, så låg dock en helig 
frid utgjuten deröfver. I detta ögonblick hördes tre 
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lätta knackningar. ”Så sent,” mumlade prelaten för 
sig sjelf i det han uppstod, ”hvad månde nu vara & 
färde.” Han skyndade derpå till ett hörn af rummet, 
upplyftade den tjocka haute-lisse-tapeten och öppna— 
de eh der bakom dold lönndörr. Med hatten djupt 
nedtryckt i ansigtet och väl insvept i en kappa in- 
trädde då en man, men knapt inkommen afkastade 
han liksom otålig allt detta. Vid lampans matta sken 
varsnade man då en blomstrande ynglingagestalt. 

”Ieke sannt, så särla aktaden j mig icke kom- 
ma,” ropade den unge mannen i det han kastade sig 
i en ländstol och gjorde ett tecken åt Abboten att 
äfvenledes sätta sig. 

”Sannerligen icke, Herre Konung. För i dag 
hade jag uppgifvit allt hopp.” 

”IHbud från södra orterna hafva länge uppehål- 
lit mig, annars hade jag före aftonbönen varit hos 
eder. Derjemte vaktar man ofta och tidt, ja, jag 
kan säga, alltida på hvarje af mina steg sedan jag 
hitkommit. Öfverallt ser jag ansigten tillgifna min 
konungslige fader eller min moder Drottningen, hvil- 
ka synes bespeja mig, men det af mig påbörjade verk, 
att utrota sjelfsvåld samt återställa ordning och skick 
i mitt älskade fosterland, vill jag med mitt namne och 
skyddshelgon, Sancte Eriks bistånd fullborda, kostade 
det än mitt lif.” 

”J talen såsom den älskade Konung Erik Mag- 
nusson egnar och anstår, men kommen framför allt 
ihåg att edra fiender, Gud bättre, äro edra närmaste 
anförvandter, edra egna föräldrar.” 

”Detta hafver jag aldrig förgätit och skall al- 
drig förgäta. Men det är de, hvilka uppretade af 
den slemme Bengt Algotsson, från min spädaste barn- 
dom förföljt mig, ej jag dem. Nu, då denne lede 
frestare måst vika ur landet, hoppas jag snart se den= 
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na förhatliga split tillintetgjord och fred och endrägt 
återvända.” : 

”Det gifve Gud, men skulle eder Konungslige fa- 
der finnas redobogen till en uppriktig försoning och 
glömska af det förgångna, aktar jag dock nödigt 
göra eder uppmärksam derpå, att samma försonlighet 
knappast står att finna i Drottningens hjerta.” 

”Hvad hafver jag då så hårdt förbrutit att ej 
en moder, om äfven med det oförsonligaste hjerta, 
skulle åter öppna det för en son, hvilken endast vill 
dess sanna väl. Hvad förebrår man då mig: att haf- 
va förenat mig med rikets vördnadsvärdaste och äd- 
laste män i akt och mening att rädda det från dju- 
paste förnedring, då jag förhindrade min svage, olyck- 
lige fader att till den listige Waldemar i Danmark 
afträda Skåne, Halland och Blekinge, hvilkas inlösen 
redan kostat kronan öfver 70,000 mark lödig, Syve- 
riges sista blodspenning; eller att hafva fängslat Lun- 
da Erkebisp, Jacob Nilsson, för att förhindra utföran- 
det af detta nidingsdåd.” 

”Detta, jag kan ej neka det,” inföll Abboten, 
”uppretade större delen af de andlige mot eder, så väl 
hvad sättet, som sjelfva gerningen vidkommer. Att 
öfverraska den vördige prelaten på hans eget slott 
Ahus och ej en gång afvakta gudstjenstens slut, utan 
gripa honom framför altaret med helgedomakaret i 
hand —" 

”I detta senare fall medgifver jag gerna mitt förha- 
stande. Men besinna: jag kände nogsamt att han, ehuru 
såsom fordom till utseendet min vän, förehade stämplin- 
gar med Waldemar af Denmark, ja, jag visste med sä- 
kerhet att min faders afsägelsedokument redan var 
uppsatt; några få minuter och det hade måske vwvarit 
undertecknadt. Jag måste derföre besluta mig till 
detta steg, ehuru vidrigt det än förekom mig. Och 





229 


har jag ej sedermera på tusende sätt sökt försona 
detta ofrivilliga felsteg? har jag ej förunnat Wreta 
kloster frihetsbref, gifvit Strengnäs Domkyrka tomta- 
gjäld och St. Clara kloster här i staden förökade 
privilegier ?” | 

”Allt detta hafver icke kunnat blidka prester- 
skapet och jag sjelf, som från eder späda barndom 
varit eder bigtfader och lärare och således i det jag 
vördar er såsom min öfverbet, tillika älskar er så- 
som en son, kan dock. aldrig annat än ogilla ett steg, 
hvartill er ungdoms häftighet förledt eder. Allt hvad 
ni vunnit hafven j, jag är fast öfvertygad derom, 
med långt mildare medel kunnat vinna.” 

”J talen såsom en andlig månd täma, och jag 
aktar eder icke mindre derföre. Måhända har' jag 
orätt, måhända också icke. Men låter oss nu kom- 
ma till den förnämsta anklagelsepunkten, som mina 
vedersakare anföra emot mig: att jag skulle burit 
vapen mot min fader. Denne hade straxt efter sedan 
jag försäkrat mig om den trolöse Erkebiskopen, med 
min moder och broder, Håkan, på Konung Walde- 
mars enträgna inbjudningar begifvit sig till Köpen- 
hamn, men om hvad der sammansmiddes hafyver jag 
icke, i anseende till deras förbehållsämhet, blifvit 
underkunnig. Så mycket har jag dock genom speja- 
re utforskat att Waldemar vid ett stort gästabud, som 
anställts för mina föräldrar, för att så mycket mera 
befästa, vänskapen förärat min fader tvenne hela kyr- 
kosocknar på ön Hisingen. Men om man tillika 
kommit öfverens att Konung Waldemar skulle få Skå- 
ne tillbaka utan all lösen, blefvo utan tvifvel dessa 
socknar rikeligen betalte. Det märkligaste som vid 
denna sammankomst tilldrog sig, var emedlertid min 
broder Håkans trolofning med MWaldemars dotter, 
Margaretha, ett barn om 7 år: Att brudgummen be- 
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satt tre gånger hennes ålder gjorde ingenting. : Följ- 


den af allt detta visade sig snart. Under förevänd- 


ning af det krig hvarmed jag vid Hertig Bengts ut- 
drifvande ur landet nödgats hemsöka Danmark, inföll 
Konung Waldemar i Lister och Blekingen, intog Söl- 


vitsborg samt bemägtigade sig en mängd befästade 
orter, hvar han tillsatte fogdar i min fars namn. Att 


jag icke kunde lida detta sköflande af mitt fädernes- 


land var naturligt. I en hast samlade jag ett stort 


antal allmoge i Westergöthland, Småland och Halland. 
men som jag ej i sådan brådska hann förse bönder- 
na med nödvändiga vapen, utan de endast medtagit 
hvad som fallit dem i händerne, såsom påkar och staf- 


rar, kallades de föraktligt af Danskarne klubbehären. 


Icke förthy tågade jag skyndsamt ned och vare sig att 
fiendernes mod ej mer lifvades af Waldemar, hvilken 


återvändt till sin hufvudstad, eller de minas tapper- 


het ersatte hvad som brast i beväpningen, allt nog 
inom en kort tid hade vi rensat hela Skåne. Se 


detta kalla mina vedersakare att bära vapen mot sin 


egen fader.” 


”Då jag nu sjelf hört eder förtälja förloppet, 
måste jag medgifva att ingentirg kunnat vara rättvi- 


sare, än edert uppförande. Men onda tungor kunna 


förvränga' äfven den klaraste sak och så har det 


skedt här. Men fortfar, min son, ty i synnerhet här 


hafva vi om de sednare tidernas händelser endast fått 


ofullständiga uppgifter.” 





FS a 





”Då mina föräldrar sågo att saken tog denna 


vändning, begärde de ett möte med mig i Söderkö- 
ping och vi sammanträffade i medio af förlidne No- 
vember. Der beramades i främsta rummet att den 
skändlige hycklaren, Bengt Algotsson, som bragt allt 
ondt öfver land och rike, för everdliga tider skulle 


vara landsflycktig och yttermera attriket nordanskogs 
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eller hela Svea Rike skulle tillfalla min fader och 
återstoden eller sunnanskogs mig. Min broder Håkan 
ansågs hafva fullt sin del genom Norriges krona, 
hvarjemte den trolofning Waldemar sammansmidt mel- 
lan hönom och sin dotter tillintetgjordes och man gaf 
honom i stället en fullvuxen och i alla måtto dejlig 
jungfru +) Grefve Henriks af Holstein dotter till fäst- 
mö. Nu inbjödo mig på det bevekligaste mina för- 
äldrar att på Stockholmshus dricka julölet med dem 
och minnet af min barndoms lyckliga dagar samt af 
de många år, som förflutit sedan jag firade den heii- 
ga julhögtiden tillsamman med dem, bevekte mig att 
villfara deras begäran. Med min husfru, Beatrix och 
min lille treårige son anträdde jag derföre förtrö- 
stansfullt färden hit och har allt skäl att glädja mig 
af det hjertliga mottagande vi åtnjutit.” 

”Och j tron detta uppriktigt?” 

”Det gör jag försann, ty förledde anser jag väl 
mina föräldrar Jlätteligen kunna blifva af onda råd, 
men den tanken kan aldrig få rum hos mig, att de 
kunde, såsom de nu gjort, mottaga mig med öppna 
armar och svart förställning likväl bo i deras hjer- 
tan. Nej vare detta långt ifrån mig. Men hvad, 
timglaset är redan andra gången utrunnet sedan min 
hitkomst och väktarens rop bebådar midnatt. Jag 
måste skynda att återvända, på det ingen må mär- 
ka min bortovaro. Guds fred, fader Gervinus.” 

Och innan denne knappast hunnit uppstiga var 
den unge Konungen försyunnen. ”Stackars unge her- 
re,” suckade denne i det han tillstängde dörren efter 
honom; ”han förtröstar på sina föräldrars uppriktig- 
het. Måtte hans tro ej låta honom komma på skam.” 


—— — — — —<—-—— 


Diö ttsetenesnenserEteREROETAE 


x) Prinsessorna kallades vid den tiden så. 
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I den så kallade hirdstugan på Stockholmshus 
gick emedlertid lustigt till. Bägrarnes och trumpe- 
ternes klang skallade vidt öfver nejden. Konung 
Magnus, hvilken, från den högväxte yngling wi 
första gången sågo, nu blifvit en fet och korpu- 
lent man med redan gråsprängt hår, satt i högsätet 
och kring honom ett halft tjog unge män, hvaraf in- 
gen var öfver 30 år. Deremot syntes bland de öf- 
riga ingen till åren kommen man, en ovanlig syn vid 
den tidens dryckeslag, då vanligtvis först en mogna- 
re ålder gaf säte och stämma i sådane och det an- 
sågs för en last hos ungdomen att öfverlemna sig 
åt dryckenskap. Här var ett skratt och glammande, 
så gladt och högljudt att man nogsamt varsnade det 
allt tvång en gång för alla var bannlyst från dessa 
samqväm. Då höjde Konungen, som en stund setat 
tankfull, på en gång bägaren och ropade: ”mina 
vänner, j hafven var för sig på min anmodan före- 
slagit en skål, den galnaste j kunden påfinna, somli- 
ge för sina öÖfvergifna älskarinnor, andra för sina 
efterhängsna fordringsegare, nu är ordningen hos mig 
och jag vill äfvenledes föreslå en, som jag förmodar 
ej skall gifva de andra efter. Nå väl, för alla mun- 
kar, ja, till och med nunnor, som finnas i mitt rike, 
dricker jag denna skål. Blåsen trumpeter så att jor- 
den darrar, ty maken till denna skål har ej förr blif- 
vit drucken i Norden.”  Trumpeternes skall, ehuru 
starkt, förtogs nästan denna gång af dryckesbröder- 
nes ursinniga bifallsrop. En eller par korsade sig 
väl i allsköns hemlighet öfver denna lättsinniga gu- 
dahädande skål, men måste dock liksom alla de 
andra instämma i glädjeyttringarne, ville de - ej 
uteslutas från ett samqväm, hvaruti det naturligtvis 
ansåg för den största heder att blifva intagen. Då 
det förfärliga bullret något saktat sig, uppsteg den, 
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som satt närmast Kungen, gick hela laget omkring 
och talade några ord i hemlighet med hvar och en. 
Återkommen till sin plats började han derpå: ”San- 
ning talen j, Herre Konung; make till denna skål 
hafver aldrig och skall måhända aldrig i verlden blif- 
va drucken. J hafven derigenom vunnit det utsatta 
vadet, och med undantag af en röst, eder egen, Her- 
re Konung, och som tillfallit mig, ovärdige, hafva 
vi, edra trogna rådgifvare i dryckjom och mångom 
androm styckjom, härmedelst enhälligt velat kora e- 
der, Magnus Ericsson, till vår dryckeskonung, den der 
eger att för aftonen bjuda och befalla och våge in- 
gen att deremot höja sin röst vid det ansvar denne 
vår Konung finner för godt honom att ålägga.” 


Och nu, under förnyade fanfarer och hurrarop, 
hissades den nye dryckeskonungen flera gånger på de 
omgifvandes armar. Då detta ytterligare tumult hun- 
nit stilla sig och hvar och en åter intagit sin plats, 
började Konungen med komiskt allvar, sedan han för 
att äska tystnad tre gånger slagit i bordet med den 
framför honom stående pokalen: ”Jag tackar eder, 
mina nya undersåtare för det prof af välvilja j aktat gif- 
va mig genom valet till edert öfverhufvud. Med råd 
och dåd vill jag söka rättfärdiga det. Med råd, det 
är att förtälja eder den lustiga anledningen till den- 
na oerhörda skål, med dåd, det är att föregå eder 
med godt exempel.” Vid dessa orden satte Konun- 
gen pokalen för munnen och tömde den till sista 
droppan. ”Nå väl,” fortfor han, ”hören och rysen, 
det vill säga, skratten så att tårarne störta såsom 
syndafloder ur edra ögon. Men först måste vi vara 
allena.” ”Kerstisvenner,” sade han derpå vändande 
sig till dessa, hvilka förut hållit blossen och islagit 
det skummande kryddvinet, "sätten facklorne i rin- 
garne vid muren, fyllen kannorne till brädden och 
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aflägsnen eder tillika med basunarne. Vi behöfya 
eder icke mera.” Då dessa nu vördnadsfullt aflägs- 
nat sig, återtog han: ”med tvenne" här närvarande, 
Orm Östensson och Erling Knutsson hade jag gålt 
ut för att hemta litet frisk luft på den herrliga vin- 
terqvällen och derigenom bekomma så mycket mer 
törst till vårt glada samqväm, då, vid det vi voro 
på hemvägen, munkarnes sång i Svartbrödraklostreb 
hastigt slog mitt öra. Vid mig sjelf tänkte jag då: 
mina vedersakare utskrika mig att vara så ogud- 
aktig, jag vill bevisa dem motsatsen och går in. 
Men hvad händer, knappt är vi inkomne i kyrkan 
och hade liksom de andre knäböjt, förrän på en vink 
af Abboten sången tystnar och sjelf lemnar han al- 
taret. Utom mig af förargelse öfver en sådan oer- 
hörd djerfhet störtade jag ut ur kyrkan, men hörde 
huru folket omkring mig öfverallt hviskade sins emel- 
Jan: ”se bannsmannen, se den bannlyste.” Och hvar- 
före är jag då det? derföre att jag i min nöd vågat 
låna litet af S:t Pehrs penning, denna oerhörda skatt, 
som hvarje år utgår ur landet att dermed göda den 
helige fadren och hans anhang. Hvarföre såg jag 
mig tvungen till detta steg: för att inlösa Skåne, 
Halland och Blekinge, dessa tre länder, hvilkas be- 
folkning ändå till själ och hjerta är Dansk och som 
vi således troligtvis åter förlora. Man anklagar mig 
alt vara ogudaktig och derigenom hafva förtjent bann- 
lysningen. Hafver jag ej bevisat motsattsen då jag 
donerat och. utvidgat Svartbrödraklostret, genom den 
gåfva jag förärat Bykyrkan här i staden af den sju- 
armiga ljusastakan, till minne af det ställe der min 
fader och faderbroder, Hertigarne Erik och Waldemar 
blifvit begrafne eller genom det korståg, hvilket jag 
företog mot de bedniska Ryssar i Nowgården och 
som endast genom brist på lifsmedel och afunden 
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mot de Tyska hjelptrupparne fick ett så snöpligt slut. 
Men jag tror att jag här glömmer mig till den grad 
att försvara hvad intet försvar behöfver och att all- 
varsamhet och ledsnad tvärtemot våra stadgar insmu- 
git sig ibland Oss. Nej, låter 0ss vara vid friskt 
mod och ej lägga sådane småsaker på sinnet. Der- 
för har jag äfvenledes velat jöna ondt med godt och 
dricka deras skål, som förfölja mig. Det man ej 
kan vinna med hårdhandskarne, måste man söka med 
list bekomma. J skolen få se, mina vänner, att om 
ett eller par år äro jag och munkarne de såtaste 
vänner. För tillfället vill jag svälja min harm och 
smeka dem så att de skola kröka rygg, som den 
smidigaste katt. Sedan är tids nog att tänka på huru 
man skall kunna hämnas, ty hämd skall jag ha, det 
svär jag dyrt. Dock, är jag icke nu igen på ett 
sorgligt ämne. Hade nu Bengt Algotsson varit här 
skulle han utan misskund hafva afsatt oss från ett 
regemente, som vi så illa förvaltat, men nu är han 
sjelf afsatt, stackars karl, och jag kan just undra 
hvar den hederlige gossen nu irrar omkring. Det 
var ändock skada att vi icke skulle få behålla 
honom omkring vår person. Han var alltid glad 
och visste med sina berättelser och upptåg för- 
drifva vår sorg, vore vi än aldrig så missmodde. 
Och hvem har jag att tacka för denne min upprik- 
tige väns fördrifvande, min förstfödde Erik. Men 
inga sorgliga griller mera, jag vill bättra mig och 
föreslår derföre ännu en gång en skål för mina så- 
taste vänner, alla svarta och grå bröder, de må vara 
af hvad färg som helst och alla nunnor, nemligen de 
dejliga. Men denna skål i botten, så att alla må 
kunna bestå tumprofvet.” Detta fullgjordes derige- 
nom, att hvar och en sedan han tömt sin pokal om- 
vände den, hvarvid icke så stor droppa fick återstå, 
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att den kunde betäcka tumnageln, i annat fall måste 
pokalen åter fyllas på samma vilkor. Under högljudt 
jubel tömdes denna skål, hvarpå följde ett omåttligt 
drickande och snart såg man Konungen tungt insom- 
nad med hufvudet stödt mot armarne under det de 
flesta af hans öfriga stallbröder omedvetet fått sig en 
hårdare plats under bordet. 





Påföljande dagens morgon satt Drottningen i 
frustugan framför en spegel, hvars klara glas och 
breda med filigramsarbete rikt prydda ram förrådde dess 
Venetianska ursprung. Ehuru redan öfver 40 år eller 
vid den obehagliga ålder, då ålderdomens skrynklor 
merändels börja att visa sig, bibehöll Drottningens 
mörka hy ännu ett utseende af friskhet, okändt i nor- 
den och ögonen hade på denna långa mellantid knap- 
past förlorat något af sin glans. Det enda hvarpå 
man kunde märka de mer än 20 åren, som förlupit 
sedan vi sist sågo henne var den tilltagande fettman 
och som gaf henne något matronelikt. Emedlertid 
sökte hon med alla behagsjukans medel så mycket 
som möjligt förtaga verkan häraf och på hennes 
nattduksbord såg man derföre icke allenast hufvud- 
och fingergull, ") sölskap +) och helgedomahus "=+) 
utan mycket som kunnat hedra äfven en nutidens ko- 
kett, såsom tänger att putsa ögonbrynen eller rak- 
knifvar för bildandet af en hög panna. Bredvid hen- 
ne felades icke heller det uppslagna sölfbodaskrinet, 
hvaruti ännespännen och guldgördlar, prydde med de- 
manter, blixtrade. Hennes gamla tjennarinna, Jeanne, 
som efter broderns, Gref Guidos död blifvit Drottnin- 


7") Hufvudguld, diadem. Fingergull, ringar. 
75)  Bröstsmycken. 
+++) Prydnader i form af kors. Så kallade emedan 
de inneslöto reliker. 


201 
gens förtrogna , sysslade omkring henne och förgat 
icke att med förskönande oljor och kostliga styc- 
ken förhöja glansen af sin herrskarinnas aftagande 
skönhet.” 

”Q0 du heliga Jungfru,” började Drottningen 
slutligen, ”hvad här är hemskt och dystert. Ofver- 
allt snö och is, jag, som i söderns dalar hela året 
om, är van att se naturen leende och grön måste nu 
ensam här förfrysa vid en mans sida, hvilken är li- 
ka kall, som landet. Och ej en gång eld förslår,” 
fortfor hon rysande. ”Se denna brasa af hela träd 
i den ofantliga spisen, den bidrager väl att upplysa 
rummet, men värma upp det, derpå är ej att tänka och att 
se ut ännu mindre. Fönstren äro ju öfverdragna med 
en tjock isskorpa, så att det är med högsta möda 
man kan varsna om solen skiner eller icke. Och der- 
förutan kan man ju förgås af ledsnad , sedan Bengt 
Algotsson måst rymma landet för min egen sons, den 
stormäktigste herre, Konung Eriks skuld. Men vi vil- 
ja uppbjuda allt, vare sig af makt eller list för att 
söra ett slut på detta ofog. Kommer tid, kommer 
råd, säger ordspråket, men ännu hafva vi ej kunnat 
utfinna något medel att ställa allt åter i vederbörlig 
ordning. Hertig Bengt var dock den ende bland des- 
sa isbjörnar, som förstod att tillställa en lustbarhet 
eller ordna ett dansgille. Han kunde till och med 
göra den svenska vintern dräglig. Men hvad skall 
man nu taga sig till sedan han är borta.” 


”Göra såsom ett annat ordspråk säger,” svarade 
Jeanne, ”ifall jag fördristar uttala det.” | 

”Säg ut, säg ut.” 

”Bedja och arbeta,” återtog Jeanne med en ko-- 
miskt klagande ton. | 

”J hafven rätt, Jeanne,” sade Drottningen skrat— 
tande, ”kalla in mina tärnor.” 
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Sedan dessa inkommit och aflagt sin hälsning, 
förrättades en kort bön af slottskaplanen, som lika- 
ledes inställt sig, hvarpå den varma morgondrycken 
under skämt och löje intogs. För ett ögonblick ha- 
de väl Drottningens panna klarnat, men uttrycket i 
hennes ansigte återtog snart all sin förra dysterhet. 

”Skola vi nu åter börja,” ropade hon, ”med 
det evinnerliga sy och sämka guldet det röda? Men 
vänta. Vi vilja dessförinnan leka en stund med jung- 
frurna, våra barn. Hemta hit dem.” 

Snart infördes de trenne prinsessorne, hvaraf 
den äldsta var 12 och den yngsta knappast 7 år. 
Med åsidosättande af all hofsed kastade de sig i Drott- 
ningens armar, hvilken med oförställd glädje mottog 
deras smekningar. På hennes frågor började de med 
barndomens hela yrhet och sprittande liflighet att om- 
tala sina sysselsättningar och lekar under de timmar; 
som förgått sedan hon lemnade dem. 

”Och kunnen j tänka eder, kära min mo- 
der,” sade bland annat Axa, den yngsta, ”att split 
och tvedrägt hållit på att komma oss emellan.” 

”Det var ej vackert.” 

”Allt derföre göres oss ej heller behof att tala 
derom,” invände den äldsta, Christina, under det den 
medlersta, Ingeborg högt rodnade. 


”Det kunde jag nog tro,” återtog den lilla gul- 
lockliga flickan i det tårar uppfyllde de stora, blå 
ögonen, ”att syster Christina skulle taga Ingeborgs 
parti. Det är så vanligt. De tro sig vara stora och kalla 
mig aldrig annat än: liten, som om jag ej snart vore 
lika lång som de, åtminstone som Ingeborg.” 

Denna, en liten mörklagd flicka, kastade en 
förbittrad blick på sin lilla syster, såsom ville hon 
säga: ”Detta skall hon få betala, då vi komma i en- 
TUM.” 





239 


”Hyarom är då frågan, Axa, låter oss höra?” 

”Dragen j eder till minnes, kära min moder, 
det der lilla vackra helgedomahuset j härom dagen 
skänkten mig?” l 

" ”Ganska väl. An sen?” 

”Detta ville Ingeborg först byta sig till emot 
ett litet fingergull, men mig tycktes helgedomahuset 
vackrare och jag ville derföre behålla det. Då upp- 
stod Christina och mälte, att när äldre syster ville 
hafva något, så hade jag ej rätt att neka henne.” 

”J talen ej sanning,” sade Christina i sin ord- 
ning rodnande. ; 

”Icke det,” upprepade den lilla Axa uppretad, 
”jo, icke allenast det, utan då jag stod på mig och 
ej ville släppa ifrån mig hvad som var mitt, sade 
Ingeborg, i det hon ryckte helgedomahuset ifrån mig, 
att liksom jag till utseende var en lefvande afbild af 
Hertig Bengt Algotsson, så var också mitt sinne lika 
censträfvigt:” 

Alla hoftärnorne drogo vid denna förebråelse 
omärkligt på munnen och vexlade betydelsefulla blic- 
kar sins emellan, men vågade dock icke på minsta 
vis utbrista. Drottningen deremot bleknade starkt och 
urstånd att beherrska sig utbrast hon, i det hon häf- 
tigt stötte den lilla Axa ifrån sig: ”bort, bort från 
mina ögon.” | 

”Skolen j också vara hård emot mig, kär mo- 
der min,” frågade den lilla snyftande, ”hvem skall 
jag då vända mig till.” Högt gråtande sjönk hon i 
modrens famn och denna kunde icke heller återhålla 
sina tårar. Redan ville den tärna, som 'ledsagat bar- 
nen in återföra dem, då Drottningen plötsligt sansan- 
de sig ropade: ”håll Strängeligen vill jag undersöka 
denna sak. Är det sannt, Margaretha,” sade hon, vän— 
dande sig till tärnan, ”hvad Axa förmält?” 


”Ja, nådiga Drottning,” stammade denna förlä- 
gen. 

”Gjorde jag rätt,” sade Drottningen strängt till 
de båda darrande flickorne, ”så borde jag låta gifva 
eder ris af samma badha, men j skolen för denna 
gång slippa med att här i allas närvaro stå en half 
timma i skamvrån. Blygens j icke, att j, som ären 
långt större och starkare, viljen beröfva er lilla sy- 
ster något som är hennes och som jag skänkt henne; 
fort bort med eder i skamvrån.” 

Högt snyftande ställdes hvar och en i en vrå 
af rummet med ansigtet åt väggen. ”Nu till edert ar- 
bete, mina vänner,” fortfor Drottningen, visande på 
sybågarne, hvaruti guld och silke glänste, ”J, min 
lilla Axa,” hviskade hon derpå till den lilla flickan, 
som ännu alltjemt gråtande kysste hennes händer, 
”skolen åtmintone ej i eder oskuld lida för hvad 
andra förbrutit. Visserligen hafver jag gjort eder o- 
rätt, men jag vill söka godtgöra det. Se så, 
trösten eder min lilla. Axa,” sade hon ömt kyssande 
den lilla flickan, ”j kännen ej och måtten j aldrig få 
lära känna de sorger, som tära eder moders hjerta. 
Men kommen nu, så skolen j få leka med oss.” 

”Moder min huld,” började den lilla flickan 
iveksamt, ”nu, då j ären så mild och god igen, har 
jag en bön till eder.” 

”Nå väl, låter oss höra.” 


”Förskona Christina och Ingeborg från det grym- 
ma straffet,” bad den lilla, smekande Drottningens 
kinder, ”och jag wvill aldrig mer vara envis, jag vill 
göra allt hvad mina systrar vilja.” 

”J ären en liten god flicka, min lilla Axa, 
men det j beder om måste jag förneka eder; det går 
ej an. Edra systrar skulle blifva ännu afundsamma- 
Te mot eder än de äro om de visste att de hade eder 
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att tacka för det de siuppo straffet. Kommen nu, så 
viljom vi leka.” 

Drottningen förde henne till hoftärnorna, hvil- 
ka på allt sätt sökte muntra den lilla flickan och vis- 
serligen torkade snart tårarne på de rosiga kinderne, 
men glädjen återvände dock icke i'det annars så skälm- 
ska ögat, de målte göra hvad de ville. 

”Skall då hans hugkomst äfven förfölja mig i 
kretsen af mina barn,” sade Drottningen till sig sjelf 
i det hon satte sig till sin sybåge; ”men det är rätt,” 
tillade hon suckande, ”hans bild står ju ännu lika 
föriedande för min siäl, som då jag första gången 
såg honom på hofyets tilja.” 

Nu inkom Konung Erik med sin unga Drottning, 
Beatrix af Brandenburg, för att aflägga sin morgon 
uppvaktning. Ehuru med mörkt hår var denna sed- 
nare dock till växt och hållning en späd nordens lilja. 
De mörblå ögonen framglindrade såsom stjernor från 
den mjellaste hy och hela den smärta figuren hade 
ett rörande, nästan barnsligt uttryck, som genast å- 
drog sig allas kärlek och deltagande. Med okonst- 
ladt behag helsade hon sin höga svärmoder och un- 
derrättade sig om hennes helsa. Medlertid hade den 
unge Kungen varseblifvit de båda systrarne i skamvyvrån, 
der de genom att dölja ansigtet i händerne sökte un- 
dandraga sig de ankommandes blickar. Sedan han 
blifvit underrättad om förhållandet, talade han några 
ord i tysthet med sin moder, Drottningen, hvarpå 
denna, i sällskap med honom framgick till de för- 
skrämda barnen. ”På eder broders, Konung Eriks, 
förbön; sade hon: allvarligt, ”vill jag befria eder 
från allt vidare straff, men gören ej om sådant ofog.” 
Under bedyrande att detta aldrig mer skulle hända, 
kysste de små prinsessorne sin moders hand och skyn- 
dade derpå till Konung Erik för att på samma sätt 
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uttrycka sin tacksamhet, men denne kysste dem i stäl- 
let ömt på munnen och lyftade dem upp i sitt knä: 


”Mina små systrar,” började han derpå mildt, ”j är 


ren ännu för unga att kunna inse rättvisan af det 
straff, som eder blifvit ådömdt. Sägen sjelfva, Chri- 
stina, om jag nu på edert samvete uppmanar eder, 
tycken j eder häfva' handlat rätt, då j togen Inge- 
borgs parti mot den värnlösa, i stället att försvara 
hehne, som var liten och svag, emot orättvisan, som 
ville beröfva henne, hvad henne rättvisligen till- 
hörde.” 


Utan att svara ett ord lutade Christina högt 


snyftande sitt hufvud mot brodrens axel. 

”Eller j, Ingeborg, förmenen j eder gjort hvad 
som rätt är, då j, i samråd med eder syster, våld- 
fört eder på lilla Axa, i stället att såsom eder höf- 
des, försvara henne och hvad henne tillhörde mot al- 
la orältmätiga angrepp. Hvad skullen j säga om e- 
der kära fru moder eller jag med våld beröfvade e- 





der edra käraste leksaker, och nu var det icke alle= 


nast en, utan två mot den mindre och svagare. Fy, 
skämmens. Vore jag icke säker om eder ånger, 
skulle jag knappast mera vilja anse eder för mina 
systrar, så uppfören j eder.” 


”Tillgifven oss, broder Erik, vi vilja bättra oss 


och aldrig göra så mera,” ropade båda barnen fallan- 
de honom om halsen. 


”Det tillhörer ej mig, utan eder moder , Drott- 


ningen, att tillgifva eder er skuld, om j flitigt bedjen 
henne derom.” 
Den lilla Axa, nyfiken att höra hvad hennes 


älskade broder Erik sade åt hennes syskon hade en 
lång stund tyst stått framför honom, men vid åsynen - 


af systrarnes tårar kunde hon ej längre återhålla ut- 
brottet af sina känslor. ”Broder Erik,” bad den lilla, 
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hopknäppande sina små, knubbiga händer, ”varer: ej 
stygg vid Christina och Ingeborg. Jag vill gerna 
jåna dem alla mina leksaker, bara jag får låna de- 
ras.” 

"Så bör det ock vara,” sade Konungen, ”all- 
ting bör vara gemensamt syskoh emellan. Det är 
rätta profvet på kärlek och försonlighet, ty veten, 
barn, enighet emellan syskon är den berrligaste blom- 
ma jorden, näst kärleken, alstrar. Då glädes Gudfa- 
der sjelf i himmelen och vår kära, heliga fru och 
ler åt sina lyckliga, tacksamma barn.” 

”En uppbyggelig predikan, min sann; vår vördiga 
Abbot i Svartbrödraklostret skulle ej, tror jag , kun- 
nat hålla en vackrare. Han har vyerkeiig heder af 
sin lärjunge.” 

Alla närvarande vände sig om vid detta hasti- 
ga afbrott och man varseblef nu på tröskeln till 
rummet Konung Håkan med ett hånfullt leende på 
läpparne. 

”J ären en botpredikant, broder Erik,” fortfor 
han, ”hvars make jag knappast någonsin hört.” 

Förskrämde hade de små flickorne vid detta 
störande afbrott nedsprungit ur broderns knä och tilli- 
ka med den. lilla Axa snyftande tagit sin tillflygt till 
deras vårdarinna. Mot dessa framgick nu Håkan. 
”Ut med eder”, ropade han, ”jag lider ej barnskrik, 
fort ut i barnkammaren. Gnabbens och lipen der 
bäst j viljen.” 

Nästan lika förskräckt öfver detta oväntade ut- 
brott, som barnen, skyndade sig tärnan att föra ut 
dem. 

”Hyarföre, broder Håkan, skrämma barnen och 
köra bort dem”, började Konung Erik lugnt, ”de voro 
på så god väg till försonlighet och bättring.” 

”Emedan jag lika litet tål skrik af små,  Ssva- 
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rade denne bittert, ”som moraler af stora. : Således 
är eder konst, Erik, förlorad på mig och jag beder 
eder afstå derifrån.” 

De båda Drottningarna hade vid dessa ovänliga 
ord uppstigit och den äldre af dem framgick nu till 
Håkan med en blick, för hvilken han ovillkorligt må- 
ste nedslå sin och sade kärft i det hon förde honom 
afsides i en fönsternisch: ”jag har något att tala vid 
eder, Håkan.” De båda unga makarne närmade sig 
mellertid äfven hvarandra och man kunde se på dem 
att de ju förr dess heldre önskade sig bort. Samta- 
let mellan mor och son varade ej länge och då hon 
återkom vände hon sig med den sockersötaste min 
hon ägde i sitt våld till Erik och sade: ”eder bro=- 
der har förhastat sig, hans sinne är uppbrusande, 
men godt. Läggen derföre ej hans ord på sinnet, u- 
tan låter allt vara glömt.” 

”Jag önskar intet högre”, svarade Erik , ”jag 
anfaller aldrig.” 

”Låter nu skönheten förena eder”, fortfor den 
äldre Drottningen förbindligt i det hon förde Håkan 
fram och Beatrix lade brödernes händer i hvarandras. 
”Måtten j så förenade vandra genom lifvet, det är 
min käraste önskan , sade denna.” En kall hand- 
tryckning å brödernes sida beseglade denna ur ett 
skönt hjertas innersta uppsprungna önskan och efier 
ett kort samtal tog det unga paret afsked af sina 
höga slägtingar. 

På en vink af Drottningen aflägsnade sig äfven 
de öfrige närvarande. Då alla vore ute kastade sig 
Drottningen liksom utmattad i en karmstol och ut- 
brast: ”aldrig kunnen j då beherrska eder, Håkan, 
aldrig blifven j då klok nog alt inse det man kom- 
mer tunsen gånger längre med förstånd och list, än 
om man faller med dörren in i huset. Tron j icke 
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att Eriks pladder förekom mig lika vämjeligt, som 
eder och likväl skulle j varit i tillfälle att få höra 
huru ömt och gudsnådigt jag i hans närvaro och för 
att intaga honom skulle förlåtit de kifvande ungarne. 
Men j, Håkan, huru hafven i nu uppfört eder mot 
Erik ? J stället att insöfva honom med smicker och 
goda ord hafven j uti hans hjerta åter uppväckt mMiss- 
troendets glöd. Tron j vi på detta viset någonsin 
skola hinna vårt mål, att inleda honom till öppen- 
bjertighet och förtroende till oss och derigenom blif- 
va hans ledare, det enda mediet som återstår oss, då 
vår makt ej kunnat uträtta något mot folkets kärlek , 
hvilket är honom blindt tillgifyet.”” 

”J hafven rätt, min nådiga moder, och jag är 
fulleligen öfvertygad om styrkan af edra skäl. Hä- 
danefter vill jag derföre försöka att öfvervinna den 
leda, som fattar mig vid Eriks blotta åsyn. Alltid, 
så långt tillbaka jag kan påminna mig, har han ve- 
lat spela bättre och - dygdigare än andra , se derföre 
hatar jag honom af mitt hela hjerta. Men alltid äro 
edra råd klokast och jag förbinder mig derföre att 
till punkt och pricka rätta mig efter dem, kunde jag 
än icke ana, hvarthän de syfta.” 

”Gören det, min snälle son,” sade Drottningen 
ömt, räckande honom sin hand att kyssa, ”j skolen 
alltid befinna eder väl deraf.” 





För att angenämt fördrifva tiden för det ny- 
komna konungaparet under de få dagar, som återstodo 
till julhögtiden, hade ett slädparti blifvit föranstaltadt. 
Dess bestämmelse var det åldriga herresätet Ahrsta 
vid viken af samma namn, ett gods, som redan till- 
hört Birger Jarl och hvarest traditionen förmälde ho- 
nom om somrarne hafva bott, under den tid Stock- 
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holm befästades, för att kunna vara så mycket när- 
mare till hands att bevaka och påskynda arbetets 
gång. Det var en klar, men kall vinterdag och lika 
mycket af begär alt hålla sig varma, som af nit för 
det förestående nöjet, sprungo alla med rastlös ifver 
om hvarandra på borggårdarne af Stockholmshus. 
Hästarne ryktades eller lades på dem rika sindalstäc- 
ken och prydnader, fällar utburos för att läggas i 
slädarne och inom hus sysslade man med anläggandet 
af de dyrbara pelsar, som skulle skydda för den 
stränga kölden och dess menliga verkningar. De tun- 
ga, men med konst utarbetade och förgyllda slädarne, 
hvaruti de kungliga personerne skulle färdas, fjäder- 
buskarne på hästarnes hufvuden, de glimmande sel- 
domen och silfverklockorne, som omgåfvo sadeltäcke- 
na, allt antydde att glädje och prakt var dagens lö- 
sen. Det dröjde ej heller länge förr än tåget orå- 
nade sig. Det öppnades af det äldre kungaparet, det 
yngre följde derpå, så Konung Håkan och nu kom- 
mo i en brokig skara alla de öfrige deltagande, hvar. 
och en med sin körsven. Vare sig att Konung Mag- 
nus befann sig väl af den friska vinterkyla, som slog 
emot honom eller någon inre anledning var orsaken 
dertill, men denna dag befann han sig vid synnerli- 
gen godt lynne, under det hans gemål tyckes vara 
af motsatt och hvilket ej så sällan var händelsen. An 
var den med förgyllda klor sirade björnhuden ej nog 
omsorgsfullt virad kring hennes fötter, än satt hon 
ej så beqvämt hon ville, än körde kusken för sakta, 
än för fort, med ett ord, ingenting syntes vara henne 
i lag. Slutligen utbrast hon i en förtretad ton: ”Och 
för att bereda det dumma, kuttrande barnparet ett 
nöje, skall jag se mig i fara att förstöra min hy, ja, 
måhända ömkyla båda ansigte och händer. Jag skul- 


247 


le verkligan bli vacker för hela min lefnad, om så- 
dant hände.” 

”Gör som jag, svarade Konungen skrattande; 
”gnid kinderne, om j skullen frysa och på samma 
sätt med händerne, slå ihop dem, på detta viset; så 
bli de snart varma.” 

Drottningen gjorde detta ett par gånger, men 
skrek till. 

”Ack, hvilken stygg sak den förfärliga kölden 
är; nu gör det så förskräckligt ondt i mina; händer. 
Jo, det är just hyggligt att råda mig till sådant, 
Det är eder likt; derpå igenkänne vi eder. J. haf- 
ven endast glädje och gamman, då :j sen mig lida.” 

”Nu ären j åter igen obillig,” sade Konungen 
leende. ”Frågen ej efter om det gör litet ondt i 
början, det går snart öfver och lemnar rum för en 
behaglig värma.” | 

”Som det skulle vara för mycket, sedan man 
först lidit så mycket. Nej, med eder vinter önskade 
jag till Gud att jag aldrig hade fått något att skaffa ; 
tacka vill jag då södern, der är det några veckors 
regn och dermed är all sorg förbi.” 

”Således sälten j intet värde på en sådan dag 
som denna, då snön glindrar i solskenet såsom mil- 
lioner diamanter; då man öfver isen eller den frusna 
skaren ilar fram i vingad fart och andedrägten från 
menniskor och djur omgifyver den resande såsom med 
en molnsky. Jag, för min del, tycker mig, då an- 
das tio gånger lättare, än eljest, det är, som om en 
annan, renare luft än den vanliga omgåfve mig, och 
jag tänker mig alltid tillbaka till mina ynglingaär, 
då Abboten i Svartbrödraklostret berättade mig om 
det ställe i Romares och Grekers gudalärå, Olympen 
kalladt, der Jupiter med alla de andra gudarne uppe- 
höllo sig. Himlen var deras boning och ville de he- 
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söka jorden läto de föra sig ned i ett moln. — Men 
ännu mycket herrligare är ett sådant nöje, som detta, 
då stjernorna glindra från den klara, blå himlen öf- 
ver oss eller då norrskenet flammar vid horizonten, 
då höjes hjertat till sin skapare i beundran, bön och 
förtröstan och, om än aldrig så genomträngdt af bit- 
terhet, öppnar det sig då för menniskokärlekens vär- 
mande, lifgifvande anda.” 

”Det förnimmes tydligen, att munkar uppfostrat 
eder,” hånade Drottningen, utan att låta röra sig af 
de hjertliga orden, ”ty j talen så gudfruktigt och tillika 
så lärdt, att j aldrig bordt bära annat än tonsuren på 
edert hufvud. Med sådane grundsatser kunnen j haf- 
va bringat det långt hos den helige fadren, i stället 
alt nu —” 

”Vid alla helgon, j misskännen mig, det är min 
verkliga tanke.” 

”Intet mer än min, jag är öfvertygad derom; 
j saden det endast af gammal sedvänjo, för att mot- 
säga mig och göra mig vrångsint och ledsen.” 

”Det är ej värdt att säga eder emot min ge- 
mål,” invände Konungen , äfven å sin sida misslynt 
öfver misskännandet af sina heligaste känslor, ”och 
jag tiger derför heldre, än alt söka öfvertyga någon, 
som ej vill låta sig öfvertygas.” 

”Det är verkligen det bästa j kunnen göra.” 

Missnöjd insvepte Konungen sig fastare i sin 
pels och teg. 

En stund derefter återtog dock Drottningen trå- 
den af det afbrutna samtalet med förfrågan huru Eriks 
uppförande likade Konungen. 


"Sedan han kommit hit intet annat än väl,” 
svarade denne. 

"Således äfven att han genom egna påbud be- 
tager edra kungörelser all kraft, att han i nattliga 
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sammankomster med Priorn Gervinus uppgör planer 
och stämplingar mot eder?” 

”Håll, deruti tagen j säkerligen fel.” 

”Ingalunda; mina egna spejare hafva nattetid 
sett honom förklädd smyga sig ut från borgen för 
att begifva sig till den hycklande prelaten.” 

”Men denne har ju varit hans lärare. Han 
kunde väl således —” 

”I djupaste mörkret smyga sig dit,” afbröt 
honom Drottningen skrattande, ”endast för att få tala 
om gamla minnen med sin lärare, eller måhända tron 
j den hycklaren, som ej efterger någon annan, oak- 
tadt silt menlösa utseende, så hemlighetsfullt begifva 
sig dit, endast för alt få omfamna sin vän och le- 
dare, något som han ganska väl kunnat göra vid 
dagsljus, nej, något helt annat och som vi snart till 
vårt mehn torde få märka, var anledningen till detta 
besök.” 

”Det skulle jag dock icke tro,” invände Ko- 
nungen, ”ty hans utseende har varit så öppet, hans 
tal så försonligt sedan hans hitkomst, att jag tror, 
det hade vi ej varit åtskilde, skulle aldrig någon 
missämja kommit oss emellan.” 

”Och det kunnen j tro, oaktadt allt hvad e- 
mellan eder förefallit, oaktadt alla brutna förliknin- 
gar och eder, alla de gånger han genom uppvigian- 
de af Sveriges allmoge eftersträfvat eder, sin egen 
faders krona.” 

”Han har säkert blifvit förledd till dessa obe- 
tänksamheter af silt hat till Bengt Algotsson, det 
enda hvarför jag verkeligen har skäl att tadia ho- 
nom, ty hvad bade väl den stackars gossen gjort 
honom emot?” 

"0 förblindelse! kan då faderskärleken slå med 
sådan blindhet, att hvad i sig sjelf är svart som 
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natten, derigenom får dagens och oskuldens färg? 
Då är det bäst vi afbryta detta samtal, till dess jag 
med solklara bevis kan öfvertyga eder om mot- 
satsen.” 

”Som ni vill, min gemål.” 

Och åter afstannade samtalet. Förstämdt an- 
lände slutligen det kungliga »aret till Ahrsta. Här 
intogs en kostlig middagsmåltid, men under allt det 
denna varade, fick man knappast af den äldre Drott- 
ningen eller Konung Håkan ett enda ord och inträf- 
fade det, var det merändels endast för att genom 
några fina vinkar eller anspelningar på den föregåen- 
de oenigheten mellan fader och son, störa den stän- 
digt åter uppdykande bordsglädjen. Sluteligen steg 
man upp från bordet och nu börjades dansen. Med 
ungdomens hela värma öfverlemnade sig Konung Erik 
med sin unga gemål åt detta förföriska nöje. Det 
var såsom hade man sett tvenne brokiga fjärilar i 
menlöst ras svinga sig kring en ljuslåga. De anade 
ej att alla dessa fester, all denna glans, som nu 
bländade deras öga, endast var en för tillfället lånad 
mask, en skickligt anlagd snara för att neddraga 
dem i förderfvet. Vin, mjöd och must sparades icke 
heller bland den manliga delen af sällskapet för att 
dels lifva de domnade krafterne, dels värma för den 
förestående återresan. Denna skulle vid fackelsken 
företagas, ty himlen hade mulnat och hotade med 
snö.  Utkommen till slädan stod den äldre Drottnin- 
gen just färdig att stiga upp deruti, då hon kom att 
kasta en blick på körsvennen. Med förskräckelse 
märkte hon då att det ej var samma person, som 
kört det kungliga paret dit, men denna oangenäma 
känsla lemnade rum åt en helt annan, då mannen, i 
det han oförmärkt lade fingret på munnen, med för- 
ställd röst berättade att hans kamrat plötsligt insjuk- 
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nat och att han, -såsom äldst näst honom, intagit 
hans plats. Konung Magnus som, efter vanan, sett 
något för djupt i bägarn, bars insomnad ut, nedbäd- 
dades i slädan och Drottningen satte sig nu med le- 
ende mun upp vid hans sida. 


Denna samma afton var det lifligare än vanligt 
på värdshuset, eller såsom det denna tid kallades, 
tovernen Gyllene Fatet. Detta, på sin tid, det mest 
beryktade af alla sådane ställen i Stockholm, var he- 
läget i en af de trånga gränder, som gingo ned åt 
saltsjön. Värden, en man af omkring 50 år, och 
sin fetma oaktadt ännu ganska rörlig, bar en lefvan- 
de skylt i näsans och kindernes högröda färg, hyil- 
ken, då det led något längre in på aftonen, vanligen 
öfvergick till violett. Nu var han i oupphörlig verk- 
samhet för att antingen nedtaga stop och bägare 2f 
hyllorne, betjena de ankommande gästerne eller i 
karfstockarne rista det ena strecket efter det andra 
för dem som togo på kredit. Väl mumlade han vid 
denna senare förrättning då och då för sig sjelf, så- 
som skulle han tvekat att längre utborga åt mindre 
välkände kunder, men, tänkte han vid sig sjelf: 
”hvad jag förlorar på den ena, får jag väl söka å- 
tertaga af den andra.” > I följe af denna kloka, om 
ej så alldeles samvetsgranna grundsatts, såg han äf- 
ven värdshussalen hvarje afton uppfyld med menni- 
skor och denna gång mer än vanligt. - Handtverkare 
och daglönare af alla klasser strömmade dit för att 
vid en mugg öl efter bästa vett och förstånd kann- 
stöpa eller i detalj afhandla dagens vigtigaste nyhet, 
det kungliga slädpartiet. = Talrikast af alla vore e- 
medlertid en mängd socldnärer och legoknektar af 
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borgens besättning, hvilka under de höga herrskaper- 
nes bortovaro ville passa på tillfället alt taga sig en 
styrkedryck. 

”Tavernare, hit med en stånka Braunschweiger 
mumma,” ropade den, hvilken syntes den förnämste 
och i hvilken vi igenkänne vår gamle bekante, Michel 
Svarte, ”eller kanske,” fortfor han, ”ni heller viljen 
ha Merseburger-öl, det ligger som bomull kring hjer- 
tat. De kungliga herrskaperne bankettera dag ut och 
dag in, då är det väl ej förmycket, att vi äfven nå- 
gon gång få göra oss en rolig stund.” 

Medan de ankomne nu under stoj och skratt 
intogo sina platser, inkom äfven i den af en jernlam- 
pa svagt upplysta värdsbusstugan en gammal man i en 
grå, luggsliten vadmalsrock och satte sig i en afläg- 
sen vrå af rummet. Hans ansigte ehuru blekt, ut- 
visade genom sin form drinkarens pussighet och hans 
ben syntes likaledes, vare sig af strapatser eller vat- 
tusigtighet, ganska svullna. Ehuru, såsom sagdt, 
denne man uppsökt den mörkaste vrån i det låga, 
illa upplysta rummet, hade dock värdens vana öga 
upptäckt honom och med myndig min. närmade han 
sig honom. 

”Hven ären j och hvarifrån kommen j,” börja- 
de han. 

”Förbarmen eder öfver mig, arme man, för 
Jesu dyra namns skuld,” svarade denne ödmjukt. 
”Sen j icke på denna,” fortfor han, i det han visa- 
de på sin långa, krokiga vandringsstaf vid hvars spets 
en liten flaska hängde, ”att jag är en vallareman. 
Jag kommer nu raka vägen från sjukullarnes stad, 
det åldriga Roma , ehuru jag vid den heliga fadrens 
fot sökt syndernas förlåtelse. Nu är jag på väg till 
min födelsebygd, norrlanden , men mina gamla ben 
vilja ej längre stå bi. Dertill kom den förfärliga 
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kölden, som isar mina lemmar. Knappast hunnen in- 
om stadsporten sveko mig krafterne och då jag der- 
jemte varseblef eder skylt, tänkte jag vid mig sjelf: 
detta är visserligen ett gästfrihetens herberge.” 

”St. Julianus, alla resandes skyddspatron, vare 
eder nådig. I bören då vända eder till Helige Ands- 
huset på holmen af samma namn,” återtog värden 
något försonad af denna artighet. ”Upprepen endast 
vid porten af detsamma en bön till detta belgon och 
j skolen ej allenast bekomma tak öfver hufvudet, u- 
tan äfven föda.” 

”Det vill jag visserligen göra,” svarade valla- 
remannen, ”men förunnen mig endast en liten stunds 
hvila för att något upptina mina stelnade lemmar och 
att läska min torra gomm. Annu har jag, skulle jag 
tro till litet svagdricka.” 


Och bland trasorna i sin rock började gubben 
leta såmt framtog slutligen något småmynt. Härpå 
hade dock värden, hvilken för godt pris ville gifva 
sig sken af välgörenhet och gudsfruktan, icke väntat, 
utan återkom med en bleckbägare, som han satte 
fram för piligrimen, i det han, för att höras, så högt 
som möjligt sade: ”här hafven j nägot för att der- 
med läska eder törst, allenast att j förhållen eder 
stilla och efter en stund begifven eder af.” Med mån- 
ga tacksägelser mottog vallaremannen och läppjade 
begärligt på det värmda svagdrickat, som - hade det 
varit den mest välsmakande dryck. Dock nu, sedan 
gästernes första törst var stillad, började sorlet och 
larmet allt mer och mer tilltaga. Högljuddast tillgick 
emedlertid, som man lätt kan tänka, vid soldnärer- 
nes bord. 

”J, Michel Svarte, som allting vet,” började 
en tjock och dest man, hvars röda knäfvelbårar vo- 
ro sammanväxte med kindskägget, ”j kunnen visserli- 
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gen säga mig, hvadan det kom, att vår gamle Kung 
och Drottning åkte tillsamman. Det pläga de ju icke 
eljest, ty de dra ju icke synnerligen sams.” 

”Gamle Kung, säger j, Hannes dicka, alltid ta- 
len j bredvid mun.” 

”Nå, nå, förifren eder icke: Jag mente, att 
när man har grått hår, som han, är man redan gam- 
mal och dertillmed sade jag så för att skilja honom 
från sina söner de andre Konungarne, Erik och Hå- 
kan; men j gifven mig ej besked på min fråga.” 

”Sapperment, det skulle jag väl kunna, om jag 
ville,” svarade Mickel Svarte bröstande sig. ”Dermed 
hänger så tillsammans. Sen j, god vänner, 1 Hertig 
Bengts tid, då var han sjelf herre i huset och då stod 
han, ha, ha, ha, så väl i vantarne hos både Konung 
och Drottning, den enda punkt hvarom de på många 
herrans år varit ense, att ingen annan än han nå- 
gonsin fick köra för henne, men sedan vår unge 
Kung Erik, den Gud yvälsigne, gjort ett snöpligt slut 
på delta hans snöda regemente, stå sakerne på helt 
annan fot.” 
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”Huru då, huru då, 
håll i kretsen. 

”Det är sannt,” svarade Michel, ”många af e- 
der ären så nykläckte bland oss, drabanter, attjicke 
kunnen känna det. Så veter då att det just var Kung 
Erik, tillika med Rådet, som dömde Hertig Bengt 
biltog, sedan dock först Konung Magnus i sin blind- 
het upphöjt honom till icke mindre än Sveriges Her- 
tig, och sin närmaste man, samt derjemte förlänat 
honecm Skåne, Söder-Halland och Finland med slott 
och fästen, och i hvilka landskaper denne huserade 
såsom hade hvar dag varit den sista. Men nu till- 
-baka till vårt ämne. För intet pris i verlden skulle 
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äldste son, den nyssnämnde Konung Erik, och med 
den yngre, Håkan gick icke heller an; förihy då 
skulle Kung Magnus åkt efter. Således måste det gå, 
som det gick: ser ni, godt folk, men han lärer väl 
ej, menar jag, prisat leken. Dock bättre så här, 
än att den der glopen, Hertig Bengt, som man-€j vet 
hvarifrån han kom, om han var fogel eller fisk, skulle 
sätta näsan i vädret.” 

”Åh, det vet ju hela verlden att han var af hög 
och mäktig härkomst,” inföll den närmast sittande, 
”han var son af Lagmannen öfver Westergöthland, 
Algot Bengtsson och var denne af Foikkungarnes 
stämma.” ; 

”Pocker heller, det hafven j om bakfoten, min 
käre Jesse Olufson, ty mången har jag , äfven under 
Hertig Bengts mäktigaste tid, hört hviska, att han 
skulle vara af låg börd, men för sitt fagra anlete 
och inställsamhet tillvunnit sig Drottningens tycke och 
såmedelst äfven Konungens, som inte vågar säga hen- 
ne emot, vore det än i den minsta småsak. Men 
hvad var det jag ville säga; jo, att ej nöjd med att 
sälta näsan i vädret, gaf sig äfven Bengt Algotson 
alt förtycka ärliga Svenskar, som vågade knysta mot 
en sådan der — jag vill ej säga hvad jag menar.” 

”Säger ut,” ropades nu rundt omkring. ”Här 
finnas inga medhållare till honom.” 


”Nå väl då, oaktadt jag icke fruktar, om också 
någon sådan skulle finnas — nå väl, en äreskända- 
re, en gudlös menniska, passande till dryckesbroder 
åt en bannlyst.” | 

”Kunnen j bevisa hvad j sägen,” frågade pili- 
grimen, som hittills setat tyst, men nu uppsteg. ”Först 
och främst, hvad veter j om Bengt Algotsons börd?” 

”Potz sapperment, hvilken ären j, gamle grå- 
skägg, som fördristar eder göra mig en sådan fråga, 
liksom jag icke skulle veta hvad jag säger?” 
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”En vallareman, som ni ser.” 

”Valla- mig bit och valla mig dit. Ni gjorde 
bättre att vallfärdas dit ni ämnar er eller ännu bättre 
dit hvarifrån ni kommer.” 


Ett skallande skratt belönade detta erofva utfall, 
men piligrimen fortfor lugnt, utan att låta störa sig 
deraf: ”jag spörjer er hvad i veter om Bengt Algol- 
sons härkomst ?” 

"Just ej synnerligt, det måste jag medgifva,” 
svarade Michel Svarte vårdslöst, ehuru något slagen 
af den myndighet och köld, hvarmed frågan gjordes , 
"dock vet jag att har förer ett lejon i sitt vapen , 
Folkkungarnes sköldemärke , så att, då jag rätt be- 
tänker saken, skulle jag ej hålla för otroligt,” 

”Som om ej Hallands vapen äfven vore ett lejon,” 
inföll den grå mannen torrt, ”och såsom Hertig der- 
öfver måste han väl föra dess vapen, men ej har 
han nyttjat detta förut.” 

”Kan väl vara och det kan också vara detsam- 
ma, men så mycket mer vet jag om hans framfarna 
lif3 

”Såå,” fortfor den obeveklige, ”som j troligen 
lika väl kunnen försvara , som eder första beskyil- 
Ning: 

”Hilledöd och saltepina , efter j då ändteligen 
viljen höra, så hör då på,” sade Michel Svarte med 
återkommande fattning , glad att det kinkiga kapitlet 
om Birger Algotsons börd syntes utkämpadt. 

”Har jag måhända ej sett honom otaliga gån- 
ger, den tid han endast slet sobel och mård , dansa 
och svansa med Drottningen , hvars galan han var i 
många år, hvadan han också allmänt säges vara fa- 
der åt jungfrurna Ingeborg , Christina och hvad de 
allt heta.” 

”I farer med osanning.” 
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”Jag? för skam i våld, tvertom måhända. Det 
skulle verkeligen , innan jag tuktar er för eder för- 
mätenhet, lysta mig att veta , huru j kunnen vara så 
underkunnig om allt hvad rörer Bengt Algotson, som 
j tyckes vara?” 

Under fortgången af detta samtal hade allmän- 
na uppmärksamheten för ämnets skuld fästats dervid 
och nu uppstego de fleste och omringade de tvistan- 
de. Saken tycktes verkeligen taga en olycklig vänd- 
ning för piligrimen , oaktadt all hans kallblodighet 
och besinning, om ej just i detsamma ropet af: ”de 
komma, de komma,” låtit höra sig från andra ändan 
af rummet. Det var i sjelfva verket det kongliga 
slädpartiet, hvilket vid återkomsten gjorde en lustfärd 
rundtomkring i staden och nu äfven tog vägen förbi 
Gyllene Fatet. Facklorna kastade sitt strålande sken 
på de islupna fönsterne; det var såsom hade en elds-- 
våda synts genom förhängda lakan. "Men i ett ögon- 
blick var denna hemska syn försvunnen vid det fön- 
sterne upprycktes, något, hvarmed man, kölden oak- 
tadt, icke töfvade. Det var ock i sanning en herrlig 
anblick att se det fladdrande eldskenet bryta sig mot 
den glittrande rimfrost, hvaraf så väl menniskor, som 
djur voro öfverhöljde, mot förgyllningarne på slädar— 
ne eller spegla sig i de ädla stenar, hvilka blixtrade 
på mången barett, mången sobelfordrad pels. Ljudet 
af hundradetals silfverklockor , hvarmed schabraken 
voro kantade, i förening med hästarnes stampande 
och frustande gåfvo detta uppträde något verkli- 
gen storartadt. = Icke destomindre syntes piligri- 
men, då alla strömmade fram till fönsterne, vara 
af motsalt mening och stod just i begrepp att 
oförmärkt aflägsna sig, då en hård hand temli- 
sen omildt lades på hans axel och en icke min- 
dre grof stämma sade: ”ej så brottom, vi hafvom 
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ett par ord ännu otalde med hvarannan.” Det var 
Michel Svarte, hvilken förbittrad af piligrimens mot- 
sägelse, något som kunde skada hans myndighet, be- 
slutit att hafva ett vaksamt öga på denna. Med våld 
förde han nu den motsträfvande piligrimen fram till 
ett fönster, men knappt hade denne kastat en blick 
utåt på Drottningens släda, som just då for förbi, 
förrän han likasom utom sig utropade: ”min son, 
min son!” Han ville väl derjemte genom en ofrivillig 
rörelse lösslita sig, men Michel Svarte höll honom 
med säker hand fast i det han hviskade honom i 
örat: ”det är ej värdt att försöka, sådane der knep 
känner jag alltför väl.” Tåget var förbi och alla 
innevarande, hvilka ett ögonblick förut för detsamma 
glömt hela tvisten med vallaremannen, vände sig nu 
åter till denne, då det mellankommande föremålet för 
deras nyfikenhet var försvunnet. En stund hade hvarje 
muskel i den qvarhållnes ansigte ryckt, såsom käm- 
pade han en inte hård kamp med sig sjelf, men små- 
ningom hade denna vilda lek :-saktat sig och det förra 
lugnet intagit dess ställe. -Emedlertid syntes han ned- 
slagen, der han stod med hängande hufvud och hop- 
knäppta händer. Uppmuntrad af det deltagande alla 
innevarande tycktes egna denna strid, då de å nyo 
slutit en tät ring kring de båda hufvudpersonerne, 
ställde s:g Michel Svarte med korslagda armar fram- 
för sitt utsedda offer, den man, för hvilken han kän- 
de sin öfverlägsenhet vika och allt sitt inflytande vid 
dessa aftonsamqväm försvinna, om han ej med ett 
slag trampade denne motståndare i stoftet. 


”Skäller ni mig äfven för lögnare,” fortfor han 
derföre, då lugnet var någorlunda återstäldt, ”eme- 
dan jag påstår att Bengt Algotson är en äreförgäten 
man, i det han, utom hvad jag här ofvan anfört, 
under den Lundska Erkebispens, Jacob Nilssons, från- 
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varo, tillegnat sig sjelfva kyrkans egendom eller är 
jag måhända en lögnare, då jag dvistat förfäkta att 
han till everldelig skam förskjutit sin fromma hus- 
fru, Jngeborg, allenast för Drottningens svartsjuka 
skuld? Ni står der svarslös, skulle jag tro, men det 
kommer mig icke underligt före.” 

Den tilltalade stod der orörlig, såsom skulle 
han ej sett hvad som tilldrog sig omkring honom 
eller hört ett ord af hvad Michel Svarte sagt. 

Uppretad fattade då denne uti honom i det 
han ropade: ”nu är ordningen kommen till mig att 
fråga hvem ni är, som tager parti för en sådan gud- 
lös menniska?” 

”WVill ni veta hvem jag är,” frågade gubben 
entonigt, 

”Ja, just ni; det är fåfängt att ni söker un— 
danflykter. Ni är säkerligen en falsk vallareman och. 
skall visserligen sofva i vattentornet i natt.” 

”Är det så, till galgen med honom då genast, 
till galgen!” hördes en mängd röster rundtomkring 
och "kretsen blef allt trängre kring den okände, ögon 
och händer  lyftades allt mera hotande upp mot 
honom. 

Då frågade vallaremannen ännu en gång med 
högre röst i det han rätade ut sig och syntes af 
jettelik växt: ”j viljen således veta hvem jag är? 
I detsamma framlog han hastigt undan sin kåpa tven- 
ne sammanbundne dödben och började häftigt slå 
dem emot hvarandra.  ”En hvit spetälsk, en hvit 
spetälsk,” skreko alla med en mun: om hvarandra 
och korsade sig.  Förfärad steg Michel: Svarte till- 
baka, förfärade veko alla seven såsom: för en pest- 
smiltad och en bred gata öppnade sig för den lång- 
samt bortgående, hvilken hånleende alltjemt fortfor 
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RARE 


260 


Uppkommen i böganloftssalen afskedade Drott- 
ningen under förevändning af trötthet det henne åt- 
följande hoffruntimret. - Derpå vände hon sig till sin 
förtrogna, Jeanne, med tillsägelse att vid den lilla 
porten till lönntrappan afvakta en manspersons an- 
komst, hvilken hon på ett visst gifvet tecken skulle 
igenkänna och genast uppföra i Drottningens sofge- 
mak. Länge behöfde denna icke heller vänta på den 
hemlighetsfulla gästen, ty knappast hade hon hunnit 
allägga sin Umga vinterdrägt, förrän en man, ännu 
i ungdomens fulla blomstring, inrusade i rummet, af- 
kastade den vanställande drägt han såsom körsven 
burit och störtade till Drottningens fötter. Denna, 
utan afseende på Jeannes närvaro, låt honom ej län- 
ge ligga i denna förödmjukande ställning, utan upp- 
lyftade och omfamnade "honom med den innerligaste 
hängifvenhet.. Sedan dock Jeanne aflägsnat sig för 
att vaka öfver det älskande parets säkerhet och den 
passionerade glädjen något saktat sig, började Drott- 
ningen: 

”Men hvad tänken j då på, Bengt Algotson, 
som blindt fördristar eder in i lejonets kula; finge 
man spaning om eder häryvaro voren j förlorad.” 


”Allenast djurens konung och hans maka fruk- 
tar och älskar jag , för lejonungarne deremot rädes 
jag icke, så länge föräldrarne ej äro mig gramse. 
Och hvad vågar jag väl i värsta fall — lifvet. Så- 
som fogelfri i hela Sveriges land, har jag förverkat 
det, då jag beträder dess strand, men hvad är allt 
detta mot en timma, en enda timma tillbragt hos min 
förgudade Drottning, min älskarinna, mitt allt. Hvad 
är mig hela verlden, mot en blick af eder?” 

”Förväl känner jag att j för mig uppoffrat allt, 
hedersställen, egodelar, ja, ännu mera, då j förskjö- 
ten eder husfru Ingeborg, på det vi endast måtte kunna 
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lefva för hvarandra. - Men veter j då icke, att edert 
lif är mig framför allt dyrbart och detta vågen j nu 
så lättsinnigt.” 

”Väl hafver jag i Skåne och på kusten deraf 
lik «ett rofdjur varit jagad från skrymsle till skrymsle 
af mina hätskaste motståndare , min foöordne husfrus 
broder, Carl Ulfsson till Tofta, och moderbroder, Eren- 
gisle Jarl, men jag var dem likväl en för gammal 
räf och undkom derföre lyckligen. Men sägen, hvad 
skulle jag icke uppoffra för den, som skänkt mig allt, 
hvad en Drottning kan skänka en undersåle?” 

”För alla helgons skuld, tyst, taler: ej så; j 
kännen fullväl dessförutan min svaghet för eder ifrån 
första gången då jag såg eder träda dansen på hö- 
ganloftstiljan. Uti eder varsnade jag då all mandoms- 
kraft i förening med ungdomens fulla blomstring och 
mitt hjerta var /edert.” 

”Q hvad dessa månader, dessa åratal voro ljuf- 
va, då jag ständigt kunde omgifva eder med min 
hyllning; det är minnet af dessa gudalika dagar i 
förening med denna tre års långa skiljsmessa, som 
kommit mig att öfverfara hafvet att trottsa döden, 
för att ett ögonblick få falla till min herrskarin- 
nas fötter, för att få dricka nektar från hennes läp- 
par: 

Han ville förnya sina smekningar, men Drott- 
ningen sköt honom sakta ifrån sig. 

”Min svaghet och hyllest för eder hafyer beredt 
mig :hjertskärande sorg och förnedring.” 

”Hvi så, nådiga fru?” 

”Hvarje dag, i synnerhet sedan Kung Erik hin 
Unge hitkommit, måste jag lida smälek för min kär- 
lek för eder och det af mina egna hirdmän, mina 
egna barn. Ha, att rodna för honom, denne vettvil- 
ling!” 
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”Förklaren eder tydligare.” 

"Så hände sig senast i förrgår att mina båda 
äldre döttrar under kif sins emellan, hade förebrått 
lilla Axa att hon vore edert barn och jag måste hö- 
ra detta i alla mina hirdmäns närvaro, måste se hu- 
ru de logo bakom min rygg, måste känna smärtans 
och förtrytelsens tårar bränna mina kinder. Men ej 
nog med denna förödmjukelse, jag måste tillika 
se den hycklande Erik underrätta sig om barnens 
tvist och förlika dem, allt för att göra sig mig för- 
bunden och ställa sig in med folket, som afguda ho- 
nom.” | 

”Se der, tillgifven mig min uppriktighet, haf- 
ven i urkällan till allt ondt. Ej säger jag det der- 
före, att han förföljt mig och beröfvat mig allt hvad 
en menniska kan mista, lifvet undantaget, ty jag haf- 
ver, såsom en god christen längesedan förlåtit honom, 
men sanningen är mig dock helig och jag måste för- 
denskull ; oansedt han är eder egen son, anklaga 
honom.” 

”Väl hafver han ständigt mot mig visat sig så- 
som en gensträfvig son, den der ej velat lyda de råd 
jag gifvet honom till hans och rikets bästa, men dock 
inser jag icke huruledes han, efter eder förmening, 
kan vara skulden till sådana uppträden, som detta.” 

”Det förundrar mig ingalunda att i icke kunnen 
inse detta; jag deremot, som genom mina spejare 
följt hvarje hans steg med största uppmärksamhet, jag 
vet hvilka vägar han nyttjar för att komma till sitt 
mål.” 

”Och detta skulle vara?” 

”Ingenting mindre, än att se eder och eder ge- 
måls krona på sitt och sin Beatrix hufvud.” 


”Barmhertige Gud, skulle det vara möjligt?” 
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”Väl värre leker hans sinn uppå. Hörer hans 
plan och j skolen rysa öfver en ärelust, som kommer 
honom att glömma det j ären hans föräldrar, för att uti 
eder endast se hinder, som böra undanrödjas. Men nu 
till hans plan. Den är icke mindre, än att genom 
hemliga konster göra eder båda så förhatliga i fol- 
kets ögon, att det störtar eder från thronen, ja, må- 
hända törstar efter edert blod. Derifrån denna till- 
ställning att först genom köpta kreatur i jungfrurnas, 
edra döttras omgifning, underrätta dem om denna 
hemlighet , hvilken vi så väl vetat dölja , och detta 
för att beröfva eder all heder och anseende, sedan j 
väl genom hans tillgöran måst rodna inför hela edert 
hof.” 

”J hafven rätt, Bengt; nu inser jag alltför väl 
hans aferundslika planer, tack vare eder, nu skall ej 
mera denna hycklande yta bedraga mig, om än han 
tio gånger iklädde sig en engels skepnad. Men, sedan 
j nu öppnat mina ögon, sägen mig äfven botemedlet, 
medlet att förekomma dessa brott, mot så väl andlig, 
som verldslig lag?” 

”Sedan han sålunda gjort eder båda förhatliga 
i folkets ögon och detta såsom en man rest sig för 
att störta eder, då vill Kung Erik uppträda såsom en 
medlande och försonande engel och, liksom för att 
undandraga eder folkets hämd, innesluta eder i hvar 
sitt kloster, på det j uti frid och ro måtten kunna 
utbyta den verldsliga mot en andlig krona. Den verlds- 
liga sätter då folket naturligtyis. till tacksamhet på 
hans eget motsträfviga hufvud, något som han säger 
sig aldrig hafva åtrålt och som ban ser sig tvungen 
att mot sin vilja mottaga.” 


”Ha hvilka skändligheter, men j besvaren icke 
min fråga: huru förekomma allt detta?” | 


”Jag vet icke.” 
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”J, Bengt Algotsson, veter icke, sägen j, något 
medel att förekomma detta. J viljen förvisso allenast 
plåga mig. Känner jag icke fullväl att j aldrig nå- 
gonsin varit rådlös.” . 

”Det är jag icke och blifver det aldrig, så länge 
jag ännu andas.” 

"Då besvär jag eder vid alla helgon, gören mig 
underkunnig om botemedlet, förthy att jag ingen ut- 


väg ser; ehvart jag mig vända månde är det natt för 


mina ögon.” | 

"Så går det nästan äfvenledes med mig. Be- 
tänker jag den makt han eger i allas hjertan och 
bans medhåll i Svea och Götha riken, i Skåne och 
de andra före detta Danska provinserne, så måste jag 
sannerligen rysa, öfverallt är han förgudad; betänker 
jag talrikheten af det ridderliga följe, hvaraf han vid 
sin hitkomst aktat omgifva sig, så möter mitt öga 
äfven der endast natt, ja, en bottenlös afgrund; då 
framställer sig i allt klarare dager för mig möjlig- 


heten af det rykte man redan här och hvar hörer 


hviskas.” 
”Hvilket rykte, i Jesu dyra namn, säger ut.” 


”Att han allenast skulle hitkommit för att läg- 
ga sista handen vid den så fint utkastade planen, att 


en af juldagarne vore bestämd för utförandet deraf.” 


”Barmhertige Gud, och botemedlet, botemedlet ?” 
"Jag vet icke mer än ett.” 
”Och. det jär .—"” 


”J förmån icke att skaka hans makt i folkets. 
hjertan, den är redan för fast grundad, j mäkten icke 
tillfångataga honom och göra med honom hvad han 


tillämnat eder, dertill äro edra legosoldater för få i 
jemförelse med hans, i kunnen icke möta våld med 
våld —" 
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”Jag vill ej veta hvad jag icke kan, det vet 
jag fallväl, men hvad jag kan utföra — 

”För min del ser jag icke mer än en enda 
ljusstrimma i denna natt — 

”Och det är — låten mig icke ägdes ligga på 
sträckbänken.” 

”Tillgifven j mig, hvad råd jag än — 

”Ja, ja, vid alla helgon, ja.” 

”Det är hans död.” 


Med ett anskri nedsjönk Drottningen på den 
bakom stående karmstolen och betäckte ansigtet med 
sina händer. En lång stunds tystnad inträdde, en döds- 
tystnad, förfärligare än månget det mest döfvande buller. 
Det var en tafla, som en målares pensel ej skulle 
föraktadt, att se denne man med: sitt svarta, knollri- 
ga hår, sina mörka eldiga ögon och bildsköna figur 
orörlig stå der med korslagda armar: framför denna 
annars både till kropp och själ så starka qvinna, men 
hvilken han nu med ett enda ord tillintetgjort. Man 
måste emedlertid, då man såg det fina, men hemska 
smålöje, som krusade hans läppar, ovilkorligt tänka 
på eva och ormen. Under denna förfärliga paus, som 
sannolikt skulle afgöra öfver ett, måhända flere men- 
niskolif, måste vi dock, med läsarens tillåtelse, föra 
honom för elt ögoblick till en annan del af staden. 


29 


Uti ett litet, men höghvälfdt tornrum i Fran- 
ciskanerklostret på Kedjeskär satt Guardianen Brynol- 
fus, men ej, såsom vi sett hans medbroder i Domi- 
kanerklostret, sysselsatt med studerande af messebok 
och bibel, utan upptagen med göromål af helt annat 
slag. Omkring honom såg man nemligen en mängd 
deglar och retorter af de mest skiljaktiga former och 
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syntes någon bok här och hvar uppslagen, var den - 
uppfylld med kabbalistiska karakterer och andra vid 
underliga figurer. Den långe, magre mannen sysslade 
med ovanlig beställsamhet kring den väldiga härden, 
i hvilken en präktig eld var uppgjord och hans gråa 
ögon lyste med en sällsam glans medan de buskiga 
ögonbrynen, då han med konstvan hand ihälde ett. 
nytt fludium i något af de kupiga glaskärlen, hvilka 
med sina långa, i mångfaldiga krökningar böjda hal- 
sar snarare liknade en mängd underbart formade fog- 
lar, än döda ting.  Blossade det häftigt upp i något 
af dem att man hvarje ögonblick: trodde det svaga 
kärilet skola springa och han då ilade något, som genast 
stillade denna oroliga, upprörda massa, såg man ett 
triumferande leende halka öfver de fina, sammanknip-= 
ta läpparne, som ville han säga: ”ehuru mäktige ele= 
mentarandarne' äro, måste de dock vara mig under- 
dånige.” Då knackade det på dörren, först saktare, 
så allt tätare och tätare. Ett par blixtar af vrede 
sköto fram undan de buskiga ögonbrynen. I början - 
svarade Guardianen intet, men slutligen, då bultningar= 
ne det oaktadt tilltogo, gick han fram till den väl- 
diga ekdörren, öppnade en lucka derpå, jemt och 
rätt så stor att hans ansigte deruti fick rum, och 
frågade otåligt, ”hvem som vågade störa honom i 
sina studier och andliga betraktelser.” Broder port- 
vaktarens ödmjuka stämma svarade då att en fremling, 
som sade sig hafva ett högst vigtigt ärende begärde 
inträde. Guardianen ville redan med hårdhet afvisa 
denne ovälkomne störare, då en röst bakom port- 
vaktaren sade: ”det är en gammal bekant, som vill 
tala vid eder, vördige fader, och till bevis derpå an- 
för han endast sitt valspråk: ”i morgen bliver ded 
atter en dag.” gr 
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”Den helige Franciscus välsigne eder ingång,” 
ropade Guardianen med förändrad röst och skynda- 
de sig att frånskjuta de tunga riglar, hvarmed dörren 
var förvarad. 

'”I evighet,” svarade fremlingen uti hvilken vi 
igenkänna vallaremannen, i det han ödmjukt inträdde 
och dörren sorgfälligt tillslöts efter honom. 


”Ni är en utskickad från Kung Waldemar i Dan- 
mark märker jag af det ordstäfve som ständigt ligger 
denne i munnen och som  gifvit honom tillnamnet 
Atterdag,” började Abboten hviskande i det han för- 
de fremlingen till den aflägsnaste delen af rummet. 

”Så är det” svarade denne torrt, ”men kännen 
j mig då icke mera? kan ett fjerdedels århundrade 
och ännu något mera så förändra menniskan?” 

”Eder stämma tyckes mig. bekant, men —" 

”Dragen j då eder icke till minnes Algot Månsson, 
deltagaren i så mången munter  ungdomsbragd innan 
j ännu låtit raka eder hjessa —” 

”Hvad, månne det väl är möjligt? hvad i blif- 
vit förändrad sedan den glada tid, då vi såsom stu- 
diosi  framlefde glada dagar i den goda staden 
Paris.” 

Och hjertligt tryckte Guardianen den nykomne 
vännens hand. ; 

”Ju mera jag skådar eder i ansigtet,” fortfor 
han, ”ju mera likhet upptäcker jag. Edra klippska 
ögon, Algot, hafva fuller bibehållit allt sitt uttryck, 
änskönt edert hår hvitnat och edert ansigte tilltagit 
så i dimensioner, som blekhet.” 

”J hafven icke heller föryngrats, Brynolf, ty 
j tillgifven mig väl att jag mellan fyra ögon kallar 
eder vid edert gamla namn?” 

”Ehuru glädjande dessa minnen än kunna vara, 
så har jag nu, sedan min: förändrade ställning icke 
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mera tillåter det, måst skrinlägga dem. Således ej 
mer härom. Men nu till eder Algot. Det synes,” 


fortfor prelaten med en blick på hans klädnad, ”som. 


om edra öden icke varit de lyckligaste.” 


”I sanning ej, men skall man likväl icke alltid 
dömma hunden efter håren. På återvägen från Frank- 
land till det gamla Sverige, ehvar jag, såsom j nog- 
samt kännen, är barnfödd i Södermanland, råkade 
jag att förälska mig uti en min grannes dotter, ej 
vanlottad, hvarken på behag eller penningar, men, 
såsom bekant, är dock denna jordens goda en flyk- 
tig sak och efter några få år var min hustru död och 
penningarne alla. Der stod jag nu utblottad, utan 
några tillgångar till lifsuppehälle och hade dock, ut- 
om mig sjelf, att försörja tre små barn, hvaraf det 
äldsta var en gosse, men de andra båda flickor. Go- 
da råd voro nu dyra. Såsom boende på gränsen af 
de då för tiden nyss blefna Svenska provinserne Skå- 
ne, Halland och Blekinge, och således i mycken be- 
röring med dem, kände jag att Kung Waldemar ej 
aktade högre, än att återvinna dem, hvilka han för- 


mente svekfullt blifvit hans rike afhände. Jag begaf 
mig derföre genast till honom, som också mottog 


mig med öppna armar. Emot det att jag förband 


mig att med hand och mun tjena honom till döds- 


dagar, bekom jag en liten förläning, som nödtorftigt 


kunde föda mig och de mina, så länge de nemligen 


voro små. Men nu först var min ärelust väckt. Små- 


ningom steg jag bland Konungens hirdmän och i hans 
förtroende, så att han flere gånger nyttjade mig till 


icke obetydliga hvärf. Emedlertid hade min son växt 


upp och Waldemar hade, såsom lön för mina tjenster, 


upptagit honom bland sina småsvenner.. En gång vid 


hans sammanträffande med det Svenska Kungaparet, 
vann denne, som utan skryt, var en bland de hurti- 
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gaste och dejligaste ynglingar, deras tycke till den 
grad, alt de begärde honom i sin tjenst. Kung Wal- 
demar;, förtjust att kunna göra sig dem förbundna 
för -så godt pris, gaf genast sitt bifall och mitt dröj- 
de, kan man tänka, icke heller. Och hvad tror ni 
väl det blef af denna gosse?” 


"Vänta; låter mig besinna mig litet. Ett ljus 
sår upp för mig. J heten Algot Månsson; skulle 
väl —" 

"Min son heta Bengt Algotson; ganska riktigt. 
Så förhåller det sig. Densamme, som för några få 
år sedan så godt som ”herrskade öfver trenne riken 
var min son, min köttslige son. Dock, j förundren 
eder väl öfver att j icke förr sett mig här. Det hän- 
ger så tillsammans, sen j. Jag, för min del, ville 
väl flere gånger företaga denna resa, för att glädja 
mina ögon med åsynen af min son i all. sin glans 
och herrlighet, men han, som oaktadt de skatter, 
hvarmed så väl Blanca, som Magnus öfverhopat ho- 
nom, i all sin dar varit en smulgråt, fruktade må- 
hända att söta far skulle kosta honom något förmyc- 
ket och afspisade mig alltid med den försmädliga an- 

märkningen att Svenskarne, hos hvilka han för sin 
otroliga lyckas skuld ej stöd för väl, skulle bli tu- 
sen gånger hätskare mot honom, om hans far kom- 
me till honom, som de, om än (OrRvISE. kallade för 
öfverlöpare och anklagade såsom den der fört afvog 
sköld mot fäderneslandet. Detta skäl var i sanning 
ej så oäfvet och jag stannade derföre qvar, der jag 
var, synnerligen som jag fick mina döttrar temligen 
väl "bOrlsifta. Se så, nu har jag berättat eder, Bry- 
nolf, mina öden; berätta nu edra.” 

”De äro helt enkla,” svarade Guardianen med 
hycklande min.  ”Sedan jag slutat min kurs såsom 
studiosus. —” | 
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”Som var temligen långvarig, emedan vi båda 
voro gamla hus —” 7) 

”Sedan jag slutat denna min kurs och blifvit 
vederbörligen promoverad Magister artium, antogs jag, 
genom försynens skickelse, till kapellan hos Philip 
af Valois, Konung af Frankrike, och skulle måhända 
varit det ännu, om jag icke vid ett Konung Walde- 
mars besök i Paris lyckats tillvinna mig hans för- 
troende. Med honom följde jag först till Danmark, 


ehvar han, då denna plats genom döden blef ledigt, . 


rekommenderade mig hos sin fränka, Drottning Blanca, 
hvilken, för vissa orsaker, som ni säkert känner, ej 
kan neka honom något. Så kom jag hit, då Bengt 
Algotson redan var den allsmäktige gunstlingen. Allt 
hvad jag visste om: hans slägt, var att han en gång 


skall hafva yttrat det han härstammade från We- = 


stergöthland.” 

”Afven jag har hört detta: rykte och ehuru det 
förargade mig, kunde jag, på visst sätt, ej annat 
än gilla det. Min son, den illparige sällen, hade sä- 
kert utspridt det, dels för att missleda allmänheten 
öfver sin verkliga härkomst, i det han likväl antydde 
att han var infödd Svensk, och dels, kan jag tänka, 
på det man skulle förmoda honom härstamma från 
Folkungarne, hvilkas förman, Lagman Algot Bengtson, 
bodde :i Westergöthland.” 

”Detta allt kan verkligen vara en möjlighet, 
men nu till anledningen för er hemlighetsfulla hit- 
komst.” 


”Ja, det var sannt. Kung Waldemar befallde . 


mig att med största skyndsamhet och försigtighet 


begifva mig hit och uppdrog mig alt i enrum säga. 


er de få orden: att tidpunkten nu vore inne.” 





>) En vanlig benämning på de äldste Studerande 
vid Universiteterna. 
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”Så, så, intet vidare.” 

”Icke ett ord.” 

"På sätt "och vis är det också tillräckligt,” 
återtog Guardianen med ett vidrigt leende. 

”Jo, det var sannt, Konungen tillade äfven vid 
afskedet, att lyckades denna sak eder, skulle Biskops- 
mössan ej töfva att pryda edert hufvud.” 

”Och detta voren j på väg att förglömma.” 

”J sen ju att jag icke gjorde det,” svarade 
den hemlighetsfulle budbäraren vårdslöst, ”men jag 
hade nog ändock icke förglömt det,” tillade han 
skrattande. 


”För att kunna så mycket hemlighetsfullare gå 
till väga med min beskickning,” fortfor den pratsju- 
ke piligrimen, ”måste jag anlägga denna visserligen 
heliga, ehuru just ej synnerligen angenäma drägt, 
men det oagtadt skulle jag längesedan vara tagen 
och troligen vid denna tid inspärrad i något af borg- 
tornen, om jag ej genoits min vanliga försigtighet 
och fintlighet räddat mig. Jag hade nemligen för en 
knapp halftimma sedan gålt in på ett herrberge, för 
alt värma mig litet och derunder utspana vägen hit, 
då ett oförsigtigt yttrande af mig så när kostat mig 
dyrt. Man ville gripa mig, men jag hade förutsett 
sådane fall och försett mig med ett par dödben för 
att i nödfall kunna gå och gälla för en hvit spe- 
tälsk. Af gammalt veten j alt en mängd tiggare och 
lättingar, som ej äro mera sjuke än jag, betjena sig 
af detta bedrägeri för att lefva på sina godtrogna 
likars bekostnad som om hvar dag vore den sista. 
Såsom ni känner behöfva dessa spetälske ej vara 
höljde af sårnader, men hvar man skyr ändock smit- 
tan, som vore man behäftad med pesten: De van- 
liga igenkänningstecknen på sådane olyckliga varel- 
ser kunde jag också uppvisa, ett blekt, pussigt an- 
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sigte och svullna ben. Det förra har naturen friko- 
stigt förskaffat mig och det senare var ej svårt att 
genom litet konst åstadkomma, isynnerhet som det 
äfven bidrog till: värman, hvilken så väl behöfde bi- 
behållas i denna bistra kyla. Men hvad var det jag 
ville säga? Jo, knappt hade jag börjat betjena mig 


af mina dödben, förrän de, som förut hållit mig fast, 


skingrade sig som agnar för vinden och skrattande 
rätt godt i mitt hjerta åt de godtrogna ynkryggarne 
sökte jag vägen hit, som icke var svår att finna. 
Hvart barn kunde visa mig hit. Dock, det var sannt, 
hvad vill det säga att min son åter är här?” 

”Eder son här; yrar ni?” 

”Så mycket mindre, som jag från fönstret der 
i tavernen selt honom denna afton lifslefvande såsom 
körsven för Drottningen.” 

”Körsven?” 

”Ja, då de återkommo från slädfarten.” 

"0, du helige Guds moder, sådan djerfhet, så- 
dan dumdristighet, då är allt förloradt. Dock, möj- 
ligen kan det ännu hjelpas, följ mig.” 

”T denna drägt?” 

”Der har ni en munkkåpa,” ropade Guardianen 
kastande en sådan till honom, ”höl!j er deruti, men 
nu fort, om ni har er sons lif kärt.” 

Med halft våld sköt han honom ur rummet, se- 
dan han dock omsorgsfullt släckt elden och derjemte 
med mycken försigtighet tillstängt dörren, på det in- 
tet nyfiket öga skulle genomlränga hemligheterna i 
hans laboratorium. 





Under allt detta hade det blifvit uppståndelse 


i slottet. Konung Magnus, som någorlunda repat sig 


efter några timmars sömn, var ej så svår att få ya- 


ken, som man skulle trott. En af hans hirdmän, som - 
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händelsevis vid fackelskenet igenkänt Bengt Algotson, 
oaktadt den björnmössa han bar, trodde sig genom 
yppande deraf bereda sin lycka hos Konungen och 
hade derföre med sådan häftighet påyrkat hans väc- 
kande, att drabantköfdingen , som förmodade något 
anslag mot Konungens lif vara å bane, ej kunnat 
neka det. Också hade Konungen knappt fattat hvar- 
om frågan var, förrän han kastade sig i kläderne och 
skyndade till sin gemåls lönnrum. ÅA en annan sida 
hade den körsven Bengt Algotson mutat, dels af sam- 
vetsagg och dels af tillgifvenhet för den unge HKo- 
nung Erik, yppat hela förhållandet för honom. Denne, 
som man lätt kan tänka sig, töfvade icke, då frågan 
var att fånga den fogelfrie, hvilken Sverige hade att tacka 
för de senare årens alla olyckor, att åtföljd af en 
mängd riddare och svenner begifva sig dit för att 
gripa missdådaren. Som han likväl icke utan ytter- 
sta nödfall ville väcka något uppseende, lemnade han 
sina följeslagare i försalen och inträdde såiedes i 
Drottningens lönnrum genom ena dörren, då hans fa- 
der inkom genom den motsatta. Men här hade sa- 
kernas ställning hastigt förändrat sig. Knappt hade 
Drottningen något hunnit hemla sig från det döfvande 
slag Bengt Algotsons ord åstadkommit, förrän en sak- 
ta knackning på lönndörren , som förde till baktrap- 
pan, tillkännagaf någon af hennes synnerligen för- 
trogne, och straxt derefter inträdde äfven hennes bikt- 
fader Guardianen Brynolfus med smygande steg, åt- 
följd af en annan klosterbroder. 

”Oförsigtige,” började denne, vändande sig till 
Bengt Algotson, sedan han dock först med ett smi- 
lande Dominus vobiscum helsat sitt höga skrifie- 
barn, ”oförsigtige , hurn kunnen j vara så förmäten 
alt intränga hit?” 

”Om min och eder herrskarinna tillgifver mig 
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det,” svarade denne spotskt, ”så måste faran ensamt 


blifva min.” 


”Och detta kunnen j tillstädja, nådiga fru,” 
tillade den andlige vändande sig till Drottningen. 


"Sen j då icke, att Hertigen af Halland utsätter sig 


för den ögonskenligaste lifsfara? Då jag med denne 
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min broder i Christo smög mig — 


”Hvem är denne, som j fördristen medföra till 
detta rum,” afbröt honom Drottningen torrt. 


”För honom ansvarar jag, såsom för mig sjelf;” ; 


ra 


svarade Guardianen, utan att vidare inlåta sig i sva 


romål öfver detta ämne. ”Då jag , såsom jag sade, 


smög mig öfver stora borggården för att komma hit, 


förmärkte jag eit oroligt springande af och an, som 
ej bådar något godt. Hvarje ögonblick kan eder: 
höge gemål vara här.” 

"Nå, om än så skulle vara; han skulle blifva 


lika glad, som jag, öfver dennes oförmodade åter-- 


komst.” 

”Sannerligen , deruti hafven j rätt,” svarade 
Guardianen illparigt, farande med handen öfver pan- 
nan, ”men om då den uuge Konungen” — 

"Hvem menar ni; Håkan?” 

”Nej , Konung Erik.” 

”Han fördristar det ej.” 

”Han fördristar det och är sannolikt här redanz 
hören j ej bullret i försalen. Här gifves icke mer: 
än en utväg. Af med munkkåpan,” ropade han till 
den fremmande: klosterbrodren. 

”Men,” svarade denne dröjande. 

”Er sons lif hänger på ett hårstrå och beror 
nu på eder,” khviskade han till honom, i det han af-: 
klädde honom munkkåpan och kastade den öfver Bengt 
Algotson , hvilken instinktlikt nedrog kapuschongere 
djupt öfver ögonen. 
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”Dessutom hafven j iu edra dödben,” fortfor 
Guardianen föraktligt, vändande sig från piligrimen. 


På någon flykt var ej att tänka, ty i detta ö- 
gonblick inträdde, såsom vi förut nämnt, fader och 
son från tvenne olika sidor. Liksom betagen af en 
ingifvelse flög Drottningen emot sin gemål och hvi- 
skade honom i örat: ”den j sen der bakom Guar- 
dianen är våran fulltrogne vän, Bengt, men rödjen det 
icke för någon, minst Erik.” Ej afvaktande utbrottet 
af Magni glädje öfver denna uppläckt, geck hon der- 
på med stolta steg mot Erik, i dethon ropade: ”hvad 
viljen j här, min son?” 

Bilygsamt men bestämdt svarade denne, i det 
han kastade en pröfvande blick på den i bakgrun- 
den af rummet stående gruppen: ”hvad jag viil, gri- 
pa en förrädare.” 

”Hvar finnes en sådan? åtminstone icke här , 
skulle jag tro,” svarade Drottningen hånande. 

”Jo, min höga moder, just här,” återtog Erik, 
i det han sökte tränga sig fram om Drottningen, 

”Ej ett steg längre.” 

”Min moder —” 

”Erik, min son, lugnen eder,” bad Konung Mag- 
nus, i det han trängde sig emellan moder och son; 
”j gören oss en tjenst, Erik, om i aflägsnen eder och 
icke vidare blandar er i hvad eder icke tillkommer. 
Då vilja vi tillgifva eder.” 

”I hafven intet atttillgifva mig, skulle jag för- 
moda,” svarade den unge Konungen uppbrusande. 

”Ån detta opassande inträngande om natten i 
eder moders lönnrum” — 


”Då statens väl fordrar det, finnes intet ceremo- 
niel; dessutom är jag gammal nog att veta hvad som 
är opassande eller icke.” 

”Det är som man tager det. I hafven ju 
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Erik, varit Konung sedan edert femte år , således em 
rund tid af 17 år, och bören sålunda, synes mig, 
hafva lärt det.” 

”J voren ej äldre , min fader, då j mottogen. 
kronan.” . 

”Ha, huggorms afföda” — 

”Inga oqvädinsord , min fader, j sen att jag 
hafver makten i händerne.” 

Vid dessa ord geck den unge Konungen fram 
till dubbeldörrarne, som ledde till försalen, och öpp- 
nade dem. Utanföre slamrade vapen och hela salem 
var full med krigare. Men denna rörelse hade Drott- 
ningen å sin sida ej lemnat obegagnad. På en vink 
af henne öppnade Guardianen lönndörren, och då nu 
Erik vände sig om var rummet tomt. Utom sig stör- 
tade han fram för att upptäcka uteången, hvarigenom 
de tre männerne försvunnit, men Drottningen ställde 
sig i hans väg med utbredda armar ropande: ”Endast 
öfver mitt lik går vägen till denna dörr. Viljen j 
måhända, med tillhjelp af dessa edra handtlangare,” 
fortfor hon vändande sig till de inträngande krigarne, 
”bära våldsam hand på dem Konungen och jag om- 
fattar med vår hyllest, eller syften j åt vårt eget lif? — 
men kommen ihåg alt jag är eder moder.” 

Länge stod Erik i en svår kamp med sig sjelf, 
hvilket syntes af hans skiftande färg, än högröd, än 
dödsblek , men siutligen iog dock hans goda hjerta 
och den från -barndomen -inplantade vördnaden för 
hans föräldrar öfverhand. ”Gud nåde eder och mig,” 
svarade han sorgligt, ”att så förhåller sig , men här 
mågen j se största beviset derpå , alt älven jag inser 
vigten derutaf.” Vid dessa ord aflägsnade han sig 
genom hufvudingången med sina följeslagare. 
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Julen nalkades med stora steg. Freden var 
visserligen till det yttre återstäld mellan föräldrar och 
son, och vare sig af den fuktiga väderleken ' eller 
den tjocka dimmiga luft, som dessa dagar herrskade, 
men en dyster slöja, lik en svepduk, tycktes vara 
dragen öfver "den annars så lefmadsfriska kungasta- 
den. Fördjupad i dystra tankar satt Erik i sitt ge- 
mak, med hufvudet lutadt mot handen. Då inträdde , 
blomstrande och skön, såsom morgonrodnaden till 
natten, hans unga gemål Beatrix, hållande deras två- 
årige son, Hjalmar, vid handen. Af fadern hade han 
ärft det gullgula "hår, som vågade kring nacke och 
hais, af modren de djupblå ögonen, med hvilka han för- 
ståndigt bliekade omkring sig. Ett drag af vemod 
och bestämdhet i förening gjorde dock detta ansigte 
till något mer än ett vanligt barnhufvud. Det var 
något deruti, som bebådade en tidig mognad i förs 
ståndet, men derjemte en jernhård vilja, som ej lät 
böja sig vid första vindfläkt. Men den, som derjem- 
te gaf akt på den melankoliska blicken , trodde sig 
ibland liksom deruti läsa en aning om gossens fram- 
tid. Vid fadrens åsyn försvann dock detta för ett 
ögonblick, och med barnaåldrens hela oskrymtade en- 
glaglädje framsprang han till Konungen, för att bli 
upplyftad i hans knä, omfamnad och smekt , hvilket 
denne, liksom uppvaknande ur en dröm, ej eller un- 
derlät att göra. Drottningen , som märkt sin gemåls 
ställning, då hon inkom , lade nu förtroligt handen 
på hans axel och sade deltagande: ”hvad fattas eder, 
Erik?” 
”Hvad skulle felas mig, då jag har eder båda,” 
svarade han hjertligt, omfamnande den rodnande, och 
tryckte en glödande kyss på hennes läppar. ”Ar jag 
icke så lycklig i detta ögonblick, någon menniska 
mäktar vara? Hvilken skulle icke afandas mig, som 
vore vittne till denna stund ?” 
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”J viljen undvika mig, Erik,” sade Drottnin- 
gen mildt lösgörande sig ur sin Samåla armar och 
Sällande sig midt emot honom vid bordet, ”men detta 
skall icke lyckas eder. En hemlighet hvilar på edert 
bröst; Here dagar har jag sett eder våndra fram och 
tillbaka i ständig oro, j som förr var så lugn och 
glad. Det är ej rätt, att undanhålla mig något af 
vad som plågar och trycker eder, som om icke två 
lättare skulle kunna bära en börda än en.” 

”I faren fulikomligt vilse, Beatrix , att tro mig 
Gölja någon hemlighet,” sade Konungen med konst- 
ladt lugn. Det är endast eder ömhet för mig, som 
kommit eder alt tro något sådant.” 

”Erik,”. fortfor Drottningen, blickande honom 
trofast i ögonen, ”se på mig, om j kunnen, och fort- 
faren med edert nekande. Och dessutom, har jag icke 
vid altarets fot svurit att med eder dela lust och nöd? 
och jag vill dela den, komma hvad komma vill.” 

”Älskade maka,” ropade Konungen, ömt tryckan- 
de hennes hand, ”hvilken skulle väl kunna motstå 
edra böner. Nå väl, sedan min hitkomst tyckes mig 
allt hemskt och dystert; är det en molnfri, klar vin- 
terdag, som j förr veten, Beatrix, varit min lust, så 
förekommer mig nu den glänsande synen såsom en 
svepduk, och är det åter, såsom nu, töväder och trä- 
den bara, marken svart, så synes mig som vore jag 
i ett grifthvalf, såsom vore jag lefvande begrafven.” 

”För himlens skuld, j ären säkerligen sjuk, Erik, 
eller åtminstone på väg att blifva det. Låter genast 
tillkalla eder läkare, Mäster Arnfred.” 

”Nej, nej, intet kroppsligt ondt felas mig, och 
är det derföre öfverflödigt, men har jag i stället —” 

Han tystnade hastigt, såsom hade han, mot sin 
vilja, förtalat sig. 
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"Hvad hafven j gjort; för alla helgons skuld, 
döljen intet för mig.” 

”Belen mig hjertligt öfver min barnslighet, men 
jag kan ej längre dölja det för eder. Jag har hit- 
kallat — Hermentrud.” 

”Den beryktade spågqvinnan?” 

”Och jag väntar henne inom kort; derföre ville 
jag bedja eder, Beatrix —” ; 

”Alt aflägsna mig; nei, j sägen ju sjelf att det 
är en barnslighet; tillåten j mig derföre att stanna 
gqvar. Vore det än i sjelfva verket vidskepelse och 
öfvertro, då den starke mannen ej är fri derifrån, 
buru skall då väl qvinnan vara det? Har jag ej sagt 
eder, Erik, att jag i allt vill dela edert öde, att jag 
tillsammans med eder vill tömma så väl lifvets bittra, 
som ljufva kalk.” 

”Men j, Beatrix, så lemmaspäd, och dessutom 
edert tillstånd —" 

”Tyst, min Erik, tyst,” ropade Drottningen i det 
hon rodnande kastade sig i Konungens armar, som å 
sin sida ömt besvarade hennes smekningar, ”man får 
ju i sådant fall icke neka mig någon ting. Var lugn 
min Erik,” sade hon, åter sältlande sig, ”jag vill va- 
ra stark.” 

Det var en skön grupp detta unga, blomstrande 
par jemte gossen, hvilken smög sig emellan dem, 
såsom en, fastän här öfverflödig, föreningslänk. Hel- 
sa och glädje framlyste på de rosiga kinuderne, den 
ieende munnen; och kärleken, denna gudaskänk, som 
iörvandlar jorden till himlens förgård, speglade sig i 
de förtjusta blickar , hvarmed de mötte hvarandra. 
Hvilken kunde vara lyckligare än dessa båda varelser 
i detia ögonblick. På högsta punkten af makt och 
ära någon dödlig kan hinna, älskande hvarandra in- 
nerligt och dyrkade af de folk, öfver hvilka de herr- 
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skade, tycktes deras lif böra blifva en enda solskens- 
dag och deras lefnads qväll en herrlig aftonrodnad, 
småningom aftagande för att slutligen öfvergå i en 
svalkande, fridfull natt. 

En smäåsven inträdde nu och förmälde spåqvin- 
nans ankomst. 

"Så låter henne då träda in. Men bider — nå- 
got faller mig in. Jag vill pröfva henne, för att se 
om hon svarar mot sitt rykte. Tager dessa skarp- 
slipade handsaxar,” fortfor Konungen, nedtagande från 
väggen eltt par korta värjor, ”och lägger dem under 
bänkbolstret der nere vid dörren.” 

"Men, min Erik,” ropade Drottningen. 

”Varer utan fruktan, Beatrix, jag skall nog 
veta- hindra henne att sätta sig derpå, om hon skul- 
le försöka det. Se så, småsven, bedjen henne nu 
inför mig gå.” 

Och in trädde spåqvinnan. Vanligen föreställer 
man sig en sådan under bilden af en lång, mager 
qvinna med fladdrande hår och vilda åtbörder eller 
en vanskaplig gumma med röda, drypande ögon, men 
här inträffade icke någotdera. Liten och osynlig var 
väl den gamla, som nu inkom , men på hvars yttre 
man för öfrigt ej kunde upptäcka något ovanligt, om 
ej tvenne mörka listiga ögon, hvilka hon dock högst 
sällan uppslog. Dertill var hon icke utstyrd i någon 
Fantastisk drägt, för att göra sitt uppträdande så myc- 
ket mer i ögonen fallande, utan bar helt enkelt en 
kjortel af grått vadmal, försedd med en kapuschong 
alt betäcka hufvudet. Van att oförmärkt iakttaga 
allt omkring sig, hade hon dragit misstankar af små- 
svennens långa dröjsmål innan han återkom, och der- 
före, då hon händelsevis befann sig ensam i försalen, 
nalkats nyckelhålet. Då hade hon derigenom varse- 

lifvit Konungen, vid det han lemnade de båda hand- 
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saxarne åt småsvennen, äfvensom det bruk deraf gjor- 
des. ”Vänta du, Konung Erik, vänta,” mumlade hon 
för sig sjelf, ”jag vill betaga eder lusten att leka 
med mig.” Tillika märkte hon vid inträdet, då hon 
hastigt genomögnade rummet, den ena af dynorne, hvar- 
med väggbänken var belagd, högre än de andra. När 
derföre den unge Konungen vänligt böd henne sätta 
sig på denna plats, svarade hon utan att betänka sig: 

”Hur skulle jag väl kunna hvila häruppå, 

Inunder så ligga de hvassa knifvar två?” 

Ej beredde på ett sådant svar, bleknade så väl 
Konungen, som hans gemål, men som den förre ej 
ville synas lägga någon vigt härpå, fortfor han: ”Vet 
du detta, så vet du mer ändå. Säger, huru många 
hofmän jag har i mitt hof?” 

Härom hade, som man lätteligen kan tänka, 
den så kallade spåqvinnan gjort sig noga underrättad, 
liksom om allt annat, hvilket rörde det kungliga paret, 
och åter svarade hon derföre: 

"Jo, fyratio hofmän har du i ditt hof; 
Men ingen är trogen mer än baraste två. 

Den ena bär baneret för Konungen i strid; 

Den andra han vågar för Konungen sitt lif.” 


Nu var det Konungens ordning att blifva för- 
undrad, icke derföre att hon kunde säga antalet af 
hans, om än frånvarande, hofmän, ty detta insåg han 
vara ganska lätt, men öfver det sednare tillägget, 
angående de enda trogne, emedan detta händelsevis 
till punkt och pricka öfverensstämde med den åsigt 
hans gemål ofta yttrat i deras enskilda samtal, men 
hvilket den unge Konungen, som ännu trodde på men- 
niskovärde i allmänhet, bestridt. Ungdomens och o- 
skuldens blick, ehuru ej medvetande af sin egen kraft, 
är dock ofta skarpsyntare än den förmente menni- 
skokännarens, hvarföre man ofta ser den fulländade 
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hycklaren och bofven nedslå sin blick, ej om det 
vore för hundrade karlars bistra, pröfvande ögonkast, 
men väl för en enda oskyldig flickas. Derföre var 
det ej underligt, om den unga Drottningen med så 
mycken säkerhet vid sin ankomst till Sverige trott 
sig upptäcka detta. Hvad åter den förvånande spå- 
domen angick, var det en annan sak. Genom Drott- 
ning Blanka, hvilken ej underlät att från det största 
till det minsta bespeja sin förhatliga sonhustru, hade 
Hermentrud fått veta detta flera gånger af den unga 
Drottningen för sin omgifning- upprepade yttrande, 
och hvaraf denna nu, såsom vi selt, skickligt betje- 
nat sig. Tillika hade hon af den förstnämnda Drott- 
ningen, på hvilken hon helt och hållet berodde, för 
detta fall erhållit sina särskilda befallningar, och 
och hvilka hon nu, säker om beskydd och dertill be- 
tydlig belöning, skyndade sig att utföra. Den blick 
af häpnad den listiga såg det unga konungaparet 
växla sig emellan, sade henne fullkomligt framgången 
af hennes förehafvande och lifvade hennes mod till 
nya bragder. Den unga Drottningen, som i början 
med stadig blick följt alla gummans göranden och 
låtanden, hade nu nedslagit sin, och en blossande 
rodnad gjöt sig öfver hennes fina anletsdrag, ty det hon 
naturligtvis vid sin ålder minst af allt kunde före- 
ställa sig, var det man nyttjat den öfverlagda elak- 
het, att öfverallt, äfven i sofgemaket, belyssna det 
unga paret. Förskräckt öfver så väl den illa klädda 
gummans utseende, som öfver den verkan hennes tal 
tycktes göra, hade Hjalmar smugit sig intill sin mo- 
der, men betraktade ännu, liksom utmanande, den 
gamla. Samma yttre verkan hade gummans ord haft 
på Konungen, att nemligen uppjaga rodnaden på 
hans kinder, men det var vredens, emedan han, så- 
som den der sett och rönt mera af verlden, härunder 
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anade bedrägeriet. Glömmande all försigtighet och endast 
för att framställa en fråga, till hvars besvarande gum- 
mans spioneri ej kunde förhjelpa henne, återtog han 
derföre: ”Och vet du nu delta, vet du väl mer ändå: 
vet du ock huru länge min Drottning lefva får?” 

Spåqvinnan studsade, men hågkommande de be- 
fallningar hon mottagit af Drottning Blanca, att så 
mycket som möjligt söka uppskrämma de unga tre, 
och tillika påminnande sig de hemliga underrättelser 
hon fått af benne, svarade hon lugnat och entonigt: 

”Och Drottningen gångar med barnen två; 

Slätt aldrig med lifvet hon slipper derifrå.” 

Med ett lätt anskri sjönk Beatrix afbleknad från 
stolen der hon satt. Utom sig, skyndade Konungen 
alt tillkalla heunes tärnor , hvilka med lämpliga me- 
del snart återkallade henne till lifvet, men seende 
hennes svaghet, skyndade att bära deras herrskarin- 
na till hennes rum. Ehuru ej faltande hvad som fö- 
regick, följde den lille gråtande det sorgliga tåget. 
Spåqvinnan inseende det rådligast att aflägsna sig, 
hade äfven under denna oreda velat smyga sig ut, 
men den unge Konungen fattade henne vildt i armen 
och qvarhöll henne. 

”Gjorde jag rätt,” började han efter en paus, 
”så skulle du med ditt blod böta för hvad din hädi- 
ska tunga förbrutit , dock detta kunde ej godtgöra det 
onda,” fortfor han något lugnande sig; ”men för att 
bevisa dig huru litet värde jag lägger på dina ord, 
så säg du mig äåfvenledes, huru länge jag får lefva ?” 

Hermentrud , som inom sig med förskräckelse 
sett Konungens vrede och upprörda tillstånd , samt 
fruktade att han i hettan kunde stå henne efter lifvet, 
fattade tillfället i akt och svarade: 

”Och det kunde jag väl säga för dig, 

Om du ej för de orden förråder mitt lif.” 
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Länge gick Konungen, kämpande med sig sjelf, 
fram och åter på golfvet, men slutligen segrade nyfi- 
kenheten öfver vreden, och han gaf spåqvinnan sitt 
Konungsliga ord att icke förråda hennes lif. En strå- 
le af glädje blixtrade i gummans öga, oaktadt intet 
enda af hennes anletsdrag förändrade sig, men, länk- 
te hon, här gäller att smida medan jernet är varmt, 
och bad honom derföre om födan för sig, så länge 
hon lefde. Efter någon tvekan beviljade Konungen 
äfven detta. : Då återtog spåqvinnan kallt och ento- 
nigt såsom förut: : 

"Innan Wårfrudag, som stundar i vår, 

Då ligger vår Konung på förgyllande bår.” 

Hon gick, men Konungen svartnade i ögonen 
som jord och talte icke ett ord på flera timmar. 





I detsamma Hermentrud, sedan hon redogjort 
för sin beskickning , ville lemna Drottning Blancas 
sofgemak, rörde sig hautelisse-tapeten bakom hvilken 
lönndörren var gömd, och Guardianen Brynolfi listiga 
hufvud syntes. 

”Nådiga Drottning,” började han, då spåqvin- 
nan aflägsnat sig, ”j hafven sändt bud efter eder un- 
dergifne tjenare.” 

"Det hafver jag,” svarade Drottningen, sedan 
hon sjelf sorgfälligt stängt dörren efter Hermentrud, 
”det hafver jag, på det j mågen underrätta mig om 
utgången af edert företag att frälsa Bengt Algotson, 
hvarför jag särskildt blifver eder stora gäldenär.” 

”Detta höll hårdt nog, nådiga fru, men lycka- 
des dock, St. Franciscus vare lofvad.” 

”Huruledes månde det tillgå 2” 

”Nedkomne på borggården gingo yi hastigt ge- 
nom vakterne. Jag hade till yttermera säkerhet tagit 
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Algot Månsson under armen, emedan Hertig Bengt 
genom sin munkkåpa var tillräckligen skyddad.” 

”Algot Månsson? Hvem månde det väl vara?” 

”Hertig Bengts fader.” 

"Hvad säger j, hans fader?” 

”Såsom jag sagt.” 

Och Guardianen förtäljde nu om honom allt 
hvad vi förut känne. 

”Då undrar det mig ej,” sade Drottningen, 
”att han genom afträdande af den helgade drägten, 
med fara för sitt eget lif, ville rädda Bengt Algot- 
sons. Men vidare.” 

”För att undgå efterspaningar smögo vi nu, ge- 
nom de trångaste bakgator jag kände, ned till klo- 
stret och in genom en bakport, hvartill jag ständigt 
bärer nyckeln. Det var äfven hög tid, ty knappast 
voro vi inom klostermurarne, förrän Kung Eriks ult- 
skickade bultade på stora porten och begärde att blif- 
va insläppte. Efter någon stunds väntan blefvo de 
det äfven, men endast för att vara vittnen till huru- 
ledes Herlig Bengts snabbseglande skuta med god 
vind och fulla segel styrde ut åt mälaren. Jag, för 
min del, var naturligtvis icke hemma, ingen kunde 
således meddela någon upplysning huru allt detta 
tillgått, och med oförrättade ärender måste Kung 
Eriks legoknektar återvända.” 

”St Aubin, min skyddspatron, belöne eder för 
allt det goda j visat Bengt Algotson och derigenom 
mig. En förfärlig tyngd är med detsamma fallen 
från mitt hjerta. - Tagen derföre här ett svagt prof 
på min erkänsla.” 

Drottningen tog dervid ett kostbart radband af 
perlor och turkoser från sin bönstol och öfverantvar- 
dade Guardianen, hvilken med förnyade försäkringar 
om tillgifyenhet och tystnad mottog det. 
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Nu meddelade hon honom utgången af samtia- 
let emellan den unge Konungen och spåqvinnan, men 
förundrade sig högligen då hon såg Guardianen ska= 
ka på hufvudet. 

”Genom alit detta, är ju dock ingenting vun- 
net,” började han. <”Visserligen kunna de unga tu 
genom sådane spådomar uppskrämmas, men blifva 
derigenom äfven så mycket mera på sin vakt, och 
det är just detta man bör söka i det längsta före- 
komma.” z 

"Huru då; hvad menen j dermed, vördige 
fader?” 

”Hafven j då icke lånat öronen åt Hertig Bengts 
kloka råd, hvaraf han i största hast meddelat mig 
innehållet.” 

”Tigen, för Guds och alla helgons skuld, tigen, 
jag vill ej höra ett ord mer derom.” 


”Och detta måsten j dock, min dotter, ty nu 
är stunden inne. Statt mig nu bi, du höga Rheto- 
rica med dina kraftigaste argumenter,” mumlade han 
för sig sjelf. -”Huru man än betraktar denna sak,” 
fortfor han högt, ”utur verldslig eller andlig syn- 
punkt, kan den icke ses från mer än en sida. Haf- 
ven j icke, Drottning, och eder gemål derjemte, så- 
som ömhjertade föräldrar anstår, gång efter annan 
tillgifvit den uppstudsige sonen, hvilken genom sina 
rebelliska tilltag så väl emot sitt eget upphof, hvil- 
ket han dock bordt högakta och vörda, som emot 
Herrans smorda svårt förbrutit sig; hafven j ej ingålt 
den ena förlikningen efter den andra, och har han 
icke destomindre ständigt hånat eder godtrogenhet? 
För att styrka min sats, är mig ej af nöden att an- 
föra mer än ett exempel. För tvenne år tillbaka 
samlade sig Riksens Ständer i Jönköping, och en 
förlikning mellan föräldrar och son bringades genom 





28 


deras bemedling i stånd, genom hvilken j deladen 
riket med honom, så att han fick hela Götha rike jemte 
Finland, och j endast behöllen Svea rike för eder 
egen del. Det tycktes såsom borde Erik varit nöjd 
dermed. Men hvad gjorde han väl? Det första han 
derefter företog vid ankomsten hit var, att, med å- 
sidosättande af all barnslig vördnad och med förakt 
för traktaters helgd, utfärda en förordning för bor- 
gerskapet härstädes och emot dem, som förföljde 
Riksens Råd och Herrar, hvarmed naturligtvis ej å- 
syftades några andra, än eder båda och Hertig Bengt. 
Och ej nog dermed; äfven i landsorterne sökte han 
ju tillskansa sig eder makt, då han uppbådade alla 
som bo i Upland och Sundheden att möta honom i 
Westerås, el!er då han bekräftade alla Wårfrubergs 
klosters friheter. Det var, som om j redan varit 
längesedan döde och begrafne: Dertill ingick han 
förbund med Sveriges, det vill säga edra fiender, de 
Meklenburgska och  Holsteinska husen. Tron j väl 
alt han mera ämnar hålla den förlikning, j förledne 
November månad med honom ingingen uti Söderkö- 
ping, än de tvenne föregående? Har han icke sålun- 
da, ehvar helst han förmått, sökt att öfverändakasta 
alla edra planer? och kan väl, sägen sjelf; oaktadt 
alla edra dyra löften och eder till Konung Walde- 
mar, Skåne slitas från Sverige, utan med den för- 
vägnes lif?” 

”Hör: upp, hör upp.” 

”Nej, nu eller aldrig måsten j höra mig. Sä- 
gen, har han icke, denne unge vettvilling , i detsam- 
ma han hånat all mensklig ordning, äfven särskildt 
sårat eder i edert hjertas ömtåligaste angelägenheter. 
Han förmärkte att j buren hylest för en enda varel- 
se i verlden; det var nog, för att förfölja honom på 
allt upptänkligt vis. Har han ej fråntagit Hertig Bengt 
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Halland, Biekinge och Finland? Har han ej jagat ho- 
nom såsom ett vildt diur och sluteligen förklarat ho- 
nom för alltid biltog ur land och rfike? Döden, må- 
hända de fasansvärdaste qval, hade säkerligen väntat 
honom , derest han fallit i sina förföljares händer. 
Månne det icke nu är tillräckligen bevisadt, att Kung 
Erik, endast efter verldsiig lag förtjenar döden?” 

Vid dessa ord framtog Guardianen undan sin 
kåpa en liten flaska, och satte den på bönaltaret bred- 
vid Drottningen. 

”Aldrig, aldrig,” ropade denna, i det hon med 
uttryck af fasa skjöt den olycksbådande flaskan i- 
från sig. 

"Så vill jag då,” började Guardianen lika lugnt, 
som om det varit frågan endast om en fest, ”uppre- 
pa för eder, hvad denne vanbörding i andlig måtto 
förbruftit sig. Huru hafver han utur sådan synpunkt 
uppfört sig? Under de senare årens krig har han ut- 


öfvat de fasansvärdaste grymheter. Under Hertig 


Bengts fejd, äfven klubbekriget kalladt, skonade han 
icke en gång dem, som tagit deras tillflykt till kyr- 
korne, utan lät bränna både dem och kyrkan samt, 
jag ryser att uttala det, sjelfva sakramentet. Och 
hvad gjorde han väl med Erkebiskopen Jacob Nilsson 
i Lund? Grep han honom icke i sjelfva kyrkan, med 
helgedomskaret i hand, på dess slott Åhus, och satte 
honom i fängsligt förvar? Sådane gudahädande hand- 
lingar nedkalla” himlens hämd öfver den brottslige. 
Derföre intet tvifvel, ingen tvekan. Statt upp, olyck- 
liga moder, och omgjorda dina länder med hämndens 
bart huggande svärd. Långt ifrån att synda, förtje- 
nar du derigenom, min dotter, himlens salighet , då 
du, för att tjena den, ej skonar ditt eget blod. Dra- 
gen eder till minnes, hvad jag förtäljt eder om Abra- 
ham. Ej ryggade han tillbaka för offret af sin egen, 
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sin ende son, då Herran i sin vrede befalde det. 
Gack du och gör sammaledes. Förtjena genom lyd- 
nad för himlens vilja, välsignelse på jorden och, efter - 
döden , evig lycksalighet bland de utvaldas skara. 
Den, som vill ändamålet, måste äfven vilja medlet; 
men hvad j gören; min dotter, gören snart.” 

Innan den i själevs innersta grundvalar skakade: 
Drottningen hunnit svara ett ord, var Guardianen för- 
svunnen, men flaskan, den olycksbådande flaskan ha- 
de den sluge munken dock försigtigtvis qvarlemnat. 





Julottan hade firats med vanlig högtidlighet. Hela 
oolfvet i Bykyrkan var betäckt med elt tjockt lager 
af halm, hvarpå menigheten hufvud vid hufvud knä 
böjde. Rökelsen ångade genom de höga hvalfven , 
i sina rikaste skrudar stodo Biskopen med sina ka- 
pitulares och kaniker framför altaret, och skenet af 
vaxljus och facklor spred sig vidt omkring och upply— 
ste högtidligt det snöiga landskapet, hvaröfver natten 
ännu rufvade. På landet stod vanligen vid hvarje 
kyrka denna morgon en mängd slädar , hvilkas an- 
spann otåligt skakade de klingande bjellror och toff- 
sar, hvarmed de voro prydde högtiden till ära, och 
ett förskräckligt tumult uppstod alltid vid ottans slut 
af den ur kyrkan utströmmande folkmängden. IHvar 
och en ville nemligen söka att först komma fram till 
sin släda, för att vid hemresan kunna täfla med de 
andra i kappkörning, och den, som deruti segrade , 
ansåg detta såsom ett lyckligt förebud för det kom- 
mande året. Men så kunde naturligtvis ej tillgå i 
städernhe och minst i hufvudstaden. I stället att hvar 
och en efter gudstjenstens slut i tysthet vandrade hem 
till sitt, bildade sig nu, under det hela församlingen 
uppstämde en vemodig sång , men af raskare takt än 
den vanliga kyrkosången , en brokig ringdans, i det 
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hvar och en, utan afseende på rang, ålder eller kön, 
tog den närmaste vid handen. Först krökte sig denna 
'mångfärgade orm i högtidliga ringar genom kyrkans 
skepp, men snart ökades takten , Guds hus blef för 
trångt, ut genom stora kyrkdörren gick dansen, 
och öfver gator och gränder spridde den sig hela 
staden igenom, till dess den genom otaliga vändnin- 
gar återkom till stortorget, hvarest massan ändtligen 
skingrade sig, för att i sina hem genom någon för- 
friskning hemta krafter till bivistande af högmessan. 
Båda gudstjensterne voro nu förbi, och Konungaparen 
återvände derifrån till fots liksom den öfriga menig- 
heten, för att efter sekelgammal vana sluta dagen med 
en festlig aftonmåltid. Denna intogs dock, liksom an- 
dra dagar, icke senare än klockan fyra, emedan mid- 
dagen redan  ätits klockan tio. I höganloftsalen var 
ett buller och spring, såsom hade ett uppror varit 
på väg att utbryta. Under stoj och skratt sprang en 
mängd betjening om hvarandra, och hade ej några 
äldre med lämpor stäfjat den öfverhandtagande mun- 
terheten och med råd och dåd gått de yngre till 
handa, hade visserligen intet varit färdigt i rätter tid 
eller på sin vederbörliga plats. I öfre ändan af rum- 
met, utefter hela dess bredd, såg man under en thron- 
himmel ett bord på en upphöjning af några trappsteg, 
bestämdt endast för de kungliga personerne , under 
det tvenne andra, hvilka följde salens långsidor , vo- 
ro ämnade för hoffruntimreu och hofmännen. Då 
alla de utsöktaste rätter, den tidens kokkonst kände 
eller de viner Europeiska drufvan förmådde framal- 
stra, i symetrisk: ordning voro uppställde på borden, 
inkom kökemästaren : och gjorde gravitetiskt sin rund 
omkring. rummet, i medvetande af den vigtiga befatt- 
ning han beklädde. Sedan han härunder utdelat nå- 
gra befallningar till höger och venster, stannade han 
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slutligen vid stora dörren och uttalade med högtidlig 
stämma orden: ”blås till vatten.” Detta var tecknet 
till måltiden, emedan hvar och en af gästerne tvälta— 
de sig om händerne, innan han satte sig till bords. 
Knappt hade också en af betjeningen lockat trenue- 
uthållna toner ur ett elfenbenshorn, som han bar vid 
sidan, förrän dubbeldörrarne öppnades. Den förr en-: 
dast af några få vid muren fästade facklor upplysta: 
salen klädde sig nu i ett ögonblick uti skimrande 
skrud. På båda sidor om bordet upptågade betjenter 
med vaxfacklor och ställde sig bakom sina herrars 
platser, medan småsvenner, hvilka buro dyrbara silf-- 
verfat och handdukar öfver armen följde dem. Nu 
först syntes tvenne härolder, hvilka å hvar sin sida 
upplyftade det vapenprydda sidenförhäuget; hvarmed: 
dörren var försedd, och ropade med hög röst: ”plats 
för Konungarne och Drottningarne.” I detta ögon- 
blick visade sig äfven Konung Magnus förande vid 
handen sin gemål, Konung Erik med sim. jemte Ko-- 
nung Håkan, och sedan det öfriga hofvet, men vid 
dörren skildes dock hvar och en vid sin dam, hvar-- 
på de togo vägen på hvardera sidan för att: sedan, 
då handtvagningen var skedd, vid bordet återfinna 
sina platser om hvarandra. Det äldre Konungaparets 
påfallande blekhet eftergafs icke af det ungas, men: 
var den förra troligen föranledd af den stränga köl- 
den och den långvariga gudstjensten , så var detta 
dock ej hufvudorsaken till denna senare. - Ett: upp-- 
träde af helt annan art hade jagat blodet från deras 
kinder. Knappt inkomne i sina rum vid återkom- 

sten från kyrkan, hade nemligen Riddar Ulfsson, Eriks 
 banerförare, enständigt begärt företräde, emedan: han. 
sagt sig hafva något högst vigtigt att anföra. 'Slut-- 
teligen införd, hade han med böner, ja, med knäfall 
sökt förmå det kungliga paret att, under föregifvan=- 


292 


de af opasslighet, icke inställa sig vid måltiden. På 
Konungens tillfrågan, ”hvarföre han så enständigt på- 
yrkade det,” sade han sig hafva af sin lifknape för- 
nummit, att en gråbroder emellan fyra ögon med en 
af sina slägtingar, som åter var fosterbroder med lif- 
knapen, upphettad af vin skulle yttrat, alt, såsom Or- 
den föllo , de ungas lycka snart kunde förmörkas , 
och att han, Ulfsson, i detta gåtlika yttrande trodde 
sig varsna någon stämpling mot deras lif. Konung 
Erik , som framförallt icke ville, i denna sakernas 
spänning, gifva sina föräldrar någon verklig anled- 
ning till missnöje, hade väl leende tackat Riddar 
Ulfsson för hans omtänksamket och bedt honom icke 
oroa sig, aldraminst då han gick till ett julgästa- 
bud, vid hvilket alla riddare och damer vid hofvet 
voro närvarande, men så väl i hans , som Drottnin- 
gens sinne hade detta uppträde dock qvarlemnat ett 
obehagligt intryck, då de båda alltför lifligt erinrade 
sig spåqvinnans ord om den, som ”förde baneret för 
Konungen i strid,” "såsom den ene af dem, hvilka 
ensamt af själ och ”bjerta voro Konungen tillgifne. 
Så snart alla, såsom sagdt, underkastat sig den öfli- 
ga handtvagningen , uppställde småsvennerne de med 
drifvet arbete rikt sirade silfverkannorne och handfa- 
ten på de dertill i salens öfre hörn anbragta skänk- 
borden, och återvände  derpå hvar och en bakom sin 
herre. Det var, på en gång, en egen och glänsande 
anblick att se detta bord. Framför hvar och en af 


de kongliga personerne stod nemligen ett s. k. skepp 


af guld eller förgyldt silfver , hvilket ofta hade den 
form, hvarifrån det fått sitt namn, men äfven då och 


då visade sig i en annan, såsom under den af tem- 


pel, blomsterkorgar , äreportar m. m. Detta alltid 
ytterst konstrikt utarbetade kärl var bestämdt att för- 
vara saltkaret, servietten och knifven, ty gaffeln var 





löner 
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då ännu icke känd. Men dessa skepp voro dock en- 
dast en utmärkelse för Konungar och furstar ; de öf- 
riga gästerne, så manliga , som qvinliga, fingo nöja 
sig med de knifvar de alltid i särskilda, oftast gan- 
ska dyrbara bestick, medförde. För öfrigt skimrade, 
så väl på bordet, som på de ofvannämnde skänkbor- 
den, riktbeslagna dryckeshorn samt bägare och kan- 
nor, ofta af rent antik form och hvilka genom sitt smak- 
fulla arbete och konstrikt ciselerade figurer ådrogo 
sig allmän uppmärksamhet och beundran. Efter ur- 
gammal plägsed nästan dignade bordet derjemte un- 
der ofantliga högar med råg-, hvete-, vört- och 
saffransbullar, och ofvanpå hvar och en sådan jul- 
kusar, allt emellan silfverfatlen, hvarpå digra skinkor 
och bringor prunkade, men ingen julgalt låg helstekt 
på fat, såsom julbordets oumbärliga prydnad i heden- 
timma. Så snart första anrättningen var förtärd, 
såg man i dess ställe ew eget tåg under full musik 
inträda i salen. En härold öppnade det; efter honom 
kommo minstreler, spelande den ene viola gamba, 
den andra giga, och desse följdes åter af tvenne un- 
ga flickor, hvilka på ett silfverfat buro, såsom det 
på afstånd tycktes, en brunstekt fargalt med ett o- 
fantligt tryne och betar, hvilka fullkomligt motsva- 
rade deras verldsbekanta anseende. Men då detta be- 
synnerliga tåg kom närmare; märkte man dock, att 
julgalten ej var in natura, utan endast af vörtbröd, 
ehuru i denna vördnadsbjudande form. Den nedsat- 
tes nu midtframför det äldre konungaparet, och in- 
tog denna dag det rum påfogeln eller hägern annars 
vid festliga måltider fyllde. - Anledningen dertill var 
- visserligen en vidskepelse, men af ädel och djup- 
tänkt betydelse. - Den var nemligen denna dag en- 
dast en skådorätt, som gömdes till våren, söndermal- 
des vid såningen och blandades dels med drängarnes 
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föda, dels med hästarnes foder, hvilket ansågs såsom 
ett osvikligt medel till befordrande af god årsväxt. 
Oaktadt de många anrättningar af kött, fisk och få- 
gel, som omvexlade, hvar och en med sina särskilda 
med muskott, kryddnejlikor, saffran och andra starka 
saker inmängda såser, eller de kryddviner, såsom 
cläret och hypocras, hvilka kretsade kring laget, 
skulle dock, säga vi, tiden för en sådan festlig mål- 
tid blifvit alltför lång, om den icke förkortats genom 
en mängd så kallade mellanrätter. Dessa bestodo 
dock icke i mat, såsom namnet tyckes antyda, utan 
i praktfulla sceniska föreställningar, hvilka merändels, 
för alt roa gästerne, sökte öfvergå hvarann i be- 
fängdhet. — Bland annat inrullades en trädställning 
med flere öfver hvarandra byggda terasser, af hvilka 
den nedersta förestälde helvetet, den medlersta pa- 
radiset och den öfversta himlen. På den sistnämnda 
såg man Gud Fader med långt skägg. Detta var en 
groftemmad man med stark basröst. I början voro 
Adam och Eva mycket förnöjda med sin vistelse i 
den sköna lustgården, smekte hvarandra och knäböjde 
undergifvet för den öfver dem thronande, hvilken de 
genom en liten öppning på brädgolfvet kunde se, 
samt efterkommo med största punktlighet alla hans 
befallningar. - Men då de först började kifvas med 
hvarandra, ej mer villforo de dundrande förmaningar 
de erhöllo, ja, till och med började knota mot sin 
'öfverherre, nedsteg denne på en stege från sin upp- 
höjda plats och vyrok dem, den ena efter den andra, 
ned i helvetet med dess målade lågor, hvarest djef- 
larne mottogo dem med ett förfärligt hånskratt och 
började i glädjen dansa omkring sina offer. Vid 
denna åsyn kunde den äldre Drottningen ej längre 
återhålla sitt bifall, utan började klappa i händerne 
och ropa: ”gånge så hvar och en, som hädiskt upp- 
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reser sig mot sin hulde fader!” Men liksom hon deri- 
genom tyckt sig bafva sagt för mycket, vände hon 
sig till den bredvid sittande Konung Erik och sade 
honom det ena smickrande ordet efter det andra, så- 
som ville hon söka utplåna hvarje spår efter sitt 
förhastande.  Oaktadt allt det bemödande Konung 
Erik syntes göra för att visa sig munter, lyste dock 
tydligt dysterheten igenom, och blek och mörk i hå- 
gen satt hans gemål, Beatrix, vid hans sida. På den 
äldre Drottningens vink följde väl en mängd andra 
mellanspel på det första; såsom ett vildsvin, hvarpå 
en lindansare gjorde sina språng, eller en pastej, 
hvarur en herde med sin flöjt utsprang, men intet af 
dem alla kunde nu mera aflocka Erik det minsta le- 
ende. Då anmäldes att en trubadur stode derutan- 
för, som begärde blifva insläppt för alt roa de höga 
herrskaperne med sin sång. Gerna villfor Drottning 
Blanca denna begäran, för att söka förskingra sin 
sons dystra lynne, och sångaren infördes. Det tyck- 
tes väl vid första påseendet vara en äldre man, ty 
skägget räckte honom långt ned på bröstet, och djupa 
skrynklor syntes i pannan, men vid närmare skär- 
skådande förekommo dessa dock något för svarta och 
lågo dessutom i strid med kindernas friska purpur 
och ögats glöd. Dessa anmärkningar gjorde det 
yngre konungaparet ovillkorligt sinsemellan, vid det 
han framträdde midtför dem på andra sidan bordet, 
och oförmärkt mätte de hyarandra med häpnande blickar. 
Men denna deras förundran öfvergick i visshet, då, på 
Drottning Blankas tillfrågan, ”hyad sången skulle heta,” 
en skön, manlig stämma svarade: ”liten Kerstins bröl- 
lop.” Konung Erik och hans oemål kunde nu ej längre 
misstaga sig. Det var Riddar Håkan <Gregersson, 
en ung man, hvilken såsom dibroder var uppväxt 
med Erik och hvilken han med innerligaste vänskap 
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var tillgifven. Men denne var ju med vid gästabudet, 
och hvarföre hade han lemnat salen för att under den- 
na förklädning åter uppträda? Hvad betydde allt detta, 
och hvad hade kunnat ge anledning till detta plötsli- 
ga beslut? Dessutom var han genom sin ställning, så- 
som Eriks förklarade gunstling, bestämdt den ene af 
dem spåqvinnan antydt såsom den der ”skulle våga 
för Konungen sitt lif,” och hade Riddar Ulfsson var- 
nat honom, hvilken ej genom annat än tillgifvenhe- 
tens band fästades vid honom, huru mycket mer skul- 
le då icke denne våga, hvilken Erik öfverhopat med 
utmärkelser och välgerningar. Den unge Konungen 
beslöt derföre att vara varsam och på sin vakt. Med 
säkerhet och behag slog sångaren några slag på sin 
harpa, och började i munter ton: 
”Stallbroder talte till Stallbroder sin, 
Så gladelig — 
Får jag liten Kerstin, skön syster din? 
Så faller min håg till henne.” 


"Liten Kerstin hon är så liten och ung, 
Så gladelig — 

Hon kan icke bära gulikronan så tung,” 
Så faller min håg till henne. 


”Och vore liten Kerstin än aldrig så ung: 
Så gladelig — 

I år skall hon bära gullkronan så tung. 
Så faller min håg till henne.” 


Så lyfte de Bruden på högan häst, 
Så gladelig — 

Och Kungens små svenner de redo henne näst. 
Så faller min håg till henne. 


De ledde den Bruden på kyrkogård, 
Så gladelig — 
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Gullvirkade kläder och gullflätadt hår. 
Så faller min håg till henne. 


De ledde den Bruden i kyrkan in; 
Så gladelig — 
' Hennes tårar de tillra så tidt ned på kind. 
Så faller min håg till henne. 


De ledde den Bruden i Brudestol; 
Så gladelig — 

Hennes tårar de tillra så tidt ned på jord. 
Så faller min håg till henne. 


Och Herre Gud Fader! hör min bön: 
Så gladelig — 

Tag bort liten Kerstin me'n skogen står grön. 
Så faller min håg till henne.” 


Alla bordsgästerna hade hittills med välbehag 
åhört den välljudande stämman, och innehållet väckte 
allt mer uppmärksamheten, så mycket mer, som den- 
na visa icke hittills var känd, men nyfikenheten och 
deltagandet stegrades till det högsta, då sångaren i 
en hast öfvergick till de sorgligaste mollaccorder och 
nu sjöng: | 

”Och Pingestdag var det, den bönen hon bad, 

Så sorgelig: — 
Och Midsommarsdagen hon lades i graf.” 
Så faller min håg till henne. 


Så lade de liten Kerstin på bår, 
Så sorgelig —- 

Och sjelfva Guds englar de kring henne stå. 
Så faller min håg till henne. 


De buro det liket på snöhvitan sand, 
Så sorgelig — 
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Och sjelfva Guds englar de för henne sang. 
Så faller min håg till henne. 


De lade det liket i svartan mull, 
Så sorgelig — 

Guds englar de reste korset af gull. 
Så faller min håg till henne.” 


Flera gånger tycktes den äldre Drttningen vil- 
ja afbryta den hjertskärande sången, men trubaduren 
syntes allt för mycket upptagen deraf för att märka 
det och slog för hvarje gång allt starkare slag på 
harpan, höjde för hvarje vers allt mer och mer rö- 
sten. Då han slutat, bugade han sig för de kongli- 
ga personerna och försvann innan ännu någon hann 
sansa sig från den oyvillkorliga fasa, som bemäktigat 
sig alla innevarande. Beatrix var blek, såsom ett 
lärft i ansigtet, och tillhviskade Erik med darrande 
stämma: ”låter oss skynda härifrån; jag är rädd.” 

"Det går icke an,” svarade Erik lika sakta; 
”man har säkerligen velat varna oss; låter oss der- 
före endast vara på vår vakt.” 

Drottning Blanca åter, som drog misstankar på 
det unga parets hviskningar, tänkte vid sig sjelf: ”nu 
eller aldrig.” Hon sade sakta Konung Magnus något 
i örat, och denne uppsteg. 

”Alldenstund,” började han, ”sedan eder hit- 
komst, min son Erik, detta är första gången jag of- 
fentligen sett eder, eder gemål och barn vid milt 


bord, får jag, efter urgammal sed, liksom efter mitt 


hjertas önskan, dricka eder välkomma. Vi, min ge- 
mål, jag och Håkan, kredensa eder derföre välkomst- 
bägaren.” 

Härvid höjde han den framför honom stående 
gyllne pokalen, drack och lemnade den till sin ge- 
mål, hvilken, så snart hon gjort besked för sig, öf- 
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verlemnade den till Konung Håkan. Under det den- 
ne drack, hade Drottningen oförmärkt upptagit en li- 
ten flaska och, utan. att någon annan än Magnus vars- 
nat det, utslagit des innehåll i en guldpokal, fullkom- 
ligt lika den, som kringgick. Då nu en småsven brin- 
 gade det unga paret välkomstbägaren, -hviskade Ko- 
nung Erik til. sin gemål: ”j kunnen dricka, Beatrix.” 
De hade båda sett, huru så väl Konung Magnus, som 
Drottningen druckit, men de sågo icke, att hon just 
i detta ögonblick utbytte den pokal, som stod bred- 
vid henne, emot den hon först lemnat ifrån sig. En- 
ligt öflig plägsed mottog den unge Konungen derföre 
utan misstanka pokalen, som Beatrix kredensat ho- 
nom , tackade i höfviska ordalag för den honom, hans 
gemål och son gjorda äran, Och tog en djup klunk 
samt lät äfven Hjalmar smaka derpå. Men knappt 
hade deserten, bestående af öfversockrade kryddor 
och insyltade frukter börjat göra sin rund kring bor- 
det och alla åter nedsatt sig, förrän Hjalmar öfver- 
ljudt ropade: ”kär moder min, jag känner mig så 
krank; hjelp!” Mer hann han ej säga förrän de blom- 
strande kinderne antogo dödens färg, ögonen slöto 
sig och det lilla lockhufvudet nedsjönk mot modrens 
oxel! Denna uppsprang under utrop: ”Gud förbarme 
sig öfver oss,” för att bispringa honom, men ned- 
sjönk sjelf såsom träffad at slag till golfvet. Konung 
Erik ville uppstå, men allt svartnade för hans ögon, 
och han måste åler sätta sig. I detta ögonblick af 
allmän uppståndelse och villervalla öppnades salsdör- 
rarne, och in trädde Priorn i Svartbrödraklostret Ger- 
vinus i full skrud med mitra och krumstaf, åtföljd af 
några Dominikanermunkar, och gick rakt fram till 
det kungliga bordet. Alla veko vördnadsfullt undan. 
”Min Gud, min Gudj;” ropade han framkommen, "det 
är försent!” Efter att flyktigt hafva lagt handen på 
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Beatrix's och hennes sons hjertan, vände han sig till 
Kung Erik. ”Här är ingen tid att förlora,” fortfor 
han, i det han slog ett pulfver i en hägare med vat- 
ten och räckte honom. Mekaniskt tömde Konungen 
den, men nedsjönk dock sanslös kort derpå. Under detta 
förfärliga uppträde hade det äldre Konungaparet setat 


såsom orörlige, men nu uppsteg Drottningen och sade 


kallt: ”hvad stån j der försagde. Fören de unga till 
sina rum, på det de måtte kunna få den hjelp deras 
tillstånd kräfver.” | 

"Den enda möjliga har Konung Erik redan fått; 
de andra hafva ingen mensklig hjelp af nöden,” sva- 


rade Priorn strängt, i det han pekade på de båda lj 


ken. ”Stängen alla utgångar,” ropade han derpå med 
dundrande stämma, då han såg Konung Magnus med 
sin gemål på väg att aflägsna sig. Derpå framträd- 
de han till det förstenade konungaparet. 

"Konung Magnus,” började han, ”du har för- 
skingrat kyrkans dig ombetrodda egodelår, du har, 
utan att lyssna till hennes ömma, men yvarnande stäm- 
ma, allt djupare sölat dig i laster, till dess du svind- 
lande nedstörtat i brottets svartaste afgrund. Hittills 
hafver du, Konung Magnus, varit uteslutén ur den 
helga modrens, kyrkans gemenskap; nu, då du burit 
hand på ditt eget barn, nu lyser jag i kraft af mitt 
embete, dig och din Drottning, deltagarinnan i alla 
dina illbragder, uti kyrkans stora hann.  Måtte den 
hand förtorka, som, då j hungren, räcker eder en 
bit bröd eller, då j törsten, en dryck vatten. Vare 
folken härigenom ej allenast löste från deras trohets- 
ed, utan den dertill förbannad, som hädanefter bistår 


och hjelper eder. 'Komme edert öde öfver den, som . 


lyder edra befallningar eller gifver eder tak öfver huf- 
vudet; och då j döden dö, föraktade och afskydde af 
hela menniskoslägtet, såsom voren j pestsmiltade, vå- 
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se då ingen andlig att begrafva eder i vigd jord, 
utan hvile edra kroppar, elt rof. för korparne, tills 
dess domsbasunen kallar eder till räkenskap. Ve öf- 
ver eder, trefallt vet” 

Vid dessa ord ryckte Priorn facklan från en 
närstående, alla munkarne följde hans exempel och 
under ropet: ”ve, ve, vel” stötte de dem mot golf- 
vet, så att de slocknade. Derpå begaf Priorn sig, 
sedan han gifvit befallning om Konung Eriks vård, 
långsamt ur salen med de sina, men i rysligaste för— 
virring, och såsom fattade af en panisk förskräckel- 
se störtade alla gästerne i hans fotspår utur detta 
brottet: och fasans rum. 


Trenne veckor voro förflutne sedan denna fasans- 
värda händelse tilldrog sig. Ännu stodo Beatrix's och 
hennes sons lik ofvan jord uti ett hvalf af Domini- 
kanernes klosterkyrka, ty man afvaktade alltjemt utgån- 
cen af Konung Eriks sjukdom. Men äfven hans mo-' 
der hade under denna tid varit ganska lidande, e- 
huru af ett annat slag. Största delen af denna dag 
hade hon legat orörlig, och ingen mer än Jeanne fick 
nalkas henne. Det led mot aftonen, tunga gardiner 
voro dragne för de små fönsterne, ty Drottningen tål- 
de ej ens en skymt af dagsljuset och endast en svag 
lampa framför Guds moders bild upplyste det höga 
rummet. Jeanne, som tyckte sig förmärka svaga, men 
uthållna snyftningar, ville just öppna sängomhängena, 
för att efterse om något fattades hennes hereskarinna, 
då denna plötsligt uppsprang och stod i hela sin längd 
framför den förskräckta tjenarinnan. Hennes hår flad- 
drade i oordning kring de ohöljda axlarne, och utur 
det bleka ansigtet stirrade tvenne rödgråtna, feber- 
glödande ögon emot henne. 
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”För Guds 'och alla helgons skuld, läggen eder, 
nådiga Drottning z. j kunnen annars alärkira edet någon 
farlig krankhet.” 


”Ha, hvad betyder koppens helsa, då själen är 
sjuk? Ser j, Jeanne, jag måsle, jag will, jag skall 
bedja.” 


Och nedkastande sig framför bönaltaret, hvar- 
öfver syntes, rikt 'utstofferad, den heliga Jungfruns 
bild med Christusbarnet på armen, utbrast hon: ”hör 
mig, hör mig i min nöd, du himlarnes Drottning. 
Har jag icke ständigt öffrat rika håfvor och klenoc- 
der på ditt altare, och ändock öfvergifver du mig. 
Har jag ej stadigt åkallat dig såsom medlarinna i 
:alla mina sorger och lidanden, och du nedser dock 
lika kallt på din tjenarinna. Jag vet det, jag vet 
det, jag har begått elt brott och ett af ej vanligt 
slag — men — jag visste ju ej af att det var för- 
gift i den flaska, "den falska munken gaf mig, jag 
trodde på sin höjd det endast var en oskyldig sömn- 
dryck, hvarigenom jag skulle kunna bemäktiga mig 
deras personer, för att göra dem oskadliga; du ser, 
himlarena jungfru, jag var ej så brottslig:. Endast 
han, han, den trolöse munken är det. Utgjut der- 
före din vredes skålar öfver hans hufvud, icke mitt. 
Ha, hyad är det? ditt anlete förvandlas. Dessa drag 
— 0 min Gud, varkunna dig öfver mig, synderska ! 
— dessa drag känner jag — det är Beatrix's blå 
ögon — det är Hjalmars, det är min sonsons 
gullgula lockar. Mitt hufvud svindlar, mina tankar 
förvirras. Ja, ja, jag vill bekänna allt; jag är en 
stor, mycket stor synderska; jag kran visserligen 
icke hvad som var i den dryck jag räckte eder, 
räckte honom, som är min son — men jag anade 
«det dock. Jag är skyldig, jag är skyldig.” 
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Och i sin förtviflan slet hon sina kläder och 
ref silt hår. En stund nedsjönk hon såsom förintad 
mot bönaltaret. É 

”Dock,” fortfor hon, efter en paus uppblickan-- 
de, ”hvad jag kan vara barnslig, huru kunde en så— 
dan förändring falla mig in? Lika kallt, som vanligt, 
blickar ju den heliga Jungfrun ned på mig. Hvad, 
skall äfven jag, som trodde mig höjd öfver mitt kön, 
dela dess svagheter och brister? Aldrig, aldrig! — 
Jeanne, Jeanne, ropade hon uppspringande, du hörde 
väl icke hvad jag sade, jag skulle då strypa dig.” 

”Förgäfves sökte tjenarinnan, som sysslat, om-- 
kring sängen, Ööfvertyga henne - att: hon ej hört det 
minsta.  ”Och skulle jag än gjort det,” ropade hon 
slutligen förtviflad, då hon såg att hon ej på annat. 
sätt kunde öfvertyga sin herrskarinna, ”har jag än 
gjort det, så betänker, att jag är invigd i alla edra. 
hemligheter, och troget tjenat eder i så många år, 
ja- Väl tjugu, utan att någonsin för guld eller ego-- 
delar bryta den ed jag gaf eder moder, att tjena och 
vårda eder till min - dödsdag, en ed, som jag, vid 
den heliga Jungfrun, skall hålla.” 

”Kunnen j tillgifva mig, Jeanne,” ropade Drott- 
ningen fallande i hennes armar, ”kunnen j tillgifva 
mig, otacksamma?” ; 

En konvulsivisk gråt tyektes vilja lätta hen-- 
nes bröst. | 

”J Jeanne, j ären den enda,” fortfor hon, 
”som sett mina tårar, sett mina strider och qval.. 
Ehvad jag än må handla eller göra, j, Jeanne, ären 
mig tillgifven i döden, jag vet det. Ibland förlorar 
jag hufvudet, vet ej till mig, men nu, nu är jag åter 
fullt redig, nu skall ej mer något djefvulskt bländ-- 
verk dåra mig. Ser du, den heliga Jungfrun vill 
ej lyssna till mina böner, min ånger, nå väl, jag kam 
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undvara hennes bemedling, jag har en afgud, som 
trotsar hennes makt.” 

Vid dessa ord sprang Drottningen till en midt 
framför hennes säng hängande tafla, föreställande St. 
Aubin, hennes skyddshelgon, försänkt i bön. Hon 
tryckte på en förborgad fjeder i' dess ram, och se — 
den öfre taflan sköts undan, och under denna såg 
man Herlig Bengts Konterfej, talande likt. 

”Du, du är min afgud,” ropade Drottningen 
hänryckt, ”min tröst, mitt allt. Till dig ser jag ej 
förgäfves bönfallande upp, till dig, solen i mitt lif. 
Länge har du varit fördunklad, men stormmolnen ha 
flytt och nu skall du, jag lofvar det dyrt, så mycket 
mera glänsande åter framgå på din bana. — Men 
hvad är det, man knackar på dörren,” afbröt Drott- 
ningen sin monolog, skyndsamt ordnande allt på sitt 
fordna sätt. ”Jeanne, se efter hvem det månde va- 
ra, men släpper ej in någon.” 

Jeanne lydde och återkom efter en stunds för- 
lopp. Drottningen hade emedlertid höljt sig i en 
vid mantel, och satt nu mjukt inbäddad i en hög 
karmstol. 

”Hvad hafven j der, Jeanne?” 

”Ett bref, nådiga Drottning, men som det är 
försegladt med svart vaxsigill, fruktar jag —" 

"Bah, något sorgligt, förmenen j, Jeanne; 
hädanefter kan ingenting sorgeligt träffa mig;” tilla- 
de hon med ett bittert leende. ”Men bryt skrif- 
velsen "och läs, så får jag höra hvad den inne- 
håller.” 

"Tack vare eder, nådiga Drottning , kan jag 
det.” Y 

Jeanne bröt brefvet. : 

”Hvarifrån” frågade Drottningen Nyfiket. 

"Det är undertecknadt: Brynolfus , Guardian i 
St. Francisci kloster.” 
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”Ha, vågar han ännu kalla sig så, den hycklan- 
de ormen. Skall denne äreförgätne bof, ehuru min 
vrede jagat honom utom landets gränsor, dock ännu 
alltid förfölja mig? Då han tillskrifver mig är det 
säkert något af vigt. Låt höra.” 

Jeanne började: ”Välbyrdiga fru, nådigsta Drott- 
ning. Vitherligit skall thet eder vara, Välbyrdiga 
Fru, att Hertig Bengt åter visat sig i Skåne, för att 
der, såsom han alltid för sed haft hafver, härja med 
eld och /svärd. Men thetta hans förehafvande har 
dock denna gång blifvit stäckt, i thy att han på 
Bönneholm i samma provins plötsligen blifvit” — ”Nej, 
nej, jag förmår icke läsa längre.” 

”Huru då, hvad är det? fortfaren.” 

”Blifvit öfverfallen” — ”nej, det är mig icke 
möjligt.” 

”Så vill jag då läsa det,” ropade Drottningen, 
i det hon ryckte brefvet ur den förskräckta tjenarin- 
nans hand. 

”Blifvit öfverfallen af Carl Ulfsson och Erengisle 
Jarl samt af dem ymkeligen af daga tagen. 

Öfvertygelsen att för intet hafva mördat son, 
sonhustru och sonson, ett brott, som nu för henne 
framstod i all sin jettestorhet , trängde sig oemot- 
ståndligt inpå henne. 

”Ha, gläd dig, afgrund,” ropade hon uppresan- 
de sig, ”du har segrat.” 

Med ett genomträngande anskri sjönk hon sanslös 
till golfvet. 


-————— "= 


Det var ungefär vid samma tid på dagen vi nyss 
omnämnt. Konung Erik låg klädd på sin säng, men 
nu endast ett skelett af hvad han varit. De utmärg- 

11 


306 


lade kinderne buro redan dödens färg och på händer- 


ne, hvilka han höll hopknäppte öfver bröstet, syntes 
ej spår till kött, det var såsom skulle man skådat 


benrangelmannens hand. Största delen af denna, lik- 


som de senare dagarne, hade den unge Konungen 
legat i ett slags dvala, men nu uppslog han plötsligt 
ögonen och öfverfor rummet med sin vanliga, lugna 
blick. Vid sin sida såg han de båda riddarne Ulfs- 


son och Gregersson, hvilka gjordt allt hvad i deras 
förmåga stått, att från honom afvända det sorgliga 


öde, som hotade honom , och nu, sedan det icke de- 


stomindre så förfärligt gått i fullbordan, oafbrutet va-- 


kat vid hans säng. Med ett leende och 'en svag hand- 


tryckning tackade han dem för deras outtröttliga 
bemödanden. Då framkom Priorn Gervinus med ett 


medikament i handen , hvilket han i en aflägsen del 
af rummet hållit på att tillreda. 


”Tack , ärevördige herre.” svarade Konunecen 
>) S 2 5 
mildt, ehuru med svag stämma. ”nu cöres mic e 
9? el 2 be) DH 
mera behof deraf.” 


"Gud och alla helgon vare lofvade, kännen j 


eder då bättre, min unge Herre och Konung?” 
"Bättre, ja, tack vare det motgift och öfriga 


läkemedel ni gifvit mig, bättre så till vida, att jag 


är befriad från de fasansvärda plågor, hvilka nu i 
trenne veckor hemsökt mig, men jag känner att Gud 


snart har förbarmande med mig och hädankallar mig 


från denna jemmerdal. Således nu nog med medi- 
kamenter.” : 
”Slån bort sådane sorgliga tankar , Herre Ko- 


nung; alt j mistat edra plågor är redan ett stort steg: 


till bättring och hvad i tagit för onda och dödstec- 
ken, äro deremot, tro mig, goda.” 


”Bedragen ej eder sjelf och mig, min goda fa-- 


der Prior, hvad jag känner är af helt annat slag. 
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Dessutom , tron j då att denna glödande panna och 
dessa iskalla händer äro tecken till helsa? Men låtom 
oss ej tala mer derom.” 


6 & S Kyrdes a : 

Det var wverkeligen väl att j erinraden mig 
derom; ja, det är sannerligen bäst ait j icke talen 
mera. I utmatten eder dermed för mycket.” 


”Icke nu mera: Hittills har jag följt edra råd, 
min. fader; förunnen mig nw att blott en halftimma 
vara eder olydig. . Jag begär ej längre tid. Hvad 
lider dagen; bedrager mig icke mina ögon, så står 
solen ännu på himlen?” 3 

De innevarande bejakade det samt tillade ”att 
den, ehuru tunna isskorpan , som betäckte det lilla 
fönstret närmast sängen, hindrade honom ati sjelf 
"varsna det.” | 

”Ack, låter mig ännu en gång se solen, innan 
jag för alltid skiljes vid den,” började Konungen å- 
ter. 

Riddar Ulfsson vände sig med frågande blick 
till Priorn och sedan denne med en oförmärkt böj- 
ning på bufyudet gifvit sitt bifall tillkänna, skyndade 
sig Riddaren att efterkomma Konungens önskan me- 
dan Gregersson bredde en varm björnhud öfver den 
sjuke. Det hade varit en mild och dock fullkomligt 
klar vinterdag , 'sådan som endast den höga norden 
förmår uppvisa i all sin skönhet. Naturen hade klädt 
sig i sin hvita, bländande snöklädnad och det sväfvade 
en tystnad öfver det hela,” såsom hade den bedit. 
Solen var i nedgången, men upplyste ännu med sina 
sista strålar saltsjöns frusna spegel och södra ber- 
gens snöbetäckta sidor: Här och hvar framblickade 
väl skogens mörka grönska undan snömassorne, så- 
som ett löfte om uppståndelse efter vintersömnen , 
men intet förrådde lif, om ieke rökstoderne , hvilka 
uppstego ur den underliggande stadens skorstenar, 
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eller gråsparfvarne , hvilka rasade i munter lek på 
fönsterposten. 


"0 min Gud och Herre,” utbrast Konungen 
sammanknäppande de utmärglade händerne, ”din verld 
är visserligen skön och jag tackar dig för hvad du 
mig beskärt af ära och glädje, men skönare,” tillade 
han och hans ögon strålade af en förklarad blick, 
”är dock att med alla Guds englar, alla, alla, lof- 
sjunga dig i evigheters evighet. Ty visserligen äro 
Beatrix och Hjalmar englar” fortfor han liksom för 
sig sjelf. ”Och hvad har jag mer att lefva för,” bör- 
jade han å nyo efter en paus, ”jag har sökt att gö— 
ra mitt folk så lyckligt jag förmått och du, o min 
Gud , ser ju icke så mycket till utförandet, som icke 
mer till uppsåtet. Och dessutom , hvad fäster mig 
mer vid lifvet; intet, intet. Ehuru ung, har du skänkt 
mig nog af hvad menniskorne kalla ära, nog af hvad 
du, o Herre, kallar kärlek. Annu en gång tackar 
jag dig af varmaste hjerta, min Gud och Herre; jag 
dör nöjd.” 

Solen hade härunder nedsjunkit bakom bergen 
och endast den flammande aftonrodnaden sväfvade 
ännu öfver det allt dunklare landskapet. 

”Se så,” fortfor den unge Konungen med en 
suck, ”nu kunnen j sluta till fönstret.” 

Sedan detta var gjordt sträckte han ut båda 
händerne. | 

”Nu, mina vänner och j, ärevördige fader, åter- 
står mig intet annat i denna verld, än att äfven tac- 
ka eder för det deltagande hvarmed j omfattat en 
stackars yngling, som derföre ej har några jordiska 
egodelar, endast sin varmaste tacksamhet att erbjuda 
eder. Min fader,” återtog han med allt mera afmat- 
tad stämma, ”eder välsignelse.” 





309 


Riddarne Knäföllo vid sängen, badande i tårar, 
under det Priorn gaf Konungen den heliga smörjelsen 
och med stapplande röst läste välsignelsen öfver ho- 
nom. När detta var gjordt låg den unge Konungen 
en stund tyst. Derpå uppslog han åter ögonen och 
sade nästan hviskande och med långa mellanstånd: 
”den: som gifvit mig lifvet, har åter tagit det ifrån 
mig. Sägen henne, att jag förlåtit henne. Det mörk- 
nar allt mera, natten nedstiger, för att en gång sking- 
ras af en herrlig morgonrodnad. Jag ser eder ej 
mera , men jag ser henne — :ser min son — ser 
Gud.” | | 

En ryckning — och hans själ, den höga, ädla, 
stod inför sin Skapare , ödmjuk och from, sådan den 
lefvat. 

Hvilken var lyckligare , den efterlefvande eller 
döende, moder: eller son ? 


I. 


Försoningen. 
(1365.) 


he den tidpunkt till hvilken vi nu föra läsaren med 
den rättighet krönikeskrifvare äga, var ställningen 
inom Sverige och isynnerhet dess hufvudstad så för- 
ändrad mot då vi senast sågo denna, att man svår- 
ligen skulle kunnat känna igen sig. Detta gällde 
dock naturligtvis hyvarken stadens eller slottets yttre 
utseende, hvilka, med få undantag, befunno sig oför- 


ändrade, utan den befolkning, som nurörde sig inom 
dess murar. Visserligen kunde man märka att i se- 


nare tider Stockholmshus tycktes hafva tilltagit i 
fasthet genom grafvarnes fördjupning och murarnes 
påbyggnad, men så väl det runda, ofatta tornet käg- 
jan i dess medelpunkt, som de -omgifvande med spelt- 


siga tak täckta trädbyggnaderne, hade ett i sanning 
åldrigt, vördnadsbjudande utseende; ehuru knappt mer 


än 100 år voro förgångne sedan borgens anläggning. 
Derföre kunde det redan anses mycket om man med- 
hunnit slutliga fullbordandet af det torn och de sten- 
murar , som förvarade byggnaden, helst de senare i 


var 
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början varit uppförde af träd, liksom boningshusen, 
ehuru de, efter den belägring slottet år 1306 af 
Maths Kettilmundson varit underkastadt, bekommit sin 
nuvarande fasthet. Således var ej serdeles mycket, 
hvad det yttre , men så mycket mera hvad det inre 
angeck , förändradt. Hvar fanns nu mera Konung 
Magnus med sin omgifning af blomstrande, utaf väl- 
lukter doftande ynglingar, hvilkas högsta uppgift var 
att bringa Konungens skrattmuskler i rörelse eller 
den mängd af fruntimmer och munkar, som omgåfvo 
Drottning Blanca. Alia dessa hade försvunnit, såsom 
vålnader för dågsljuset, och ändock voro ej mer än 
6 år förflutna sedan vi sednast sågo dem. Der förr 
varit så fredligt och allas äflan och verksamhet en- 
dast vändt sig kring dryckeslag och fester, var nu 
allt krigiskt. Borggårdarne likpade mera , genom de 
begagevagnar och hästar, hvarmed de voro uppfyllde, 
en lägerplats, än en kunglig borg och alla rum; hö- 
ganloftssalen och några angränsande gemak undan= 
tagne, voro från takåsen till bottenvåningen upptagne 
af en stojande soldateska. På ena stället skurades pan= 
sar och: armborst , på ett annat rullade tärningarne 
med vild fart mellan de uppstapplade silfverhögarne 
under de förlorandes gräsliga svordomar eller de vin- 
nandes gapskratt, men muntrast tycktes dock: till- 
gå i en låg sal uti en af sidobyggnaderne. Här suto 
vid pass ett dussin legoknektar kring ett med höga öl- 
krus besatt bord. Innehållet af dessa måtte varit af 
serdeles mustig art, ty allas ansigten hade antingen 
antagit uttrycket af en ytterlig glädje eller förvredos 
de af ilska eller hämd. ' Medlertid hade dryckeslaget 
ännu icke hunnit den höjd att den ena hälften snar- 
kande låg under bordet , medan den andra i blindt 
mordbegär vadade i blod. Ännu hördes här och hvar 
öfver samtalsbullret en svordom, ett gapskratt eller 
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en sång, om ej sjungen med synnerligen klar eller öf- 
vad stämma, åtminstone föredragen med det dramati- 
ska lif, hvarförutan den mest lärda musik ej eger nå- 
got värde. En af de närvarande hade just slutat en 
sädan sång, hvilken för sin komiska syftning och grof- 
korniga infall väckt församlingens uppmärksamhet, då 
Michel Svarte, vår gamle bekante från fordom, tog 
till ordet. Ehuru hans hår och knäfvelbårar under 
denna meilantid hvitnat, bibehöll han dock ännu all 
sin gamla liflighet. Det föreföll derföre ingen under- 
ligt, då han, med ansträngandet af sina lungors hela 
kraft anropade en inkommande ryttare med förfrågan 
om ännu ingen underrättelse från Konung Albrechts 
här ankommit. 


"Konung Albrecht, säger j,” började denne utan 
att direkte besvara hans fråga, ”Konung Albrecht, 
säger j, det höres att ni ej är af fullblodsrace, det 
vill säga Tysk, annars skulle j säga vår Konung och 
icke komma fram med sådant talesätt, som nu. Men 
egentligen kan man icke undra derpå,” fortfor han, 
”då ni ej kom in med oss andra i riket, utan var, 
tror jag, till och med i tjenst hos Magnus Smek.” 


”Dunder och blixt,” ropade Michel Svarte upp- 
springande, ”vill ni söka krakel, min gode man, 
så har ni vändt er till en, som icke skyr sådant.” 


"Se så, nicht zu hitzig,” ropade en bredvid 
honom sittande ryttare, i det han lade sin stora hand 
på hans arm.  ”Nog vet vi, att j, Michel, icke har 
svårt vid att draga pliten och att hjertat hos er sit- 
ter på rätta stället, derför tycker jag, att j, Kunz, 
just kunde sätta er i all maklighet ned att dricka med 
oss och afhöra denna vår stallbroders berättelse,” fort- 
for han pekande på Michel, ”i stället att söka gräl 
och slagsmål.” 
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”Deruti kunnen j icke hafva så orätt, Gott- 
schalk,” svarade den tilltalade, ”jag förlöper mig all- 
tid i min hetta. Nichts för ungut,” tillade han 
klingande med Michel, ”och nu få vi ju höra er be- 
rätta något?” 

”Ah ja, hvarför icke,” svarade Michel blidkad, 
i det han åter nedsaåtte sig. ”Och dessutom, hvad är 
för ondt uti att byta om herrar,” fortfor han. "Jag 
följer icke den eller dens fana , utan jag har nu i 
några och 30 års tid varit hillebardier här på Stock- 
holmshus, och följer således med slottet och icke den 
regerande.” ? 

”Ha, ha, ha,” skrattade knektarne i korus, ”den 
skulle sannerligen kunna bli advokat hyilken dag han 
vill” 

”Nå, börja nu då, din lefvande krönika,” å- 
tertog den bredvid honom sittande ryttaren skrat- 
tande. | 

”Hyad vill ni då jag skall förtälja?” 

”Om tillståndet här ilandet emellan Kung Eriks 
ymkliga ändalykt och vår hitkomst, eller är det ej så, 
kamrater, viljen j icke det?” 

”Jo, jo,” ropade flera af de närmast sittande. 

”Tyst, tyst dernere vid ändan af bordet, så fån 
j höra något, som skall roa er.” 

Småningom återställdes till någon del tystnaden 
och Michel Svarte började: 

”Jo, det må ni tro, kamrater, skulle icke vara 
litet, om jag skulle förtälja för eder allt hvad som 
tilldragit sig, sedan Eriks hin Unge död, då vet jag 
knappast hvar jag skulle börja, ty det har varit nå= 
sot nytt nästan för hvar dag, men jag vill vara kort. 
Sen j, god" vänner, sedan Kung Erik samt hans hus- 
fru och son, hvilka Gud fröjde i himmelrik; samtlige ' 
voro döde af det gift hans moder gifvit dem, vardt 
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en stor sorg i hela Svea land. Alla gubbar och qvin- 
nor, män och barn, greto öfverljudt, när deras lik- 
kistor nedsattes i Dominikanerkyrkan och jemrade sig 
öfver den onda tid, som nu komma: skulle, då den 
unga Konungen ej mer försvarade landet mot både 
in- och utländska fiender. Detta besannades, Gud 
nåde oss, allt för väl; ty Konungarne Magnus och 
Håkan lågo nu ständigt i kif med Rådet, 20 mäktige 
herrar, hvilka skulle ställa till rätta hvad den ene i 
sin vekhet och den andre i silt ungdoms oförstånd 
förderfyade. Emedlertid öfvergick Håkan dock snart 
på deras sida och lät till och med af dem förleda sig 
att fängsla sin egen fader i Calmar kyrka, hvarföre han 
ock till belöning vid Distingstiden samma år af dem i 
Upsala blef till Sveriges Konung utkorad. Nu tyckte sig 
Rådsherrarne hafva fritt spel och sände några af de 
sine till Grefve Henrik af Holstein, den Jernhårde 
kallad, för att bemedla ett giftermål mellan Håkan 
och hans dotter, Jungfru Elisabeth och, efter hyad 
jag hört sägas, på vilkor sådane man aldrig förr hört 
omtalas, att nemligen svenska kronan skulle tillfalla 
Gref Henrik i bändelse giftermålet genom någon för- 
vållan å Konungarnes vägnar icke gick i fullbordan. 
Men dessa herrar hade, som man säger, uppgjort räk- 
ningen utan värden och denne kallade sig här vid 
lag Waldemar Atterdag. Sannt var att han hade 
en oförtjent lycka med sig, som j framdeles skolen 
få höra, men så förstod han ock som en karl att 
begagna sig af den. Knappt var Erik hin Unge be- 
grafven, förrän han inföll och härjade i Skåne, Hal- 
land och Blekinge och, fastän invånarne i dessa pro- 
vinser försvarade sig manliga, dukade de dock slut- 
ligen under för öfvermakten, då de icke hade någon 
som kunde bistå och råda sig. Visserligen skyndade 
Konung Magnus dit, men hans försvar var så lamt, 
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att man snarare kunnat taga det för ett förställdt med- 
håll. Sålunda, fastän Helsingborg värjde sig tappert 
måste äfven det inom loppet af ett år gilva sig och 
således var med undantag af endast några få fästen, 
dessa provinser, som kostat oss så mycket blod och 
penningar, inom kort åter i fiendens ägo. Också 
ehvar Konung Magnus framfor utöste folket förban- 
nelser och kastade ruttna frukter och koirötter efter 
honom för att visa sitt förakt Men nu tillbaka 
till Grefvedottern af Holstein, Prinsessan Elisabeth. 
En Tysk riddare, Herman von Witzen, afsändes med 
ett stort följe å Konung Håkans vägnar att afhemta 
bruden och denne växlade äfven högtidligt ringar 
med henne i Plöns Domkyrka och gaf henue å sin 
herres vägnar Drottningenamn. Men då hon nied ett 
följe af väl 200 riddare lade ut från Traven för att 
öfverskeppa sig till Sverige, uppväxte en stark storm, 
och vare sig dennas häftighet eller styrmannens för- 
räderi, allt nog, fartyget blef kastadt mot Danska 
vallen. Med yttersta möda lyckades det att rädda 
Prinsessan och Waldemar, underrättad härom, lät nu 
föra henne med all höfviskhet til Köpenhamn, under 
det han förvarade hennes följeslagare i några af de 
Seländska slotten. Snart märkte den olyckliga att 
hon ej allenast var fången, utan afven förrådd. Ge- 
vom ilbud inbjödos de svenske Konungarne, hvilka nu 
åter voro försonade, alt infinna sig i Köpenhamn och 
Drottning Blanca, som i Konung Waldemar såg deras 
enda räddning, visste snart öfvertala gemål och son 
till denna resa. Här förmäldes nu den 25-årige Håkan 
med den 11-åriga Jungfru Margaretha, Waldemars dot- 
ter. Mycket hade väl hans moders öfvertalningsförmå- 
sa bidragit till denna förändring i Håkans tänkesätt, 
men troligen äfven mycket utsigten till nordens tre för-- 
enade kronor, en utsigt, som kunde förbländat mån- 
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gen annan än en yngling vid hans ålder. Den stac- 
kars bedragna Prinsessan frigafs väl genast derpå af 
Konung Waldemar, men gaf sig i Wadstena kloster, 
ehvar hon såsom Abbedissa efter några års förlopp slu- 
tade sitt glädjelösa lif, efter hvad många säga, af 
hjertesorg. Men äfven Drottning Blanca, som anstif- 
tat så mycket ondt, dog i Köpenhamn just under för- 
mälningshögtidligheterne och blef, saknad af ingen, 
utom måhända af sin son, Konung Håkan, begrafven 
i Ringstad. Under Konungarnes frånvaro hade dock 
sakernas läge mycket förändrat sig i Sverige. Rådet, 
som, å sin sida, funnit sig lika mycket sviket af Hå- 
kan i politiskt afseende, som Prinsessan Elisabeth å 
sin, sände nu fyra af sina medlemmar öfver till Hol- 
stein, för att erbjuda hennes förolämpade fader Sve- 
riges krona, enligt det fördrag de med honom in- 
gått. För att visa sin underdånighet trädde de 
Svenske Rådsherrarne inför honom i blotta linnet och 
med rep kring halsen. Gref Henrik ursäktade sig dock 
med sin höga ålder och visade dem till Konung Mag- 
ni svåger, Hertigen af Meklenburg. Men nu är det 
eder tur att förlälja,” slutade Michel Svarte, vändan- 
de sig till ryttaren bredvid honom, ”ty härom veten 
j säkerligen bättre besked än jag?” 

”Skulle vi ej det,” svarade den tillfrågade. 
”Jo, jag stod sjelf vid detta tillfälle med dragit svärd 
i vår Hertigs thronsal. Denne hade, såsom de flesta 
af eder säkert känna, trenne söner, men hvaraf den 
äldste, Henrik, naturligtvis var bestämd att efterträda 
sin fader, men som den andre i ordningen, Albrecht, 
var en ridderlig herre och dertill högväxt och fager, 
något hvaraf den äldre brodern icke kunde berömma 
sig, som mera i sträfhet liknade fadren , så mottogo 
Rådsherrarne honom med nöje till Konung och var jag 
ibland dem han vid afresan tog med sig. Nu seglade vi 
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först till Gottland och Calmar och derifrån hit och 
mottogos öfver allt med glädjebetygelser, men tyckte 
sig vår Konung ändock icke säker om kronan, innan 
han blifvit hyllad vid Mora stenar, hvilket också skedde 
för vid pass et år tillbaka. Visserligen brummade 
de båda Konungarne öfver detta ingrepp i deras rät- 
tigheter och samlade folk i vestra delarne af riket, 
men sädana småsaker brydde vår Konung naturligtvis 
sig icke om, utan seglade med sin här öfver till Fin- 
land för att äfven taga detta land i besittning. Vis- 
serligen hafva vi nu icke på länge haft någon un- 
derrättelse från honom, men det är väl icke att för- 
undra sig öfver om vintern. Att han segrat sätter 
jag icke i fråga, lika litet som att han ej gör sig 
brottom hem, ty, om han än kunnat ana den händel- 
se, som nu inträffat, alt Konungarne under loppet af 
hela detta år hunnit samla folk att dermed draga emot 
oss, så förlitar han sig dock med rätta på sin fader 
och rådsherrarne. Då för nägra dagar sedan den 
gamle Hertig Albrecht ryckte ut från detta slott i spet- 
sen för vårt ståtliga rytteri på sina präktiga Holstein- 
ska hästar, hvaremot Svenskarnes se ut som öländ- 
ningar eller hyad de kallas, sade jag för mig sjelf: 
”akta nu väl din krona, svåger.” Men hör, tornvak- 
ten stöter en lång, uthållande ton i sin lur, det är 
visserligen något ilbud med segerbudskap från Herti- 
gen och Rådet.” 

Alla skyndade upp för att mottaga den väl- 
komna gästen, men hunno ej till dörren, förrän en 
ryttare, betäckt med svett och damm instörtade. 

”Hvar är Hertig Albrecht,” ropade han med 
hes stämma. . ”För mig till honom.” 


”Hertig Albrecht,” stammade Michel Svarte 
förundrad, ”hyad, kommen j då icke från honom?” 
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"Nei, från Kungen, vet jag,” svarade denne 
vresigt, ”men hvad är det j praten om bud från Her- 
tigen, hvad vill det säga?” 

Nöjaktiga förklaringar afgåfyvos nu å ömse 
sidor. 

"Se, Gerhard; är det du, gamla klinga,” ro- 
pade Goitschaik, trängande sig fram genom de om- 
gifvande, ”hur står det till i Finland? Kommer du 
med giada nyheter?” 


”Pråpliga,” svarade den tillfrågade, ”men det 
är sannt, j kunnen ej här känna mer än intagandet 
af Raseborg, då j under hela vintern ej haft någon 
underrättelse från oss, ty hafvet, må ni tro, var än 
nu ej godt att komma öfver. Det hvarken bar eller 
brat Raseborg var väl en god bit,” fortfor han, 
”men åndå ingenting mot hvad som följd! Nu be- 
stallade vi Åbo, må ni tro, men ej förr än i år kun- 
de vi bemäktiga oss det, föl det starka slottet skull. 
Det höll oss varma, men slutelicen måste det dock 
gifva sig, ehuruväl dock bland andre det tappre 
Drotset Nils Thurson dervid tillsatte lifvet. Nu voro 
vi herrar öfver hela Finland och jag är tillsagd att 
för. gamle Hertigen förmäla det vår Konung gifvit 
Ulfsby 7) handelsfrihet och hafva vi tillika, för att 
hålla de vildsinte invånarne i' styr, anlagt ett fäste 
i Satagunda till landets säkerhet och värn, som den 
knipsluge Konungen sjelf en gång sade.” 

"Ha, ha, ha,” skallade det i korus, ”vår Kung 
är en het kari; han förstår både att föra tungan och 
svärdet. Lefve Konung Albrecht!” 

”Lefve han,” ropade alla med en mun. 

"Och ni, edra ynkryggar,” fortfor den gamle 
krigsbussen, ”som icke under hela denna långa tid 
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hunnit med att piska upp två så föga farliga fiender, 
som en gubbe och en gosse.” 

”Vij hålla just på dermed, vi hålla just på ge- 
nom våra ombud,” svarade Gottschalk. 

I detsamma stötte tornväktaren åter i hornet 
och alla störtade ut på yttre borggården den kom- 
mande till mötes. Nu var det verkligen ett ilbyd 
från Hertig Albrecht, som, sedan han afiagt rapport 
för slottslofven, under de församlades jubelrop för- 
täljde, huru de först hvita söndag sammanträffat med 
Konungarnes af Svenskar, Norrmän och Danskar be- 
stående här. Detta hade skett vidy Gata skog, ej 
långt ifrån Enköping, men mörkret hade skilt de 
stridande åt. ”Efter hvad sedan veterligt blifvit,” 
fortfor han, ”skall Danska och Norrska hjelpfolket 
så försölat sig på ölhusen i Arboga och Westerås, 
att de fleste ej hunno fram till slaget, fastän Konun- 
garne hade hela natten på sig att samla dem. Ock- 
så uppsnappades efter slagets slut flere ströfpartier, 
som aldrig tagit del deri. Konungarne drogo sig 
nu tillbaka på andra sidan Tillinge, men vi förföljde 
dem och anföllo dem åter dagen derpå eller i förrgär. 
Nu blef ett förfärligt blodbad å ömse sidor. Den 
gamle Konungen gick manliga fram i striden äfven- 
som hans son, Håkan, men sedan denna blifvit sårad 
och måst draga sig tillbaka, blef Konung Magnus 
omhvärfda af mängden och måste sluteligen gifva sig 
till fånga på sjelfva valplatsen. Då tog ailt hans 
folk till flykten, men fattade åter stånd vid Ostanbro, 
ehuru det ej varade länge, förrän de å nyo måste 
ge vika. Denna gång upprefvo de dock bron öfver 
Seveström, så att vi icke längre kunde förfölja dem. 
Vi läto dem springa,” slutode ilbudet, återvände 
glade med vårt byte och nu är Hertigen mig i hamn 
och häl” 
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Så förhöll det sig äfvenledes. Några timmar 
derefter dånade pukor, smattrade trumpeter och un- 
der uthållna jubelrop intågade den gamle Hertigen. 
och Rådsherrarne på Stockholmshus, åtföljde af den 
segrande krigshären. Vid den förres sida red en 
man, hvilken snarare tycktes nedböjd af sorger och 
lidanden, än af år. 'Slappa hängde de bleka kinder- 
ne och det snöhvita håret antydde en sjuttioårig gub- 
be, ehuru ännu ej ett halft sekel belastade hans hjes- 
sa. Hans hufvud var nedböjdt och vid hans sida 
syntes intet svärd. Det var Konung Magnus. 

”Dragen j eder till minnes,” började han med 
låg röst, såsom skulle han knappast förmått fram- 
stamma orden, ”drager j eder till minnes, Alhrecht, 
huru vi för 29 år sedan, tillsammans intågade i den- 
na borg?” 

"Då följde jag eder, nu följer j mig,” svara- 
de Hertigen mörk. 

”Minnens j,” fortfor Konungen, ”då j, uti St. 
Nicolai Kyrka lågen för min fot och af mig emotto- 
gen riddarslaget.” 

UTiderne hafva sedan dess mycket förändrat sig.” 

"Men låter oss slå sådane sorgliga ämnen ur 
hågen. Fängelse, men ett ridderligt fängelse, hafven 
j att förvänta eder.” 

Härvid pekade han på Kärnan, som lik en dy- 
ster förfärlig jette höjde sina tinnar i aftonskym- 
ningen. 

"Mod och hopp och allt skall gå väl,” tillade 
han mildare, i det han steg af hästen och skyndade 
uppför trappan till höganloftssalen, sedan han hviskat 
några ord till slottslofven. 


”Ja, mod höfves en man och mig mest,” sade 
den gamle Konungen knappt hörbart. "Lycka, lycka, 
hvad är du,” utbrast han derpå högt; då han inför- 
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det 


des i det fasta tornet och portarne dånade igenslo- 
gos efter honom. : 
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I Kärnan, uti ett af de små tornrurmmen, som 
vätte utåt norre strömmen, satt Konung Magnus fäng- 
slad af tunga jernkedjor så till hand som fot. Ko- 
nung Albrecht, som insåg hela värdet af en sådan 
fånge, hade vid sin hemkomst från Finland ej erkänt 
det löfte hans fader gifvit, utan låtit belägga den 
farlige fränden med bojor och inspärra honom j er 
osund fängelsehåla. Fukten dröp af de gröna väg- 
garne, stormvinden pep genom det förgallrade fön- 
stret, som annars ej hade någon betäckning, utom 
en trädlucka, som om nätterne skjöts för, och, be- 
synnerligt nog, oaktadt allt detta elände, tycktes dock 
Konung Magnus ej stort äldre, hvad utseende beträf- 
fade, än då vi sist sågo honom. Väl hade han nå- 
got magrat, då det regelbundna lefnadssättet ej tillät 
något frosseri, men på hans förr så gulbleka kinder 
syntes nu till och med en svag rodnad, såsom tecken 
till en återvändande helsa. Just denna stränga, ut- 
hållande diet och det inre lugn, hvartill han troligen 
under denna långa tid kommit med sig sjelf, hade 
härdat och stärkt en så fast kroppskonstitution, som 
hans. Det var i slutet af April och våren började 
med stora steg inkräkta på vinterns område. Vid 
middagstiden hade solen löst rännilars och bäckars 
tunga, hvilka gladt sorlade och med sina små till- 
skott förökade norre strömmens häftighet, gräset 
började redan här och hvar sticka fram på stranden 
och en späd grönska klädde med oefterhärmligt be- 
hag Munktidernes ") och Waldemarsöns "+) altlägsna 


>) Kungsholmen. 
=") Djurgården. 
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lunder: ; Foglarne qvittrade på gren eller sjöngo i 
sky den annalkande vårens lof. Allt andades glädje 
och nyvaknadt lif. Nu, litet sednare på dagen, in- 
trängde äfven en solstråle i det mörka tornfängelset 
och glad oaktadt sina tunga kedjor framgick Konung 
Albrecht till fönstret, för att i fulla andedrag insupa 
den friska vårluften. 

”Hvad Guds natur ändock är herrlig och skön,” 


började han; ”ja, äfven i det minsta. Hur ljufligt 


synes det icke der på andra sidan strömmen att hvila un- 
der de knoppande träden, i den späda, fina grönskan 
vid foten af det kala Brunkeberg, söm med sin sand- 
ås höjer sig der bakom. Sjelfva denna motsatts, 
denna torrhet i bredd med saftigheten och vextlig- 
heten i naturen, öÖfvertygar oss så mycket mera om 
Skaparens allmakt. Men ej allenast i de döda tin- 
gen, äfven i menniskans vexlande öde röjer denna 
sig omisskänneligt. - Förr eller senare straffas det 
onda, belönas det goda. Huru djupt griper mig ej 
denna tanke vid åsynen af det dystra Helgeandshuset 
der nere på sin lilla holme, prydt af den lilla torn- 
spiran och omgifvet af den höga muren. På denna 
öppna plats var det mino namne, den rättmätige arf- 
vingen till Sveriges thron, Magnus Bergersson blef 
halshuggen och — jag i hans ställe korad till Sve- 
riges Konung — jag sitter nu här, smidd i bojor. 
Visserligen var jag då allenast 3 år och kan såle- 


des icke anses skyldig till denna orättvisa inför men- - 


niskor, men Gud i sin oblidkeliga rättvisa har sagt: 
förfädrens missgerningar skola” straffas in på barnen 
allt intill tredje och fjerde led och här sitter jag nu 
fängslad, ödmjukande mig under hans rättvisa tuktan. 
Rättvis, säger jag, men är det då rättvist att en o- 
skyldig lider? Likväl, ransaka ditt hjerta, Magnus, 
och säg, har du ej gjort dig skyldig till annat än 
detta omedvetna brott? Jo, jo, min Gud, jag erkän- 
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ner det, hela min lefnad har varit en kedja af oför=- 
låtlig svaghet. Såg jag icke Blanca hälla giftet i 
den bägare, som skulle räckas min egen son. Hvad 
skall jag säga; fasan förlamade min tunga, mina 
temmar och jag — teg förblindad: af: den makt hon 
i så många år utöfvat öfver mig. Flera: gånger sök-: 
te jag afskaka | dessa onaturliga bojor, tyngre än 
dessa jag nu bär på min kropp, men förgäfves, de 
voro sammansmidde af för starka band, först kärlek, 
så ärelust. Mitt straff är rättvist och så var äfven 
— hennes. Det töfvade icke att följa hennes; hvad 
säger jag, vårt gräsliga brott i spåren. :O, dessa 
förfärliga måltider, jag minnes: dem, som vore det i 
sår, och dock äro tolf år förflatne sedan. den: förre; 
något mindre sedan den senare. Håren:resa sig än- 
nu på milt hufvud, då jag tänker derpå. Walde- 
mar, den trolöse Waldemar hade inbjudit oss till 
Köpenhamn för en viglig angelägenhet. - Vi visste då 
icke att Prinsessan Elisabeth hade blifvit väderdrifven 
dit. Blanca, jag och min son Håkan begåfyo oss 
således dit. Knappast uthvilade efter resan; blefvo 
vi förda till. slottskapellet, hvarest Waldemar sjelf 
med sin dotter Margaretha vid. handen var oss till 
mötes. Hvad vår att göra, Bispen i Roeskilde stod 
redan för altaret. Rådet har förklarat oss biltoge, 
hviskade min gemål mig i örat, men i detta ögon= 
blick beror det af dig icke allenast alt återvinna 
Sveriges krona, utan äfven att en gång se Skandi- 
naviens: tredubbla kronor på dins sons hufvud; välj: 
Öfverraskningen, frestelsen var. alltför stor och jag 
ledde Håkan till altaret. Den högtidliga förmälnin- 
sen försiggiek och vi fördes derifrån till bröllops- 
bordet. De nygiftas skålar skulle efter vanan dric- 
kas och Konung Waldemar hade redan kredensat det 


a 


unga paret å sin, liksom vi å vår sida, då Prins 


ver 
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Christoffer, hans ende son, instörtar i gästabudssa- 
len blek och vanstäld. — I ett sjöslag mot Läbec- 
karne föregående året hade han blifvit svårt så- 
rad i hufvudet och oaktadt han nu mera var fuli- 
komligen läkt, hade hans hjerna dock lidit deraf, så 
att han tidtals var sinnessvag. Han hade derföre 
naturligtvis ej fått vara med denna dag, men under 
den allmänna glädjeyrseln hade han vetat bedraga si- 
na väktares vaksamhet. — ”Hvadan kommer sig att 
j icke låter mig vara med” ropade han, ”att j icke 
låter mig dricka brudens och brudgummens skål?” 
Vid dessa ord ryckte han ur min hand pokalen, 
hvilken min gemål och jag till hälften tömt, och ned- 
störtade dess innehåll. Waldemar, den starke Wal- 
demar, uppgaf vid denna syn ett genomträngande an- 
skri och sjönk afbleknad tillbaka i stolen, medan ile- 
re af de innevarande med våld bortförde prinsen. Två 
dagar derefter voro min gemål och han döde och jag 
sväfvade på grafvens rand. Waldemar hade troligen 
ansett oss nu mera öfverflödige för sina planer och 
velat mäta oss med samma målt, som vi mätit — an- 
dra. Såsom jag långt efteråt fick veta, hade Blanca 
före bröllopet utlevererat till honom alla eganderätts- 
handlingar till Skåne, Halland och Blekinge dem Sven- 
ska kronan ägde, och han hade genast uppbränt dem. 
Länge var mitt lif i fara, men genom min läkares, 
Mäster Laurentius Johannis dråpliga motgift kom jag 
mig slutligen, ehuru mitt hår, då jag uppsteg från 
sjuksängen var helt hvitt, såsom snö. Och en döds- 
blekhet hvilade öfver mitt ansigte, som sjelfva döden 
ej kan förvandla. All slags smälek i ord, åthäfvor 
och nidvisor måste jag vid min återresa genom Sverige 
erfara, ja, man tillade mig allmänt spottnamnet Smek. 
Efter anledningen till denna skändliga orättvisa haf- 
ver jag länge i mitt hjerta forskat. Var det derföre 
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att mitt af naturen allt för veka, för kärlek och väl- 
vilja öppna hjerta aldrig tillåtit mig alt bemöta nå- 
gon menniska med hårdhet, eller var det för det man 
förmodade att jag låtit smeka mig så länge af Wal- 
demar, till des han lismat af mig de dyrköpta pro- 
vinserne? Ehuru oskyldig grämer det mig djupt, det- 
ta oförtjenta förakt, och bitterhet och hat höllo på 
att alldeles förstocka milt hjerta för mina medmenni- 
skor, då denna pröfning mig pålades.” 

Konung Magnus blickade dervid ned på sina 
kedjor, men återtog efter en stund med tårade ögon. 

”Dock, den har varit mig nyttig, ty den har 
lärt mig att gå i vår frälsares fotspår, och af inner- 
sta hjerta vill jag nu tillgifva dem mig belackat och 
förföljt.” 
Vid dessa ord knarrade den tunga fängelsedör- 
ren på sina gångjern och man inbar till Konungen 
hans aftonmåltid. I detta fall hade han ständigt blif- 
vit kungligt betjenad, d. v. s. med stärkande rätter 
och vin, ehuru dock ej så mycket af 'sednare slaget 
att han såsom förr kunde öfverlemna sig åt sitt dryc- 
kenskapsbegär. Som han väntade att efter vanlighe- 
ten få se sin fångvaktare, en gubbe, hvilken endast 
med stumma nickningar besvarade hans frågor, blef 
han högeligen förundrad att varseblifva en ung man 
i hans ställe. Eburu ett rödt skägg och hår af sam- 
ma färg vanställde det annars vackra ansigtet, tyck- 
te han sig till och med varsna något bekant i hans 
anletsdrag. Derföre vände han sig också genast, så 
snart dörren väl var igenslagen, så att den utanför 
postande vaktknekten ej skulle kunna höra något, till 
honom med förfrågan hvadan den gamle fångvaktarn 
icke fullgjorde sin vanliga embetspligt. 

”Han är krank,” svarade den nykomne, i det 
han satte maten på bordet, ”men möjligen kunnen j 
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inom kort blifva nöjdare med mig, än med honom,” 
tillade han knäfallande, ”ty jag är hitkommen i akt 
och mening att frälsa eder, Herre Konung, utur det- 
ta plågsamma fängelse.” 

”Hvem ären j och hvad har kunnat förmå eder 
alt bistå mig, förhånade och förrådde,” frågade Ko- 
nungen med deltagande i det han upplyftade honom. 


”Kännen j mig icke mera, Herre Konung,” frå- 
gade denne i det han aftog en del af lösskägget. 

"Torsten. Eilifsson ,” ropade Konungen förundrad, 
”hvadan kommen j?” 

"Från mitt hemland, Island.” 

”Och i hvad ändamål?” 

”Det kunnen j ännu spörja, Herre Konung; det 
att befria eder. Hafven j icke för 9 år tillbaka, då 
jag i Halland blef tillfångatagen af de Danske, lös- 
gifvit mig och beredt mig tillfälle att återkomma till 
mitt fädernesland? Sådaut glömmer en Isländare al- 
drig och nu, då jag hemkommen från långväga här- 
färder. hörde eder i fängelse och att eder son, Ko- 
nung Håkan, en gång förgäfves sökt taga eder der- 
utur, då sade jag till mig sjelf: måhända kan det lye- 
kas för den obemärkta råttan att söndergnaga lejonets 
band, något som djurens furstar hittills ej mäktat. 
Så begaf jag mig utan dröjsmål på väg och hitkom- 
men tog jag under denna förklädnad tjenst hos fång- 
vaktaren. I dag hade jag lyckats blanda några drop- 
par vallmosaft i hans mat och då han kände sitt o- 
öfvervinnerliga sömnbegär påkomma, anmodade han 
mig sjelf att gå hit. Länge vågar jag dock ej up- 
pehålla mig här, för att icke väcka vaktknektens upp- 
märksamhet, men en plan till flykt kan jag dock läm- 
na eder.” 

Härvid framtog han ett pergamentsblad. 
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”Allting är redo dertill och inom några dagar 
är ni, vill Gud och vår heliga Fru, lös och ledig 
från dessa ovärdiga bojor.” 

”Men , min vän,” återtog Konungen, ”af den 
långa fängelsetiden, mörkret och kylan äro mina Ö- 
gon så försvagade att jag ej tilltror mig kunna lä- 
sa —" 

”Ingenting är lättare att afhjelpa,” svarade Is- 
ländaren, ”jag vill oförtöfvadt hitsända eder bigtfa- 
der, Biskop Nils.” 

”Gören det, gören det, redlige Torsten,” ro- 
pade Konungen rörd, ”och en stackars fånges välsig- 
nelser skola följa eder.” 


Skyndsamt aflägsnade sig. den förmente. fång- 
knekten och ej långt derpå öppnades åter dörren för 
Biskop Nils. Denne värdige prelat hade, då han blif- 
vit underkunnig om Konungens,fängslande, genast öf- 
vergifvit silt goda stift, Linköping, för att följa ho- 
nom i olyckan och Konung Albrecht hade ej kunnat 
neka hans begäran alt draga försorg om fångens sjä- 
lavård. Genom en hemlig bevakning hade han dock 
försäkrat sig om, att inga obehöriga företag till fån- 
gens befriande skulle äga rum. Med hjertlighet räck- 
te derföre Konungen den ärevördige gubben sin hand 
till välkomma och utbrast: ”fulltrogne vän, j ären 
den ende, som hittills med mig delat motgångens 
timma.” ; 


”Hvi skulle jag icke dela de onda dagar med 
eder, Herre Konung,” svarade denne rörd, ”då jag 
såsom eder Canzler i så många. år delat de goda. 
Eder hafyer jag att tacka för allt hvad jag är, skul- 
le jag då i olyckan fegt öfvergifva eder. Yare det- 
ta långt ifrån mig. För så svart otack vill jag dock 
ej blifya beskylld.” 
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”Ädle man,” ropade Konungen, ”hade jag of- 
tare i min medgång lånat örat till edra ord, i stället 
att blindt låta leda mig af min gemål, sannerligen 
hade då mycket varit annorlunda,” tillade han med 
en blick på sina bojor. 

”Låter oss ej tala om sådane hjertrörande sa- 
invände Biskopen. 

”J hafven rätt, vördige fader, det var något 
helt annat, hvarom jag ville tala vid eder, något som 
åter för ett ögonblick tändt den slocknande gnistan 
af hopp i mitt bröst. Se här.” 

Härvid räckte han honom pergamentet och Bi- 
skopens blick klarnade, då han genomögnat några ra- 
der deraf. 


”Det är en ganska fint uppgjord plan, att un- 
der fångknektens kläder smyga eder genom vakterne,” 
utbrast han; ”hästar, försäkrar den som skrifvit det- 
ta skola vara eder till mötes i skogsdungen straxt 
utom söder port, så att j skyndsamt kunnen fortsätta 
eder flykt åt vestra delen af riket.” 

”Nå väl, vördige fader, hvad är eder mening 
derom. Min ställning kan dock, tyckes mig, ej blif- 
va värre. Ett försök, och det kunde lyckas.” 

”Men äfven misslyckas och då vore första villan 
värre än den andra. I hvarje annan tidpunkt skulle 
jag hafva rådit eder, Herre Konung, till detta vågspel. 
Men så ej nu. Genom förtrogne har jag å min sida 
fått veta att Konung Håkan med en talrik här är i 
antågande att befria eder. Inom några dagar kan han 
vara här, måhända förr än vi vänta.” 

”Ha, nu är gåtan löst”, ropade Konung Magnus 
uppfarande, ”det var derföre mitt syskonebarn, Ko- 
nung Albrecht i går för första gången under dessa 7 
långa år, gjorde mig besök och ville öfvertala mig 
att köpa min frihet medelst formligt afträdande af 


ker,” 
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Svea och Götha riken och då jag bad om betänketid, 
för att rådföra mig med eder, i vredesmode utfor: ”Så 
sitter då här, om j heldre det viljen, till dess mos- 
san växer öfver eder.” Då förgrymmades jag å min 
sida och utbrast: ”Förtrösten ej alltför mycket på lyc- 
kan; före eder död kunnen j lika länge få försmäkta 
i fängelse; som jag det gjort hafver.” >) Hånskrattan- 
de åt denna förutsägelse slog Albrecht dörren i lås 
efter sig.” 

Under det Konungen berättade detta, hade Bi- 
skopen, som stod vid fönstret, haft sina blickar fä- 
stade utåt, såsom lemnade han föga uppmärksamhet 
åt Konungens ord. Nu ropade han öfverljudt: ”Sen 
j, sen j, Herre Konung, der till venster om Brunke- 
berg, derborta på höjden?” 

”Väl ser jag något glimma i aftonrodnaden,” 
svarade den tillfrågade, ”men hvad det är, förmår jag 
ej urskilja.” 

”Det är en skog af lansar,” ropade Biskopen, 
i öfvermåltet af sin förtjusning knäfallande för Konun- 
gen och vätande hans händer med sina tårar, ”det är 
eder son, som med härsmakt kommer att taga eder 
ut af detta hårda fängelse. Instämmer med mig i tack- 
sägelse och bön. Gud är god och hans godhet varar 
evinnerliga. Lofvad vare Herren, som låtit mig upp- 
lefva denna stund.” 

Och de båda gubbarne höllo hvarandra hårdt 
omfamnande, Endast döden kunde göra slut på en 
så oegennyttig vänskap. 





Några månader voro förflutne. Sommaren stod 
i full fägring, men för Stockholms invånare ägde den 


x) Efter slaget vid Falköping, 1389, satt Albrecht 
i sjelfva verket 7 år i fängelse. 
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icke stort behag, emedan deras stad var hårdt bestal- 
lad af Konung Håkan. Vid denna tid erbjöd ett så- 
dant företag på långt när icke den svårighet, som nu. 
Hvarken 'norre eller södre malmen var ännu bebygd 
och i stället att denna högre belägna oOmpgifning nu 
betydligen skulle tjena till försvar, var den då endast 
ett anfallsvapen mera i fiendens hand. Visserligen äg- 
de de belägrade på norra sidan en stödjepunkt i det 
starkt befästade St. Clare kloster, men inseende det, 
var detta det första mot hvilket Konung Håkan vän- 
de sig och sedan det för honom måst öppna sina 
portar, hade han genom en inkastad besättning skyd- 
dat sig för allt anfall från denna sida. Då emellertid 
flera stormar mot sjelfva staden misslyckats, hade han, 
för att bättre kunna hevaka dess beränning på den 
största höjden norr om den låtit uppföra ett kastell, 
som "deraf vardt kalladt Konungsberg. +) Också bör- 
jade redan hungerns och de dermed följande sjukdo- 
marnes alla fasor att låta känna sig i den hårdt be- 
rännda staden. Konung Albrecht, som insåg omöj- 
ligheten att, i denna sakernas ställning, mer än nå- 
gra dagar ännu kunna hålla sig, innan invånarne, 
bragte til! förtviflan, sjelfve skulle öppna sina portar 
för segraren, måste nu beqväma sig, för att undgå 
en större fara, att underbandla med sina hätskaste 
fiender, Rådsherrarne. Desse nitiske att befrämja lan- 
dets fördel, hade med fasa och förtrytelse åsett alla 
de ingrepp Konung Albrecht gjort i folkets rättigheter. 
Att förekomma fortsättandet af detta ofog var nu rät- 
ta tidpunkten inne. De sammanträdde således Lars- 
messe afton med Konung Albrecht i Gråmunkeholms 
kloster och måste han här, ville han icke heldre mi- 
sta sin krona, inrymma alla slott och fästen; hvilka 


+) Deraf Kungsbacken ännu i dag har sitt namn. 
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hans Tyskar förut innehaft, åt Svenske män samt tilli- 
ka medgifva att inga andre än sådane, och dertill af 
Rådet utsedde, fingo inträde i detsamma. Detta var 
ett väldigt slag för Kunung Håkan, som nu, å sin 
sida, såg sig tvungen att taga sin tillflyckt till un- 
derhandlingar. Huru detta lyckades få vi se af det 
uppträde, hvartill vi nu vilja föra läsaren. 


Den 15 Augusti, Dyre Waårfrudag, var inne. 
Den högtidliga messan i bykyrkan var nyss slutad. 
Då såg man ett tåg röra sig, kommande från slottet 
och styrande sin kosa till den öfver norra strömmen 
ledande bron. Denna var till större säkerhet försedd 
med tvenne starka vakttorn, ett vid hvardera ändan 
deraf. I spetsen för den glänsande ryttareskaran såg 
man Konung Albrecht, en lång, ståtlig man i ungdo- 
mens fulla blomstring och hvilken ännu mer förhöj- 
des af den rika drägt han bar. 'Solstrålarne studsade 
bländande tillbaka mot det blanka, guldinlagda bröst- 
harnesket och på den kronprydda hjelmen 'svajade en 
rik blå och gul fjäderbuske. Liksom kännande hyil- 
ken börda har bar, dansade en eldig ; brun hingst 
under honom och tycktes yfvas så väl äfver sin Tyl- 
tare, som öfver det med klingande silfverklockor om- 
gifna sadeltäcket. Vid hans högra sida red, äfven 
fullt rustad, en gubbe med hvitt hår , hvilken knap- 
past, vare sig af svaghet eller den tryckande värmen, 
tycktes kunna hålla sig i sadeln , men hvars glädje- 
strålande blick dock syntes motsäga denna kroppens 
ovillkorliga svaghet. Det enda som för öfrigt väck- 
te uppmärksamhet vid hans person, var att intet svärd 
satt vid hans sida. Den på andra sidan om Konung 
Albrecht ridande var äfven en gubbe, men det lilla, 
på bröstet hängande: korset förrådde hans biskopliga 
värdighet. En brokig skara af riddare och svenner 
slöto sig till: dessa tre personer och stadsmurarne 
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voro , oaktadt den rådande hettan, öfverfyllda med 
menniskor , så långt ögat kunde nå. Ofverallt, på 
utsprång, i torngluggarne och vindskuporne såg man 
menniskohufvuden , ja', på tinnarne af Kärnan syntes 
till och med några, hvilka , vid minsta svindel, med 
sitt lif skulle kunnat få plikta för sin nyfikenhet. 
Men icke mindre lifligt var det å andra stranden. En 
ståtlig krigshär var här uppställd i en halfeirkel vid 
foten af Brunkeberg äfvensom till en del på dess 
lägre sluttning, och hjelmar, spjut och sköldar glänste 
i solskenet att ögat knappt kunde fästa sig derpå. 
Så snart nu det omnämnda tåget kommit genom port- 
hvalfvet af det yttre tornet såg man från midten af 
den uppställda krigshären , en annan ej mindre tal- 
rik ryttaretrupp lösgöra sig och, anförd af en ung 
man, i sakta skridt begifva sig den förra till mötes. 
Då de kommit på några famnars afstånd från hyaran- 
dra stannade båda plötsligt, såsom på ett gifvet tec- 
ken och straxt derpå varseblef man den ridderlige 
gubben och den unge anföraren stiga af sina hästar 
och falla i hvarandras armar. Det var fader och 
son, Konungarne Magnus och Håkan, hvilka nu, efter 
7 års skillsmessa, återfunno hvarandra. Medlertid 
hade äfven alla öfriga afstigit. 


”Inför Gud och vid högaltaret i St. Nicolai 
kyrka,” började Konung Magnus högtidligt, fattande 
Konung Albrecht vid handen, ”har jag nyss, sedan 
bannlysningen öfver mig blifvit upphäfd, vid St. Erik, 
vår och hela rikets skyddspatron lofvat att afträda 
till denne min frände hela Sveriges rike med alla un- 
derliggande län och slott; samt derjemte såsom löse- 
penning erlägga 12,000 mark lödig mot det att hån 
försätter mig i frihet och till mig under min lifstid 
afstår ett måttligt lifgeding. Erkännen j, min son 
Håkan, dessa mina dyra löften och försäkringar?” 





333 


”Ej thet allenast,” svarade denne, ”utan afsäger 
jag, för min del, mig och mina efterkommande all 
rätt till Svea och Götha riken äfvensom på Skåne, 
Halland och Blekingen. Jag anser,” tillade han, ”en 
krona alltför dyr skall den köpas med undersåtares 
blod och elände och afser therföre endast min faders, 
Konung Magni Ericssons befrielse från en oförtjent 
fångenskap. Allt derföre öfverlemnar jag till min 
frände, Konung Albrecht, såsom gisslan för den ut- 
lofvade lösepenningen , 60 Norrske adelsmän af de 
yppersta slägter.” 

På en vink af honom trädde desse öfver på Ko- 
nung Alberchts sida. 

”Emot detta vänskapliga begifvande,” tog denne 
till ordet, ”gifver jag här eder fader lös och ledig 
och beder eder tillgifva mig allt det obehag jag för 
vinnande af lugn och endrägt i riket måst vidtaga. 
Vare all split hädanefter mellan oss glömd och för- 
sonad, såsom hade den aldrig funnits till.” 


”Vare det så,” svarade Magnus och Håkan hög- 
tidligt och de tre Konungarnes händer förenades till 
ett redligt handslag. 


”Och nu, min käre Albrecht,” fortfor Magnus 
hjertligt, ”då Gud så skickat min lycka, att mig till- 
städes nedstiga från konungslig höghet, finnes ingen 
i verlden, den jag heldre unnar detta riket än dig ; 
och skulle jag icke hålla dig, såsom född af min 
syster, lika kär som min Håkan? Mig felas icke vän- 
ner, som bjuda mig bistånd och vapen; dock lemnar 
jag dig gerna Konungadömet. Deremot, när du ta- 
ger det vida landet i besittning , må du förunna mig 
besittningen af Westergöthland , och njute du sedan 
det öfriga med frid.” +) 


19 





x) Konung Magni egna ord i afsägelsebrefvet. 
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"Hela Westergöthland och dertill Wermland och 
Dal; min höge moderbroder , vare för lifstiden edra,” 
svarade Konung Aibrecht rörd. ”Måtte derigenom af- 
tonen af eder lefnad blifva lika fridfull och säll, som 
middagshöjden deraf yarit stormig.” 


”Och j, vördige fader,” sade Konung Håkan till 
Biskop Nils, ”kommen i mina armar , till mitt hjerta 


för den huldhet och trohet j alltid min fader bevi- 
sat hafver. Hvad belöning kan jag väl gifva eder?” 

"Jag vet en,” sade Konung Magnus mildt. ”För 
min skuld har denne Guds man nu sjelfvilligt afstått 


Jönköpings biskopsstol, allt för att följa mig i min 
olycka samt bistå och trösta mig. Genom min Sy- 


stersons | begifvande äger jag till döddagar Skara 
stift att gifva honom i utbyte. Vare han en dess 
'herde:” 


”Rätteligen hafven j talat, min höge fader, det 


är den enda belöning som honom tillkommer.” 


”Och som jag mottaga kunde,” inföll Biskop 
Nils med handen på hjertat, ”emedan mig derigenom 
förunnas att vara mina medmenniskor gagnelig , si | 


långt mina krafter förmå.” 


"Till en annan man hafver jag äfven en tack- 
samhetsgärd,” fortfor Konung Håkan; ”Torsten Elifs- 


'son, hvar ären j?” 

"Han hade väl undanstuckit sig bland väpnarne, 
men här är han dock nu, Herre Konung,” svarade 
tvenne. riddare, ledande fram .den motsträfvande. Det 


var ej mer den rödhårige fångknekten man såg fram- 


för sig. Svarta lockar ringlade sig kring det friska, 
af förlägenhet blodröda ansigtet. 


nd 


"I motgångens timma pröfvas vännen,” sade 
Konung Håkan, räckande honom handen, ”det hafven 


j och Biskop Nils med edra gerningar bevisat.” 


"Att jemföra mig med Biskop Nils, Herre Ko- 


nung,” började Torsten allt mer och mer förlägen — 
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”Hedrar så väl den ene, som den andre, skulle 
jag tro,” afbröt honom Håkan mildt, ”J hafven fö- 
regått edert fosterland, ja, hela norden, med ett vänt 
exempel af huldhet och tro mot eder öfverhet. Må- 
cen j derföre allt framgent blifva edra landsmän till 
ett föredöme. Värdig att blifva den store häfdateck-- 
naren Snorre Starlesons efterträdare, ären j från denna 
stund Lagman på Island.” 

Oförmögen att svara lutade sig Thorsten Eilifsson 
tacksamt ned öfver den unga Konungens hand och drog 
sig derpå tillbaka. 

Under förnyade försäkringar om enighet, vän- 
skap och förtroende skildes nu de höga slägtingarne 
från hvarandra och få timmar efter detta uppträde 
såg man ej mer ett enda af de mång hundrade tält, 
som betäckt Brunkebergs sidor. Konung Håkan hade 
med sin befriade fader återtagit vägen till Norrige. 

Ej länge skulle Magnus emediertid njuta denna 
solglimt af lycka, förrän döden öfverraskade honom. 
Under en sjöresa på Blomfjerden vid Bergen, 3 år 
derefter , uppväxte en stark storm, som hotade att 
sönderslå det bräckliga fartyget. I denna öfverhän- 
cande fara störtade sig den gamle Konungen öfver: 
bord för att genom simmande söka uppnå den närbe- 
lägna Ljungholmen. Men vare sig af mattighet eller 
plötsligen påkommen kramp, han sjönk och, ehuru 
genast räddad af besättningen och uppburen i land, 
kunde han icke vederfås. Så slutade denne olycklige: 
Konung, som i 46 år innehaft Sveriges och Norriges: 
förenade throner, som, beherrskad af gunstlingar och 
semål visat en svag och vacklande karakter, men 
som, öfverlemnad åt sig sjelf, renad utgått ur mot- 
sångens pröfningar. Af Norrmän och Isländare er— 
höll han derföre tillnamnet: den Mäktige och Gode. 
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Hvem Lyckan vil ey mäder stå, 
Med honom plägar thet stundom underlig gå, 
Then hon väl vil, plägar bon ophielpa, 
Som blige plägar hon nederstielpa: 
ilon vänder sig både til och frå, 
Säll är then god Lycke kan få: 

St. RBimechrön. Pag. 481. 


—eees Fl oocc8-— 














IN  UNLEA Aa , i 
Bar s 

: Ar. : 4 N 

fal k böjer pige äl få ' j I An ar 
Nire! ; | Å | 

Ry 3 NERE Säte i i Å LL 

CM egg BBS ite! ; | ne rar ov 
FAR tr TG PORR so ä planöd Sig NR 
(SNR MAGDA bickhea Nl Me TE 

ASK, 


TNA AAA 4 200 
D Ål ut getoet, NEAR | j i É. 
Na rå än ft EN MN VA CAM pA ä + 4 y ; MN 


UR 
j i - 2 CM 



















NV H "i i 

SN NE 1 Sä mlste I 
GIS Å 
SE "lipas Rontsarg Krk KN (ör q VET - hh 
Kane ja VYER Usa vr 

ORON RAR kfiRore.  Qci j ; 
TR VR FUM FÖLL ERT, IBA 1) j | 
AND ör Aasbaot, MA WAdglöne Ne nina sb at täDnta 


KAR Utbilda näs fleistec nås arm I -agethiev Sh 
SR ög sov Hines fr sbetan 11 Nr RV 
aa fran tiga I 20830! Ron 3 utfilATA Bg 
I ER esta: Kärmad, met HR ekv q 
4 äre obaberr kör Aeyed ör sist stöd Konsbblen kha 
feg OL bt arehård höns 


i oj då rn jga ti” CN Vv q 
Fl h ik Past smatd-ntröten 
Ar pi Toggle sätet 


a Få BRUN URINEN meviqyu mibylgsn 
AR Fömbasn de > oas Oka Uhne Ta atv mö 
Stköganiafå perser ön FX 0 opabtst0 st 
Säng glade diödn Bird tåvtivd I 
| Mävgde A pteneronl Ifv Bo av noen 
FÖR isak rer RARE ajit und anvlö 
FY Roe NER ARD vansk $93R 
agila böta tadentlordärgkt mongty sir fet 
| Pi skilj hy sah 9 bed sor ammande 
Nat 0iov ask ombunsb bbyda s304 Hr 


14 : nytergsta vy angal.s LET åa + BSnskaso SN 


IL 


Borgaren. 


Vu hade dragit sitt snötäcke öfver jorden. Det 
hade varitcen klar men kall vinterdag, sådan man 
endast får se i norden, men aftonklockorne: hade län- 
sesedan förklingat och töcknet, nattens förebådare, 
börjat insvepa allt i sin hemska slöja. «: Invånarne i 
den goda staden Stockholm skyndade insvepta:i sina 
pelsar med brådskande steg om hvarandra, för att 
desto fortare hinna hem: till den värmande. härden. 
Ingen lykta upplyste de smala, trånga gatorne, men 
genom de: af vinterns egna rullgardiner, de tjocka is- 
skorporne, 'öfverdragne fönstren framskimrade månget 
ljus, hvilket ehuru matt och otillräckligt, dock för 
vandraren var en välkommen uppenbarelse i den; allt 
mer och mer tilltagande skymningen. .Så:förhöll, det 
sig äfven i en liten byggnad, hvilken, jemte några 
andra af ett ännu torftigare utseende, var belägen 
straxt nordanom Stockholmshus, stödjande sig på dess 
yttre ringmur, såsom hade den krupit ihop, liksom 
för att söka skydd derunder. Men voro alla dessa 
boningar oansenliga, så voro deras skorstenar så 
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mycket större, ur hvilka då och då massor af rök 
och gnistor, täflande med de grannaste luftbägare, 
uppstego, under det att i deras inre en rörlig men- 
niskoknut än upprullade, än hopknöt sig kring stä- 
den, som suckade under de väldiga hammarslagen. 
Liksom i alla utländska städer vid denna tidpunkt, 
var åt hvart och ett skrå inrymd en särskild gata, 
hvarföre äfven den ofvan antydda bar namn af Smed- 
jegatan +). Men fastän, såsom namnet tillräckligt an- 
ger, bebodd af endast smeder, gafs det dock en slags 
rangskilnad äfven här. Emellan Lasse Grofsmed och 
Hans Pantzaremakare var, ehuru båda i det hela id- 
kade samma yrke, den skillnad, som emellan en sim- 
pel krigare och fältöfversten. Och hvaruti bestod 
den väl då? Den ene smidde hästskor, gjorde vagns- 
åxlar och obeslog hjul, under det den andre, så- 
som tillnamnet nogsamt tillkännagaf, endast: syssel- 
satte sio med förfärdigandet af alla: till en fullstän- 
dig rustning nödvändiga stycken. Detta vår: visser- 
ligen allt, men det var ock nog, och vi skola snart 
finna ' hvarföre. "Ibland dessa: trädhus, hvilka ,. med 
sina öfver gatan utspringande våningar , allt mer 
och "mer 'vidgande sig ju högre upp: och 'såmedelst 
snart  ”sagdt> förtogo all dager makt satt Wwänga 
ned emellan dem, såg man ett korsverkshus , <hög- 
re än de "omgifvande och på hvars; utsida ingen 
smedja öppnleslö sitt gap, som på de öfrige. Den 
starka eldpelaren ur den största skorstenen förkunpna- 
de dock att ägarnes yrke ej skilde sig från de öfrige, 
oaktadt I NOPk staden var belägen inåt gården. Vid 
nedersta ändan af det låga, ehuru vidsträckta rum- 
met, som intog hela husets djuplek, var eldstaden 
anbringad, framför hvilken man vid den väldiga lå- 


x) Nu Stads-Smedjegatan. 
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gan såg flera personer i skjortärmarne i sysselsatte 
med. härdning - eller uthamring af stål och andra fi- 
nare metaller, och den så med svagdricka,' hvilken 
annars med sin jernskopa hade plats, vid dörren, ha- 
de nu, i anseende till den föregående . stränga vin- 
tern, blifvit förflyttad till härdens värmande granskap: 
För öfrigt varseblef man. rundtomkring väggarne, ar- 
betsbord, kring hvilka, vid skenet at jernlampor, man 
såg husets ägare, tillika med vid; pass ett dussin lär- 
lingar och: gesäller, alla i full verksamhet; Den en- 
da hvilopunkt de för öfrigt nakna väggarne. erbjödo 
ögat, var den mängd. af vapen, hvarmed. de; voro 
prydde. Från daggerten: till, slagsvärdet och bardi- 
sanen, från: arm- och: benskenor. till. pantzare och 
hjelmar af alla storlekar, såg man. här! allt; som 
kunde hänföras, till. vapenyrket. I salens. hörn; voro 
derjemte hela. rustningar uppställde, troligen ditsände 
för alt lagas, men hvilka nuw med sina nedslagna vi- 
sirer och de då och då för vinddraget darrande: fjä- 
derbuskarne liknade allvarlige riddare, hvilka vakta- 
de denna. helgedom. Och såsom en helgedom an- 
sågs åfven detta. rum af: husets. ägare, Hans Pantzare- 
makare. Det redan fullkomligt hvitnade håret och 
skägget krusade. sig i naturliga lockar kring gub- 
bens majestätiska, men, om man: så vill, något strän- 
sa hufvud och 70 år, menniskans. vanliga. lefnads- 
mål, hade endast helt omärkligt förmått böja hans höga 
gestalt. Med kärleksfulla blickar. såg han då och då 
upp från sitt arbete, och hans öga sökte, för ett ör 
gonblick ett svärd eller en hjelm, men med en; suck; 
troligen echo af något minne ur hans förflutna lif, 
återvände det. alltid till det med. ornamenter rikt in- 
lagda bröstharnesk, hvarvid han mnu lade, sista han- 
den. Och stolt kunde han äfven vara öfver sitt ar- 
bete och: sin omgifning, ty det var ej mer ett handt- 
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verk han dref, det var en konst, och han sjelf der- 
uti ännw Oupphunnen i "norden. Länge hade han i 
sin ungdom rest omkring uti Italien, för att fullkom- 
na sig i en konst, som han med förkärlek omfattade, 
och hade isynnerhet länge uppehållit sig i Florenz, 
denna "vagga för de största snillen i alla grenar af 
skön "konst: Och härtill räknade Han med stolthet 
sin egen.” Ty dertill fordrades ej då, såsom nu, en- 
dast att vara en skicklig "arbetare i jern och stål, 
man skulle "dessutom i grund hafva studerat teck- 
ningskonsten samt guldsmeds- och juvelerar-yrket. 
Också var det” icke 'endast den yttre formen, som af- 
sågs." Väl var naturligtvis härdningen af/stålet i en 
klinga ' eller 'styrkan af en' rustning hufvudsaken, men 
man lade derjemte ganska stor vigt på uppfinningen 
och utförandet "af de damaskeringar eller de figurer 
i upphöjdt och drifvet arbete, hvarmed ej allenast 
pantzar, hjelm och sköld, utan äfven Oftast arm- och 
benskenor' prunkade. Också hedrades de skickligare i 
detta ”yrke, och med skäl, lika högt som målare, är- 
chitecter, bildthuggare, ja furstar och konungar dro- 
go till "och med icke i betänkande” att med sin syn- 
nerliga ynnest omfatta och uppmuntra dem. — Men 
nu tillbaka till vår berättelse. Sedan gubben, på det 
sätt vi förut haft tillfälle förtälja, en stund delat sin 
uppmärksamhet mellan arbetet och ' dé vapen, som 
betäckte väggarne, tycktes 'han till den grad oroas 
öfver något, att man hörde "honom stampa i golfvet. 
En af häns mera försigkomna lärjungar en 17-årig yng- 
ling, benämnd "Herrman, och som vördnadsfullt nal- 
kats' honom, ville vid denna hans oförmodade rörel- 
se draga 'sig tillbaka, men gubben, som märkt det, 
ropade: ”nå, hvad står du der som en hare; utmed 
hvad du här att säga.” 

”Jag- ville endast fråga er, Mästare, hvad som 
ytterligare skulle åtgöras vid detta fäste?” 
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Sedan gubben med återvunnet lugn visat lär- 
jungen de rättelser, som behöfdes, men denne ändock icke 
ville aflägsna sig, blossade åter den nyss kufvade otålig- 
heten: upp och han frågade den dröjande, ”hvad han 
vidare ville.” Denne svarade då stammande ”att hans 
blickar voro såsom fasttrollade vid det herrliga ar- 
bete Mästarn hade för händer.” - Genast. var denne 
blidkad af den konstnärseld, som framlyste i lärjun- 
gens Ögon och började med allt. mer tilltagande ifver 
förklara honom de damaskerade bilderna, föreställan- 
de torneringar och trophéer öfverallt hvar de kunnat 
anbringas, huru den förra på sjelfva. bröstharnesket 
föreställde ett tornerspel vid Drottning Catharinas 
kröning, hvarvid; likasom vid så. månget annat, Ko- 
nung Carl Knutson utmärkt sig för tapperhet och 
mandom, samt huru allt detta, oaktadt rustningen ej 
var bestäld, roat honom att göra, för alt visa sin 
skicklighet och den höjd, hvarpå Konsten stod. ., Och 
uti: denna hedras äfven konstnären, slutade han: 
"Sådan j här sen mig, har mången furste och hög 
herre i christenheten ej fruktat alt träda öfver min 
tröskel; för att åskåda de arbeten jag förfärdigat. 
I Rom och Florens har den helige Fadren. Eugenius 
IV och Hertigen af Milano, Philip Maria Visconti, 
besökt mig och sedan min hitlkomst har hvarken 
Christopher af Bäjern eller vår nu regerande Konung 
Carl VII aktat under sin värdighet att inträda un- 
der den Stockholmska borgarens låga tak.” 


Den eld : hvarmed gubben talade hade emed- 
lertid omärkligt lockat hela skaran af lärjungar om- 
kring honom, men då han märkte detta sprang han 
upp, afbröt samialet och började sin rund omkring 
rummet för att efterse och pröfva hvars och ens ar- 
bete.  Ehvarjigubben kom, afhördes han med oskrym- 
tad vördnad af dessa annars så bångstyriga sinnen, 
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dock hvarje hans ord var ett orakelspråk, så orubb- 
ligt var hvar och en af dem öfvertygad om hans 
öfvervägande skicklighet och skapånde snille. Men 
då han fullbordat sin rund kring rummet, och inga 
tankar på konsten eller dess utöfning mer fängslade 
honom, återkom den förra oron. 

”Hvar, i den heliga Jungfruns namn, kunna de 
bida så länge,” utbrast han slutligen ötåligt. 

”Hvilka menar han,” frågade en af Jlärjungarne 
Herrman, hviskande honom i örat. 

”Hvilka andra än sin hustru och Christina.” 

”Huru då, äro de ej hemma, så sent?” 

"Nej, de gingo uti äffonhönen och äro ännu 
icke återkomna. Bara ej någon olycka händt.” 

"Hvem hade de med sig?” 

”Mårten.” 

”Det var just den rätta att försvara dem, om 
så behöfves. Men ännu kan det ej vara mer än en 
half timma sedan aftonbönens slut, men så snart det 
är frågan om Christina undrar jag ej på, att du —” 

"Du vet ej hvad du säger. 

”Åh, jag vet åtminstone, att du, sedan lång 
tid tillbaka haft godt öga till henne, men att hon = 
Här afbröts samtalet af de otåligt väntades 
ankomst. | 


En gammal, men ännu fryntlig matrona och 
på hvars drag spår af skönhet syntes, inträdde och 
efter henne en ung flicka af vid pass 16 år med 
en smidig och högvext figur. Men deruti låg ej en- 
dast den oemotståndliga tjusningskraft, som omgaf 
henne, utan fastmera i uttrycket af hennes anlets- 
drag. Ehuru man ej kunde kalla dem regelbundet 
sköna röjde sig dock deruti en omisskännelig gläd- 
tighet och friskhet, och det djupblå ögat blickade 
med så mycken klokhet, men tillika med så skälm= 
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aktig: nyfikenhet in i verlden, som ville det genom- 
skåda alla dess förhållanden, äfven de mest inveck- 
lade. Innan ännu den gamla knappt hunnit: öfver 
tröskeln, hade hon med en smidig rörelse hunnit :om 
henne, afkastat den skyddande kappan, skakat de 
mörkbruna lockarne ur ögonen och sprungit fram 
till morfadern, lHvars hand hon ödmjukt förde till sina 
läppar. Men liksom ångrande sin häftighet och den 
ofrivilliga Vvanvördnad hon begått, då hon skyndat 
före mormodern, stannade hon med nedslagna ögon 
och blossande kinder, till dess gumman hunnit fram 
och omfamnat sin man. Först då föll hon äfven i 
den gamles utbredda armar, hvilken hårdt tryckte 
henne intill sig. Dem följde en af lärjungarne med 
förlägen uppsyn, såsom hade han blifvit beträdd med 
något fel. På förebråelserne å gubbens sida för det 
långa -uteblifvandet, följde frågorne om anledningen 
dertill. Gumman berättade då, huru de vid utgången 
ur bykyrkan, 4) der de förrättat sin andakt, i dörren 
mött en ståtlig, såsom det tycktes medelåiders man, 
men af ett ännu ungdomligt utseende, hvilken med 
höfviska later och ord bjudit dem vigvattnet. ' Pac- 
kande hade de begagnat det och korsat sig, hvarpå 
han framkommit med förslag att följa de ensamma 
hem, men hvilket de afslagit, visande honom sin föl- 
leslagare och tillika förebärande den korta vägen. 
Emedlertid för att undgå hans efterhängsenhet och 
ej för en främling förråda sin bostad; hade de tagit 
af åt Stortorget för att derifrån öfver vestra långa 
catan taga vägen hem, men i det de voro: komna 
midt i en af! de trånga gränder, :som föra dit, hade 
de mött några af Oxenstjernornes tjenare, såsom de 


x) Nuvarande Storkyrkan. Fick först detta namn 
i Gustaf I:s tid. | : 
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af färgerna på deras kläder kunde förmärka, och des- 
sa hade junder ohöfviskt tal stängt vägen för dem 
och sökt draga dem med sig upp i en tvärgränd. 
Men 'en isynnerhet af. dem, som tyckts vara deras 
anförare, ' hade: utmärkt. sig för påflugenhet och näs- 
vishet. En mängd folk hade väl genast samlat sig 
vid guämmans 'ångesttop, men förskräckt af de rusige 
och oregerlige karlarnes beteende hade ingen : för- 
dristat/ sig komma till deras hjelp. Då hade plöts- 
ligen samme man trängt sig genom hopen, dragit 
sitt svärd, med flatan fuktlat hufvudmannen för oro- 
stiftarne och, under det han tagit de värnlöse i sitt 
beskydd, 'hotat de: öfrige att, rymde de ej fältet, låta 
dem känna eggen. Nu hade äfven den kringstående 
hopen, så snart den fick se någon göra början, blan- 
dat sig deri och börjat skuffa de öfverfallande till 
höger och venster: Den slagne hade, vid åsynen af 
den tillkomne, under: svordomar aflägsnat sig, medan 
de andra hals, öfver "hufvud begifvit sig på flykten, 
så att inom! få ögonblick ingen fiende mer syntes. 
Nu -hade de: stackars uppskrämda qvinnorna med tack- 
sambet antagit deras räddares förslag att vara dem 
följaktig hem, och under tiden hade han på till- 
frågan. underrättat dem att 'desse tjenare. tillhörde 
Nils: Jönsson: Oxenstjerna, farbroder till Erkebiskopen 
Jöns Bengtson. 

"Jago wet,” inföll Mäster Hans: kärft, ”för när-' 
vårande Höfvitsman på Nyköpingshus; men förut sjö- 
röfvare och således ej känd såsom någon synnerligen 
rättskaffens man. ' Man kan allt therföre icke förun- 
dra sig öfver tjenarnes vanart. Som herrn är, så 


äro de, säger ordspråket, och sanningen deraf in- 
träffar ofta.” 


Under 'gummans berättelse hade, då det plöts- 
liga öfverfallet förekom, alla lärjungarne, såsom led- 


349 


de af en enda instinktik rörelse, gripit till de när- 
mast för hand varande vapen, hvilket sett löjligt nog 
ut, då den enas svärd saknade fäste, den andres 
bardisanspets skaft, men en blick af gubben hade 
varit nog att stäfja deras ifver och afväpna dem. 


”Nå,” fortfor gubben, ;"j talen icke om Mår- 
tens mandomsrön, hvad gjorde han under tiden?” 

”Hyad skulle jag göra, svarade denne med 
gråtfärdig stämma. ”Jag ville väl försvara min mat- 
moder och hennes dotter.” 

”Dotterdotter vill du säga,” inföll gubben, utan 
att låta blidka sig af den tilltalades pinsamma för- 
lägenhet. 

”Jaha, alldeles så,” återtog denne ännu mer 
stammande; ”hvad: var det. jag ville säga, jo, jag 
ville väl försvara dem efter yttersta förmåga, men 
hvad skulle jag ensam kunna  uirätta mot så många. 
En ryckte mig hit, en annan dit, och slutligen fingo 
tvenne tag i mig och snurrade mig så länge omkring 
emellan sig, till dess. jag föll som en matsäck till 
mark.” : 

Nu kunde de öfrige lärjungarne ej längre af- 
hålla sig ifrån att utbrista i ett skallande skratt. 

Mäster Hans drog endast litet på munnen, men 
sade derpå: ”Mårtens vilja var god, att förmågan icke 
svarade deremot, rår han ej för; derför ej ett ord 
mer härom.” 

Skrattet tystnade genast. 

"Det hafven j, Birgitta,” började gubben å 
nyo nästan strängt, ”för det j aldrig. velat sätta tro 
till mina ord och taga några af mina lärlingar be- 
väpnade med er, då j gån: uti bönstunderna eller 
annars utom hus. Det är så nära, har det alltid he- 
tat, att ingenting kan hända oss och det är mer än 
nog att hafva någon med oss. Det inger genast 
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aktning. Nu sen j motsatsen, och jag hoppas j sko- 
len låta varna er deraf. Men hvar tog då er man- 
haftige befriare vägen, efler man icke kunde få se 
och tacka honom?” 

”Han kunde ej gå längre än till porten,” -svå- 
rade den unga flickan hastigt, ”nu hade han ej tids 
men tillade dock att han snart skulle återkomma.”  ” 

”Det var ändå tröstefullt, min lilla Christina, 
eller hur,” frågade gubben något spefullt. 

Christina rodnade upp öfver ögonen, men sva- 
rade ingenting. 

”Nå, nå, jag mente inte så illa, min lilla flics 
ka, kom och kyss mig och låt oss sluta fred.” 

"Hvad står du der och stirrar i vädret efter, 
Herrman ,” fortfor han, sedan Christina hjertligt kysst 
honom, vändande sig till denne. 

"Jag ville — jag ville,” stammade denne. 

”Du ville väl hafva varit min hustrus och dotter- 
dotters försvarare, i stället för den der andre,” tilla- 
de han. ”Men nu hvar och en till sitt arbete igen 
och j, Birgitta, lagen så, att vi snart bekomma vår 
nattvard, ") ty det är sednare än vanligt och vi äro 
alla ganska sugande, det kan jag försäkra.” 

Gumman försvann, med henne Christina, och snart 
hörde man i det stora rummet intet annat ljud än 
det af filen eller hammaren. 





7) Aftonmåltiden kallades fordom så. Deraf ännu 
ordet: aftonvard. 





D. 


Nvenqvällen. 


Jia hade Konung Carl Knutson i allsköns ro och 
gamman tillbringat, omgifven af barn och fränder, på 
det honom enskildt tillhöriga Svartsjö, men nu hade 
han, då den nalkades sitt slut, dragit till Stockholms- 
hus, för att här med största möjliga prakt”fira sin 
halfsysters, Brigitta Carlsdotter Bondes bröllop med 
Herr Nils Boson Sture till Penningby. Visserligen 
ägde nämnde herre ej mer än denna egendom, om 
man undantager det högst” obetydliga Eksjö, samt 
kunde således ej räknas till någon af dessa mäktiga 
ätter, hvilkas hufvudmän genom anseende och ri- 
kedom snart sagt vore att anse såsom Fylkeskonungar, 
hvar och en Öfver sin del af riket, men genom man- 
dom och älskvärdhet hade han vetat vinna den hög- 
borna jungfruns hjerta. Konungen, som efter sin 
halfbroders, Marsken Thord Bondes ymkliga mord, 
mer än någonsin var i saknad af en tapper och till- 
gifven anförare, hade med nöje sett ett band knytas, 
som i den unge riddaren lemnade honom en lika mo- 
dig, som omtänksam och krigskunnig höfding. Länge 
hade denne tjenat vid utländska hof, i synnerhet vid 
Kejsar Fredriks, af hvilken han äfven undfått de gyll- 
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ne sporrarne. Men ännu en annan och om möjligt 
vigtigare plan var förenad med denna högtid, den 
nemligen att söka utrota det hat emcechan de mäktige 
Oxenstjernorne och Wasarne å ena, samt hans slägt 

å andra sidan, hvilket så länge blodat Sveriges slät- 
ter. De sednare 20 årens statshvälfningary allt sedan - 
Engelbrechts död, voro nemligen föranledde af des- 
sa tvister och de invecklade intriger, hvartill de :gif- - 
vit anledning. Icke hade eljest han, den då för tiden 
rikaste man inom Skandinaviens landamären, till en 
början måst låta sig styras af Drotset, den gamle 
Christer Nilsson Wase, och då han slutligen lyckats 
krossa denna skymfliga afhängighet, sett sig tvungen 
rymma fältet för Konung Christoffer och af hans hand 
taga Finland i förläning, hade han icke haft de om- 
nämnda mäktiga ätterne emot sig. Ehuruväl han ge- 
nom blodsband var förenad med tvenne: andra, knap- 
past mindre inflytelserika, den Bjelkiska och Gyllen- 
stjernska, såg han dock sin makt vackla bredvid de 
förres, synnerligen som hela den andliga låg i deras 
händer genom det val Domkapitlet i Upsala gjort uti 
Jöns Bengtson till Erkebiskop. Denne unge, orolige 
prelat, som i början hycklat, om ej tillgifvenhet, 
åtminstone trohet mot sin rättmätiga öfverhet, hade 
mer än en gång under dessa nio år Carl Knutson 
setat på Svenska thronen, visat prof på dubbelhet, 
men nu trodde den redlige Konungen sig genom vän- 
skap och utmärkelser för alltid kunna fästa honom 
och hans orolige fränder vid sitt intresse och hade: 
derföre, såsom vi förr nämnt, tillställt bröllopet åt 
Nils Sture på Stockholmshus endast för att kunna in- 
bjuda så många fler gäster. Allt hvad Sverige hade 
förnämligast var samladt på sin Konungs inbjudning 
vid detta högtidliga tillfälle. Också såg man repre- 
sentanter, utom de här ofvan uppräknade, af famil- 
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jerne : Tott, Grip, Örnefot, Stenbock, Läma, Sparre 
m. fl. Åtföljde af en talrik, väpnad betjening hade 
de anländt dagen förut, :och det hade varit en egen, 
men då för tiden högst vanlig syn, att skåda hvarje 
äldre ädling komma inridande med sin husfru i tvär- 
sadel bakom sig och på samma vis de yngre med sina 
systrar och anförvandter, ty nyttjandet af hängbår — 
och andra vagnar voro då icke kände — tilläts endast 
qvinnliga eller sjuka medlemmar af kongliga famil- 
jen. Ehuru förstoradt än Stockholmshus genom mån- 
osa tillbyggnader i sednare tider blifvit, då för de 
ständiga krigsoroligheterne allt. starkare befästningar 
och större besättning af behofvet påkallades, måste 
dock de fleste af betjeningen i brist på rum, inqvar- 
teras i några af de kringliggande husen i staden. 
Men nu hade de alla, likasom en stor del af stadens 
folkmängd, strömmat in genom de vidöppna slottspor- 
tarne för att åse firandet åf denna afton eller den 
så kallade mö- och svenqvällen, hvilken med alla de 
sedan urminnes tider öfliga plägseder skulle försiggå. 
Vid pass klockan 5 på qvällen, sedan det nemligen 
fullkomligt mörknat, såg man 'ett låg, bestående af 
endast fruntimmer taga. vägen öfver borggården från 
de rum Bruden med sina föräldrar bebodde, till ett 
rum i bottenvåningen af slottet, hvarifrån, då dörren 
öppnades, en stark imma utströmmade. Delta tåg var 
en i mer än: ett hänseende bländande syn. Främst 
gingo tvenne brudsätor med kostbara silfverkärl, in- 
nehållande drycker till svalka och förfriskning, derpå 
bruden med utslaget hår, liksom alla de öfriga flic- 
korna, emellan tvenne: brudtärnor med bloss, och nu 
alla öfriga fränkor och hederliga fruar, 3 och 3, 
hvar och en med sitt bloss i hand. Då de inkom- 
mit förbommades dörren väl, liksom alla fönster me- 
delst skottluckor, och tvenne brudriddare i rustning 
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och med dragna svärd stälide sig derutanför, för att 
vaka öfver att ingen okynnig eller nyfiken skulle 
nalkas huset. Till och med i dessa allvarsamma ti- 
der var detta försigtighetsmått icke öfverflödigt, då 
man visste hvarom frågan var. Detta låga, oansenliga, 
snarare kyffe än rum, var den så kallade brudbad- 
stugan, men denna vackra, oskyldiga ceremoni va- 
rade dock längre än man kunde förmoda, ty sedan 
badet väl var öfverståndet, bjöd äfven den gamla 
goda seden att alla prydde sig med kransar och -spi- 
sade med hvarandra, hvarefter tåget återvände i sam- 
ma ordning. Hustrurna lemnade nu bruden, men flic- 
korna qvarstannade hos "henne öfver natten, såsom 
den sista hon 'fick tillbringa i sina barndomsvänners 
och lekkamraters sällskap. Det var såsom ett hög- 
tidligt afsked "från ungdom och lek, samt invigning 
till en husmoders allvarsammare yrken och bestyr. 
Helt annan var under samma tid karlarnes syssel- 
sättning. ”Desse, fränder och gäster, samlades man- 
grannt hos den tillkommande brudgummen, och Konung 
Carl sjelf försmådde ingalunda att med sin närvaro 
hedra samqvämet. Först dracks några hjertliga skå- 
lar för svennen och ungmön, hvilka voro i beråd 
att träda i äkta ståndet. Dessa tömdes under hurra- 
'rop, och besvarades af brudgummen med välönsk- 
ningar för närskylde och vänner, men då det led nå- 
got längre fram på qvällen, togo någre af ungersven- 
nerne brudgummen på sina axlar och öfverlemnade 
honom på detta sätt högtidligt under skämt och glam 
till de gifta männerne, hvilka med Konungen och 
den blifvande svärfadern, Carl Ulfson i spetsen mot- 
togo honom på samma sätt. Sedan de burit honom 
"tre hvarf kring -rummet, dracks ytterligare det unga 
parets skål, hvilken brudgummen, ännu alltid sit- 
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tande på männernes axlar, måste besvara. Nu bör- 
jades åter ett starkt drickande, hvarpå ändteligen 
de gifte männen aflägsnade sig, men alla ungkar- 
lar af brudgummens jemnlikar qvarstannade hos ho- 
nom, der det öfver natten bäddades syskonsäng, lik- 
som de unga flickorne gjort hos bruden. 


IL. 
Bröllopshögtiden. 


Kur och molnfri uppgick solen öfver Stockholm d. 
17 Januari 1457. Men oaktadt det var Söndagen 
efter tjugondedag jul, var dock hvarken det blida 
vädret eller sabbaten, detta få vi sanningsenligt vid- 
gå, anledning till den ovanliga trängsel och folkrö- 
relse, som herrskade på de trånga gatorne. Här arm- 
bogade sig om hvarandra borgaren och nunnan, munken 
och glädjeflickan, den förmögne handtverkaren och tig- 
garenisina trasor, den rika borgarhustrun och den kring- 
farande studenten. Här skrek en moder med förtviflans 
röst: ”akta milt barn,” der undanskulffades en ung, 
välklädd flicka utan medlidande af en rå lansknekt, 
som försummat sig på tavernen , der åter bådo ett 
par nunnor en borgare beskydda dem i denna för- 
skräckliga trängsel, med ett ord, det var den kom- 
plettaste förbistring man kunde tänka sig. Alla skreko 
och väsnades, som om hela staden stått i låga och 
som frågan varit alt skynda till dess släckning , men 
lyckligtvis strömmade dock alla åt ett och samma 
håll, slottet, hvars portar, emot vanan, stodo vidöpp- 
na och hvars vindbryggor voro nedfällda. Ibland 
denna böljande menniskomassa befunno sig pu äfven 
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våra bekanta, den gamla Birgitta och den vackra 
Christina, men nu hade -de en säkrare ledsagare än 
Mårten. Hans Pantzarmakare sjelf höll dem nemligen 
en under hvårdera armen, och efter honom trängde 
sig 5 a 6 af hans |lärjuugar , hvilka, ehuru man ej 
såg dem bära några vapen, såsom: vid denna tidpunkt 
förbjudet andra än - höga: herrar: coch krigare, likväl 
genom deras bestämda utseende och kraftfulla armar, 
ingåfvo en viss aktning. Stolte kunde de också med 
rätta vara öfver hvad de i dag värnade, ty förnäm- 
ligare äldre borgerligt par och skönare ficka fanns 
med säkerhet icke; inom stadens murar. Ehuru icke 
Christina, såsom -hennes-farmoder, kunde prunka med 
en vid kjortel, «den der ifrån bröstet ända ned till 
fötterne var besatt med : fyrkantiga spänger eller på 
hufvudet hade: ett rödt bonäte,") på sidorne: likaledes 
sammanfästadt med: silfvermaljor, såsom förmögnare 
borgarehustrur vid denna tid allmänt brukade, kunde 
hon dock, säga vi, gerna undvara all denna ståt för 
det enkla; två fingers breda silfverbälte, som samman- 
höll den ljusblå tunikan kring den smärta flickans 
lif. En enkel; snöhvit klädning syntes derunder och 
ehuruväl hon nu bar en liten mössa, som betäckte 
hela bakre delen af hufvudet; emedan: hon, såsom 
borgardotter, ej tilläts bära utslaget hår, adelsdamer- 
nas företrädesrätt; förrådde dock framtill den glänsan- 
de benan och längre ned mot örat de sivliga fMätor- 
ne det gullgula hårets lehhet och mjukhet.  Söndags- 
klädseln , gången jemte -den feberaktiga väntan på 
allt det herrliga hon skulle få skåda, hade ännu mer 
förhöjt den annars friska rodnaden, och då båda frun- 
timren dertill för vinterns skuld lätt insvept sig i 
varma kappor, bidrog äfven detta i sin: mån — med ett 
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x) Deraf ännu i dag ordet: hufyudbonad. 
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ord, man hade aldrig sett Christina så sköm Under- 
ligt var det derföre ej, om alla förbigående stannade 
eller vändes sig om för att så länge som: möjligt få 
seen skymbtoaf den” tjusande flickan: Med flit hade 
visserligen Mäster: Hans, som stolt framgeck midt e- 
mellan de båda herrliga fruntimmersgestalterne, tagit 
vägen åt norre tornet; så väl för det den var: kor- 
tare, som :derföre att han hoppades - undvika största 
folkmassan , hvilken nahbirligtvis: såsom kommande 
från staden , strömmade till vestra och södra slotts- 
portarne. » Häruti bedrog han sig dockotill en del; ty 
många hade tänkt som han, och derföre tagit denna 
lilla: omväg, -heldre än att: utsätta sig för trängseln. 
Men på det läsaren måtte förstå denna slags contra-= 
dictio in adjecto, måste vi bedja att få fästa dess 
uppmärksamhet på vår hufvudstads utseende: vid den- 
na tid. Denx delen deraf; der: nu riddargatan eller 
gemenligen kallad myntgatan: framgår ned till riddar=- 
hustorget; liksom vidare hela: den sträcka , som nu 
upptages af de båda nygatorne, var då ännu obebygd 
och sjelfva staden infattades på denna, liksom på an- 
dra sidan åt skeppsbron af en mur, hvilken med sina 
9 hufvudtorn, hvaribland lilla; drake- och kornhamns, 
värnade staden mot fientliga anfall. och hade visat sig 
högst nödvändig! vid alla de belägringar den haft att 
uthärda: Men en caf; de fastaste pöunkterne i denna 
för Stockholms invånare oskattbarac kedja var norre 
porten, såsom dén der i första hand skulle mota alla 
de anfall, hvilka till lands företogos mot staden. 
Denna port, försvarad af tvenne" fasta torn, var belö- 
sen på udden af Helgeandsholmen, ungefär midt emot 
den lilla norra bro vidtager, och var, der:denna se- 
nare nu befinner sig, genom en vindbrygga samt yt- 
terligare ett torn förenad med staden. Norra tornet 
deremot , hvaraf ännu. lemningar synas uti grundmu- 
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ren vid lilla trappan, som går upp till yttre borggår- 
den, var att anse såsom en skyddsvakt för slottet 
ensamt, då norre porten" var det för hela staden. 
Genom detta 'sednare var: det Mäster Hans ämnade 
taga sin väg. Men som slottet naturligtvis var om- 
gifvet af en djup graf, måste man, då man kom från 
denna sida, öfver vindbryggan och detta var just 
svårigheten, ty trängseln så väl af stadsbor; bvilka, 
såsom vi nämnt, tagit denna omväg, som af det från 
alla norra örter tillströmmande »landtfolket var äfven 
här ganska betydlig. Gubbens starka arm; hjelpte 
dem dock här äfven lyckligt öfver. Utan alt besinna sig 
öfverlemnade han sina båda följeslagerskor åt tvenne 
af sina lärjungar att ledsagas, trädde: sjelf i spetsen, 
de som förde fruntimmerna följde tätt efter, och de 
öfrige lärjungarne bildade eftertruppen, som omhvärf- 
de och vakåde öfver 'hufvudcorpsens säkerhet. Intet 
kunde motstå denna lilla, men tälta phalang,; som nu 
bröt sig väg. På detta vis hade de lyckligt kommit 
öfver vindbryggan, och hvem kände sig sällare i detta 
ögonblick än ”Herrman , på hvars slott det fallit att 
ledsaga Christina. Hade än folkströmmen dragit ho- 
nom ned i den vattenfyllda oraf ; som gapade under 
dem, skulle "det varit ljuft , "tycktes det honom, ty 
han hade då åtminstone fålt dö för och med henne. 
Och ändock var det honom omöjligt att annat änge- 
nom suckar förklara hvad han kände, ja, icke ens en 
blick vågade han mer på sin vackra ledsagarinna. 
Vid utgåendet ur verkstaden hade han, då hon mötte 
och vänligt helsade honom, vågat det, men glansen 
i det ungdomliga , öppna ögat, som öfverströmmade 
honom liksom med en ljusflod', hade kommit honom 
att nedslå sina, och han skulle "snarare försökt att 
skåda rakt i solen, än en gång till den älskades Öö- 
ga. Nidrörningen af hennes arm, då hon stödde sig 
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mot honom, förekom honom derjemte såsom en elek- 
trisk stöt och fullbordade fullkomligt att förvirra ho- 
nom. Hade ej på vindbryggan en temligen allvar- 
sam tillrättavisning af hans bakom gående matmor, 
att ej gå åt sidan, utan rakt fram, väckt honom, 
skulle de säkert varit förlorade. Huruvida likväl 
Christina delade hans känslor är, att dömma af hen- 
nes, vare sig verkliga eller konstlade köld gan- 
ska oafgjordt. Annu mera tvifvel underkastadt blef 
detta, då hon, inkommen under det mörka, krokiga 
porthvalfvet , visserligen fastare slöt sig intill ho- 
nom, det är sannt, men deremot förklarade, att hon 
skulle dö af räddsla, om -han ej förde henne derifrån 
och ur folkträngseln: Dock' shart voro de så väl ur 
den ena som andra förlägenheten och gubben återtog 
de kära skatter han vett ögonblick , för deras eget 
väl, öfvergifvit. Nu var frågan om att få sig en 
god plats att: åskåda bröllopshkögtiden , ty ej mindre 
än denna var det, som hitiockat sådana skaror af 
folk: : Ihågkommande då att 'han ägde en medbroder 
inom slottsmurarne;: vände Mäster Hans sina steg till 
den del af: oslottet denne bebodde. Men medan han 
med de sina söker tränga sig igenom svenner och 
hofvasin,") hvilka öfverallt -stähgde deras väg, vilja 
vi följa den höfviska Nils Sture och den fagra Bri- 
gitta Carlsdotter på deras hedersväg. Så snart den 
så kallade förstgångsringningen i alla stadens kyrkor 
tystnat; inställde sig Konungen sjelf hos honom , så- 
som den der vid denna högtidliga akt lofvat vara 
honom i faders: ställe; åtföljd dervid af alla manliga 
fränder och gäster.  Derifrån  begaf man sig nu till 
de blifvande svärföräldrarnes rum , hvarest bruden i 
hela sin skrud, omgifven af brudpigor och brudrid- 
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dare samt hela sin! slägt emottog dem. Nu framträd- 
de hennes fader, Carl Ulfson Bonde; tog sin dotters 
hand och lade den i brudgummens med-orden: "Jag 
gifter dig min dotter till heder och hustru, till half- 
va säng, till lås och nyckel, och till hvar treding 
både i löse och faste ägor, som j ägen eller äga 
fån, efter allan den rätt och lag, som Svenskarne af 
Sancte Erik och Konung Christoffer gifven är. I 
namn Faders och Sons och den helige Andes. Amen.” 
Detta var hvad man kunde kalla den borgerliga eller 
verldsliga vigseln, och nu satte: sig tåget i ordning 
till: bykyrkans Detta öppnades af ; redesvenner samt 
trompare och basunare. ; Derpå kom en ; hofriddare , 
så brudgummen medstvårredomän. och före och efter 
dem riddare 'och - jungfrur med: bloss, oaktadt dagen 
var fullkomligt klar: och det varvid middagstiden. 
Nu först kom bruden emellan: :Konungen och Erkebi- 
skopen. Den förre, ehuru omkring 50 år, skulle man 
knappast efter vanlig beräkning hafva gifvit 40,.så 
högrest, ståtlig: 'och ungdomlig »gick. han der i sin 
hermelinsfordrade : flöjelkappa”) och hatten prydd af 
ett dyrbart juvelsdiademi. Knappt: ett enda grått hår- 
strå framstack derunder, men som ingalunda märktes 
för det fylliga ansigtet: och Ge: blomstrande kinderne; 
Till venster om bruden gick; såsom vi nämnt; Erke- 
biskopen Bengt Jönsson i guldkåpa, pallium; tvekluf- 
ven mössa 'ocly krumstaf. Fastän 7-a Sår yngre än 
Konungen och således; ej mycket öfver fyratiotalet , 
hade dock äregirighet och hämndlystnad; dessa tvenne 
förhärjande passioner, qvarlemnat djupa spår i ”häns 
ansigte och gjort det åtminstone lika gammalt, om ej 
äldre än Konungens. Mycket bidrog wäl äfven härtill 
det långa tveklufna skägg han, efter den-tidens sed, 


») Så kallades sammet i medeltiden. 
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såsom andlig bar, då Carl deremot: ej en gång hade 
ett par smånätta” mustacher. Lika fetlagd, men ej 
så lång, förde han sig dock med mycken värdighet, 
och hans ögon mätte med välbehag brudens hulda fi- 
gur, ty ehuru han beklädde kyrkans högsta värdighet 
mom Svea rike, tillät: honom dock: bruket, att om ej 
gifta sig, åtminstone hylla skönhet och; behag. Men 
kom-hans; öga händelsevis att halka: öfver bruden, på 
hennes andra sida, flög genast ett drag af hätskhet 
öfver hans: ansigte.: Detta försvann: dock genast för 
det glada, fryntliga uttryck det vid ett sådant tillfäl- 
le: måste bära och för ingen åskådare, som::ej särskildt 
följde honom med: sin uppmärksamhet, skulle det va- 
rit möjligt att upptäcka något: 'annat. - Efter bruden 
gingo åter riddare, : som: uppburo: släpet på hennes 
mantel äfvensom”; de: dyrbara: pelsvetk Kon: för tvillfäl- 
let icke nyttjade, hvilket i dessa: oskyldiga tider helt 
rätt: och slätt källades: att> bära> brudens: skinn. Se- 
dan. kom /helas sden öfriga brudskaran och mången 
klädning; stickad-med; perlör och ädla stenar, mån- 
gen kappa; födrad: med: sobel eller: mård, väckte här- 
ibland de: kringståenides, afund.:: Såsom något vid en 
sådan högtid: oundgängeligt; bars äfven öfver bruden 
pellet; eler: ett täcke af kostbart tyg, och detta af 
fyra: ogifta personer, tvenne af. hvardera könet. - När 
tåget sålunda under: ringning och det församlade fol- 
kets;-hurrarop "kommit. till kyrkdörren, mottogs. det. af 
presterskapet och, ledsagades: in i. kyrkan.» Medan nu 
Erkebiskopen sjelf läser brudrmessan öfver det lyckliga 
paret, ;vilja:- vi återvända för att efterse huruw det gick 
Mäster Hans och hans följe... Genom: tusende -omvä- 
gar: och mörka gånger hade: hän sluteligen' letat sig 
fram till sin-medbroders vapensmeden; Vilkin Stenkin- 
gers bostad, belägen i förborgen. Så kallades nyare 
delen af slottet, belägen åt krökningen af norre ström- 
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ment och utgörande för sig sjelf ett fäste med murar; 
torn och grafvår, under det äldsta delen eller "Adel- 
huset, liggande ungefär »der lilla borggården nu är, 
genom sitt 13 alnars högre läge , så godt: som be= 
herrskade den förra. Den förenämnde vapensmeden, 
en man af gammalt skrot och korn, "mottog de an- 
kommande med. oskrymtad hjertlighet. "Ehuru af sam- 
ma yrke hade han, som aldrig haft tillfälle att..se 
sig om utom Pommern, hans fädernesland, hvarifrån 
han inflyttat till Syerige, aldrig kommit längre än till 
gröfre delen af sitt yrke, men detta kände han ock 
i grund. Uti pickelhufvor och pantzar åt Konungens 
drabanter visade han hela sin duglighet, men deröf- 
ver gick ej heller hans förmåga, och som ingen konst- 
närseld någonsin lågat inom hans bröst, utan han 
alltid satt mesta värde på den råa styrkan, beklaga- 
de han snarare än afundades sin medbröder, som kun- 
de befatta sig med sådäåna ömkeliga ting, såsom han 
kallade alla' de -sirater Och damaskeringar, hvarmed 
denne 'prydde sina arbeten: ' Som Mäster Hans å sin 
sida kände denna gubbens svaghet, afledde han alltid 
samtalet ifrån detta ämme, och de lefde derföre i den 
största enighet med hvarandra. Så var det äfven deras 
familjer emellan; "ty gubben "Stenkinger egdeé ej min- 
dre än tre :söner och /tvenhe döttrar, och det: var ej 
utan att den förmögne borgaren gerna: skulle sett en 
af sina söner gift med skön Stina, såsom Christina 
allmänt kallades, i syhnerhet- då: hanv hördes talas rom 
Hans Pautzaremakares hastigt stigande rykte oechwäl= 
stånd. Med' denna ovänliga egenskap ; aw nemligen 
icke vara afundsjuk på en lyckligare medbroder inom 
samma yrke, förenade han dock en svaghet, den att 
tro sig hemmastadd ri politikens hemligaste irrgångar 
och äga de stores oinskränkta förtroende. Detta var 
den oskyldiga käpphäst, hvarpå- gubben ständigt red 
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och han gaf sig icke helier nu någon ro, innan han 
fått sätta sig upp derpå. Sedan derföre de frem- 
mande blifvit undfägnade med varmt kryddöl, förde 
han dem genom lika många omvägar soni på stadsre- 
san, till en baktrappa, liknande den i ett torn, så lång 
och brant var. den. 
”Skola vi här uppföre,” började Christina för- 
lägen. | 
”Ja, min lilla unge,” svarade Stenkinger för- 
nöjd i det han gnuggade händerne. ”Det skola vi, 
ty jag vill föra er till en plats, ojemförligt mycket 
hättre än den i trängseln på någon af borggårdarne, 
en plats, hvarifrån j skolen få sé Kungen, brudparet 
och hela ståten så nära, som vore det ansigte mot 
ansigte.” 


”Men, Mäster Vilkin —” 
”Följen med nu bara, barn.” 


Och dermed sköt han henne fram till sin äld- 
sta son, hvilken tafatt bjöd henne handen, fattade 
sjelf. Mor Brigitta under armen: och började: pustande 
sin himmelsfärd. Men uppkomne, tycktes ena villan 
blifva värre än den andra. De befunno) sig nu i ett 
mörkt galleri, upp under taksparrarne af höganlofts- 
salen, den största i hela slottet, men som många af 
dess invånare med sina bekanta varit lika kloke, som 
gubben Stenkinger , var detta redan: öfverfullt med 
menniskor och med största: möda lyckades dét honom 
att med sina gäster tränga sig fram ett stycke utmed 
- väggen och der fatta posto.: På plats att sitta var 
dock ej att tänka. 

”Man får rätta sig efter 'Omständigheterne,” 
började gubben litet förlägen, sedan han torkat svet- 
ten ur ansigtet, ”och trösta sig med ordspråket: tå- 
lig man trifs. Aldrig kunde jag förmoda att äfven 
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här skulle vara. sådan trängsel, på ett ställe, som 
inga andra än vi, hoffolk, känna till, men så är det, 
menniskorna äro sig lika öfver allt, nyfikne och gap- 
lystne. Emedlertid är detta långt bättre,” fortfor han 
tröstande sig sjelf, ”än att stå midt ibland en folk- 
massa af man vet ej hvad för menniskor, der man blir 
än fram- än tillbakaskuffad. Här har man åtminstone 
ryggstöd. Men se ru ner i salen', syns det icke bra 
måhända, fastän så få facklor ännu äro tända. Sen 
j derframme under sammetshimmeln med fjäderbuskar- 
ne i hörnen, Svenska och Norrska vapnen herrligt 
utsömmade i guld, ty j skolen veta att vår nu re- 
gerande Konung, den stormägtigste Konung och Herre, 
Carl VIII Knutson, den Gud nådeligen bevare, äfven 
är krönt och smord i Trondhjem till Konung af Norrige.” 


”Men denna herrlighet varade. ej synnerligen 
länge, knappast ett år, tror jag,” inföll Mäster Hans 
med en satirisk dragning på öfverläppen. 

”Tigen still för allan del, min värde confrater, 
man kunde höra oss och taga illa opp ert ohöfviska 
tal om vår öfverhet. I politik, min vän, får man 
vara ytterst försigtig. Det vet ingen bättre än jag, 
som fått så många förtroenden i min dar af både 
hög och låg. Men låtom oss ej tala derom. Hvad 
var det nu igen jag ville säga,” fortfor han, vän- 
dande sig till fruntimren. ””Jo, "sen j, dernere un- 
der "himmeln står vanligen Konungens thron, men 
nu är der i stället en så bred ländstol ditsatt att bå- 
de brud och brudgum få rum deruti. Detta kallas att 
sitta i brudebänk. " Och derförutan, som j sen, äro 
ej mer än 6 platser till vid det lilla bordet der fram- 
för, nemligen för Kungen, såsom i faders ställe för 
brudgummen, emedan hans föräldrar längesedan äro 
döda, Erkebiskopen, Drotset, Biskop Sigge i Streng- 
näs och brudens föräldrar. Inga andra få i dag sitta 
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dervid. ,, Alla öfriga gäster äta deremot vid dessa lån- 


ga, långa bord, som upptaga: salens hela längd, med 


den skillnaden likväl, att det lilla bordet står på en 
upphöjning af några trappsteg. Men sen j, god” vän- 
ner,, hvilken; rikedom ; af. silfyer, så glänsande. och 
praktfullt. . Ofverallt . sölfkar, - bållor, klenoder och 


taffelsmide, och på skänkborden . der i hörnen sedan, 


hvilken ofantlig mängd af kannor och silfverfat.. Ock- 
så skall; Konungen endast af det senare. slaget äga 
1,400 ; stycken. .Hyad sägen j derom mina vänner, 


hafven j någonsin kunnat göra er begrepp om en så- 


dan massa silfyer? Det är, som om man skulle haf- 
va silfberget i Sahla framför sig. Ån arbetet då? 
Sen der, t. :ex. framför brudens plats denna bålle +) 


med lock, af kristall, beslagen med förgyldt silf- 
ver, som bildar de herrligaste figurer uti Mytho- 


logia Romana, det är Romerska Gudaläran, eller detta 
förgylda saltkar med det höga elfenbenstornet, det 
är att förgapa sig på eller hur?” 

Så fortfor gubben, till dess ljudet af trumpeter 
och pukor, som bebådade bröllopstågets ankomst 
tystade hans mun. I samma: ordning som vi sett det 
afgå till kyrkan, intågade det nu i salen, med den 
åtskilnad likväl, att riddarne,: utom brudgummen, 
vid återkomsten derifrån i största. hast aflagt sina 
tunga rustningar och hjelmar och nu syntes i sam- 
metsdrägter, hvilkas stickerier och pelsverk i dyrbar- 
het; öfverträffade hyarandra: Det var i ordets egent- 
liga bemärkelse en bländande. anblick, då den stora 
salen, som endast förut. varit upplyst af några få 
facklor, mu blef. det af mer än hundrade på en gång. 
Dessa fästades i ringar rundtomkring väggarne, eller 
höllos de af bakom: stolarne - stående svenner. Men 
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knappt hade gästerne, "efter em kort bordsbön af Er- 
kebiskopen, nedsatt sig och måltiden varhörjad, förr- 
än ordningen kom till Birgitta och Christina, som hit- 
tills stått helt förvånade och tysta, att låta höra det 
äfven de kunde öppna sin mun. Nyfikenheten bese- 
orade förlägenheten: 

”Hyad är det för besynnerlig rätt,” började mör 
Birgitta, ”den der, som nu kringbjöds, aldrig i min 
tefnad har jag sett sådan förr?” ; 

”Det der,” svarade Mäster Vilkin, stolt öfver 
att kunna meddela upplysningar, ”det der, som kom- 
mer efter den gödda bringan, det är hersgröt, meni 
de der stora silfverskålarne der borta, Hvarvid det ry- 
ker så skönt, det är Groffenbråd ”) och Lumbers 30) 
med klenäther. Jag har varit med förut en gång jag, 
sen j, så jag vet hur det går till.” kidg 

”Och den der stora fågeln der borta med för- 
gyld näbb och som har en så präktig, utslagen stjert,” 
frågade Christina, som ej längre kunde. återhålla sin 
nyfikenhet. | SG 

”Det är ett påhöns, mitt barn, , annars kallad 
kungsfogeln, emedan det är det herrligaste: fjäderfä; 
som. finnes på vår. jords” SOPRPEREN 

”Jag skönare vet jag migy iv sanning, icke ha 
sett, men jag: skulle sockså > bra gerna vilja» veta —"? 

”Hvad då?” 7 

"Hvad det är för konstiga hus; träd och djur, 
som stå med långa mellanstånd hela bordet; utåt?” oo 

”Bara bakverk af socker och mandel; min lilla 
Stina,” svarade gubben skrattande; så att tårarne 
kommo honom i ögonen. sen 
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”Kors, är det möjligt det,” invände Christina 
förvånad, ”men om ej Mäster Vilkin blefye ledsen —" 

”Fråga, fråga du —"” 

”Att det der på tallrickarne är strufyor och 
oråd F) ser jag nog, äfvensom på de andra äpplen, 
päron, ost och russin, men hyad är det för mörk- 
gult, genomskinligt, som ser ut till formen som älte- 
högar eller det der: andra på fatet der borta ?” 

. "Det förra är galre, >") en ganska dyrbar rätt 
af hjorthorn, kryddneglikor och socker, det senare 
insyltade körsbär och valnötter,” 

”Allt det der kan vara godt och väl,” afbröt 
honom Mäster Hans's dundrande stämma, ”men jag, 
för min. del, ville långt heldre veta: hvad som är i 
de der stora silfverkannorne, som gå omkring laget, 
än namnet på alla rätler, isynnerhet då man ingen- 
ting får med af dem.” 

”I de små är det claret +) och kersedrank +t) 
med socker och neglikor, i de stora deremot mjöd 
och must samt Lybskt, Pasewalk- och Gottlangs öl. 
Det vattnas riktigt i munnen på mig, bara jag ta- 


far derom. "Men så tokig jag kan vara — nå, nå, 
trängs intet så nhiskligt, godt folk, — så tokig jag 


kan vara, som inte underrättar min värde confrater 
om salla de förnämste herrarne vi: se här framför oss. 
Delta torde långt mera roa, än att höra talas om 
mat.” | 

”Visserligen: och det ogement, jag ville ej ne- 
ka det, men min värde medbroder sade för en liten 
stund: sedan mycket riktigt att det ej var rådligt att 
i så stor folksamling tala i politik.” 


”) Kallades sednare goråd. 
+) Gelée. 

T) Bordeaus-vin. 
T1) Körsbärsvin. 
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Åh, bara det sker "med försigtighet och om- 
tanka, gör det ingenting,” svarade Mäster Vilkin 
hänförd af begäret att berätta. ”Alla,” började han, 
”som i allmänhet vistas här i vår goda stad Stock- 
holm - känner” min värde confrater säkerligen förut, 
derom är jag öfvertygad, han, som haft så mycket 
att göra med Konungen och de höga herrarne, men 
om några af.de ankomne resande skulle jag väl möj- 
ligen ändock kunna gifva upplysningar. Känner min 
högtärade ' confrater t. ex. den som sitter till venster 
om Biskop Sigge i den storrosiga egyllendukstalaren 
och med den röda sammets=, jag hade så när sagdt 
turbanen på hufvudet?” 

”Nej, hvem månde det vara?” 

”Det är Nils Christerson till Djursholm, af Wa- 
saslägten, och som Konungen vid sitt anträde till 
regementet för 9 år tillbaka upphöjde till Drots ef- 
ter hans fader, den gamle Christer Nilsson.” 

”Och ändock, säger man, är han bland Ko- 
nungens vedersakare?” 

”Det känner jag icke,” svarade NVilkin hem- 
lighetsfullt ”eller,” "tillade han, lutande: sig till Mäster 
Hans's öra, ”vill icke känna det.” ' 

”Hvadan det då?” 

”Politiska skäl,” statsskäl)” svarade gubben Sten- 
kinger, tagande sig om skägget.” ”Han är Erkebi- 
skopens moderbroder, jag säger icke mera. Dock, 
nu lärer all osämja å nyo våra bilagd, då, som j 
sen, Erkebiskopen och Biskop Sigge äta af samma 
fat med Konungen och dricka utur samma bägare. 
Sen j, Mäster Hans, huru förtroligt och gladeligen 
de samspråka med hvarandra? Ser icke vår Konung 
ståtlig ut i krona och mantel, hufvudet högre än alla 
andra, och hvarken brudgummen eller Erkebiskopen 
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ge annars någor efter, eho det vara må, 1 fägring 
och värdighet.” 

”Kära min mormor,” började Christina plötsligt, 
som nu äfven vändt sin synnerliga uppmärksamhet 
på Konungen, då hon hörde så mycket talas om ho= 
nom, ”sen j icke huru lik han är vår ledsagare i 
förrgår afton. Se, han blickar hit upp, jag tror han 
känner igen mig. Jag tror jag vill sjunka i jorden. 
Det är ju hans ögon också!” 

”Ho menen j, Christina?” 

”Kungen, vet jag, den fagre Kungen.” 

”Ah, du ser då alltid i syne, hur kan du in- 
billa dig något sådant? — Ån den der, som skär 
och lägger före af rätterne, käre Mäster Vilkin, 
sägen oss hvem det månde vara,” fortfor gumman 
för att vända bort samtalet. 

”Den unge mannen der borta i korta sammets= 
manteln och stela halskråset, som nu bekläder Bis- 
sare-embetet, ") är Erik Nilsson, son af Nils Jönson 
och en sysling till Erkebiskopen.” 

”Min Gud,” hviskade Christina halfhögt, ”det 
är ju samme man, som var i spetsen för dem, hvil- 
ka ofredade 0ss.” 

”Men Kungen är då omgifven af sina hätska- 
ske fiender!” utbrast Mäster Hans utom sig. 

”Tigen, tigen då för alla helgons skuld,” sa- 
de Vilkin, ”j kunnen tala hufvudet af er eiler till 
det minsta få sofva i fångtornet i natt och jag med,” 
tillade han skälfvande, ”om j icke hållen eder tunga 
i styr. Tagen exempel af mig. Sen j, Kungen vet 
nog hvad han gör och dessutom förmärker jag här 
något ovanligt, så något måste dock föregå. J sem 
ju alla de uppassande svennerne?” 


7) Den som hade uppsigt öfver maten, Hofmarskalk. 
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”Visserligen gör jag det, de tyckas mig, som 
vanligt, like kålmaskar.” 

”Men märker ni då ingenting?” 

”I sanning ej.” 

”Alt de bära jäns”) vid sidan. Hafven j någon- 
sin sett det förr i gladt lag?” 

”J hafven rätt, Mäster Vilkin, nu ser jag det.” 

”Åh, mitt öga är skarpsynt och. vandt, jag 
visste väl att jag skulle upptäcka sammanhanget med 
allt det här. Kungen är en förslagen man, han, ha, 
ha, ha!” ; 

”Om jag vet hvad j menen, Mäster Vilkin?” 

”Det tror jag nog, då ni, som jag, ej fått för- 
troenden än af den ena, än af den andra. Men tyst, 
min mun, så får du socker. Dock för er, som en 
gammal, stadig man och som har tand för tunga, 
kan jag väl säga det. Hafven j ej händelsevis, min 
värde confrater, hört talas om de stora krigsrustnin- 
gar, som hela vintern bedrifvits 2” 

”Det hafver jag visst, men hvad ha de att göra 
med det här och hvem gälla de?” 

”Se, det är just knuten. Ryktet går visserli- 
gen allmänt att det gäller Danskarne, men se, jag 
tror helt annat, jag. Jag förmodar att det gäller 
Erkebiskopens och de öfrige Biskoparnes skinn, som 
satt sig upp emot Konungen, i synnerhet Biskop Sig- 
ges, ty se, Jöns Bengtson och han innehafva, utom 
hela härader , i förläning, tvenne de starkast befä- 
stade slott i hela Svea rike, Stäke och Tynnelsö, 
och , tro mig, de äro säkerligen Konungen en nagel 
i ögat, fastän han nu vill söfva in de der herrarne 
med smicker och fagert tal.” 

”Tala sjelf ej mer, min gode man, än j kunnen 
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ansvara för, hördes nu en grof röst tätt utmed den 
förskräckte Stenkingers öra, och en af Konungens 
drabanter stod bakom honom. 

”Nej, vid vår helga Fru, det vill jag visserligen 
icke göra,” svarade denne darrande. ”Dessutom haf= 
ver jag icke på något sätt talat vanvördeligen om 
vår nådige herre och Konung, det kan jag bedyra. 4 

”För att icke störa högtidsron får det för den= 
na gången vara, svarade drabanten och aflägsnade 
sig. Under det alla kringstående vände sig till de 
högröstade, för att höra hvarom fråga var, kände 
Christina med yttersta förskräckelse något, liknande 
ett stycke pergament, af den bredvid stående draban= 
ten smygas i hennes hand. Mekaniskt tog hon det 
och stoppade det i fickan, men då Birgitta vände sig 
om , sedan drabanten aftägsnat sig, för att efterse| 
sin dotterdotter, öfverraskades hon af flickans blek- 
het. j 

”Befinnen j eder icke väl, Christina ?” frågade 
hon, men denna, som åter något hunnit hemta sig; 
skyllde på trängseln och värman , men försäkrade alt 
det nu var ingen fara och att hon var fullkomligt 
återstäld. Måltiden var nu slutad, och alla gästerne 
begåfvo sig uti innanför liggande rum, medan bor- 
den afdukades. Mäster Hans med” de sina tackade 
nu äfven sin medbroder för det stora nöje han bes 
skärt dem, men denne, som nu repat sig från sil 
plötsliga förskräckelse , bad dem vänta ännu något, 
ty nu återstod det bästa. Denna gång åtminstone 
var hans spådom fullkomligt sann, ty inom kort fanns 
intet spår mer efter måltid eller ens bord i den Or 
fantliga salen; man hade rökt med vällukter, hvilkas 
doft berusande uppsteg mot åskådarne, och nu upp” 
stämde pipare, fidlare och basunare sina hälften iu- 
stiga, hälften vemodiga dansmelodier. Då de första 
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inbjudande tonerna tystnat, inträdde Konungen i spel- 
sen för tåget, ledande den sköna bruden vid handen. 
Höfviskt och glädtigt underhöll han samtalet med hen- 
ne och sade bland annat, så högt, att alla kunde 
förnimma det, just vid det han var midtför den läk- 
tare hvarpå Christina satt: ”ty trodde de gamle och 
med rätta, att den, som ej gerna hörde harpan låta , 
honom månde ingenting i verlden båta.” Vid dessa 
ord uppgaf Christina ovillkorligen ett rop, ty hon 
hade i Konungens röst igenkänt deras ledsagares från 
förrgårsaftonen. Då Konungen förut hade föreslagit 
brudparets skål, hade sorlet i salen och afståndet va- 
rit för stort att hon tydligt kunnat urskilja den; men 
nu påträngde sig henne sanningen emotståndligt och 
uppfyllde hennes sinne med så många förvirrade bil- 
der, alt hon knappast mera visste hvar hon befann 
sig. Emedlertid sedan en medlidsam orannqvinna er- 
bjudit henne: plats på en bänk, och en harpolekare 
uppstämt sina smäktande toner, återvände snart hennes 
besinning fullkomligt. Isynnerhet bidrogo de hjertli- 
ga orden till de ljufva tonerne att mildra den smär- 
ta, som ett ögonblick krampaktigt sammandragit hen- 
nes hjerta. Orden lydde ungefär så här: 
”Herr Hillebrand han går för sin moder att stå, 

Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 
Och har jag inte haft de systrarne små? 

Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


En syster hade du så fager och så båld, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Men den har Hafsfrun tagit i sitt våld; 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Herr Hillebrand han går sig i stallet in, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Han skådar de fålarna rundt omkring. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 
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Han skådar den bruna, han skådar den grå; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Men blacken den lägger han gullsadeln på. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Herr Hillebrand rider sig till Hafsfruns gård. 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Och ute för honom sjelfva Hafsfrun står. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”God dag, sköna Hafsfru, god dag på eder gård. 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Och fagrare Jungfru jag aldrig än såg.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Och hafven j ingen sett fagrare än jag; 
Blåser kallt, kallt -nordan öfver sjön, 

Jag hafver väl en tärna, som är fagrare ändå.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Kunde jag den vackra tärnan få se; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Häst och gullsadel det gifver jag er.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Häst och gullsadel det passar jag ej på; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Men min vackra tärna kan du få se ändå.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Och Hafsfrun hon trippar öfver högan lofts spång, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Så alla hennes tärnor undra på hennes gång. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Och Hafsfrun hon klappar på bolstrarne blå; 
Biåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

”Behagar liten tärna af sängen uppstå. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Här hafver du varit i femton runda år; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 


Men aldrig har jag väckt dig af sömnen ändå. 


Blåser kallt, kallt Väder ifrån sjön. 


Jag väcker dig ej för sax och nål; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön ; 


Men för en ungersven, som håller på vår gård. 


Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön, 


Det håller en ungersven allt uppå vår gård; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön , - 

Till honom skall genast vår lilla tärna gå. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Och huru skall jag på gården utgå; 
Blåser kallt, kallt Körden öfver sjön, 

Som inte har sett solen på femton år.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


De satte den tärnan på förgyllande stol; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön , 

De klädde på henne, så hon sken som en sol, 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


De klädde på henne guldspända skor, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Så gullskenet bort efter tiljorna for. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Och alla hafsens tärnor de fläta hennes hår, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön Å 

Och Hafsfruen öl salte gullkronan på. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Liten Kerstin gångar öfver högan lofts spång, 
Blåser kallt, "kallt nordan öfver sjön, 

Och ungersven han kände hennes stolta gång. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 
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Och tärnan hon gick sig på grönan strand; 
Blåser kalit, kallt nordan öfver sjön, 

Hon bar en sölfkanna på snöhvitan hand. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Och inte tar jag kannan utur din hand, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Förrän du har sagt din kära faders namn.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Och väl kan jag säga min kära faders namn, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Och han var en Konung utaf Engeland.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Och var din fader Konung utaf Engeland, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön. 

Så äro vi två Syskon i Herrans namn. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Och eder vill jag gifva mina gullringar fem, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Om eder lilla tärna får följa med mig hem.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


”Behållen j sjelf edra gullringar fem, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 
Nog skall min lilla tärna få följa med er hem; 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


. 


Och Hafsfruen väntar i åren två; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 
Men ingen liten tärna kom tillbaka ändå. 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 


Och Hafsfruen väntar i åren fem; 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 
Och kommer liten tärna ej tillbaka än? 
Blåser kallt, kallt väder öfver sjön. 
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”Och hade jag trott din falskhet så stor, 
Blåser kallt, kallt nordan öfver sjön, 

Du aldrig nånsin kommit på Guds gröna jord.” 
Blåser kallt, kallt väder ifrån sjön.” 


Under hela denna sång hade Christina icke kun- 
nat föreställa sig Herr Hildebrand under något annat 
utseende än Konungens, och hennes-hjerta hade hoppat 
af glädje att det var han, som räddat henne, liksom 
Hillebrand sin syster utur Hafsfruns våld. Ja, sedan 
hon hört sin morfader tala om Nils Jönsson, såsom 
den der varit sjöröfvare, tyckte hon sitt öde fullkom- 
ligt lika den bortröfvade Prinsessans, och såg i tje- 
narnes herre en Hafskonung, en annan Necken; hvad 
som dock så godt som isade hennes blod, var den 
tunga gullkronan på sin befriares hufvud. Aldrig 
tyckte hon sig hafva sett förnämligare man eller skö- 
nare ögon, men den skimrande gullkronan tycktes, 
hon visste ej hvarföre, aflägsna all tanke på syskon- 
lig förtrolighet, ty om någon innerligare kunde hen- 
nes oskuldsfulla själ ej göra sig någon föreställning. 
Alla dessa förvirrade, men ljufva bilder framkallade 
af den sköna, åldriga sången, försvunno dock hastigt, 
då harpolekaren åter, vändande sig till brudgummen; 
slog några glädtiga slag på harpan och derpå sjöng 
dessa två verser: 


”Om alla berg och dalar de voro utaf gull, 
Allt vatten vore vändt i vin, 

Alltsammans ville jag våga för din skull, 
Du, som är allrakärasten min.” 


”Är det då sannt du säger för mig, 


Du vill bli allrakärasten min; 
Du följer mig hem på min kära faders gård, 


Och bedes med äran om mig.” 
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”Är det ej så, Riddar Nils, hafver jag ej utta-- 
lat eder mening?” fortfor sångaren vändande sig till 
brudgummen. 

”Redeligen hafven j gjort det, och min tacksam- 
het skall ej uteblifva.” 

Skallande bravorop belönade ytterligare den fi- 
rade sångaren och nu uppspelades med långsam takt 
till dans. Alla gäster, så fruntimmer som karlar, för- 
sedde sig med bloss, för att, såsom det kallades, 
dansa för bruden. De togo alla i ring, utom brud- 
paret, hvilket ensamt befann sig inuti. ”Nu återstår 
ingenting mera,” började Mäster Vilkin ånyo, försig- 
tigt seende sig omkring, ”än att, sedan brudparet 
några hvarf svängt om med de förnämsta, dansa 
kronan af bruden, men tyst,” återtog han, ”jag miss- 
tager mig dock litet. Det är sannt, derpå sängledes 
hon af sin fader, förelyst af en hofriddare och en 
-brudpiga samt åtföljd af alla närvarande. Sedan brud- 
paret fallit på knä framför brudsängen för att göra 
bön och församlingen sjungit en psalm, lägger sig 
först bruden i full skrud, utom kronan, liksom brud- 
gummen i fullt harnesk, utom hjelm och svärd, ty så 
måste de ligga första natten, och nu gör Erkebisko- 
pen en kort förmaning till dem och slutar med väl- 
signelsen, hvarefter alla åtskiljas. Se så, nu har jag 
ju följt med brudparet ända in i sängkammaren,” fort- 
for han med återvändande glädtighet; ”hvad kunnen j 
begära mer, mina vänner?” 

”Litet i magen,” svarade Mäster Hans torrt, ”ty 
vi hafva, såsom ni sjelf vet, Mäster Vilkin, fastat he- 
la dagen.” 

”Detta vill jag, eller rättare min gumma, efter 
bästa förmåga söka afhjelpa,” svarade denne skrat- 
tande, i det han omsorgsfullt ledsagade Mor Birgitta 
och Christina utför den branta trappan. Men vid ske- 
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net af en fackla hade denna senare passat på, medan 
man väntade att trängseln vid utgåendet från läkta- 
ren skulle gifva sig, försigtigt upptagit den lilla per- 
gamentsrimsan och med klappande hjerta läst följande 
ord: ”Varer hemma i morgon afton, ty då ämnar jag 
besöka er morfader. > Intet namn var att läsa under 
dessa få ord, men i stället stod der: ”Eder ledsagare, 


om det vore genom hela lifvet.” 


IV. 
Annandagen. 


Micina efter denna högtidliga dag samlades åter 
brudparets slägtingar i de för detsamma utsedda rum, 
och detta till fullgörandet af en plägsed, som alltför 
karakteristiskt målar denna ridderliga tidsålder, att med 
tystnad kunna förbigås. Sedan nemligen 12 personer, 
utsedde bland brudens och brudgummens närmaste släg- 
tingar undertecknat och med sina sigiller bekräftat 
morgongåfvobrefvet, öfverlemnade brudgummen detta 
så kallade hinderdagsjäf i ungmors händer. Derpå 
framträdde brudgummens broder och lade för sin svä- 
gerskas fötter en glafven, det vill säga en lans, men 
som för tillfället var rikt utsirad med band och blom- 
mor. I anseende till årstiden bestodo emedlertid des- 
sa nu endast af myrten, samt gula, hvita och röda 
eterneller. Denna lans upptogs nu af brudens broder, 
hvilken utbad sig det hedervärda sällskapets uppmärk- 
samhet för endast några minuter. Nu förklarade han 
huru denna glafven visserligen hos de hedniske och, 
Gudi klagadt, till och med närmare förfäder, haft en 
mångdubbel betydelse, emedan den då för tiden dels 
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antydt, huruledes man ofta förmedelst dess hjelp till- 
eonat sig hustru, elier giftermålet derigenom blifvit 
uppskjutet, måhända tillintetgjordt, men att denna tyd- 
ning nu mera med dessa barbariska seder fullkomli- 
gen upphört. ”Nu deremot,” fortfor talaren, ”är 
denna glafven endast en uppmaning åt ungmor, att 
allt framgent med råd och dåd försvara sin stämma 
och icke genom fiendskap mot sitt eget blod eller an- 
nars vanbördigt uppförande förspilla den ära hennes 
fäder genom sköld och spjut förvärfvat. Men äfven 
en annan betydelse,” fortsatte han skalkaktigt, ”skulle 
jag vilja tillägga denna urgamla sed. Kraftfull och 
rak såsom lansen, höfves det en brudgum att vara; 
den jernskodda spetsen derpå antyder hans på en 
gång prydnad och värn, svärdet. Ve den, som rörer 
dervid. Såsom banden och blommorna åter med sin 
brokiga färgprakt och älskliga fägring omsluta den 
friska stammen, så skall gvinnan sluta sig till man- 
nen, så skall hon söka genom smakfullhet, men dock 
enkelhet, i sin egen klädsel, så väl som i allt hvad 
hushållet rörer, vinna och bibehålla mannens tycke , 
så skall hon med blomdoftet af sin själ, ödmjukhet 
och kärlek, blomsterströ hans ofta måhända törniga 
stig.  Innerligt förenade skola de vara,” slutade han, 
”såsom dessa blommor, denna stam, oupplösligt sam- 
manhbundne i endrägt och tro; verldens förvillelser 
och brott skola då ej hinna dem, en välsignelse för 
sig sjelfva och andra skola de då lefva, välsignade 
och begråtna skola de då dö, och en barmhertig för- 
syn till evig glädje återförena dem i ett annat land.” 
Han slöt; en dödstystnad herrskade i rummet, och i 
månget öga såg man en tår af san rörelse. ' Nu 
framgick talaren till närmaste fönster , öppnade det 
och utkastade derigenom, efter öMig sed, lansen. Det 
utanför på borggården församlade folket, hvilket otå- 
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ligt afvaktat detta ögonblick, uppgaf Hfliga hurra- 
rop, och några ögonblick derefter fanns ej spår hvar- 
ken efter lans, blommor eller band. Den förra var 
sönderbruten, de senare afryckte. Hvar och en ville 
nemligen till minne af detta bröllop hemföra en liten 
trädbit, en bandstump eller en blomma. Först derpå 
begaf sig brudparet sjelft ned för att emottaga alla 
gästernas lyckönskningar, å nyo visa sig för det för- 
samlade folket, ja, till och med på en af slottets bak- 
gårdar begåfvo de sig, på det bruden måtte få se 
sin morgongåfva in natura, ty denna bestod alltid ef- 
ter urgammal sed, utom armkappa och hätta, af en 
rikt sadlad gångare och boskapshjordar af alla slag, 
hvilka nu under sina förares ledning, äfven måste vi- 
sa sig högtiden till ära. Riklig undfägnad samt pi- 
pare, basunare och allsköns lek upptogo derefter det 
återstående af dagen , som dessutom var egnad åt 
hvilan och förberedelser till den tornering, som påföl- 
jande dag skulle ega rum. 


Men låtom oss nu äfven kasta en blick på Chri- 
stina, för att se hur det är med henne. Förgäfves 
hade sömnen, åt hvilken den friska flickan annars så 
gerna öfverlemnade sig, denna natt vågat nalkas hen- 
nes läger. Det var såsom förgjordt, hon vred och 
vände sig, men tyckte sig ligga såsom på glödande 
kol, hon visste ej hvarföre. Tanken på den så be- 
synnerligt undfångna biljetten, som hon icke utan att 
väcka uppseende kunnat undvika att mottaga, men 
ännu mer på den hemlighetsfulle ledsagaren, lemnade 
henne icke ett ögonblicks ro. Att brefskrifvaren och 
han vore en och samma person, tyckte hon sig be- 
stämdt af biljettens innehåll kunna sluta, men deremot 
om denne och Konungen vore samma person, derom 
kunde hon ej blifva rätt ense med sig sjelf, ty kunde 
denna likhet i ansigte och röst, som hon trott sig mär- 


383 


ka emellan deras beskyddare ochKonungen, ej lätteligen 
vara ett sjelfbedrägeri af hennes upprörda inbillning 
så mycket mera som mormodern genast förkastat tanken 
derpå såsom orimlig. Och var det än Konungen, 
skulle detta, hon insåg det allt för väl, mera skada 
än gagna henne. Hon ryste nemligen vid tanken alt 
öfverlemna sig åt en böjelse, som icke ledde till 
altaret, det enda vilkor under hvilket hennes mor- 
far och fader skulle lemna  silt samtycke. Denne 
senare, för hvilken lifvet hade blifvit en börda, se- 
dan han vid Christinas födelse mistat en älskad ma- 
ka, hade öfverlemnat den späda dottern i sina svär- 
föräldrars vård och med hären öfyverskeppat sig till 
Finland, hvarest han, sedan krigsoroligheterne upp- 
hört, tagit tjenst på Raseborg hos nuvarande Konun- 
gen, som då ännu endast var Marsk. Här hade han 
såsom slottslofven qvarstannat och underrättade då 
och då sina svärföräldrar om sitt välbefinnande, samt 
efterfrågade sin dotter och uppmanade henne stän- 
digt till hörsamhet och dygd. Hvad hennes morfar 
och mormor beträffade, var den förre med all sin 
kärlek för henne strängheten och rättvisan sjelf, och 
var mormodern deremot sjelfya mildheten, var hon 
ej mindre gudfruktig och rättvis än sin man. Upp- 
fostrad således i de , strängaste grundsatser, huru 
skulle det för Christina vara annat än högst påko- 
stande alt för första gången dölja något i sitt hjerta 
för de käraste hon egde på jorden. "Detta tycktes 
henne ett brott. Men kunde hon väl yppa för dem 
den ljufva oro hon känt vid första anblicken af den 
gåtlike främlingens mod, eller åhörandet af hans ord, 
som hjertliga och enkla, dertill fingo ett eget be- 
hag af den prydlighet, hvarmed de framställdes, nå- 
got hvarvid hon icke var van; o nej — det kände hon 
på branden af sina kinder — kunde hon icke omtala 
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och ännu långt miadre mottagandet af den biliett 
man påtrugat henne, det kände hon på klappandet 
af silt hjerta, sem nu, tyckte hon, förtog andedräg- 
ten; nej, det var omöjligt. - Till hvilken skulle hov 
då vända sig? Någon måste hon dock anlita, råd- 
fråga, ty det syntes henne en ogörlighet att ensam 
bära denne ovisshet. Var det eller var det icke 
Kungen? denna fråga gjorde hon sig tusende gånger; 
af upplösningen på denna fråga berodde allt.” An 
tyckte hon sig vid festen hafva sett hans ansiste, 
omstråladt såsom med en gloria, så klart, som hade 
det varit vid deras första möte. Men åter, Huru 
kunde Konungen utan följe, i så enkel drägt, befinna 
sig i kyrkan och ytterligare fölia och befria dem? 
Hon förkastade denna tanke såsom fullkomligt van- 
vettig. Så låg hon så godt som i feber, till dess 
möt morgonen sömnen på några: ögonblick befriade 
henne från ovisshetens qval. Men andra dagen oroa- 
des: dock hennes mormoder högeligen öfver hennes 
blekhet, och då Christina skyllde på gårdagens för- 
skräckliga trängsel och värma, lofvade hon dyrt att 
aldrig mera taga henne med på sådane högtidlighe- 
ter. De oupphörliga misstag Christina hela dagen 
gjorde under. förrättandet af sina hushållsbestyr, bi- 
drogo ingalunda alt lugna gumman, hvilken icke 
kunde begripa hvad som fattades hennes annars så 
förståndiga dotterdotter. Någon så lång dag tyckte 
sig denna å sin sida ieke öfverlefvat.  Andteligen 
kom aftonen. Gubben, omgifven af sina lärjungar, 
arbetade såsom vanligt i sin verkstad, då ett starkt 
slag: på porten skallade. Christina, hvilken, liksom 
mormodern, i ett inre rum setat vid sin slända, spratt 
högt till, och gumman skyndade förskräckt till hen- 
nes bistånd, medan Mäster Hans sjelf tog lampan 
och gick ut, för att efterse, såsom han yltrade sig, 
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”ho fördristade sig klappa så karskt, som vore det 
Konungen sjelf.” Snart inkom han äfven, åtföljd af 
en ensam man, hvilken vid inträdandet afkastade den 
tunga kappa, hvaruti han varit insvept. Hvem må- 
lar gubbens och de innevarandes bestörtning, då i 
sielfva verket Konung Carls sköna, fylliga ansigte 
framblickade derutur. 

”Hvad, skulle det vara j, Herr Konung,” ropa- 
de Mäster Hans bugande, ”som jag: och de mina 
är skyldig så mycken tacksamhet.” 

”Lyckan gynnade mig för några dagar tillbaka, 
att visa de edra eu obetydlig tjenst, men om tack- 
samhet skolen j ej tala. Dock måste jag åberopa 
detta för alt slippa in,” fortfor han leende, "ty det 
är osäkert huruvida ni insläppt mig, i händelse jag 
sagt mig vara den jag än 

”Svårligen,” svarade Mäster Hans på samma sätt, 
”emedan jag säkert skulle tagit det för ett falskt 
föregifvande och någon mindre god afsigt dold der- 
under. Dock, förlåt min frispråkighet, nådige Herre 
och Konung.” 

”Tvärlom är det just hvad jag tycker om, ty 
dermed följer alltid redlighet och öppenhjertighet. 
Men hvar äro de jag utan min förskyllan eller vär: 
dighet, blott med några ord, lyckats befria 2” 

Mäster Hans förde nu Konungen in i det inre 
rummet eller den så kallade anderdagsstugan. Soffor 
och stolar voro vid denna tid ett okändt öfverflöd i 
borgarens låga boning, och man såg derföre här ut= 
efter rummets båda långväggar endast trädbänkar. På. 
den tredje stod en ofantlig säng, hvilken med sina 
sparlakan bildade en rektangel och således mera lik- 
nade ett tält, än hvad den egentligen var. Om da- 
cen upplystes väl det med sparrar försedda och der= 
före mörka rummet af ett bredt fönster med små i 


386 


bly infattade rutor af de förunderligaste, mest ore- 
gelbundna former, men nu förvarades detta så väl 
innan- som utanföre af en stor draglucka. På ena 
sidan af dörren gapade ytterligare mot den inträdan- 
de öppningen af en spis, hvaruti nu en herrlig brasa 
lågade, och på den andra syntes en stor, med bild- 
huggerier sirad kista, hvilken Mäster Hans hemfört 
från sina resor, och hvaruti hela familjens. klädförråd 
förvarades. Sedan Konungen vänligt underrättat sig 
om sina skyddslingars befinnande, hvarvid gumman, 
då hon fått veta hvem gästen var, oupphörligt nigit 
ända till golfvet och Christina rodnat ända upp till 
hårfästet, satte man sig förtroligt framför eldbrasan 
på den enda bänk, som för tillfället fanns ledig och 
gubben under tiden framskjutit till spisen. Då dertill 
gumman på en vink af sin man utgålt, var det en 
egen syn att skåda borgardottern mellan sin morfa- 
der och Konungen, hvilken sednare genom huldhet och 
vänlighet sökte öfvervinna hennes förlägenhet. Han 
samtalade derföre i början helt okonstladt med Mä- 
ster Hans om hans resor, hans yrke 0. s. v. elt äm- 
ne, hvaruti denne naturligtvis var outtömlig, men rik- 
tade då och då, i följd af samtalet ett ord till Chri- / 
stina, som allt mer och mer repade mod och slute- 
ligen sjelf förundrade sig öfver de sammanhängande 
svar hon afgaf. Sluteligen' föll samtalet på fester, 
och då Konungen nämnde den tornering i morgon 
skulle ega rum, kunde hon ej afhålla sig från utro- 
pet: ”ack, den som finge se den.” 

”Ingenting är lättare, min lilla vän,” svarade 
Konungen med intagande leende, ”men då måste jag 
icke allenast hafva någon underpant derpå att j kom- 
men, utan äfven att uppvisa för de vid banan vak- 
tande, på det de måtte igenkänna eder och de edra.” 

”Hvad skulle jag väl kunna gifva för under- 
pant,” frågade flickan rodnande.” 





387 


”Denna bandros t. ex. som j bären vid ert bröst.. 
Den är blå och gul, det är mina och rikets färger.” 

En frågande blick på morfadern var hela hen- 
nes svar. 

”En så ringa gåfva, Herre Konung, började 
denne undvikande — 

”Är icke ringa, då det är fråga om att för 
skaffa er: dotterdotter ett nöje, ” invände Konungen 
artigt. 

”Men den kunde misstydas LL 

”Ingen vet hvarifrån den kommer, och jag svär- 
jer eder att ej yppa det.” 

”Din ädelmodige befriare kan du väl dessutom 
icke bevisa ringare tacksamhet,” fullföljde gubben 
nu försonad. 

”Med denna,” sade Konungen omedvetet, i det 
han mottog bandrosen af den rodnande flickan, ”an- 
ser jag mig fulleligen belönad för hyad jag kunnat 
göra för eder, men,” fortfor han hemtande sig, då 
han märkte moln å nyo uppstiga på sin värds panna, 
”nau återstår endast att j, Christina, för vakterne i 
morgon uppvisen en dylik, och jag svarar er för att 
ni och de edra skola slippa igenom.” 

Gumman inkom nu med en rykande silfverpo- 
kal. ”Denna,” började gubben i det han mottog den, 
”är ett miune af en bland mina förtrognaste vänner 
i det sköna Florentia. Donatello, så hette han, hade 
den största guldsmedsbod på gamla bron derstädes” -— 


”Hans namn är för ryktbart,” afbröt honom 
Konungen, ”alt ej vara mig bekant. På mina resor 
hafver jag hört honom mycket omtalas, och jag äger 
till och med af honom ett par arbeten.” 

”Jag visste det väl,” ropade gubben triumfe- 
rande, ”att hans namn hunnit äfven till den högsta 
norden. Nå väl, honom lyckades jag en afton be- 
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fria från några legda banditer, hvilka hans afunds- 
män skickat honom på halsen, och från denna stund 
voro vi oskiljaktiga. Vid min afresa skänkte han 
mig, såsom en minnesgärd, denna pokal; och som jag 
dyrt och heligt inom mig sjelf lofvat att aldrig nyttja 
den, annat än vid högtidliga tillfällen, eller då någon 
synnerlig ära mig beredes, och då båda delarne denna 
afton blifvit mig så oväntadt beskärde, torden j till- 
gifva, Herre Konung, alt på detta vis, i allsköns 
enfald, välkomstbägaren eder räckes. Försmån det 
icke, ehuru den ej är fylld med annat än svenskt 
kryddöl, den enda dryck en fattig borgare har råd 
att bestå.” 

Härmed ville han ödmjukt räcka Konungen bä- 
garen, men denne sköt den sakta ifrån sig, i det han 
sade: ”herrligare dryck eller ur herrligare kärl vet 
jag mig icke hafva druckit, men bjuder ej gammal- 
dags sed i nordlanden att värden dricker gästen till; 
hvarföre icke nu äfven iakttaga den?” 

”I ären alltför huld , Herre Konung,” svarade 
den smickrade gubben, i det han tog en klunk ur 
den fyllda pokalen. 


"Nu tömmer jag den gerna,” sade Konungen, 
i det jag dricker eder och edert huses välgång,” tilla- 
de han med en vältalig blick på Christina.  ”Men 
nu är tid att bryta upp,” fortfor han sedan han å- 
terlemnat den tomma pokalen. ”Dock, jag hade så 
när, och det är ej underligt, förglömt mitt andra ä- 
rende. Hafven j händelsevis, Mäster Hans, någon 
rustning färdig, som ej är beställd. Jag skulle gerna 
vilja hafva en af eder hand.” 


”Det hafver jag,” svarade denne, i det han för- 
de Konungen ut i verkstaden , ”och det en som, jag 
hoppas, anstår till och med en Konung, men händel- 
sevis, en riktig ”försynens skickelse kan man verkli- 
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gen kalla det. Vid min hitkomst, under eder höge 
företrädares regemente, Herre Konung, måste det alltid 
tjenstfärdiga ryktet hafva lupit före mig, ty jag hade 
knappast hunnit inom hufvudstadens murar, förrän 
beställningar på alla håll regnade öfver mig. Bland 
andra kom en riddare från Småland, benämnd Gregers 
Bengtson, och öfverantvardade mig alt förfärdiga ho- 
nom en rustning efter min egen smak. Pelta beha- 
gade mig, och jag började den med all möjlig skynd- 
samhet och ifver. Emedlertid dog Konung Christoffer 
i Helsingiaborg, och oaktadt dagtingan i Halmstad 
uppstod ny ofred dermed alt Danskarne inträngde uti 
Sunnerbo härad i Småland, ehvar de skinnade och 
brände, bäst de förmådde. Oförvarandes öfverfallen 
försvarade sig Gregers Bengtson länge manligen, men 
dukade slutligen under för öfvermakten. Hans borg 
blef jemnad med jorden, och maka och barn jemte 
allt hans husfolk uppbrände. Då jag fick denna sorg- 
liga tidning bortkastade jag sorgsen arbetet, men å- 
tertog det sedan efter någon tid och sysselsatte mig 
dermed på lediga stunder, emedan det roade mig. 
Besynnerligt nog har jag just för några få dagar se- 
dan lagt sista handen dervid.” 

Konungen hade emedlertid betraktat rustningen 
och berömde arbetet öfver höfvan. Det var densam- 
ma med torneringar och trophéer prydda, hvarmed vi 
vid vårt första besök hos Mäster Hans sett honom 
sysselsatt. 

”Finnes äfven hästharnesk dertill , frågade Ko- 
nungen.” 

”Visserligen, för fullständighetens skuld.” 

”Och hjelm?” 

Mäster Hans förde Konungen till ett väggskåp 
och öppnade det. 

”Denna, af helt ny uppfinning , har det roat 
mig att förfärdiga.” 
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”Godt, godt,” ropade Konungen efter att en 
stund noga hafva betraktat den , gnuggade händerne 
förnöjd samt hviskade Mäster Hans några ord i örat. 
Denne nickade bejakande. 


” Och nu priset,” fortfor Konungen. | 
"Skulle min nådige Herre och Konung tycka 
8 rosennobler vara för mycket?” 


”Här äro 16,” svarade Konungen kastande en 
full börs på bordet, ”och ändock anser jag mig haf- 
va fålt denna rustning för vänköp. Dessutom skulle 
det vara bra illa af mig att gå, utan att gifva eder 
handsöl.” 

”I detta enda fall, Herre Konung, tillåter ni en 
gammal tjenare att vara obeveklig. Jag hafver all- 
tid haft för sed att aldrig taga emot mer för ett 
arbete, än jag begär, eller begära mer än jag tror 
mig förtjena. Således” — fortfor Mäster Hans, af- 
tagande 8 rosennobler och öfverräckande Konungen 
börsen. 

”Jag hafver också hittills haft för sed,” svara- 
de Konungen leende , ”att aldrig taga tillbaka hvad 
jag en gång gifvit, derföre, viljen j icke hehålla öf- 
verskottet för egen räkning , så utdelen det bland e- 
dra iärlingar , hvilka äfvenledes haft sin del af detta 
dråpliga arbete, och sålunda likaledes förtjena lön för 
mödan.” | 

Ett skallande: ”lefve Konungen” var nära att 
utbrista från alla innevarande, men Konungen vinka- 
de med handen och lade sedan fingret på mun- 
nen. 

”Sen j icke,” fortfor han godlynt , visande på 
sin enkla ryttaredrägt, ”att jag icke är här såsom 
Konung, utan endast som vän och konstkännare. Om 
vi föra något oväsen , kunde det hända oss att blif- 
va tilifångatagne af nattvyakten , som ständigt patrul- 


391 


terar fram och tillbaka. Men eldsläckningstecknet 
ljuder snart; jag måste hem.” 

”Då följa vi er alla till slottsporten,” ropade 
gubben, ”ty det är farligt för en ensam man alt vå- 
ga sig ut så sent i djupa mörkret.” 

”Åh, ingen fara; jag har tvenne trogne ledsa- 
gare.” 

”Vänta de då eder härutanföre 

”Nej, här inne.” 

”Och de äro ?” 

”Mitt hjerta och mitt svärd ; båda hoppas jag, 
sitta på rätta stället.” 

”Häremot hafver jag ingenting alt invända,” 
fortfor gubben bugande sig, och en tår stal sig fram 
i hans öga. ”När en Konung tänker och talar så,” 
fortfor han rörd, ”då följa honom Svenskar gladt i 
döden.” 

”Ja, det göra de,” ropade alla med en mun. 

”Tack, god vänner, tack , fader Hans,” svarade 
Konungen hårdt tryckande hans hand. ”I morgon å- 
terse vi hvarandra vid festen,” tillade han derpå ar- 
tigt, i det han vände sig till fruntimren. ”Och nu, 
mina vänner , Guds Fred.” 


—Lm— — <.nz— 


SSammansvärjningen. 


Via det Konungen, djupt insvept i sin kappa för 
alt skydda sig mot snön, som började falla i allt 
tätare massor, nalkades en af de små utfallsportarne,' 
hörde han denna knarra på sina gångjern och nygi- 
rig att se, hvilken så sent på aftonen kunde smyga 
sig ut ur slottet, kastade han sig åt sidan och tryck- 
te sig tält intill muren. Då hörde han med stigande 
förundran, huru en aft de utgående yttrade, förmodli- 
gen till den, som öppnade porten för dem: ”Passen 
på eder tjenst, att ej låta oss vänta, då vi återkomma. 
Om en timma äro vi säkerligen tillbaka, men om nå- 
gon frågar eder, hafven j ingenting sett, förstån j?. 
Tystnad, och er lycka är gjord. Hållen emedlertid 
porten öppen, ty vi äro ej de siste.” 


Vid dessa ord aflägsnade sig den talande tilli- 
ka med några honom följaktiga. Väl tyckte sig Ko- 
nungen på den myndiga rösten hafva igenkänt Erke- 
biskopen, men han kunde ju äfven, förledd af stor- 
mens tjut, som öfverröstade allt, hafva tagit" någon 
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annans derför. Emedlertid beslöt han afvakta slutet af 
detta äfventyr. Inom loppet af en qvarts timma såg 
han äfven den ena gestalten efter den andra smyga 
sig ut och alla taga vägen åt norre porten, under 
hvars djupa hvalf de like skuggor försvunno. Då 
hörde han sluteligen tvenne personer hviska sins emel- 
lan vid det de gingo ut: ”Det kan undra mig, hvar 
Kungen håller hus i afton. Då vi gingo öfver stora 
borggården, lyste det icke i hans fönster. Om han 
visste hvart vi nu begåfvo oss.” 


”Ha, ha, sådant infall! Men han är säkerligen 
hos de nygifta,” svarade den andre. ”Dock, låtom 
oss skynda. Det är hög tid, och vi hafva så länge 
försinkat oss vid guldtaffeln, att Vi visserligen äro de 
siste. ” 

Så förhöll det sig äfven. Ännu väntade Konun- 
gen en stund, men då ingen mera syntes, framträdde 
han, klappade på och blef, sedan han uprepat ord och 
lösen, dem han sjelf få timmar förut gifvit, insläppt. 
Emedlertid vilja vi, för vår del, efterse hvart de hem- 
lighetsfalla personerne begåfvo sig. Sedan de å sin 
sida, genom samma medel, som Konungen, lyckligt 
utkommit genom tornporten, ställde alla dessa små af- 
delningar samt och synnerligen deras kosa förbi Hel- 
geandshuset, hvilket med sin lilla kyrka och ringmur 
var den enda ansenliga byggnad på hela holmen, och 
klappade på en liten hvälfd port något längre ned på 
ett af de få derstädes liggande husen. Detta tillhörde 
Lydikin Myntare, hvilken såsom Konungens myntmä- 
stare hade sin bostad på holmen, innan myntet vid 
nuvarande Kungsstallets byggnad förflyttades på den 
plats der det nu befinner sig. Här fördes de nu un- 
der djupaste tystnad långt ned mot mälarstranden till, 
och derpå in i en stor och mörk, endast af några 
få facklor upplyst sal. Då församlingen, bestående af 
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vid pass 20 personer, hade aflagt sina öfverplagg., 
häpnade man, ly endast bekanta ansigten från går- 
dagsprocessionen såg man deribland. <Riddarne och 
Riksråden Erik Axelson Thott, Fader Ulfson Sparre, 
Carl Månsson Örnefot förmärktes bland denna samling, 
men icke nog dermed, tvenne Biskopar, Sigge i Streng- 
näs och Olof i Westerås, deltogo äfven deruti. I 
synnerhet talrik var dock vid detta tillfälle Oxenstjer- 
norres stämma, emedan, utom Erkebiskopen och hans 
båda bröder, David och Christer Bengtsson, sågs äfven 
dennes farbroder Nils Jönsson och den från bröllops- 
måltiden oss bekante Erik Nilsson, en son till den 
sistnämnde och som värdigt trädde i hans fotspår. Ko- 
nungens Drots Nils Christerson Wase hade, såsom va- 
rande Erkebiskopens morbroder, icke heller underlå- 
tit att infinna sig. Sedan Lydikin Myntare tillsett att 
alla voro komne och ingen obehörig närvarande, till- 
slöt han omsorgsfullt dörrarne och bad alla taga plats 
på sätena kring väggarne. Nu uppstod Erkebiskopen 
och föreställde de närvarande, i ett med rhetorikens 
alla floskler utsmyckadt tal, vådan af fosterlandets ställ- 
ning, huru man alla skulle förena sig mot den för- 
tryckare, som genom list och våld nu innehade Thro=- 
nen och som hbesudlade den med de största brott; hu- 
ru han icke ville tala om sig sjelf, från hvilken, lik- 
som från Biskop Sigge Konungen tagit de rättmätiga 
förläningar de erhållit af Rådet på allmänt herremöte, 
nu då fäderneslandet sväfvade i fara. Han bad endast 
de närvarande erinra sig huru Konungen, ännu såsom 
Marsk, hvarken burit aktning för ålder eller kön. Så 
hade han redan för många år tillbaka, med tillhjelp 
af sina svenner, till ett antal af mer än 2000, hvil- 
ka ban hölle endast för att kufva rikets förnämsla 
slägter, öfverrumplat och tillfångatagit det gamla, all- 
mänt vördade Drotset Christer Nilsson, men hyarom den 
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tillstädesvarande sonen, som nu beklädde samma vär- 
dighet, vidare kunde orda. Derpå framställde han , hu- 
ru Konungen ytterligare medelst svek tillnarrat sig 
kronan, i det han köpt somliga, skrämt andra, huru 
han visserligen blifvit krönt i Norrige, men dess in- 
vånare inom året undsagt honom all tro och lydnad, 
huru han utan svärdsslag haft svagheten afstå detta 
sköna rike genom Halmstads dagtingan, och huru allt 
sedan Sverige varit blodadt genom örlig med Dan- 
mark eller andra inbördes oroligheter. Men ej” nog 
dermed. Äfven kyrkan, hvilken annars af hvarje men- 
niskobarn, vare sig aldrig så vanartadt, plägar hållas 
i helgd och vördnad, hafver han fräckt angripit. Så 
har han icke allenast utöfvat sin ondsko derigenom att 
han förföljt särskilde Prelater och indragit deras e- 
gendomar till kronan, utan äfven anställt en sträng 
räfst med klostren och förklarat alla testamenlen 0- 
giltige, hvarigenom privata personers egendom  done- 
rades dertill. Detta vore detsamma som att upphäfva 
dem, emedan vore det ej tillåtet christne att genom 
fromma stiftelser i dödsstunden hugsvala sina själar, 
skulle äfven derigenom alla medel de fromma brödra- 
skaperna betagas att vårda sig om sina medmenni- 
skors salighet och andliga frälsning. Så fortfor Er- 
kebiskopen, under ofta förnyade bifallsyttringar af de 
närvarande, att med största hätskhet' anfalla Konun- 
gen personligen. Bland dem som suto längst nederst i 
denna samling befann sig en Dominikanermunk, Dok- 
tor Petrus Laurentii, hvilken Konungen för hans stora 
lärdoms skull vid sitt anträde till regeringen valt till 
sin biktfader. Denne, nu mera en erkänd Konungens 
vedersakare. men en man af fin blick och genomträn- 
gande förstånd, hade medfört till denna församling en 
hemlig utskickad från Konung Christiern af Oldenburg, 
men hvilken, liksom han sjelf, under tonsuren dolde 
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vidt utseende planer. Med denna hade Petrus Lau- 
rentii, under sitt vistande vid universitetet i Göttin- 
gen, slutit elt fast vänskapsband, som hvarken år el- 
ler förhållanden upplöst. ”Det är märkeligt,” hviska- 
de han nu i dennes öra, ”med hvilken köld man vid 
våra år. kan åse alla lifvets företeelser. Så skulle 
jag nu, långt ifrån att låta mig hänföras af Erkebi- 
skopens fagra tal, ej allenast kunna säga hans hem- 
ligaste tankar, utan äfven det verkliga skälet, hvarfö- 
re hvar och en deltager i denna sammankomst, som 
dock kunde bekomma något hvar så illa, om yeder- 
börande finge ringaste nys derom.” 

”Nå, sägen mig då för ro skull Erkebiskopens 
hemligaste tankar, det skulle lysta mig att höra.” 

”Hafven j icke förnummit att för vid pass 9 år 
tillbaka, vid Konung Christoffers död, var hans fader 
och farbroder, Bengt och Nils Jönsson, den der grå- 
hårsmannen, som sitter der vid Erkebiskopens sida, nå- 
gra månader Riksföreståndare. Nå väl, hade ej Carl 
då blifvit vald till Konung, så hade Erkebiskopen vid 
detta laget kunnat vara thronföljare, måhända sjelf 
Konung. Se, det är hvad han aldrig kan förlåta Carl, 
lika litet som att denne många år tillförene lyckades 
vinna den sköna Catharina, Riksrådet Carl Ormsons 
dotter, om hvilken Jöns Bengtsson vid denna tid med 
all ungdomens eld bejlade. Då kastade han sig i kyr- 
kans armar, såsom den der bäst kunde understödja 
hans hämndlystna och äregiriga planer och han har, 
såsom ni ser, alltför väl lyckats.” 

LÄN svÅR värd, Lydikin Myntare, lid kan väl 
han, såsom Kövungers myntmästare, och af honom så- 
ledes undfående sin lön, hafva emot honom,” frågade 
fremlingen vidare. 

”Ha, veter j ej det? Han är skyldig Konungen 
14.000 mark, som han småningom under loppet af 
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flera år svekfullt förskingrat, och nu har Kung Carl, 
som anar något dylikt, en af dagarne hotat honom 
med en sträng räfst, se der anledningen.” 


Emedlertid var: Erkebiskopens tal under förnya- 
de bifallsyttringar slutadt, sedan han uppmanat de in- 
nevarande att göra gemensam sak med honom till af- 
skuddande af deras ok, och nu uppstod Nils Christer- 
son och sade: ”Ehuruväl många år äro förflutna 'se- 
dan den händelse min systerson, Erkebiskopen, anty- 
der, och min fader likaså för 15 år tillbaka är i Her- 
ranom saligen afsomnad, så vill jag dock ånyo för e- 
der skull vidröra ett sår, som aldrig upphört att blö- 
da. Min salige fader, Drotset, vistades då för tiden 
på sitt gods Räfvelsta i Upland och alla firade med 
sladt mod julen. Det var just tjugondedagen, och fast- 
än 48 år sedan dess äro förlupne, minnes jag detta 
uppträde, såsom hade det varit i går. Clas Lang, en 
af den dåvarande Marsken Carl Knutsons tilltagsnaste 
svenner, bade vid middagstiden anländt med ett bref 
från Honom till min salige fader, hvaruti han med or- 
mens lismande slughet kallade honom fader, ehuru 
han egeutligen endast var hans moderbroders fader, 
och underrättade honom att han befann sig i Skennin- 
ge, hvarest han kunde träffas i händelse min fader 
hade något otaldt med honom. Förgrymmad slängde 
denne bort brefvet och sade något svar icke behöfvas 
derpå, men budbäraren undfägnades dock enligt gäst- 
fri nordmannased och fick således derigenom tid att 
dröja intill skymningen: Häraf betjenude han sig att, 
innan han begaf sig utaf, utspana lägenheten. Allt 
var åter tyst och stilla, och mina föräldrar hade re- 
dan begifvit sig till hvila men ville dock ej förmena 
tjenarne att nyttja, julron uti borgstugan, hvarföre ock= 
så der julhögtiden dracks ut under ett väldigt poku- 
lerande. Jag hade äfvenledes kastat mig på min säng 
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men kunde ej sofva för sången och stojet, som hör- 
des derifrån. Då afbröts detta hastigt af ett väldigt 
larm och skrik. Jag springer upp, tycker mig höra 
svärdsklang, kastar mig i kläderne och skyndar ner. 
Men hvilken syn möter mig här! Min moder halfklädd 
och misshandlad af några råa knektar. Jag kastar 
mig öfver dem, lyckas fälla ett par och befria min 
moder, men alla vända sig nu mot mig, milt svärd 
brister, då jag skall mota hugget af en stridsyxa, och 
sanslös störtar jag till mark. Då jag uppvaknar, be- 
finner jag mig liggande på mina föräldrars säng och 
min moder, ännu blodig af de slag hon erhållit, ba- 
dande mina tinningar med ättika och vatten. Sedan 
jag underrättat mig om hennes hbelsa och förnummit 
det hon ej vore farligt skadad, återkommer smånin- 
gom milt fulla medvetande, och jag uppspringer med 
utropet: ”min fader, hvar är min fader?” Utmattad af 
denna ansträngning och min föregående blodförlust å- 
terfaller jag i svimning, och först några dagar deref- 
ter, då jag är utan fara och mina krafter återkommit, 
fördristar man meddela mig den fruktansvärda sannin- 
gen. Medan en del af Carl Knutsons blodhundar an- 
fallit borgstufvan, der 3 af de innevarande blefvo slag- 
ne, de fleste fångne och någre få allenast frälste sig 
med flykten, tog en del min fader ur sängen och 
kastade honom, halfnaken som han var, i en släda. 
Nu fördes den gamle mannen på detta omenskliga sätt 
i den grymmoste köld först till Westerås och deri- 
från ytterligare till Örebro, ehvar han måste friköpa 
sig medelst afstående af alla sina förläningar, hvilka 
Carl Knutson på detta hederliga sätt tillskansade sig. 
Ar det underligt, jag frågar eder mina här församla- 
de vänner, om, efter sådane uppträden,; ett osläckligt 
hat mot denne man uppstått i mitt bröst, ett hat, som 
ej kan försonas genom några lumpna hedersbevisnin- 
gar, ej genom annat än blod'” 
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”Ingen kan undra derpå,” ropade några; ”det är 
rätt och billigt,” tillade andra. 


”Han glömmer dock, den gode mannen,” hvi- 
skade Petrus Laurentii sin vän i örat, ”att det gam- 
la Drotset, hans fader, var omgifven af 100 väl be- 
väpnade män, då Lang ej hade mer än 40, och att 
det derföre af alla ansågs såsom ett ganska skickligt 
krigsputs, samt derjemte att Drotset förut begått ett 
långt nesligare företag mot Marsken, än denne nu 
mot honom, då han på herredagen i Telge fått sig 
Gestrikland ytterligare förlänadt och nu, då Marsken 
som måste afresa för att fira sitt bröllop, hade det 
förtroendet att lemna sin sekreterare och rikssigillet 
till hans förfogande, i stället lät uppsätta ett förlä- 
ningsbref på Helsingeland. Han har också förglömt 
att tillägga, det Marsken, allt detta oaktadt, lät hans 
fader behålla hela Wiborgs län.” 


Mycket buller och oreda uppstod nu bland de 
församlade, vid det Erkebiskopens bröder, Christer och 
David Bengtson jemte Myntmästaren uppstego och för- 
reslogo att man ej längre skulle töfva, utan nu un- 
der bröllopsron betjena sig af tillfället att undanrödja 
Konungen. ”Nu vore han minst beredd på ett sådant 
anslag,” tillade den senare, omgifven såsom han var 
af sina närmaste frånder, ”och skulle det derföre lät-. 
tast lyckas.” 


Alla instämde väl i sjelfva hufvudsaken med de 
talande, men om tiden och stället för anslagets ut 
förande voro meningarne delade, och man samlade sig 
derföre småningom i åtskilliga grupper. Under den- 
na villervalla hade den Danske munken blifvit skild 
från sin embetsbroder, och då ifvern hos de närståen- 
de något saktat sig, vände han sig till en man, hvil- 
ken särskildt var honom anbefalld, såsom den der 
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kunde meddela alla nödiga upplysningar, med förfrå- 
gan, hvadan det komme sig att Petrus Laurentii vore 
så hätsk sinnad mot Konungen. 

”Deröfver bören j icke förundra eder,” svarade 
den tillfrågade, ”ty då vid sista Priorsvalet i Svart- 
brödraklostret Alverus blef utsedd i: stället för Petrus 
Laurentii, förvandlades dennes tillgifvenhet för konun- 
gen i ett outsläckligt hat, emedan hans fasta tro är, 
att det endast berott på dennes vilja att gifva valet 
en annan ulgång. Ur denna tanke akte vi oss mna- 
turligtyvis att taga honom. Från detta ögonblick har 
han slutit sig till Konungens vederdelomän, ehu- 
ru denne ännu alltjemt tror honom vara en af sina 
tillgifnaste tjenare.” 

”Na förstår jag,” svarade fremlingen förnöjd i det 
han gnuggade händerne, ”hyvarje skådepenning har 
tvenne sidor.” 

Emedlertid hade de tvistande blifvit allt mera 
högljudde, och larmet hade stigit till sin höjd, då Er- 
kebiskopen uppsteg och med handen gjorde tecken 
att han ville tala: Detta verkade stillande, och lug- 
net återvände småningom. Nu tog han till ordet. 
”Ingen af eder, mina vänner,” började han, ”kan haf- 
mera anledning att hata och förfölja denne man, om 
hvilkens öde vi nu rådslå, än jag, derom förmodar jag 
eder alla vara fulleligen öfvertygade, men måtta och 
omtanka höfves dock i allt, om det skall lyckas. Vid 
hvarje annat tillfälle skulle jag ej tveka att biträda 
deras mening, som stå efter denne mans lif, men nu 
skulle det vara att bryta emot Guds lag, jag förkla- 
rar det högtidligt, nu då vi flere dagar delat salt och 
bröd med honom, ätit af samma fat och druckit af 
samma bägare.” 


Ett doft sorl uppstod i församlingen. 
”Varen öfvertygade,” fortfor Erkebiskopen, utan 
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att låta störa sig af detta ogillande, ”säger jag eder 
ännu en gång, att jag lika gerna skuile se denne 
mans fall, som någon af eder, men öppet vill jag mö- 
ta honom på fältet, se der den plats, som anstår en 
Svensk, ej med den fege Lönnmördarens stål smyga mig 
honom på lifvet. Att mörda sin värd, uti sådan låg- 
het fån i mig icke att deltaga.” 

Delta sista yttrande gjorde slag i saken, försam- 
lingen upplöstes och alla begåfvo sig samma väg till- 
baka, för att ej väcka uppseende, i små flockar, så- 
som de kommit. Men denna försigtighet var nu me- 
ra öfverflödig, emedan, hvart efter porten tillstängdes 
efter dem, tillfångatogos de af beväpnade och då nu 
sluteligen Erkebiskopen med sina bröder anlände och 
delade de öfriges öde, kommenderade anföraren, se- 
dan han med en blick öfverräknat dem: ”framåt!” 

”Hvad viljen j oss, hvarthän fören j oss?” ropade 
Erkebiskopen förskräckt. 

”Endast till Vårfru Gillestuga” svarade anföraren 
kärft,” på det j icke måtte förkyla eder denna kalla 
natt, geuom att hvar och en ligga åtskilda. Så ly- 
der Konungens befallning.” 

”Ohl! bedragne, förrådde äro vi! jag kunde ana 
det,” ropade Erkebiskopen slående sig för pannan. 
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VI. 


Listen. 


RR hade dragit sig tillbaka till sitt lönnrum. 
Här, i sällskap med sin Canzler, Nils Ryting, var han 
sysselsatt med lösandet afett svårt algebraiskt problem 
för hans eget horoskop; men ehuru road Carl annars 
plägade vara af sådane beräkningar, äfvensom af ma- 
thematik och philosofi i allmånhet, kom han denna 
afton icke af stället. Tusen förvirrade tankar kretsa- 
de i hans hufvud. An stod Christinas oskuldsfulla 
bild emellan honom och den svarta taflan, hvarpå de 
hemlighetsfulla talen voro uppritade, än kom tanken 
på de gåtlika gestalter han sett smyga ut ur slottet 
och deras förehafvande honom att glömma allt annat. 
Förtretad kastade han kritstycket långt ifrån sig och 
utbrast: ”längre står jag ej ut härmed!” Kritbiten ha= 
de händelsevis råkat falla i ett hörn af det lilla pa- 
nelade rummet, hvarest man förut, 1 anseende till den 
skymning som herrskade, ej varseblifvit annat än en 
hopgyttrad massa af mörkare och ljusare färger. Men 
nu började denna röra och utveckla sig och man märk- 
te snart att det mångfärgade byltet bestod af tvenne 
. lefvande varelser, en puckelryggig och en hund. Med. 
doft murrande sträckte sig den plötsligt uppväckte 
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doggen helt makligt, under det den andra varelsen med 
gäll stämma ropade: ”husch, hvad du skrämde oss!” 

”Ha, ha, ha,” skrattade Konungen, som för ett 
ögonblick vid åsynen af detta virvarr återfått sitt go- 
da lynne, ”är det du, Claus Krumpe och din kamrat, 
Moloch ; jag tänkte ni längesedan begifvit er till sängs.” 


”Det hade vi också, när vi märkte, oaktadt alla 
våra bemödanden, att otack är verldens lön, det vill 
säga, då du, guffar, utan att beskära oss elt enda ö- 
gonkast, stod såsom fasttrollad framför den der svarta 
taflan och då det ej heller gick oss bättre med den 
der, som visst en lång stund nickat öfver sin griffel- 
tafla der borta.” 

Vid dessa ord pekade han på Canzlern, som äf- 
ven uppskrämd ur sina beräkningar af detta oförmo- 
dade buller, förskräckt blickade upp. 

”Jag, nickat öfver taflan,” uppbrusade denne för- 
tretad; ”det skall vara en hofnarr, som kan säga det- 
ta. Herre Konung, värdigas endast kasta ett öga på 
denna giffeltafla och j skolen varseblifva att jag snart 
slutat min beräkning.” 

”Se så, se så,” sade Konungen försonande, läg- 
gande sin hand på Canzlerns axel, ”som om jag ej 
visste, att min käre Claus Krumpes ord just ej äro 
kungsord.? 

”Men ej långt ifrån, åtminstone ibland,” svarade 
denne illparigt. 

”Och dessutom,” fortfor Konungen skrattande, 
”hura skulle han kunna se det, då han sjelf sof som 
en stock ?” 

”Tack, guffar.” 

”Hvarför tackar du?” 

”För det du tar mitt parti, hvilket emedlertid ej 
är mer än rätt och billigt.” 

”Jag, ditt parti? det skulle vara roligt att höra.” 
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”Det kan väl låta sig göra. Jag vill till "och 
med göra mig den mödan att logiskt bevisa min sats. 
”Det händer dig ej ofta, derföre så mycket bättre.” 

”Vill du: lofva mig, guffar, att på heder och sam= 
yete besvara blott några få frågor och du skall få se.” 

”Nå väl, för en gång kan jag väl lofva det,” ro- 
pade Konungen kastande sig nedi en stor, med trädsni- 
derier rikt utarbetad stol 

”Men bered dig då äfven, guffar, det säger jag 
dig förut, på en mängd ganska svåra och qvistiga frå- 
gor. Är en stock ett lefvande eller dödt ting? Men 
svaret måste ske fort, ty min tid är så upptagen.” 

”Hvarmed, om jag får fråga?” 

"Nej, se, det är det du icke får, utan nu är 
turen hos mig. Nå, kan jag få svar på min fråga 
eller icke?” ; 

”Dödt.” a 

”Dödt ting, rätt svaradt. Kunna döda ting sofva?? 

”Nej” 

”Du har nu sjelf medgifvit att stockar icke kun- 
na sofva, du har sagt att jag sof som en stock, ergo 
har du dymedelst högtidligen förklarat, att jag icke 
kan sofva. Hvilket skulle bevisas. Ser du, man kan 
också litet mathematik, logik eller hvad man behagar 
kalla det.” 

”Som sagdt, det sista var det rättaste. Hvad 
man behagar kalla det, ha, ha, ha, det sannaste, som 
på länge undfallit dig.” MI 


En sakta knackning på dörren afbröt Konun= 
gens tal, och straxt derpå blickade drabanthöfvitsman= 
nens skäggiga ansigte in och anmälde, att posterne 
efter Konungens befallning voro ombyltte, samt begär- 
de ny ord och lösen för dem. 

”Kom fram,” ropade Konungen, på en gång all- 
varsam, hviskade den inträdande några ord i örat och 
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sade derpå med förändrad ton till narren ”du kan af- 
lägsna dig, jag har något att tala med Canzlern.” 

”Nog kan jag, det vet jag väl,” svarade denne 
trotsigt. ”men en annan sak är om jag vill.” 

”Vill? din vilja, vet du hvar den finnes?” 

”Nå, det skulle vara roligt att höra,” ropade 
Krumpe höjande sin röst och antagande samma ställ- 
ning, som Konungen nyss, då han sagt samma ord. 
”Nå, hvar finnes min vilja?” 

”I skogen.” 

”] skogen,” upprepade denne, ”ou börjar jag på 
att frukta för ditt förstånd, guffar. Om du ändå ha- 
de sagt under skogen, ty, ser du, min vilja, den åt- 
minstone, sitter i bjernan, hjernan i hufvudet och mitt 
hår skulle man möjligen, om man ville vara elak nem- 
ligen,” fortfor han aftagande sin med bjellror behäng- 
da narrmössa och farande med handen genom sitt o- 
kammiga, tofviga hår, ”detta skulle man möjligen kun- 
na taga för en skog.” 


Så väl Canzlern som krigaren kunde ej afhålla 
sig från ett ofrivilligt leende, men Konungen förblef 
pu allvarsam och sade helt kort med en talande å!- 
börd till drabanthöfvitsmannen: ”tag honom med dig at.” 

Claus, ehuru han af gammalt kände Konungen 
och således visste hvad klockan var slagen, lät dock 
ej bringa sig ur concepterne, utan vände sig helt lugn 
till Moloch, som ganska passivt åsett hela uppträdet. 
Med den vighet puckelryggige alltid äga genom den 
oproportionerliga längden af deras ben mot den öfriga 
kroppen, kastade han sig upp på hundens rygg och 
ropade i det han med hälarne tvingade sin tröge gån- 
gare alt följa krigaren; ”kom, min gosse, vi vilja på 
ett annat ställe fortfara all verka för det allmänna bä- 
sta, nöja oss med vårt eget ssmvyetes vittnesbörd och 
utbrista med Seneca: dygden blir alltid förföljd.” 
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Då de voro ute gick Kungen sjelf fram och 
sköt - regeln för dörren, samt sade derpå i det 
han åter nedsatte sig i ländstolen: ”för i dag är det 
förbi med våra beräkningar, ty om j, Nils, aldrig så 
snart slutat edra, så gör det ingenting till saken. 
Min uträkning måste ju äfven quadrera med eder, och 
det är mig i afton omöjligt att tänka derpå. An står 
den sköna Christinas bild för mina ögon, henne lä- 
rer jag aldrig kunna förglömma, —men det är sannt,” 
rättade han sig sjelf, ”j veten ej ens hvem hon är,” 
och nu berättade Konungen hvad vi redan veta, lik- 
som sitt äfventyr vid hemkomsten, samt begärde att 
Canzlern måtte yttra sin mening deröfver. 

”Hvad det första anbelangar,” svarade den till- 
frågade, ”är det, hoppas jag till Gud, allenast ett af 
dessa flyktiga tycken, som likt falska irrsken, lysa 
och försvinna; förthy, skulle det vara annat, vara verk- 
lig kärlek i sin linda, skulle det endast vara den fat- 
tiga flickan till nesa och skam.” 

”Hvi så,” ropade Konungen uppbrusande, 
jag älskade henne.” 

”För henne sjelf menar jag, nådige herre, ty 
j kunden icke föra henne till altaret, och hvarje an- 
nan förbindelse vore för henne en vanära.” 

Konungen hade uppstigit och gick upprörd någ- 
ra hvarf fram och åter på golfvet. Plötsligt stanna- 
de han utbristande: ”låtom oss ej tala vidare härom; 
hvar dag hafver sin omsorg. 'Derföre nu till mitt an- 
dra äfventyr. Hvad sägen j derom?” 


”om 


”Hvad detta beträffar har jag länge vetat att 
den lede fienden smyger omkring i mörkret för att 
söka hvem han uppsluka må, och, som j sjelf allt för 
väl kunnen intyga, varnat eder mer än en gång. Men 
edert öppna, ärliga sinne ser ofta ej annat än öfver- 
gående sommarmoln utan ringaste betydelse, der jag 
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anar åskdunder och förödelse. Det j sågen var vis- 
serligen Erkebiskopen och hans anhang.” 

”[ det längsta vill jag betvifla det, och för värr- 
sta fall har jag tagit mina mått och steg; men må- 
hända var det endast något julnöje, någon förklädnad.” 

””För sådana julnöjen bevare oss milde Herre 
Gud,” ropade Canzlern. 

”I tron således bestämdt, Nils, att jag ej be- 
drog mig, då jag tyckte mig förnimma Erkebiskopens 
stämma?” 

”Säkerligen var det han.” 

”Tagen eder till vara, Nils, för sådana yttranden 
inför andra öron, än mina. De kunde bekomma 
eder illa.” 

”Utom det att jag är Ordensmästare för Grå- 
bröderne,” svarade den tilltalade lugnt, pekande på 
det lilla guldkors han bar om halsen ofvanpå sin gråa 
munkdrägt, ”är jag äfven,” fortfor han, ”genom eder 
huldhet, Hecre Konung,” — 

”Canzler, jag vet, och derförutan Juris-Doctor,” 
tillade Konungen leende, ”dock bland folket” — 

”Beskylla de mig för trolldom... Derför att jag 
befattar mig med litet stjernkunskap , mathematik och 
astrologi, samt ej kan förmå mig att dela hopens vid- 
skepelse, förmenar allmänheten mig kunna trolla. Jag 
vet ganska väl, hvilka lögner af Erkebiskopens an- 
hang och mina goda vänner, Dominikanerne, utspridas 
i landet för att undergräfva min och min ordens väl- 
färd. Ån påstår man att öppnar jag ett bolster blif- 
ver det en ryttare af hvarje fjäder, att då jag ritar 
ett skepp i sanden förvandlas det till ett verkligt 
skepp, ja, alt jag endast behöfver skaka ett betsel för 
att förflytta mig från ett ställe till ett annat, med 
flera sådane orimligheter.” 

”Men som likväl tros af menige man och der- 
för äro farlige.” 
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”Så länge jag äger eder hyllest och ert be- 
skydd, Herre Konuog, fruktar jag mig intet,” fort- 
for Canzlern i det han höjde sitt fuktade öga upp 
till Kungen. 

”Det är godt och väl; men ailt detta,” tillade 
den sednare och hans ansigte antog plötsligt ett sorg- 
ligt uttryck, ”allt detta torde hjelpa eder till intet, 
då jag en gång är borta.” 

”Hvilket Gud länge i nåder måtte förhindra,” 
ropade Canalern andäktigt sammanknäppande sina hän- 
der. ”Derförutan, är jag icke långt äldre, än j, nå- 
dige herre, hvi skulle” — 

”Intet menniskobarn känner sitt öde och jag 
har många fiender. Men huru ha vi kunnat komma 
på sådane tungsinta tankar,” ropade Konungen mun- 
trande sig. ”Jag vill berätta ett roligt puts jag i går 
afton spelade min beskedlige Stenkinger,” fortfor han, 
”och det, för att bereda Christina på mitt besök den- 
na afton. Men tyst, jag tror det bultar på dörren, 
Hvem är der?” 

”Jöran Carlson, Herre Konung.” 

Och innan ännu Canzlern hunnit upp från sin 
bänk hade Konupgen redan öppnat. Slottsherrn på 
Stockholmshus inträdde förande vid halsen Claus Krum- 
pe, som jemmerligen vred och vrängde sig. 

”Edra befallningar äro fullgjorde, Herre Ko- 
nung,” började han, ”men två hafva dock undkommit, 
tack vare denne.” 

”Huru så,” frågade Konungen nyfiket, ”hvad har 
Claus Krumpe kunnat göra vid denna sak?” 

”Mycket nog, ja, mycket för mycket, ty han 
har varnat dem.” 

”Varnat? hvilka då.” 

”Det vet jag ej sjelf,” ög Claus till ordet, 
”och ej rår jag för om ett litet skämt skrämde tven- 
ne af foglarne på flykten. Vi gingo allenast.” — 
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”Hvilka ?” 

”Moloch och jag, hvad säger jag då, jag och 
Moloch gingo endast efter gammal vana för att göra 
vår nattrund och vaka öfver allmänna säkerheten, då 
vi ned mot norra tornet fingo höra högljudda röster. 
Vi skyndade naturligtvis dit. Sedan nu Erkebiskopen 
jemte en mängd andra voro inne i fällan och jag ej 
trodde någon mer återstå, kom jag helt oskyldigt att 
säga: om de herrarne hade vetat hvilken ottvard +) 
väntade dem, hade de visserligen ej gått in. Säker- 
ligen hade några af de eftersta hört detta yttrande, 
ty tvenne korpar fladdrade af och det är inte godt, 
som guffar vet, att ta fogeln i flykten.” 

Konungen kunde ej underlåta en liten dragning 
på munnen öfver det besatta sätt, hvarpå Claus fram- 
ställde saken. 

”Om det hade varit nog dermed,” återtog Slolts- 
herrn, ”så hade de kanhända besinnat sig och åter- 
vändt, men nu, sedan vindbryggan åter var uppdra- 
gen, tillade den der krymplingen , som ej har annat 
än sin mun att berömma sig af och det helt högt, så 
att de bortilande kunde höra det, en hel ramsa. Men 
huru var den nu igen; det kan icke fanden komma 
ihog sådan smörja.” 

”Respekt för den gudomliga Poesia, min gun- 
stig herre,” ropade Claus höjande sig på tåspetsarne. 
”Anden kom öfver mig, den store, väldige poesiens 
heligaste inspiration,” fortfor han, ”och jag uttryckte 
mig ungefärligen så här: 

Alla foglar äro fångne, 

Utom tvenne korpar dock; 
De sin kos nu äro gångne, 
Intet halp, ej lock, ej pock.” 





+) Frukost. 
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Ty guffar skall veta, att man satte efter dem, 
men att de sprungo, som skulle de varit besatte. Nå 
väl Poesia, den gudomliga konsten, vet guffar af gam- 
malt är min svaga sida, och för de vackra rimmens 
skull och dertill för ett inpromptu såsom detta var, 
tillåter visst guffar.” — 

”Hvad för slag?” 

”Alt jag får ordna mitt halskrås, som den här 
grob — som den gode mannen här haft litet i o- 
ordning för mig.” 

”Hvilka äro tagne i förvar,” frågade Konungen 
allvarsamt. : 
Slottsherrn uppräknade då alla oss förut af fö- 
regående kapitel bekanta personer, utom Petrus Lau- 
rentii och hans vän. 

Ju längre han kom, ju mera uppklarnade Ko- 
nungens panna och då denne skutat, utbrast han: 
”ehuruväl det visserligen varit bäst att få dem alla, 
så är fångsten likväl så god, att jag för denna gång 
efterskänker min kära Claus allt straff.” 

”Jag visste väl,” svarade denne glad, då Slotts- 
herrn på en vink af Konungen släppt honom, ”jag 
visste väl att den gudaborna jungfru Poesia skulle 
vinna seger öfver guffars känsliga hjerta.” 

"Bra, bra, god natt med dig.” 

”Det får jag visst önska guffar, ty efter en så- 
dan der glad underrättelse, som jag nu bringat guffar, 
lärer det ej bli stort bevändt med sömnen. God natt, 
god natt.” 

Och med höga språng skyndade han ut i för- 
salen, der man hörde Moloch skälla, troligen af gläd- 
je öfver att återfinna sin lekkamrat helbregda. 

Då anmäldes af en småsven att Konungens bikt- 
fader, Pater Petrus Laurentii väntade derutanföre, med 
begäran om företräde, emedan han sade sig hafva nå- 
got högst vigtigt att enskildt meddela. 
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”Enskildt,” frågade Konuugen med spänd upp- 
märksamhet, ”och så sent på natten, det var förun- 
derligt.  Gån, mina vänner,” fortfor han till Slotts- 
herrn och småsvennen, ”men så snart j fån höra mig 
ringa, släppen då in honom, och framför allt sägen ej, 
Jöran Carlsson, hören j det, att någon mer än jag 
är härinne.” 

”Säkert åter någon list, något bofstycke af den 
der svarte Dominikanern;” började Canzlern, då dör- 
ren var stängd. 

”Nå, nå, min gode Nils, fastän han ej är nå- 
gon Gråbroder, kan han väl vara ärlig karl derför. 
Det är en förskräcklig afandsjuka, som inritat sig i- 
bland eder, munkar.” — 


”Nej, Herre Konung,” afbröt Canzlern hans tal, 
”deruti faren j vill, det är ej mot hans orden, ehuru 
jag knappast känt någon af denna, hvars karakter 
icke i mer eller mindre mån motsvarat hans drägt, 
det är således ej mot hans orden egentligen, utan 
mot dennes person jag bar att invända. Hans sätt 
att vara är listigt och smygande, der han ej hafver 
makten i händerne, då är han deremot en tyrann, med 
ett ord, han har ständigt förekommit mig såsom en 
ulf i fårakläder.” 

”Nå väl,” ropade Konungen, ”jag vill söka ta- 
ga dig ur denna orättmätiga tanke. Döljen eder här, 
Nils, uti denna fördjupning i muren,” fortfor Konun- 
gen, öppnande en dörr skickligt dold i panelningen, 
”döljen eder der, och j skolen sjelf vara vittne till 
vårt samtal och min misskände biktfaders oskuld.” 


”Det gifve Gud,” svarade Canzlern inkrypande 
i sin gömma. 

Konungen ringde. 

Pater Petrus Laurentii infördes. 
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”Nådige Konung,” började han knäfallande, 
”mången gång hafver jag sett eder, såsom andeligt 
skriftebarn, vid min fot, nu är det min ordning att 
såsom  tudersåte falla till eder, till sin Konungs. ” 

”Hvad vill det säga, ” sade Konungen föruudsnd 
upplyftande honom, "sligeh upp, sätten eder, min 
gode Pater, och förtäljen oss, hvad så sent kan hit- 
föra eder.” 

”Nitet för min Konungs tjenst,” började denne 
ödmjukt, ”men som förledt mig till en oförsigtighet, 
hyvarföre jag dyrt kunnat få plikta.” 


Och nu berättade han en del af hvad vi förut 
veta om sammansvärjningen, hvarest de samlats, hvilka 
deltagit deruti, omnämnde visserligen mordanslaget, men 
förteg visligen från hvilken det utgått, utan sade sig 
endast under största villervallan, då alla talade om 
hvarandra, hafva hört en röst, som föreslagit det, 
men att genast Erkebiskopen på det häftigaste före- 
brått talaren sin otacksamhet, och tillade, såsom san- 
ningen var, ati de derpå åtskiljts utan att fatta nå- 
got beslut. Likaledes aktade han sig naturligtvis att 
omnämna det alternativ Erkebiskopen föreslagit, att 
nemligen med vapen i hand möta Konungen. Då 
emedlertid denne envisades att han måtte namngifva 
den, som framkommit med mordförslaget, uppgaf han 
slutligen en af Erkebiskopens bröder, emedan han, 
efter hvad han redan yppat, ansåg detta minst far- 
ligt. Detta öfverensstämde fullkomligt med Konun- 
gens åsigt af saken, och denne tvekade derföre ej 
ett ögonblick att sätta tro till munkens uppgifter. 
Hans panna lade sig i djupa skrynklor och han satt 
en stund försänkt i tankar. Men derpå återtog hans 
lätta lynne snart sin rätt, och han ropade skrattande: 

”ha, ha, ha! nu rinner det mig i hågen, det var då 
ni, Pater,' som sprang er väg vid porten ?? 
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”Alldeles, Herre Konung, på eder hofnarrs ord 
kunde jag förmärka någon snara vara å färde, och 
som den tanken kom för mig, att j ingalunda skulle 
sälta tro till mina ord, i händelse jag tillfångatogs 
tillsamman med de andra, rymde jag fältet. Hade 
detta emedlertid icke skett, skulle ni i annor fall 
oenast selt mig här i eder lönnkammare.” 

”Dock voren j ju två. J sen jag är väl un- 
derrältad.” 

”Det hafver jag aldrig betviflat. Den andre 
var on Dominikaner, såsom jag, men från Corvejs 
kloster i Westpbalen, en min synneriigen gode vän 
sedan wår studiosustid i Göttingen, och hvilken nu 
är här för att insamla allmosor åt sitt kloster.” 

”Men,” fortfor Konungen efter en stunds besin- 
nande misstänksamt, ”under hvad förevändning kom 
ni sjelf, Pater Petrus, att deltaga i denna försam- 
ling?” 

Munken studsade ett ögonblick, men svarade 
genast med återvändande fattning: ”under det före- 
bärande att ni, Herre Konung, förfördelat mig, då 
Alverus blef Prior, fastän detta vid tillfället aldrig 
fallit mig in, då jag var så mycket yngre än han. 
Emedlertid tackar jag nu Gud den Aldrahögste, som 
ledt mina steg så, att jag kunnat göra min Konung 
och herre en vigtlig tjenst, utan att sjelf, i och för 
mitt nit, ådraga mig svåra misstankar.” 

En stunds förfärlig paus uppstod, hvarunder 
man skulle kunnat höra Paterns hjerta klappa, som 
var långt ifrån att vara fullkomligt lugnt, oaktadt 
all den goda verkan han förespådde sig af sin list. 
Hans öde hängde på ett hårstrå, det kände han. 
Skulle detta nu bära eller brista, se der den stora 
frågan.  Sluteligen uppstod Konungen. 

”Natten är långt framskriden,” började han, 
och morgonen ej långt borta. ”Begifven eder hem, 
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Pater Petrus, förhållen eder stilla och låtsen såsom 
om ingenting hade händt. Jag är eder gäldenär för 
det förtroende ni lemnat mig. Gud vare med er.” 

”Men Erkebiskopen,” återtog denne dröjande. 

”Låter mig sörja för allt öfrigt,” inföll Ko- 
nungen otåligt. 

”Herrans helga englar vaka öfver eder, Herre 
Konung, och beskydde eder,” återtog munken i det 
han ödmjukt aflägsnade sig. 

”Nå, hvad sägen j nu, Nils?” frågade Konun- 
gen utsläppande den halfqväfde Canzlern, ur sin göm- 
ma, ”ären j ännu ej fulleligen öfvertygad?” 

”Icke riktigt, det får jag bekänna. Här tyckes 
mig ligga något under detta.” 

”Huru då? kan någon bekännelse vara öpp- 
nare ?” 

”Det är just hvad vi ej veta: hvarken om 
den varit öppen eller frivillig.” 

”J förens för långt af eder vedervilja, Nils. 
Hvad hade väl kunnat aftvinga honom en sådan be- 
kännelse ?” 

”De andres.” 

”Du har rätt; men han sade ju, såsom du sjelf 
hörde, att hade de ej blifvit tillfångatagne, skulle 
han genast varit här.” 

”Att säga och göra är två olika saker.” 

”J ären odräglig, Nils, med edra ständiga 
misstankar.” 

”Med misstankar kommer man längre i vissa 
fall, än med godtrogenhet.” 

”Men det senare är en dygd.” 

”Lika litet, som det förra är en last.” 

”Se så, äro vi nu ej åter inne på philosofiens 
och moralens område. Men, låter oss återgå till 
vårt ämne. Hvad säger j, Nils, om denna samman- 
svärjning och till hvilka mått och steg råden j mig?” 


415 


”Vore jag i edert ställe, Herre Konung, nog 
visste jag hvad jag då gjorde.” 

Nå väl? 

”Då gjorde jag processen kort, och afsatte Er- 
kebiskopen samt hela hans anhang från alla deras 
embeten och värdigheter samt förviste dem riket.” 

”Åhå, det var nog starkt.” 

”Viljen j heldre —"” 

”Hvad?” 

""Misstycken j, om jag, såsom vanligt, säger 
min tanke rent ut?” 

”Ingalunda.” 

”Nå väl, viljen j heldre att de skola afsätta 
eder; väljen I” 

Konungen studsade, såsom stucken af en orm. 
Men snart återvann han sin fattning och svarade lugnt: 
så långt är det ännu icke kommet. Annu är det jag, 
som har makten i händerne, omgifven såsom jag är 
af tappra skaror, hvilka lyda min vink. Och dess- 
utom äro ju mina hätskaste ovänner i mitt våld; jag 
kan ju göra med dem hvad jag vill.” 

”Så görer det då, innan det blir för sent.” 

”Daggryningen är ej långt borta och man må- 
ste genom några timmars hvila bereda sig på mor- 
gondagens mödor. Emedlertid kunna de gunstige 
herrarne, hyilka sjelfmant krupit i fällan, såsom af- 
räkning på sitt straff, få roa sig med att i hvaran- 
dras sällskap, ehuru i liten ovisshet, tillbringa natten, 
något som de säkert icke påräknat.  Derföre, Guds 
fred, Nils.” 

”Och hvad beslut tagen j, Herre Konung.” 

”Vi få se. Kommer dag, kommer råd.” 

Och med en vänlig nick begaf sig Konungen 
in i sitt innanför belägna sofgemsak. 
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Beslutet. 


Ma oro och ängslan afbidade de i Vårfru Gille- 
stuga vid Köpmangatan instängde morgonens gryning- 
Somlige tyckte sig aldrig öfverlefvat en så lång natt 
och fruktade dock på samma gång dagens ankomst, 
såsom den der skulle afgöra öfver deras öde, an- 
dra sökte . döfva känslan af sin farliga belägenhet 
genom sömnen; men som dock flydde deras ögon- 
lock... Endast. några med största själsstyrkan begåf- 
vade sökte fördrifva tiden genom öfyverläggningar och 
samtal öfver deras läge. Till denna sista cathegori 
hörde Erkebiskopen. Omkring sig hade han samlat 
de inflyttelserikaste medlemmarne af denna samman- 
svärjning och uppbjöd nu all sin tungas kraft för 
att lugna dem och ingifva dem mod. Hade det en- 
dast lyckats de båda munkarne, Pater Petrus och 
hans vän, att undkomma, vore det ej någon fara, 
försäkrade han, emedan Konungen då ej kunde veta, 
hvarken hvarifrån de kommo eller hvad de företagit 
sig, Hvad deras fängslande beträffade, hade det sä- 
kert varit en följd af förräderi å någon af vaktknek- 
tarnes sida, som derigenom trott sig vinna stor belöning 
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af Konungen. De kunde derföre vara fullkomligt sä- 
kra för sina lif,” tillade han, ”derest de naturligt- 
vis enständigt nekade att afgifva några upplysningar 
angående deras nattliga vandring. Till tortyr skulle 
Konungen visserligen ej taga sin tillflykt, då han 
alltförväl kände huru mäktigt medhåll Erkebiskopen 
sjelf och de andre herrarne ägde bland rikets yp- 
persta ätter. Med sådane tröstegrunder lyckades det 
Erkebiskopen slutligen att någorlunda stilla de upprörda 
sinnena och alla försökte alt finna en hvila, hvaraf 
de voro i så stort behof, men som dock undflydde 
dem. Visserligen måste man, sanningen likmätigt, 
erkänna att, sedan den matta lampan, som hit- 
tills upplyst det stora rummet, blifvit släckt, mån- 
gen försökte att öppna de hårdt tillskrufvade luckor- 
ne, men då detta genom starka jernbommar utanföre 
var förutsedt och man dessutom hörde de knarrande 
stegen af vakterne, som omgåfvo huset, och deras 
förnyade anrop, försvann snart allt hopp alt genom 
list eller våld undkomma. Sluteligen inbröt den på 
en gång efterlängtade och fruktade morgonen. Rig- 
larne undanskjötos från den starka ekdörren och Ko- 
nungen inträdde, beledsagad af en mängd riddare och 
välbeväpnade svenner. 

”God morgon, frände, ropade Konungen mot 
den uppstigande Erkebiskopen. ”Det jag sist vänta- 
de mig var att få se eder här och omgifven dertill 
af så godt sällskap,” tillade han irroniskt. 

”Sammalunda går det ock med mig,” svarade 
Erkebiskopen trotsigt 

”Sakta, sakta, frände. Hvad är anledningen 
till den nattliga utflygt j företagit eder, bekännen 
öppet och edert straff skall varda eder efterlåtet.” 

”Jag tror mig icke, såsom Svea Rikes Erke- 
biskop, behöfva redogöra inför Sveriges Konung för 
mitt görande och låtande.” 
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”För hvilken då,” ropade Konungen uppbragt, 
”j tron väl, i edert öfvermod, att j endast ären Gud 
räkning skyldig för edra gerningar?” 

”Ingalunda, äfven den helige Fadren i Rom, 
men ingen derutöfyer. Och derförutan är det jag, 
ej ni, som hafver att beklaga mig öfver detta för- 
farande. Att fängsla en mängd oskyldige derföre att 
de inkomma genom samma port, om de äfven under 
loppet af qvällen ej haft ringaste gemenskap, att se- 
dan låta dem försmäkta i köld och ovisshet en hel 
vinternatt, är det icke stridande mot all mensklig och 
gudomlig lag —” 

”Hållen upp, om lifvet är eder kärt; detta går 
för långt. — Men,” tillade Konungen efter en liten 
stunds besinnande, ”jag vill bespara eder skammen 
af en allmän bikt. Derföre träden uti yttre rummet,” 
fortfor han vändande sig till de sina. ”Endast Jöran 
Carlson och Oluf Drake stanna qvar hos mig.” 

”Men, nådige herre,” började den förre drö- 
jande — 

”Are vi ej alla tre beväpnade och togen j ej 
sjelf i går afton vapnen af fångarne?” hviskade Kon- 
ungen honom i örat. 

"Visserligen, men ändock så många — 

”J skolen bli tillfredsställd, Jöran Carlson. Af- 
lägsnen eder,” fortfor han, vändande sig till krigar- 
ne samt hviskande en af dem något i örat, ”men så 
snart jag stampar med foten,” tillade han högt, ”va- 
ren färdige att inträda.” 


"Nå väl,” fortfor han, sedan befallningen blif- 
nit utförd, vändande sig till Erkebiskopen och hans 
anhang, ”kunnen j ännu förneka att j samt och syn- 
nerligen, ehuru några få i sender, samlats hos Ly- 
dikin, för att öfverlägga om bästa sättet att störta 
mig från thronen, att det till och med gifvits dem 


” 


419 


ibland eder nog äreförgätne, att föreslå det jag skulle 
rödjas ur vägen.” 

”Han vet allt, munkarne ha sqvallrat ur skolan,” 
hviskade Biskop Sigge Erkebiskopen i örat. 

”Tålamod,” svarade denne på samma sätt. 

”Ha, j stån der nu med nedslagna ögon och 
skamrodnaden på edra kinder. J förmodaden mig 
icke vara så väl underrättad. Viljen j ännu, frände,” 
fortfor Konungen triumferande, ”störa bröllopsglädjen 
för mig genom att fordra ersättning för skepp, som 
j skolen förlorat under förra fälttåget, såsom fallet 
var i går under sjelfva måltiden?” 

”Endast min rättmätiga fordran, emedan jag 
med eget mynt utrustat dem och de således tillhör- 
de mig.” 

”Men voro dock byggde på kronans hvarf. Ta- 
gen skeden i vackra hand, frände; j kunden annars 
lätteligen komma till korta på denna lek. Men jag 
vill denna gången låta nåd gå för rätt, i thy att j 
afstyrden det nidingsdåd emot mig, som af somliga 
föreslogs.” 

Härvid slungade Konungen en vyredgad blick 
på Erkebiskopens båda bröder. | 

”Han vet icke allt,” hviskade Biskop Sigge 
till honom. 

”J skolen få se, vi komma helskinnade härifrån,” 
svarade denne lika tyst. 


”Med afseende på den redliga vilja j derigenom 
mot oss lagt i dagen,” fortfor Konungen, vill jag 
föreslå följande vilkor för edert befriande. ”Afstån 
för everldeliga tider allt anspråk på ersättning för 
fartygen och derjemte förpligten eder alla genom en 
dyr ed, att icke föra afvog sköld mot fäderneslan- 
det eller företaga något mot min person; men of- 
fentligt skall detta ske, på det intet svek måtte der- 
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under ligga förborgadt; gören endast detta, och j 
ären frie.” 

”Tillstädjen att vi derom måge rådslå med hvar- 
andra.” 

”Afven det bevilja vi, men härinne.” 

Erkebiskopen drog sig, omgifven af de sam- 
mansvurne, tillbaka i en fönstersmyg och började der 
hviskande så tyst som möjligt: ”på det första vil- 
koret kan jag så mycket heldre ingå, som jag en- 
dast påhittat denna fordran för att förarga vår gode 
frände —” 

”Men eden, eden,” hviskades från alla håll. 

”Den kunna vi med godt samvete begå, såsom 
nödtvungne dertill. Från den kan den helige fadren, 
ja, mången ringare prelat lätteligen befria eder, till 
och med vi sjelfve, om så skulle erfordras.” 

”Men offentligheten dervid,” invände några. 


”Vår frände Konungen har i nåder ställt så 
visligen till för oss, att ingen mer än vi egentligen 
vet hvarom frågan är. Låter oss denna gång vika 
för stormen. Med Guds bistånd skall ordningen snart 
vara hos andra, sådan är min förmening. Således 
kunne vi tryggt svärja.” 

”Ske som j sägen,” ropade alla med en mun. 

”Min höge frände,” började Erkebiskopen, öd- 
mjukt vändande sig till Konungen, ”på det denna sak, 
hvarvid vi hafva skenet emot oss, må begrafyvas i 
fullkomlig glömska, ingå vi tacksamt på edert för- 
slag.” 

”Det gläder mig innerligen, att j kommit på en 
bättre tanka, förthy det skulle verkligen hafva grämt 
mig att nödgas nyttja stränghet emot eder och edra 
bröder, mina sysslingar eller mot, om äfven fjermare, 
likväl fränder.” 


421 


På en vink af Konungen uppslogs dörren till 
yttre rummet, och en mängd prelater, riddare och 
andre, som under tiden blifvit tillkallade, inträdde. 
En bland de förstnämde hade medfört ett krusifix, och 
på detta aflade nu samtlige fångarne med hög röst 
eden, som af Konungen sjelf förestafvades. Då detta 
var gjordt, återtog Konungen gladt: allan rättfärdig- 
het är nu fullgjord. Gån, j ären samt och synnerli- 
gen frie.” 

Sjelf tog han Erkebiskopen vid handen och 
ledsagade honom genom vakterne. Då de utkommit 
sade han mildt: ”här skiljas våra vägar, ty j viljen 
säkerligen obemärkt återvända till eder boning, men 
vid festen om en timma återse vi hvarandra eller 
huru?” 

”Hvarken jag eller de mina,” svarade Erkebi- 
skopen med en tvetydig blick på de öfrige samman- 
svurne, ”skola underlåta att infinna oss på en så nådig 
Konungs inbjudning.” 

Med en glad nick aflägsnade sig Konungen 
med sin beväpnade skara, alla otålige att få utbyta 
tråkiga statshvärf mot den glänsande fest, som vänta- 
de dem. 

”Var det icke som jag sade,” yttrade Biskop 
Sigge hviskande, i det de både Prelaterne arm i arm 
begåfvo sig på väg till deras bostad i borgen, ”var 
det icke som jag sade, att vi skulle komma helbreg- 
da ur denna knipa.” 

”Konungen ärisanning en alltför god herre,” 
svarade Erkebiskopen leende, ”det skulle verkligen 
vara synd att göra honom något för när.” 


VIII. 


Torneringen. 


D. var en klar, men kall vinterdag, och solen, ehu- 
ru föga värmande, återstudsade med sådan glans från 
den hårda, glittrande marken, att få af de på gatorne 
vandrande kunde uthärda den. Somlige hade nedskjutit 
hufvudbonaden djupt i ansigtet för att derigenom bereda 
sig skydd, andra, och detta var största delen, sökte 
genom ögonlockens sammandragande vinna samma re- 
sultat, och det var verkligen någonting.ganska komiskt 
att åskåda de olika ansigtsvridningar, hvarigenom 
hvar och en försökte hinna detta mål. Alla ström- 
made de, liksom för ett par dagar sedan, mot slot- 
tet. På en af de största borggårdarne var här en 
rännarebana inrättad, men som denna gård väl var 
lång, men derjemte mycket smal, hade man öfverallt 
der icke förut fanns loft eller balkonger, uppfört så- 
dana till åskådarnes beqvämlighet. Desse hade äfven 
icke underlåtit att infinna sig, och hufvud vid hufvud 
trängde sig folkmassorne fram för att kunna få en 
äfven den obetydligaste plats till åskådande af den 
stundande högtidligheten. Det var en egen syn att 
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skåda alla dessa brokiga skiljaktiga drägter. Än 
armbågade sig fram genom mängden en rödbrusig 
borgersman i kappa med hängande armar, på hvilka 
voro anbragte i höjd med armbågen en utskärning för 
de verkliga. En mössa med uppvikta skärmar, hvil- 
ka bildade mångkantiga hörn fullbordade den fanta- 
stiska drägten. I allmänhet utmärkte karlhufvudbona- 
derne sig vid denna tid för mångfalden af sina former. 
Hvart och ett stånd, ja, hvarje skrå inom samhället, 
ägde derjemte sin serskilda drägt, hvad snilt och färg 
beträffade och hvilken det ej vid högt vite fick 
förändra. På detta sätt kunde man, liksom nu med 
militären och dess grader, vid första anblicken säga: 
den är det eller det, den hör till den eller den klas- 
sen af samhället. Så kunde man t. ex. med säkerhet 
påstå, att denne man i svart, fotsid koftan, med kar- 
pus på hufvudet samt skrifdonet hängande vid sidan, 
som den förenämnde borgaren just nu undanträngde, 
var en lärd, hvilken det lifliga skådespelet lockat 
från sitt arbetsbord. Löjligare förekom dock ängs- 
lan hos en ung man i åtsittande benkläder, men hvil- 
kas högre hälft var röd, den venstra gul, -och hvars : 
med pelsverk bebrämade jacka angaf honom såsom en 
af den tidens sprättar. Han hade nemligen kommit 
att stå bredvid en person, hvilken man, på den med 
tuppfjädrar prydda hatten med bredare brätten bak än 
fram och ett fäste hälften så långt som svärdet, lätteli- 
gen igenkände såsom en industririddare, kanhända 
något ännu sämre, såsom stigman eller rånare. Vid 
den minsta rörelse af denne, kastade den förre be- 
kymrade blickar än på sina små halfstöflor med lån- 
ga, utstående spetsar, eller på det fina klädet i sin 
jacka, af fruktan att bli trampad eller nersmutsad af 
sin hemska granne, vid hvilken han i anseende till 
den förfärliga trängseln såg sig fastkedjad. Men den 
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rika borgarhustrun fann sig icke mindre obelåten, det 
får man sanningen till ära vidgå, i den vida, dyr- 
bara klädningen bredvid bondhustrun i sin snäfva, 
åtsittande, det enda åter hvari denna i anseende till 
sin drägt närmade sig adelsdamen. Högt öfver alla dessa 
hufvuden syntes emedlertid svennernas blanka pickel- 
hufvor och baretter, hvilka i långa rader drogo sig 
kring banan för att vaka öfver ordningen bland fol- 
ket, medan en tät ring af drabanter med sina breda, 


glänsande bardisaner, hade slutit en ring kring den 


enda tomma plats som fanns på läktarne omkring 
banan. Ej allenast utsprång, altaner, erker och torn- 
fönster voro hufvud vid hufvud besatte med åskådare, 
utan takåsar, vindskupor, takrännor, till och med torn- 
flöjlarne, öfverallt med ett ord hvarest en menniska 
kunde stå eller sitta, var upptaget. Så mycket stör- 
re uppmärksamhet måste derföre den enda, ofvan- 
nämnde tomma platsen uppväcka. Den var belägen 
midt uti en lång svale på en af sidobyggnaderne och 
på de rika täcken , som sirade den äfvensom på de 
deromkring i en halfceirkel uppställde drabanternas 
trenne kronor på bröstharnesket kunde man lätteligen 
märka att detta var Konungens plats. På båda sidor 
derom såg man i en brokig blandning fruntimmer i 
drägter, tyngda af broderier, hermeliner och juveler 
eller Rådsherrar, hvilka för deras ålder eller krämpor 
icke kunde deltaga i torneringen , uti röda talarer 
med hermeliner kring de vida armarne samt höga, 


fyrhörniga mössor på hufvudet. Redan höll en mängd 


riddare till häst i glänsande rustningar vid båda än- 


darne af banan och stridshingstarne stampade och 


gnäggade otåligt, såsom längtade de att möta hvar- 


andra på den med fin sand belagda stridsplatsen, som 
åtskilde dem. Ett doft mummel, såsom af otålighet, 
uppsteg från den församlade folkmängden, ty intet 
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annat än Konungens ankomst tycktes återstå. Denna 
otålighet delades dock, bland alla de på läktarne sit- 
tande, måhända mest af Christina. Ingen enda blund 
hade denna natt tillslutit hennes ögon. Nyhetsbegäret 
alt få för första gången skåda det grannaste skåde- 
spel denna tidsålder kunde erbjuda, hade visserligen 
mycket bidragit härtill, men sanningsenligt måste vi 
dock erkänna att, om det än bidrog, var det likväl 
icke hufvudorsaken till hennes sömnlöshet. -:Konun- 
gens bild och personliga älskyärdhet hade outplånligt 
fästat sig i hennes minne. Hade ej den gamle mor- 
fadren sjelf, han, som annars plägade vara så karg 
på beröm, yltrat om honom: ”man kan ej se en 
nådigare Konung eller en älskvärdare man.” Dessa 
ord hade funnit ett måhända alltför starkt genljud i 
Christinas hjerta, mer än hon naturligtvis ville till- 
stå för sig sjelf. Ån såg hon Konungen i sin fulla , 
manliga skönhet med ädel harm åtaga sig de värn- 
lösas försvar mot Erik Nilsson, än såg hon honom 
vid det praktfulla bröllopsbordet i krona och mantel, 
än åter, såsom den förledna aftonen, i den enkla 
väpnaredrägten, men öfverallt var han lika intagande 
i hennes ögon. Tusen gånger försökte hon att som- 
na, men tanken på hvad han kunde vilja med den 
bandros han tagit af henne, huru han skulle använda 
den; om hon nu skulle våga nyttja en sådan, huru 
hon skulle kläda sig så att hon obemärkt kunde be- 
gagna den, alla dessa tankar korsade sig i hennes: 
hufvud och förhindrade all sömn. Emot morgonen 
inslumrade hon väl slutligen af trötthet, men Konun- 
gens bild förföljde henne öfverallt och var hennes 
första rediga föreställning vid uppvaknandet. För att 
en gång göra ett slut på alla dessa i hennes förme- 
ning syndiga tankar, började hon såsom vanligt sin 
morgonbön, men nej, ehuru kort den var och ehuru 
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otaliga gånger hon än upprepat den, var det nu 
omöjligt. Hon kom endast några ord, och genast vo- 
ro tankarne på något som egde gemenskap med Ko- 
nungen. Förskräckt öfver denna sömnlöshet, denna 
tankspriddhet, hvilket hon första gången i sin lefnad 
erfor, uppsteg hon och började kläda sig. Förr hade 
detta varit ett ögonblicks verk, nu åter valde och 
förkastade hon oupphörligt det ena klädesplagget, 
den ena prydnaden efter den andra, emedan de an- 
tingen voro för enkla eller för granna, antingen skulle 
de alldeles icke märkas eller ock voro de i strid med 
den öfriga klädseln. Denna morgon var det såsom 
förgjordt, och hon skulle icke blifvit färdig i rätter 
tid, hade icke mormodern visat sig i dörren och då 
uppmaningar till skyndsamhet ej hjelpte, sjelf lagt 
hand vid verket. Bandrosen låg dock orörd qvar på 
Christinas nattduksbord och hade ej gumman vid ut- 
gåendet kastat ännu en blick omkring i rummet 


och med utropet: ”Herre Jerini, Christina! du för-" 


gäter det vigtigaste,” påmint henne derom, skulle in- 
gen af dem fått tillträde till festen. Nu åter, så snart 
Christina rodnande uppvisade bandrosen för den för- 
sta drabant, som anträffades, tillkallade denne genast 
en af Konungens småsvenner, som beställsamt förde 
henne och hennes familj till en plats, som man en- 
kom hållit öppen för dem, och hvarifrån de hade den 
ypperligaste öfversigt af banan. Denna anblick var 
äfven i sanning för Christina ny. De gungande fjä- 
derbuskarne, de blixtrande vapnen, stridshingstarnes 
rika sadelmunderingar och de mångfärgade vapen- 
sköldar, som glimrade på mången riddares vapen- 
rock och sköld eller höjde sig i de vidunderligaste 
djurformer på hans hjelm, allt detta var för henne 
en ny verld, en verld af endast glädje, kraft och 
glans. "Äfven Konungens loge kunde Christina upp- 
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täcka, blott att den var något längre ned, ehuru på 
samma sida. Denna väckte i sitt närvarande skick 
så mycket mera uppmärksamhet, som den var, såsom 
vi förr nämnt, ; den enda ännu oupptagne plats. Nu 
ankom, Erkebiskopen med sitt följe af anförvandter 
och tjenare. Visserligen hade besynnerliga rykten 
hela morgonen kringlupit i staden om hans och mån- 
ga andra höga herrars fängslande; men dessa mot- 
sades åter af personer, hvilka förmenade sig haf- 
va sett Konungen hand i hand med denne utkom- 
ma från en rådplägning i Vårfru Gillestuga. Man 
visste ej hvad man skulle tro, då man såg honom 
uppträda och helsa det församlade folket med sitt 
vanliga smil, men nyfikenheten var dock spänd till 
det högsta på det sätt hvarpå han skulle mottagas af 
Konungen, det enda rättesnöre allmänheten kunde 
hafva till lösande af gåtan. + Prelaten intog såsom 
vanligt sin plats på högra sidan af Konungens loge, 
och några de förnämste af hans följe ville äfven trän- 
ga ditin, då drabanterne , hvilka slagit en ring kring 
logen, skilde dem åt. Detta var ett nytt skådespel 
för massan, emedan man annars var van att se Ko- 
nungen vid högtidligheterne utan ringaste bevakning. 
En dof hviskning spridde sig bland åskådarne, och 
som snart tilltog i styrka, då alla ville meddela hvar- 
andra både hvad man hört och icke hört, hvad som 
tilldragit sig och icke tilldragit sig. Trumpeternes 
smattrande ljud afbröt dock denna tilltagande storm 
och bebådade Konungens ankomst. Denne syntes nu 
ledande vid handen sina båda äldsta ogifta döttrar, 
tvenne halfvuxna flickor af hvilka: den äldre kunde 
vara omkring 13 år, den andra ett par år yngre, och 
nu glömde de fleste att gifva akt på Konungen och 
Erkebiskopen, endast för att få sitt lystmäte med 
åskådande af dem. Och verkligen förtjenade de äf- 
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ven allmän uppmärksamhet, ty något vekare, mildare 
och blidare hade norden troligen icke att uppvisa. 
Den äldsta, Magdalena, hade visserligen ärft sin fa- 
ders djupblå ögon, men tillika sin moders mör- 
ka hår och bidrog detta än, att, om ej gifva 
henne ett sydländskt, åtminstone ett  melankoliskt 
tycke, så förtog hennes bländande hy och ett för- 
tjusande leende all tanke på den skarphet, som all- 
tid plägar medfölja brunetter. Den yngre, Margare- 
tha, helt och hållit sin faders afbild, med gullgult 
hår och purpurkinder, hade tillika ärft hans glada, 
okonstlade lynne och hade derföre största svårighet 
att hålla sig stilla på sin plats och bibehålla den 
värdighet, öfver hvilken man från hennes spädaste 
barndom för henne hållit så långa föreläsningar att 
iakttaga, i synnerhet vid ett tillfälle som detta. E- 
huru klädde med all den prakt tidens sed fordrade 
af furstinnor, fördunklades de dock af den vid sin 
mans arm efter dem kommande unghustrun, Birgitta 
Sture. Såsom Konungens halfsyster, den till hvars 
ära festen var tillstäld och som således skulle ut- 
dela priserne, var hon vid detta tillfälle såsom i 
Drottnings stad och ställe och uppträdde äfven så- 
som sådan, så väl af smak, som vana vid att repre- 
sentera. - Var hennes ända upp till halsen gående 
klädning styf af perlor, demanter och guldstickerier, 
så öfverträffade dock hennes hufvudbonad allt hvad 
man i denna väg hittills: sett. Det höga, tveklufna, 
men dock afrundade mösse-redet var nemligen af gull- 
tyg med perlor i rutor och en ädelsten af olika färg 
uti hvar och en sådan. Då solen glindrade härpå 
måste åskådaren ovilkorligt tillsluta ögonen för det 
skimrande ljushaf, som i alla regnbågens färgskiftnin- 
gar utströmmade härifrån. : Konungen deremot var 
ganska enkel. En hermelinfodrad flöjelskappa, u- 
tanpå hvilken en tung guldkedja syntes, var kastad 
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öfver rustningen, som den till törsta delen dolde och 
på hufvudet bar han en hatt, äfven af rödt sammet, 
liksom kappan. Inkommen i logen nickade han för- 
troligt åt Erkebiskopen, och Christina, som med ofrån- 
vändt öga följde hvarje hans rörelse; trodde sig för- 
märka att han , vid det han vände sig om för att 
nedsälta sig, liksom sökte. någon med ögonen, ja, 
hon inbillade sig till-och med alt de en stund hvilat 
på henne och detta med ett uttyck, som man lätt kan 
föreställa sig. Sedan alla nedsatt sig och Konungen 
börjat elt efter utseende muntert samtal med Erkebi- 
skopen , hvilken emedlertid uppstigit och med hjertli= 
ga handtryckningar välkomnat de unga Prinsessorne, 
gaf Konungen med handen tecken till tornerspelets 
början. Först intågade från båda ändarne af banan 
de troppar, som skulle strida mot hvarandra och mö- 
tande hvarandra midtpå densamma förenade de sig ett 
ögonblick för att genom en skicklig vändning bilda 
en enda linia och med fällda lansar gemensamt helsa 
Konungen.  Derpå vände de åter hvarandra ryggen, för 
alt intaga sina fiendtliga platser midt emot hvarandra. 
Det var en Hherrlig anblick att se dessa jernmurar, 
ty så snart alla återvändt och ordnat sig, suto de så- 
som bildstoder på sina oftast med helgjutna jerntäc- 
ken beklädde stridshingstar. Dessa jernklädnader be- 
täckte merendels hela hästen ända till skenbenet och 
endast halsen var öfverdragen med fjäll, på det att 
det stolta djuret fritt och ledigt skulle kunna upplyf- 
ta hufvudet. Denna rörelse var äfven den enda, som 
gaf något lif åt dessa kalla, förfärliga massor, hvil- 
ka man annars lätteligen kunnat taga för afgrunds- 
machiner , färdige att genom någon dold mekanik 
krossa hvarandra. Men till och med bland dessa o- 
rörliga figurer kunde en uppmärksam åskådare, oak- 
tadt de nedsläppta visirerne,; upptäcka ungdomens och 
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modernas inflytande. Så buro väl de fleste öfver rusi- 
ningen en vapenrock med korta armar, liknande en 
blus, och hvarpå de stridandes vapen i brokiga fär- 
ger voro stickade, men här och hvar såg man också 
en, som antingen deröfver bar ännu en med uddar 
bebrämad eller hvars rustning var utsirad med spet- 
sar på axlarne och tofsar vid armbågen, eller ned- 
hängde derifrån uddiga skarlakansröda flikar, så lån- 
ga att de släpade i mark. De äldre och enklare 
tycktes dock nedblicka på dessa unga sprättar och, i 
deras tycke, veklingar , med ett visst förakt. Trum- 
peterne smattrade å nyo, och båda tropparne storma- 
de nu på en gång mot hvarandra. Jorden gungade 
under de pansrade hästarnes hofvar vid detta förfär- 
liga anlopp, och mången blef dervid jordryttare. Se- 
dan ordningen någorlunda var återställd , börjades 
landsbrytningen man emot man mellan dem som för- 
sta gången visat sig sadelfasta , och nu rändes med 
spär och öfvades dyst med mycken kraft. Så hade 
denna krigiska lek med omvexlande lycka fortvarat 
väl en timma, och ej mer än några få återstodo af 
hela det stora antalet, då Konungen uppsteg, sade 
sig ej må riktigt väl, men förbjöd allt störande af 
nöjet, och aflägsnade sig derpå i det han öfverlem- 
nade sina döttrar i sin halfsysters vård. Alla åskå- 
darne undrade väl ett ögonblick öfver detta oförmo- 
dade uppbrott, men de stridande i banan ådrogo sig 
snart åter uteslutande »deras uppmärksamhet. Annu 
en stund, och endast tvenne kämpar syntes derstädes 
återstå. På dessa berodde således nu dagens öde. 
Då hördes plötsligen en ensam trumpet skalla och 
utanför skranket såg man en jernklädd kämpe med 
nedfäldt visir. Detta senare lyftades dock hemlig- 
hetsfullt för stridsdomrarne och straxt derpå, i följe 
af deras försäkran att han var torneringsmässig , in- 
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red den objudne gästen inom skranket. Allas ögon 
vändes nu på den nykomne, och ett sorl utbröt dervid 
bland hela den församlade folkmängden. Och väl förtje- 
nade fremlingen den spända nyfikenhet hvarmed han be- 
skådades, ty något dylikt visste sig knappt någon af de 
närvarande hvarken hög eller låg, förr skådat. Visserli- 
gen var rustningen ganska enkel för denna praktäl- 
skande tid, såsom hvarken inlagd med guld, silfver 
eller stål, men fina ritningar syntes dock öfverallt 
derpå, utförda med mästerhand och föreställande tor- 
neringar, strid och trophéer. Långt mera väckte då 
hästrustningen med sina ornamenter i form af genom- 
brutna hjul den allmänna uppmärksamheten, men som 
dock i synnerhet upptogs af den högst ovanliga hjel- 
men. Denna föreställde nemligen ett manligt ansigte 
försedt med mustacher och förmodligen på det den 
kala jernhjessan ej skulle störa någons skönhetssinne, 
hade nu kämpen prydt denna med en då för tiden 
bland de högre stånden vanlig hufvudbonad i form 
af en turban, hvarifrån en lång flik vårdslöst, men 
målande, var kastad kring halsen. Underligt var der- 
före icke om 'hela folkmassan vid denna ovanliga syn 
med dundrande bifallsrop mottog fremlingen, hvilken 
endast med en lätt nickning gaf sin tacksamhet till- 
känna. Men hvem målar Christinas bestörning, då 
hon såg den okände rida fram för att helsa de i 
Kungliga logen sittande och hon nu, vid det han nal- 
kades, igenkände den i går bortskänkta bandrosen på 
riddarens turban. Dödlig blekhet och blossande rod- 
nad kände hon afvexlade på hennes kinder; hon kunde 
ej tvifla längre. Det var han, han bar hennes färger, 
han hade, fraraför så mången skönhet bland rikets 
första slägter, valt henne till sin dam, för henne vil- 
le han kämpa, skulle han måhända blöda. Blodet 
pressades våldsamt mot hennes hjerta, men en hittills 
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okänd känsla af sällhet genomströmmade det i samma 
ögonblick och upprätthöll hennes sjunkande mod. En 
glödande blick från henne sökte genomtränga det hår- 
da, orörliga jernansigtet, mindre tyckte hon sig ej 
kunna skänka honom till belöning. Hon trodde sig 
ej hafva sett rätt, trodde sig drömma. Men plötsligt 
uppväcktes hon ur denna himmelska dröm, vid det 
morfadren utropade högt, så att alla vände sig om 
för att se på störaren: ”Ha, den der rustningen kän- 
ner jag igen, den tar sig ståtlig ut eller hur?” 

Med största möda förmådde Christina honom till 
tystnad, i det hon föreställde honom att riddaren sä- 
kert ville vara okänd, då hans visir vore nere och att 
det vore nesligt att yppa något sådant. 

”Du har rätt, min flicka, häraf kan du lätteli- 
gen märka hvartill egenkärleken är i stånd att för- 
leda.” 

Denna lärdom skulle ej gått förlorad för Chri- 
stina, om ej mormodren i detsamma hviskat henne i 
örat: ”känner du igen bandrosen, Christina?” 


Då påminde hon sig, att äfven hon bar en så- 
dan bandros; alla, tyckte hon, fästade frågande sina 
blickar på henne, då de sannolikt gällde endast mor- 
fadren; hon trodde sig sjunka i jorden af blygsel, 
men lutande sig ned mot den förundrade mormodren, 
liksom för att kyssa hennes hand, lyckades hon obe- 
märkt borttaga bandrosen. Nu först kände hon sig 
lättare om hjertat, nu först vågade hon åter upplyfta 
blicken för att betrakta den för alla andra okände, 
men dock för henne redan så bekante. Denne hade 
till åskådarnes högljudda tillfredställelse med lansen 
flyttat den förste af sina motståndare, såsom det tyck- 
tes, utan minsta bemödande, på länden af hans häst, 
och beredde sig nu att möta den andre. Med för- 
tviflans mod fattade denne sin lans och sammanträf- 
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fandet var förfärligt. Men intet kunde motstå den o- 
kändes arm, och flere alnar från hästen ned i sanden 
kastades den djerfve, som vågat mäta sig med honom. 
Då vapendragarne skyndade fram för att lyfta hjel- 
men från den afdånades hufvud, igenkände Christina 
med förskräckelse i de bleka anletsdragen Erik Nilsson, 
och nu kunde hon lätteligen förklara sammanhanget. 
Under högljudda bifallsvrop framträdde Konungen, som 
nu äfvenledes aftagit den ohbegväma jernmasken >), 
för alt mottaga priset ur Sin halfsysters händer. Er- 
kebiskopen deremot hade, då han i den fallne igen- 
kände sin frände och i hans besegrare Konungen, 
rodnande af harm uppstigit och med de sina skynd- 
samt lemnat platsen. 


=) Sådan konungens rustning här ofvanföre beskrif- 


ves, kan man ännuidag se den i Riddarholms- 
kyrkan. 
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IX. 
Krigståget. 


Ma läsarens tillåtelse föra vi honom åter in, mor- 
gonen derpå, i Konungens lönnrum. Afven nu, såsom 
förra gången, se vi 4 personer församlade , men i 
stället för Petrus Laurentii är det nu sjeifva Erkebi- 
skopen med glädjestrålande anlete. För öfrigt finna 
vi der, såsom vanligt, Canzlern och Claus Krumpe. 

”Hvi öfvergåfven j så hastigt riddarspelet?” frå- 
gade Konungen godmodigt prelaten, sedan han nöd- 
gat honom sätta sig ned vid sin sida. 

”En häftig näsbiod hindrade mig så väl att be- 
vista slutet deraf, som den påföljande banketten.” 

”Men icke allenast j, frände, äfven hela er om- 
gifning begaf sig likaledes bort och syntes icke mera. 
Fingo de alla äfven näsblod?” 

En stark rodnad höljde för ett ögonblick Erke- 
biskopens panna, men han hejdade sig genast och 
svarade: ”mina fränder dela mitt öde, och derföre af- 
lägsnade de sig. Min farbroder, Nils Jönsson, lemnade 
dock före mig platsen, då han såg sin son falla för 
eder egen konungsliga hand.” 
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”Vi kunne icke gå genom slutna dörrar eller 
tränger vår blick genom jern,” svarade Konungen god- 
modigt, ”derföre kunde vi icke heller känna honom. 
Men hur är det med Eric Nilsson? vi hoppas han en- 
dast blifvit litet qväst.” | 

”Så är det,” återtog Erkebiskopen bitande sig 
i läppen, ”fallet är ej farligt, han är allenast något 
matt, men tänker dock afresa i dag, liksom vi öfrige, : 
om min nådige Konung det tillåter.” 

”Hvad, så snart, det förtryter mig. Men icke 
kan han ännu stiga till häst?” 

”Inbäddad i en släda hoppas han komma så 
mycket fortare.” 

”Hvarthän ?” 


”Alla hvar och en hem till silt; och så äfven 
han, för att desto lättare bli återställd.” 

”Det var ganska beklagligt, att denna glädje 
skulle, mot vår förmodan, laga ett så snöpligt slut, 
men efter hvad mot min vilja händt, kan jag icke 
förtycka det, lika litet som de, hoppas jag, å deras 
sida.” 

”Skulle någon, jag säger det uppriktigt, skulle 
någon ovilja återstå bland dem, så utplånas denna till 
sista skymt, varen derom öfvertygad, af eder sista 
förklaring, att allt tillkommit genom våda. Men nå- 
gra ord enskildt skulle jag dock gerna önska —"” 

”Mer än gerna.” 

Och med en vink förständigade Konungen Canz- 
lern och Krumpe alt aflägsna sig. 

”Herre Konung,” började den förre ödmjukt, 
men dock nästan med våld dragande Konungen med 
sig i en aflägsen fönstersmyg; ”varen på er vakt. Jag 
ser på Erkebiskopens ansigte att han förer något i 
skölden mot eder. Det har icke nyligen varit så halt 
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och småleende och, af gammal erfarerhet, tror jag 
honom då minst.” 

”Snack,” svarade Konungen lika tyst, ”alltid har 
du varit honom afvog, dock vet jag ett sätt att lug- 
na denna storm.” 

”Gifve det Gud och den heliga Jungfrun, men 
jag rädes —” 

”Se så, låter inga misstankar uppstiga hos Er- 
kebiskopen, utan aflägsnen eder och förbider mig i 
höganloftssvalen.” 

”Som j befallen, Herre Konung,” svarade Can- 
zlern, aflägsnande sig med en djup bugning. 

”Nå, än du, Claus, är du ännu här?” 

”Afbryten mig icke,” ropade denne nedlutande 
sig öfver en griffeltafla, hvarpå han med djupsinnig 
min ritade förunderliga figurer. 

”Hvi då, hvad är det åter för upptåg?” 

”Upptåg, kallar ni detta upptåg, guffar? Djupa 
speculationer och beräkningar är det.” 

”Det kan jag just tro,” återtog Konungen leen- 
de; ”nå, hvaröfver, kan jag få veta det?” 

”Jo, ser du, guffar, saken är den att jag, för 
mitt eget höga nöje, förstås, uppgjort en förteckning 
på alla ertznarrar sedan syndafloden, nej, sedan verl- 
dens skapelse ville jag säga, och nu är just föremå- 
let för mina beräkningar att utfinna hvilken är värdi- 
gare alt uppföras på denna ojemförliga lista, du el- 
ler — han,” fortfor Claus pekande på Erkebiskopen. 


Denne uppsteg, blossande röd, från sin stol, 
men nedsatte sig åter, i det han mumlade mellan 
tänderne: ”oförskämde, detta skall du förr eller sena- 
re betala.” 


' På Konungens ansigte deremot hade, vid dessa 
Krumpes ord, en ovilkorlig dragning till löje för- 
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märkts, men då han såg Erkebiskopens upprörda till 
stånd, sade han med allvarsam röst: ”inga dumheter: 
mera; ut med dig.” 

”Jag beundrar er långmodighet, min höge frän—- 
de,” utbrast Erkebiskopen, som ej längre förmådde 
beherrska sig, ”att j icke fört detta språk längt förut.” 

Krumpe, som på Konungens ansigte såg att hans: 
rol för denna gång var utspelt, förfogade sig lång-— 
samt ut, men vände sig ännu sen gång om i dörrerr 
och ropade med en försmädlig nick åt ErkKebiskopen =: 
”nu vet jag, hvem jag sätter upp. på min lista.” 

Konungen skyndade sig att skjuta regeln för, oclis 
sade derpå: ”ändteligen äro vi allena. Hvad är eder 
begäran, frände, eller kan sjäg på något vis Yara 
eder till nytta. Talen, och jag är färdig dertill, för 
att visa huru uppriktig försoningen å min sida är.” 

”Detta är äfven hvad som förde mig bit; Som 
jag af ryktet känner alt j, min höge frände, oför— 
töfvadt ären sinnad företaga ett härtåg mot Danskar— 
ne, hvilka bemäktigat sig Öland och Borkholm, be— 
höfven j med säkerhet: alla de trupper j kunnen sam— 
la omkring eder. Som jag, efter hvad j kännen, 
på Almarestäk har en besältning af ända till 300 
svenner, har jag velat, för att visa eder prof på min 
beredvillighet, erbjuda eder hälften af dem alt tillika 
med edra bestrida vaktgöringen här på sloitet under 
er frånvaro.” 

”Edert anbud är hedrande och såsom en frände 


anstå månde, men — jag tackar eder; till utförandet 
af detta krigståg har jag, hoppas jag, sog med 
trupper.” 


”Nå väl, de skola då få föija eder här, ehvart 
j begifven eder, för att få strida under edra fanor.” 

”Äfven detta måste jag afslå, ty jag hafver in— 
tet behof af en så ringa hop, men för att visa eder 
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tillbaka, min frände, hvad värde jag sätter på ett så- 
dant anbud, vill jag wunder min frånvaro anförtro 
eder ett hedrande uppdrag. Mången gång förr har 
jag väl lyckats göra Danskarne betydligt afbräck, så- 
som bland annat anno 52, då jag brände Lund med 
sina 21 kyrkor, men alltid hafva de like flugor, då 
man slagit dem på ena sidan, återkommit från en 
annan. Så hafva de, såsom jag just nu genom ett 
ilbud denna morgon förnummit, infallit och härjat 
i Småland och Westergöthland, ja, uppbränt sjelfva 
Westervik. En större förstärkning är mig derföre 
af nöden, och har jag utseit eder, min frände, att 
under min frånvaro sammankalla Uplands allmoge och 
öfva den i vapen, för att vara färdig vid minsta 
kny att begifva eder med dem till det ställe der det 
behöfves. Att värna riket, sägen, kan jag uppdraga 
eder någon mera hedrande plats?” 

”I sanning ej, svarade Erkebiskopen, och gläd- 
jen blixtrade ur hans ögon; ”till detta uppdrag kän- 
ner jag mig vuxen, och j skolen få höra af mig, så 
snart tillfälle yppas, det lofvar jag eder här högtid- 
ligen,” fortfor han räckande Konungen handen. 


”Detta bandslag är mig lika dyrbart, som nå- 
gon ed,” ropade Carl elad. ”Men nu till verket, 
med något godt bör man icke söla. Nils,” ropade 
han, skyndande sig alt öppna dörren. ”Uppsätt en 
fullmakt för Erkebiskop Jöns Bengtson,” fortfor han 
derpå till Canzlern, då denne inkommit, ”att samman- 
kalla allmogen i Upland till det förestående härtåget.” 

”Hvad,” ropade Canzlern studsande, ”skall jag 
uppsätta ett sådant dokument?” 

”Inga invändningar, — lyd!” dundrade Ko- 
nungen. ”Och nu, Guds fred med eder, min frände, 
och "ett gladt återseende,” fortfor Konungen vändan- 
de sig till Erkebiskopen. 
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”Sammalunda ock med eder uti evighet,” sva- 
rade denne ödmjukt och följde mysande den åldrige 
Canzlern, hvilken ej visste om han skulle tro sina Öron. 





Vid middagstiden ställde Konungen sin kosa 
till Hans Pantzemakares hus, men en ovanlig hjert- 
klappning hindrade honom från att inträda.  Ovil- 
korligt måste han stanna. Deita tilistånd var honom 
verkligen nytt. Något dylikt hade han ej känt se- 
dan ban gick att fria till sin första gemål, Brigitta 
Bjelke, eller första gången kulorne hveno kring hans 
hufvud. ”Gamle Carl,” mumlade han för sig sjelf, 
”du har varit två gånger förmäld, du har varit fa- 
der till tio barn, och ändock klappar ditt hjerta så- 
som en ynglings, likväl smyger du dig på flickjagt. 
Men är du icke ännu i dina bästa år? Eller månne 
denna hjertklappning är en varning af ditt samvete? 
ämnar du begå något brott? Ar det ett brott alt sö- 
ka vinna en flickas hjerta, hvilken man ämnar lyck- 
liggöra, så vidt det står i ens makt? Så vidt det står 
i ens makt, vackert talesätt af en Konung. Men om 
— pahl! Fastän kronans glans aldrig kan smycka en 
vapensmeds dotterdoiter, eller kyrkans band förena 
oss, kan då ej kärlekens likväl lyckliggöra oss? Må- 
ste hon ej anse såsom den största heder alt vara en 
Konungs älskarinna? Men hvad månne väl gubben, 
hvad skall hennes fader säga derom? Pah , den sednare 
kan jag göra med hvad mig lyster, han är ju fogde 
på ett af mina slott och mäste således lyda, eller ock- 
så är hela hans lycka omintetgjord. Men morfadern, 
med honom blir väl någon råd. Mod, Carl, skall du 
vid nära 50 års ålder vara lika blyg som en 17 års 
flicka. Mod endast, och allt skall gå bra.” 

Uppmuntrande och tröstande sig sjelf på detta 
sätt inträdde han i huset och fann till sin stora glädje 
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morfadern utgången. Gumman, som införde honom, 
aflägsnade sig, efter gammal sedvänja, för att bereda 
några förfriskningar åt sin ärade gäst, och denne tillät 
det för denna gång gerna, för att ostörd få pladdra 
med den förlägna flickan , som nu förekom honom 
tusen gånger älskvärdare än förr. Med förtjusning 
lyssnade han till hennes välljudande stämma, då hon 
med blossande kinder och stammande tunga tackade 
honom för all den ögonfägnad och det nöje han gäår- 
däågen beskärt henne. 

”Men varsnade ni då icke, hulda flicka; ropa- 
de Konungen förvånad öfyer den konstlade eller 
naturliga okunnighet hon lät påskina, varsnade ni då 
icke, att jag bar eder bandros, edra färger ?” 

”Wisserligen , nådigste Konung, och väl har jag 
hört sägas, att då en riddare: vill hedra ett fruntim- 
mer af hög börd, han bär hennes färger, men huru 
det här kan tillämpas på mig, fattiga barn, kan jag 
ingalunda begripa.” 

”O, du oskuld, det betyder detsamma, som om 
du varit den rikaste, mest högättade dam; Du är 
god, du är skön, himmelskt skön och detta uppväger 
alla jordens skatter, alla bördens fördelar. Jag vill, 
jag kan ej längre dölja för dig, du har gjort ett 
intryck på mitt hjerta , sådant få qvinnor förut kun- 
nat berömma sig af. Genom din morfader vet du 
säkerligen alt jag är fader för en talrik afkomma, 
hvaribland , en dotter af samma namn som du, som 
dock i ålder öfvergår dig och redan är gift, genom 
honom känner du visserligen att jag tvenne gånger 
varit förmäld, att min andra gemål redan 7 år hyilat 
i Wadstena klosterhvalf, men aldrig har mitt hjerta 
klappat häftigare för någon af dem, ehuru sköna och 
goda de än varit, än detidenna stund gör för dig.” 

”Heliga Jungfru, hvad säger ni?” 
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”Jag säger: alt oaktadt alia de stormar, som 
uppstiga öfver milt hufvud, oaktadt de grymma ovä- 
der, som hota att förstöra det hvarpå jag så många 
år byggt, ser jag, hör jag intet annat än dig. För- 
ljufva genom dina omsorger , aftonen af min lefvad , 
antag dig den öfvergifne, som nu så månget år trå- 
nat euslig och sörjande, emedan jag ej funnit något 
hjerta, som förstått milt. Var min sol, min himmel, 
mitt allt.” 

Konungen hade vid dessa ord fattat Christinas 
båda händer. 

”Säg, säg ett enda ord, Christina, ” bad han. 

”Jag,” svarade denna biygt och en purpurrod- 
nad betäckte hennes kind, ”jag vill vara eder slaf- 
vinna, vill troget tjena eder till min död, om ni så 
äskar, men; — 

”Men, hvad för men, min dyra Christina?” 

”Men tala ej till mig om kärlek, ået anstår mig 
icke att höra. Jag, en simpel slottsfogdes dotter , 
kan aldrig genom religionens band tillhöra eder, och 
de läror af dygd och gudsfruktan jag från min barn- 
dom insupit förbjuda hvarje annan tanke derpå.” 

”Det förra är intet hinder. Eger jag ej makt 
att hvilken dag och stund mig lyster öfverhopa din 
fader med rikedom, ära och värdigheter i 

”Visserligen , men mot det sednare strandar 
sjelfva en Konungs makt.” 

”Ditt hjerta är då hårdare än stenen, eger det 
då för mig ingen mensklig känsla , ivgen känsla af 
deltagande , = tillgifvenhet, ingen gnista af kärlek ? 
Talar då ingen röst för mig der?” ; 

”Måhända för högt,” hviskade Christina betäc- 
kande ansigtet med båda händerne. Hennes knän 
svigtade, och hon var nära att falla till golfvet. 
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”Till mitt hjerta, i mina armar, derär din plats, 
och intet, jag svär det vid himmel och helvete, intet 
skall mera kunna rycka dig från mitt hjerta,” ropade 
Konuncen häftigt omfamnande henne. 


”Tutet, icke en gång denna arm?” hördes Hans - 


Pantzemakares djupa basröst i det han inträdde och 
fattade Christina vid handen. Såsom rörd af blixten 
störtade denna på knä för morfaderns fölter. Ko- 
nungen sjelf studsade några steg tillbaka. 

”Jag kom i hög tid, märker jag,” började gub- 
ben mörk och med korslagda armar. ”Christina,” 
fortfor han efter en stunds tystnad, ”detta hade jag 
ej väntat mig efter alla de lärdomar dina morföräl- 
drar och Pater Johannes, din biktfader, sökt inplanta 
i ditt hjerla. Förgäfves har då hvarje ordivarit, 
hvarmed vi trodde utså frö till gudaktighet och dygd 
i ditt bröst, förgäfves alla din faders förmaningar:” 

”Min goda älskade morfader , hör mig, o hör 
mig.” 

”Man behöfver ej höra, då man selt hvad jag 
sett, ropade, gubben vred; hörer det nu till tidsens 
sed att icke allenast vilja öfverskyla sitt brott för- 
medelst svekfu!la ord, utan äfven fräckt neka dertill?” 


Ditlockad af bullret hade mormodern med den 
skummande pokalen i hand just öppnat dörren för 
att efterse hvad som stod på färde, men vid åsynen 
af den knäböjande, i. tårar badande Christina och 
hennes man i vredesmod utfarande mot denna, betogs 
hon af en hittills okänd svaghet. Pokalen föll ur 


hennes hand, dess innehåll gjöts öfver golfvet, och 


hon sjelf måste stödja sig -mot dörrposten för att ej 
falla. Detta var dock endast för ett ögonblick, kär- 
leken gaf styrka åt hennes hjerta, och med häftig 
het undanstötande sin man, skyndade hon fram till 
Christina, hvilken hon upplyfte och omfamnade. 


Mr 
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”Du Frälsare och Gud! hvad hör jag, ropade 
hon; ”hvarför beskyller man dig, Christina; att hafva 
olömt heder och pligt?” 

”Aldrig, aldrig!” snyftade den förgråtna. 

”Det kan du säga, och jag träffade dig likväl i vår 
nådige Konungs armar, som behagat nedlåta sig till 
dig,” utbrast gubben hånskrattande. 

”Hon var nära att svimma, då jag sprang till 
för alt understödja henne,” svarade Konungen, som nu 
hunnit återhemta sig från sin öfverraskning. 

”Sen j nu, Hans,” vredgades gumman, ”att allt 
dock tillgått i all tukt och ära, men är det frågan 
om Christina, då är genast all eder beprisade köld 
borta, då ären j genast färdig att taga ett sandkorn 
för ett berg,” 

”Tillgif, Herre Konung,” återtog gubben, som 
äfven å sin sida haft tid att lugna sig under detta 
hans hustrus oförmodade utfall, ”tillgif, men detta gör 
mig ändock helt och hållet hufvudyr, jag kan ej upp” 
täcka minsta dager, ty kommer detta ut i staden och 
mångdubbelt förstoradt naturligtvis, så är emedlertid 
flickans rykte i grund förloradt.” 

”Visserligen förbjuder mig min ställning i sam- 
hället att, som jag skulle vilja, offenteligen räcka 
min hand åt eder dotterdotter,” svarade Konungen 
förlägen, ”men en utgång gifves dock ur denna la- 
byrinth.” 

”Jag ser ingen; men hvilken skulle det då vara?” 

”Ett hemligt giftermål, ett giftermål till venster.” 

”Sannerligen, alltför mycken ära för oss,” åter- 
tog gubben aftagande sin mMÖSSAa, och något likt en 
tår skimrade i hans öga: ”Af eder, Herre Konung, 
och edert fromma, gudfruktiga sinnelag hade jag ej 
väntat mig mindre. Hittills har jag fördristat mig 
att tala emot eder, eftergif nu om jag söker försva- 
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ra eder mot eder sjelf. Endast ett flyktigt, uppbrusan- 
de sinnesrus är säkert denna eder kärlek tull Chri- 
stina, flickan är vacker och allt skönt, lefvande eller 
dödt, är ni genom er Konungsliga makt van att er- 
hålla, blott en enda önskan uppstår hos eder. Men 
betänker eder ett ögonblick, denna flicka är uppfo- 
strad i ett enkelt borgarehus, således ej van vid det 
:språk, som föres i Kungaborgens salar, ni skulle 
snart ledsna vid detta öppna sinne; som ej med nå- 
era klädselns , eller behagsjukans konster mera för- 
mådde fängsla eder. Och hade hon en gång fästat 
:sitt hjerta vid eder, tror ni det, utan att förblöda, 
kunde vara vittne till er köld, måhända er otrohet. 
Den späda stängeln skulle snart förtorka och dess huf- 
vud innan kort nedfalla för att aldrig mera uppresasig.” 


”Håll, för himlens skull, håll. Ni misstager 
:eder fallkomligt, Mäster Hans. Se på mig; ehu- 
ru jag temligen , skulle jag förmoda, besitter all 
'mannaålderns kraft och rörlighet, är jag dock ingen 
yngling, hvars hjerta sjuder öfver vid åsynen af för- 
sta vackra ansigte. Detta är visserligen, jag vill ej 
neka det, hvad som först ådragit sig min uppmärk- 
samhet, men ni må ej tro, Mäster Hans, att jag, vid 
min ålder, vedervågar tvenne varelsers sällhet, må- 
hända lif, på så lösliga grunder. Jag har låtit ef- 
terhöra Christinas föregångna lif, och öfverallt, ehvart 
jag vändt mig, har jag endast hört en röst öfver 
hennes godhet och förstånd, hört benne öfverallt upp- 
ges såsom elt mönster af huslighet och dygd. Hvad 
säger ni nu, gamle fader?” | 

”Alt jag likväl måste vidhålla min mening. Låt 
vara att ni, Herre Konung, verkligen vore intagen af 
en ren kärlek, af en på aktning grundad böjelse, 
hvarförutan intet lyckligt äktenskap kan åstadkommas, 
Tåt vara allt detta, men hvad skulle då eder hög- 
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borna slägt, edra fränder, tycka om en sådan för- 
bindelse? hvad skulle edra döttrar, af hvilka en re- 
dan är förmäld med Riksrådet Gyllenstjerna, om jag 
ej bedrager mig, hvad skulle de alla säga derom? 
Aut få en stjufmoder, så ung, af i deras ögon så 
låg, så föraktlig börd?” 

”Såsom min gemål skola de, om de en gång 
skulle komma under fund med denna hemlighet, bära 
aktning och vördnad för henne, i fall de ej vilja 
omfatta henne med kärlek. Men låter mig ensam 
sörja för sådant.” 


”J hafven fullkomligen rält, i familjesaker bör 
man icke blanda sig. Men, Herre Konung, ännu ett 
enda varningsord. Behöfver jag väl påminna eder 
att j, vid ett sådant val, om det äfven vore hemligt, 
bören tänka på edert folk, om j icke begån en orätt- 
visa deremot, då j uti min dotterdotter skänken det 
en efterträdarinna till er afgudade gemål Catharina 
Ormsdotter.” 5 


”Måtte Christina likna henne i välgörenhet och 
allt annat, såsom hon liknar henne i fägring, och 
ingen skall hafva att beklaga sig öfver henne. Men 
nu inga invändningar mera.” 


Konungen drog vid dessa ord en slät guldring 
af sitt finger och, nalkandes Christina, som ännu gret 
i mormoderns famn, sade han: ”jag drager nu oför- 
töfvadt ut i härnad mot rikets fiender: mig, liksom 
hvarje annan, kan något menskligt möta; tag der- 
före detta vårdtecken och förvara mig din tro, så- 
som jag till min sista andedrägt skall förvara dig min.” 


Härvid satte han ringen på hennes venstra hand. 


Öfverväldigad af sin känsla ville Christina faila 
till Konungens fot, men han slöt henne ömt i sina 
armar och tryckte först en kyss på hennes panna och 
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sedan en på hennes läppar, såsom viljande dermed 
säga: ”du är min trolofvade.” 

Christina deremot kysste, innan han förmådde 
hindra det, med blixtens snabbhet Konungens hand 
och knäföll derpå för de båda gamla. 

”Eder välsignelse, mina ålskade, innerligt äl- 
skade morföräldrar,” ropade hon, ”utan denna är min 
sällhet ej fullkomlig.” 

Rörde nediutade de båda gamle sig öfver hen- 
ne, läggande sina händer på hennes hufvud, och med 
darrande stämma nedkallade gubben himlens välsig- 
nelse öfver hennes hufvud. 

Knappast hade de hunnit bemta sig från denna 
rörande scen, då det knackade på dörren och en små- 
sven inträdde med förmälan att ett ilbud kommit från 
södra orterne, och hade han, såsom Konungen be- 
fallt, uppsökt honom för att meddela underrättelse derom. 


”I afton återse vi hvarandra,” sade Konungen 
ömt, tryckande Christinas hand, ”men ren mun, j 
alle,” tillade han, i det han med en förtrolig nick 
aflägsnade sig. Utkommen på gatan mumlade han 
dock för sig sjelf: ”hvad menniskan är för en ofull- 
komlig varelse! Om sådan utgång hade jag, då jag 
salte min fot i deita hus, ändock ingen aning.” 

Påföljande dagens middagssol var vittne till ett 
herrligt skådespel. Den stränga kyla, som några da- 
gar herrskat, hade slagit sig, och från de med ofant- 
liga ispiggar försedda taken droppade det, eti före- 
bud af det kommande -vårregnet. Den milda väder- 
leken och det värmande solskenet hade lockat ut en 
mängd af stadens innevånare på den fria platsen mellan 
den förromnämnde norre porten och norra tornet, men 
en ännu större, vi måste öppet erkänna det, hade dock 
ditströmmat af en annan anledning. Ryktet hade nem- 
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ligen spridt sig, att Konungen vid middagstiden skulle 
utdraga med hela sin här, hvilken i flera veckor sam- 
lats och utrustats i Stockholm, för alt draga ned åt 
Calmar fienden till mötes. Detta hade gjort, alt re- 
dan på morgonen denna dag en stor mängd folk sam- 
jats vid södra slottsporten, den vanliga utgångspunk- 
ten för truppmassorne, då någon större expedition 
var i fråga —, för alt öfver fiskestranden ") komma 
till vindbryggan vid södra tornet. Men nu, då det 
led mot middagen, fick man veta af några soldnärer, 
hvilka skulle qvarstanna i staden, att Konungen al- 
deles icke ämnade taga denna väg, utan, vare sig 
af tycke för ombyte eller någon annan okänd anled- 
ning, deremot ämnade taga Vägen Smedjegatan och 
Vestra Långgatan utåt till denna samma punkt. Då 
strömmade de fleste till den förruämnde platsen, me- 
dan de försigtigare qvarstannade i de gatumynningar, 
förbi hvilka tåget sades komma att gd, fOr RIV KATA 
redo att begifva sig åt annat håll i händelse Konun- 
gen skulle ändra mening. Denna gång blef den stora 
hopens väntan dock tillfredsställd, ty då solen stod 
högst på himlen öppnades portarne till norra tornet 
och från dess långa, krokiga porthvalf hördes trum- 
petstötar. Detta var ej utan betydelse, ty snart såg man 
långa skaror välrustade krigare uttåga och, som man fö- 
resett, taga vägen åt Smedjegatan. Aftonen förut hade 
Konungen, enligt löfte, tagit ett ömt afsked af sin tro- 
lofvade och härvid hade hennes morföräldrar och hon, 
enligt Konungens uttryckliga önskan, måst peqväma 
sig alt afgifva löfte Om den obrottsligaste tystnad i 
anseende till hvad som denna dag förefallit, och dett 
till dess Konungen skulle finna för godt att lösa d' 
derifrån. Väl hade hon dervid af sin höge brud 
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fått elt rikt juvelsmycke, men hon sade honom upp- 
riktigt, att hon långt högre värderade den enkla guld- 
ringen. Hela denna morgon hade Christina, efter” en 
nästan sömnlös natt lillbringat än med att ordna ett, 
än ett annat på sin klädsel, hon, som annars var så 
enkel. Än trodde hop, att hvad hon bar icke skulle 
behaga hennes höge brudgum, och skyndade derföre 
alt aflägga det, än åter ilade hon alt anlägga något 
annat klädesplagg, såsom det der skulle göra henne 
ännu vackrare i Konungens ögon. Hon var för första 
gången behagsjuk , något hvarom hon förr än nu ej 
kunnat göra sig begrepp. Nu: först visste hon hvad 
det ville säga, då det var fråga om alt pryda sig 
för den älskades skuld. Morfaderns hus, ehuru dlitet, 
hade dock, såsom vanligt, en öfvervåning, ehuru den 
ej begagnades annat än om sommaren. På denna, 
hvars fönster vette inåt gården » var dock utåt gatan 
en svale eller betäckt gång. Denna, intagande husets 
hela bredd , hvilade på några med rika lrädsniderier 
prydda pelare, och var derföre att anse såsom "en al- 
tan. Hit upp sprang nu Christina den ena Sången 
efter den andra, för att höra om ej några ljud skulle 
upptäckas af den annalkande krigshären , ty bennes. 
kunglige trolofyade hade utfäst sig all tåga der förbi, 
på det de ännu en gång, om än endast med en blick, 
skulle få taga afsked af hvarandra. Förgäfves ropa— 
de mormodern , som ej förmådde följa den lättfotade 
flickan, sig hes från nedre förstugan, atthon ej skulle 
vara länge deruppe, emedan hon kunde förkyla sig; 
förgäfves måste hon för samma ändamål, så fort sig 
söra lät, skynda upp till henne med utanplagget , 
som hon glömt. För tjugonde gången lyssnande till 
de förr så fruktade, nu tycktes henne, så kära ljuden, 
hörde hon en lång stund. ej annat än folkets stim. 
och sorl, så väl från galan, som den närbelägna plat-- 
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sen, då plötsligt hennes öra träffades af trumpetskall 
och ljudet af hästtraf. ”De komma, de komma,” ropa 
de hon jublande, och nu skyndade äfven de gamla , 
så fort de förmådde , att dela hennes eolädje. Först 
kom Sky= eller Skidrännare- och Rännare-baneret, lätta 
trupper, det förra till fot, de senare till häst, ämnade. 
såsom namnet antydde, till ströftåg för att kunskapa 
fienden eller till de expeditioner, som fordrade min- 
dre truppstyrka och större skyndsamhet:. På deras 
hufvudstandar såg man St Örjans beläte. Derpå 
syntes Skyttebaneret, så benämndt emedan det bestod 
af bågskyltar , merändels infödde Dalkarlar , hvilka 
alltsedan krigen under Engelbrecht, ansågos såsom 
de bästa i hela norden , såväl för deras säkra Öga, 
som: säkra hand, tvenne oumbärliga saker, för denna 
då för tiden så vigtiga gren af krigskonsten. Denna 
truppafdelning förde fanor med St. Eriks: och St. Olofs 
bild uti. Nu kom Konungen sjelf i glänsande rust- 
ning och med uppslaget visir. En svart hingst dan- 
sade fram under honom och kastade det hvita skum- 
met långt omkring sig, liksom af stolthet öfver den 
hörda han bar. Ett lätt juve!sband slingrade sig kring 
den blanka, med blåa och gula fjädrar öfverskuggade: 
hjelmen, och vid detta var fästad Christinas enkla 
bandros, såsom den dyrbaraste prydnaden. En olad 
blick och böjning på hufvudet helsade den rodnande: 
flickan, hvilken väl ej kunde hindra sig från alttsän- 
da honom ett af sina vältaligaste ögonkast, men knap- 
past vågade besvara helsningen, af fruktan alt yppa 
hemligheten af deras förhållande, men som derigenom 
vann ett så mycket större behag. Hon kunde derfö- 
re endast med ögonen följa den trolofvade, till dess 
gatans krökning förtog denna syn, men då var det 
äfven förbi med hennes mod och hon brast i den 
häftigaste gråt. Måhända, tänkte hon, var detta en— 
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dast en solglimt af lycka, så mycket mera bländande 
ju kortare den var, måhända skulle hon aldrig mera 
återse den hon nu kunde erkänna sig så outsägligt 
älska. Det förfärliga bullret af de 200 hofmän till 
häst, som omgåfyo Konungen eller af 20 kärrebyssor") 
med dithörande krutvagnar och stenar, hvilka nyttja- 
des till skjutning , de sistnämnde på stora slädar, 
allt detta hade hon under denna sinnesstorm öfver- 
hört, men först då morfadern utropade: ”Der kommer 
hufvudbaneret ,” uppblickade hon liksom af instinkt. 
På den tunga, i en enda spets utlöpande sidenfanan, 
varseblef hon då Jungfru Marie bild i solgisslan"") 
med Christusbarnet i famnen. Vid denna syn, liksom 
af himlen sänd till hennes hugsvalelse, afstannade 
plötsligt hennes tårar, och då hon höjt en brinnande 
bön till verldarnes herre att återföra den älskade o- 
skadd, kände hon sig underbart lugnad, såsom hade 
vissheten om Konungens lyckliga återkomst bemäkti- 
gat sig hennes själ. 








+) Kanoner. 
++) Strålar, gloria. 


Affrallet. 


Al 
Pax dagar kunde vid pass vara förgångna, då 
Mäsfer hans, som annars plägade gå så betänksamt 
och lugnt tillväga , en afton kom inrusandes i det 
rum der hans hustru och dotterdotter fördrefvo ti- 
den med sländan. 

”Hafven j förnummit den oerhörda händelsen,” 
ropade han. | 

”Huru skulle vi det: j veten, Hans, att vi så 
litet äre ute,” svarade gumman. 

”Du milde Gud, det har väl ej händt Konungen 
någon olycka,” ropade Christina uppfarande. 

”Icke just personligen,” svarade denne mörkt. 

”Förtäljen, förtäljen,” utbrast gumman, ”j sen, 
Hans, att j spännen Oss på sträckbänken af nyfi- 
kenhet.” 

”Jag kommer från Vilkin Stenkinger, ” återtog 
gubben, liksom af trötthet nedfallande på en bänk, 
”och han har förtäljt mig vackra saker, må ni tro. O 
den — Gud förlåte mig! jag hade så när sagt —- för- 
dömde Erkebiskopen, han är skulden till allt.” 
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"Till saken, till saken då,” ropade gumman. 

”J kunnen tänka er, den gode, rättskaffens Ko- 
nungen, som ej tror någon menniska om ondt, hade 
uppdragit sin hätskaste fiende, Erkebiskopen, alt upp- 
båda Upländningarne och inöfva dem i vapen. Detta 
tillfälle låter sig denne icke gå ur händerne. Han 
uträltar väl uppdraget, men för egen räkning. Så 
snart han samlat en stor skara omkring sig, går han, 
omgifven af sin lifvakt, upp i Domkyrkan, aflägger 
der inför högaltaret sin erkebiskopliga skrud, ikläder 
sig brynja och stormhalt, drager svärdet och svär vid 
S:t Eriks helgonskrin, att':ej förr nedlägga det, än 
lag och rätt blefve gällande i landet. Derpå lät han 
a kyrkdörrarne anslå en öppen krigsförklaring mot 
Konungen, hvaruti han uppsade honom all tro och 
lydnad. Men nu först börjas det egenlliga sorgespe- 
let. I spetsen för den upproriska bondehopen stor- 
mar Erkebiskopen nu och plundrar Kungsgården, till- 
fångatager Konungens fogde, Håkan Svensson, och 
sätter honom i tornet på Salestadborg. Men ej nog 
dermed. Derpå tågar han ut till en afKonungens gårdar, 
Haga vid Eneköping, hvilken han låter skinna och 
bränna, samt derifrån till Svartsjö, der Konungen ha- 
de sina dyrbaraste lösören, och som undergick sam- 
ma öde. Som Erkebiskopen genom dessa illger- 
ningar och de tillstötande bhondhoparne tyckte sig 
ega makt nog, lät han nu hylla sig af allmogen till 
Riksföreståndare och var på väg till Westerås, enligt 
de sista underrättelser, som ankommit.” 


”Du store Gud, hvilken olycka! och Konungen 
som är så långt borta. Om nu den äreförgätne Jöns 
Bengtsson från Westerås tager vägen hit åt Stockholm, 
hvad skola vi taga oss till?” 


Åh, ännu är icke värdt att fälla modet. Jöran 
Carlsson och Oluf Drake, befallningsmännen här på 
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Stockholmshus , veta nog hvad de göra. Slottet är 
väl försedt med proviant, portarne stängde, alla vind- 
bryggor uppdragne, och ilbud nedsände efter Konun- 
gen, hvilken efter äll sannolikhet, med de svåra far- 
lederne denna årstid, ej kan hafva hunnit så långt. 
Måhända kan han snart nog till och med vara tillbaka, 


ty det är nu, efter hvad Stenkinger sade mig, nära 
en vecka, sedan sista ilbudet afsändes.” 


”Hör, hör, han kommer,” ropade Christina, utom 
sig af glädje, uppspringande och sammanslående hän- 
derne. 

Och i sanning hördes äfven trumpetklang och 
det starka ljudet af hästtraf. 

”Heliga Jungfru, måtte min själs älskade åter- 
vända oskadd,” återtog fickan med hopknäppta hän- 
der vändande sig till en Guds moders bild, som häng- 
de på väggen. 

”Eder bön är denna gång hörd, Christina,” sade 
en manlig röst tält bakom henne, och med ett anskri 
af glädje låg hon i den trolofvades armar. 

”Då jag var så nära,” fortfor Konungen, ”kun- 
de jag ej underlåta, alt på ett ögonblick helsa på 
dig.” 

”Endast ett ögonblick, sägen j? 

”Så är det. Allenast några timmars hvila, och 
jag bryter upp för alt förfölja den trolöse fränden, 
den äreförgälne Jöns Bengtsson. Lyckligtvis hade 
jag, för de svåra vägarnes skuld, ej hunnit längre än 
till Östergötbland, då underrättelsen om hans skänd- 
liga förräderi anlände. Jag bröt då genast upp och 
medtog endast 1,400 man af mitt rytteri för alt så 
mycket hastigare kunna verkställa marschen, och jag 
hade icke ens tagit denna väg, om icke för att med- 
taga en förstärkning af 300 fotknektar.” 
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”År då Erkediskopen redan så mäktig?” frågade 
Mäster Hans. 


"Visserligen. Hans hop stiger redan till flera 
tasen bönder, sedan han intågat i Westerås, ser sig 
förstärkt med Westmanlänningar och nu endast vän- 
tar på Dalkarlarnes ankomst. Men det är denna för- 
ening vi skola söka att förekomma. Ha, och han 
har dertill den gudsförgätne prelaten,” fortfor Konungen 
gående fram och åter med händerna på ryggen, ”han 
har dertill, låtit hylla sig af allmogen, såsom landets 
furste. Kan väl någon otacksamhet vara svartare, 
än att, då man af sin Konung mottager ett förtroen- 
de, just begagna detta till vapen mot honom. Och 
dertill af en frände , min egen sysling, att ej tala 
'om hans mened, den dyra ed han aflade på det he- 
liga krusifixet. Få icke detta öfver all höfva svart? 
Men bör jag då icke vara van dervid,” fortfor Ko- 
nungen med ett hemskt skratt. ”Hafva ej ännu när- 
mare slägtingar burit afvog sköld mot mig och fä- 
derneslandet? Ar ej Magnus Gren min svåger? Ar 
det ej han, som, utom att .vara anstiftaren -till den 
förrädiska dagtingan i Halmstad, hvarigenom jag för- 
lorade Norriges krona, äfven nu eröfrat Oland och 
Borgholm med den öfverlägsna Danska härsmakt han 
anfört. Än min andre svåger, Nils Stensson, han, som 
endast tycktes lefva för svek och förräderi. OO, jag 
har då ingen, den jag kan sätta min lit till, utan 
Gud!” 

"> ”Åtminstone hafven j en, om än aldrig så rin- 
<a, svag qvinna,” ropade Christina. 


? 


”Ja, ja, tillgifven mig,” svarade Konungen, ömt 


omfamnande henne. 
”Och viljen j icke räkna mig och många är- 
lige män dertill,” återtog Mäster Hans, ”som äro eder 
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trogne intill döden, så betänker eder, hafven j ej 
här Ordensmästaren för Gråbröderne samt de gode 
männen Jöran Carlsson och Oluf Drake. De akta 
sannerligen icke svika eder.” 

”J hafven rätt, Mäster Hans. Menniskornas 
ondska förledde mig att misströsta både om försynen 
och dem; det var orätt; måhända förestår mig ännu 
hårdare pröfningar. Hvi skulle jag klaga, ännu är 
jag ju lycklig, ännu återstår mig kärlekens stöd i 
dig, Christina, vänskapens i Nils Ryting, hvad kan 
jag önska mera i verlden ?” 

Småningom lugnade sig Konungen, och vid af- 
skedet från den älskade var, om än tåren darrade i 
hans öga, dock hans panna åter klar. Annu samma 
natt afmarscherade han med sin lilla här fienden till 
mötes. 


/ 


—— —— 


Lugnet hade väl för en liten tid återvändt i 
Christinas hjerta, ty sedan denna afton förutsåg hon 
med förtröstan den lätta seger en så krigvan hjelte, 
som Konungen, skulle vinna öfver en upprorisk, C- 
diseiplinerad bondhop, men detta lugn skulle ej vara 
af lång varaktighet. Emedlertid förgingo på detta 
sätt trenne dagar, då den fjerde mot aftonen det 
rykte började sprida sig i Stockholm att Konungen 
lidit nederlag, hvar visste man dock icke. I det 
längsta tvekade Christina att sätta tro dertill, ty huru 
många gånger hade ej falska rykten under dessa 0- 
roliga tider blifvit kringspridda, endast för att ned- 
slå det ena eller andra partiets förhoppningar, då 
Vilkin Stenkinger plötsligt inträdde. På hans utse- 
ende märkte man genast all han medförde någon led- 
sam nyhet, ty denne man med sitt fylliga, rödblom- 
miga ansigte, som annars var sjelfva glädjen och 
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sjelfbelåtenheten, syntes pu blek och nedslagen. Nå- 
got brände derjemte tydligen på hans tunga alt få 
berälta, emedan, såsom läsaren förut känner, tyst- 
låtenhet ej var hans svaga sida. | 

”Hur är det med eder, Mäster Vilkin,” ropade 
Christina vid hans första åsyn. 

” Åh jo, tackar som frågar, temligen bra med 
migas—” 

”An de edra, eder hustru, edra barn — 

”Med dem äfven, Gudi lof! — men säker un- 
derrättelse har nu ankommit att vår Konung verkligen 
blifvit slagen. Visserligen är det ännu en hemlighet 
för folket —" | 

”Slagen, omöjligt,” ropade Mäster Hans, ”af 
denne prest och hans bondehär?” 

”Så förhåller det sig dock, Gudi klagadt.” 

”Då måste det säkerligen skett genom trolldom —"” 
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”Så ser det verkligen ut, ty huru skulle an- 
nars några med påkar och stafvar beväpnade män 
kunnat besegra harneskklädda, krigvane ryttare, men 
öfverrumplingen har väl äfven gjort hvad den förmått.” 

”Huru så, förtälj, förtälj för allan del.” 
| ”Det lärer tillgått på så sätt, mina vänner,” 
återtog Stenkinger, tungt nedsättande sig på lång- 
bänken, ”atlt Konungen nästan 'ulan att rasta tågade 
ända till Strengianäs. Här skickade han ut ströfpar- 
tier, för att genomspeja trakten, och de redo äfven 
ända till Wäårfruberga kloster, ") men ingen fiende 
syntes till.  Medlertid var hela hären i flera tim- 
mar uppställd i full slagtordning på isen, emedan 
man af ryktet förnummit att Erkebiskopen redan var 
vid Ylja sund FF). Såsom detta nu emedlertid icke 








x) På Fogdön, sedan kalladt Kungsberg. 
++) Elgsund i Södermanland. 
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besannade sig, lät Konungen folket, som var upp- 
gifvet af trötthet, rycka in i staden, stärka sig med 
mat och dryck samt gå till hvila. Men bättre hade 
varit, att, åtminstone denna natt, ingen blund hade 
kommit i de festes ögon, ty denna skulle snart för- 
vandlas till den hårda dödssömnen. I dagningen öf- 
verföll dem nemligen Erkebiskopen med hela sin här, 
och anställde ett rysligt blodbad bland de sofvande 
eller yrvakne: Knappt hann Konungen samla omkring 
sig 30 till 40 riddare, och ' värjde sig med dem 
manneligen , men sedan han sett de fleste falla om- 
kring sig, en häst blifvit honom undanskjuten och 
han sjelf sårad, måste han rymma fältet.” | 

Ett genomträngande anskri af Christina afbröt 
här gubbens berättelse. Hon hade vid den oförmo- 
dade underrättelsen nedfallit afdånad. Alla inneva- 
rande skyndade att bispringa henne, och deras före- 
nade bemödanden lyckades det slutligen att bringa 
henne till lifs. 

”Hyvad vär det jag hörde,” började hon matt, 
”något fasansfullt var det, som isade blodet i minaå- 
dror, men hvad?” 

Af medlidande ville ingen svara henne. 

”Ha, nu vet jag,” ropade hon uppresande sig, 
”Konungen är sårad. Var det ej så? men hvem berät- 
tade det? var det icke ni, Mäster Vilkin ?” 

Denne bejakade det med en rörelse på huf- 
vudet. 

"När skulle det: då skett,” invände Mäster 
Hans. 

”I går, St. Scholastice dag.” 

”Men buru har ni då fått vela det,” fortfor 
Christina. ”Månne det är säkert? Kanhända är det 
endast ett löst rykte.” 
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”Gud nåde mig så visst, det är det icke. Jag 
har det af den enda småsven, som följde Konungen.” 

”Han är då här?” 

”I skymningen anlände han på en usel bond- 
häst och måste vänta ganska länge vid sin egen 
slottsport, innan han blef igenkänd och insläppt, e- 
medan man fruktade förräderi.” 

"Då är ej min plats här längre,” ropade Chri- 
stina ”men vid hans sida. O, min Gud och Herre , 
måhända hans sår af den starka hlodförlusten, af den 
långa , besvärliga vägen förvärrats. Goda, älskade 
mormoder,”- fortfor hon, kastande en kappa kring 
hennes axlar, ”följen mig, följen mig, här får ingen 
tvekan ega rum, endast handling och det ögonblick- 
lig.  Hvarje uppskof kan medföra fara. Kom, Mäster 
Vilkin, visen oss vägen.” 

Nästan med våld sköt hon honom mot dörren. 

Denne stirrade på Christina, såsom hade han 
sett elt spöke, och blickade derpå medlidsamt på mor- 
fadern, såsom ville han säga: ”hon yrar.” 

Men denne sade endast torrt: ”Christina har 
rätt; om ni, Vilkin, som känner vägarne i slottet långt 
bättre, än jag, vill göra mig en tjenst, så ledsagen 
dem.” 

”Följen j mig nu,” frågade Christina med en 
mildt förebrående blick från sina sköna ögon ? 

"Om det vore till verldens ända,” svarade Sten- 
kinger, som nu ej mera kunde motstå hennes bön 
och med om möjligt ännu större artighet, än han van- 
ligen visade fruntimmer, bjöd han sina båda påtvung- 
na följeslagerskor armen. 





XI. 


Såret. 


Nacra timmar redan hade Konungen, utan att kunna 
få ett ögonblicks ro, kastat sig af och an på sitt 
läger. Flera gånger syntes han på väg alt somna, 
men en ovilkorlig rörelse med högra handen till 
venstra axeln förrådde då, alt någon häftig smärta 
hindrade honom derifrån. Den »förbundna armen och 
de dofva jämmerropen , hvilka då och då undföllo: 
honom, angåfvo tydligt anledningen till denna oro. 
Försigtigt öppnades nu dörren, och en småsven blic- 
kade in i det svagt upplysta sofgemaket och ville just. 
åter draga sig tillbaka, då Konungen, hvilken minst2 
buller fullkomligen väckt, uppslog ögonen och vinka- 
de med handen. Småsvennen nalkades då och för 
mälde att tvenne fruntimmer, som ditkommit under 
Stenkingers beskydd, voro i försalen och bådo om 
företräde. £ 

”Så särla på aftonen? saden j dem icke, Ake, 
såsom jag förständigat eder, att vi nyligen voro äå- 
terkomna och behöfde hvila?” 
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”Visserligen, men då förevisade den yngre af 
fruntimren denna bandros och besvor mig att upp= 
visa den.” 

”Ha, det var en annan sak. Släppen genast in 
henne och hennes följeslagerska, och ännu mera, ly- 
den, såsom vore det mig sjelf, allt hvad egarinnan 
till denna bandros vorder eder befallandes.” 

”Min Christina ,” ropade Konungen mot den in- 
inträdande, ”att vi så skulle återse hvarandra.” 


"Tystnad är det första jag måste ålägga eder,” 
svarade Christina, som vid Konungens åsyn bleknat, 
men hastigt åter fattat sig, ”tystnad och förtröstan 
på försyäeh anbefaller jag der förthy jag är icke 
hitkommen såsom eder fästömör Herre Konung, utan 
såsom eder läkare. Denna konst hafver jag i många 
år, med mina morföräldrars begifvande, lärt och utöfe 
vat i Sancta Claras kloster. På föroch af edra kin- 
der förmärker jag, att j hafyven fölör. i 

”Sannerligen är jag icke färdig att tro något 
sådant, ty jag känner mig så orolig och kan ej som- 
na, oaktadt en öfverhändtagande trötthet.” 

”Är det hugg- eller pilsår, hvaraf j liden ?” 

”Det sednare.” 

”När blef det sednast eftersedt?” 

-”Ej sedan på slagfältet, då Eskil, min våpen- 
dragare, förband det, men undets tumultet af slagt- 
ningen blefvo vi skiljde åt, och jag har sedermera 
ej sett honom. Sannolikt står han nu, liksom så 
mången annan tapper man, inför Gud fader i himmel- 
rik.” é 

En djup suck arbetade sig vid dessa ord fram 
utur Konungens bröst. 

”0 du heliga Jungfrw; då "är det säkerligen 
öfver ett halft” dygn.” 
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”Ja, och derutöfver; jag hade visserligen skic- 
kat bud till Ryting att han skulle sända mig en Grå- 
broder , kunnig i läkarekonsten , förthy jag vet det 
skall finnas en sådan, men han har låtit säga mig att 
denne i ordensärenden företagit en resa, och nu haf- 
ver jag allt therföre vändt mig till Dominikanerne.” 

”Viljen j uteslutande öfverlemna eder åt min 
vård,” frågade Christina blygt: 

”Om jag det vill,” ropade Konunger; ”börjen 
genast.” 

”Ej så högt; numera är jag eder läkare och 
ingen annan.” 

Hon aftog förbandet och betraktade såret. För 
att ej förråda den ovilkorliga smärta, som denna 
operation, ehuru företagen med möjligaste lätthet för— 
orsakade, hade Konungen vändt sig bort. Ett ögon- 
blick betraktade Christina såret, derpå nedböjde hon 
sig, och hennes läppar sögo sig fast dervid. 

”Hvad gören j, Christina,” ropade Konungen 
häftigt. 

”I alla helgons namn, förhållen er stilla. Om 
såret hade varit — 

Hon stammade och kunde ej: fortfara. 

”Om det hade varit förgiftadt, viljen j säga — 
aldrig, aldrig,” återtog Konungen försökande med 
sina sista krafter att uppresa sig. 

”gtilla, om lifvet är eder kärt. "Det är, Gudi 
ske tack, ej så; och ehuru såret är starkt upphettadt 
af den häftiga ridten, är det dock ganska friskt, och 
jag svarar eder för, att viljen j följa mina råd, sko- 
len j om åtta dagar: vara läkt. Men tystnad måste: 
jag framför allt anbefalla eder.” 

”Min Christina, detta förgäter jag aldrig, lefde: 
jag än så länge som de heliga patriarkerne. Hvilken 
belöning —"” 


462 


”Hafven j redan glömt min förmaning?” 

"Konungen svarade endast med en vältalig blick, 
och låg nu tyst som ett lam, under det Christina på- 
lade fördelande salfvor, som hon medfört och ylterli- 
gare med konstfärdig hand anlade förbandet. Under 
tiden hade Mor Birgitta af kryddor kokat en feber- 
stillande dryck, och sedan Konungen intagit den, ha- 
de de snart den tillfredsställelsen att se honom lugnt 
insomnad, såsom hade han ej varit besvärad af nå- 
got sår. 


Det var om aftonen fjerde dagen derefter och Ko- 
nungen redan så mycket på bättringsvägen att han 
kunde gå uppe, då han, vid det Christina, som nu 
blifvit honom oumbärlig, ömsade förbandet, med ett 
smärtsamt leende sade: ”annat var den tid jag var 
osårbar.” 


”Osårbar,” ropade Mor Birgitta, som efter vanan 
äfven var närvarande. 

"Det är väl längesedan — jag är tvungen erkän- 
na det — emedan jag då ej var mer än 30 år, men 
jag minnes det dock granneligen,” började Konungen. 
”Nils Stensson, min egen svåger, var, Gudi klagadt, 
en af de landsförrädare, 'som burit afvog sköld mot 
fäderneslandet. Det gick till och med så långt att 
han, sedan Konung Erik gjort honom till Riksmarsk 
och öfverantvardat honom sjelfva Dannebrogen, med 
Danska trupper började skinna och bränna i Öster- 
götland, Då drog jag, min pligt såsom Riksförestån- 
dare likmätigt, dit neder och belade hans fasta slott 
Stegeborg. På en holme, som ännu efter mig bär 
namnet Carlsholmen, hade jag slagit mitt läger, men 
för att afstänga de belägrade från all tillförsel, må- 
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ste jag låta anlägga vidlyftiga fästningsverk och deri- 
bland ett på Hald. Fortgången deraf måste jag mna- 
turligtvis sjelf påskynda och begaf jag mig derföre 
nästan dagligen dit, men den enda väg som ledde 
till detta ställe lopp utmed foten af ett berg, i åsyn 
af slottet. Byssemästaren derstädes Rodenborg kände 
mig väl till anseendet, och hade svurit att förgöra 
mig. Han hade derföre riktat flere kärrebyssor på 
denna väg, och då han en dag ser mig efter van- 
ligheten komma, affyrade han den ena, men bössan 
hoppade af ställningen, hvarpå hon låg, och stenen ") 
gick flere famnar öfver mitt hufvud. Då tände han 
på den andra, men krutkammaren sprang i stycken, 
och då han slutligen fyrade af den tredje, kastades 
denne liksom den förste i höjden och gick i tusende 
bitar. Då bleknade den tappre Rodenborg såsom ett 
lärft i ansigtet, och då hans kamraler ville uppmana 
honom att fortfara, ropade han: ”aldrig mera fyrar 
jag af någon kärrebyssa. Gud har, det känner jag, 
för min förmätenhet att vilja antasta ett af honom 
sjelf skyddadt lif, slagit mig med sjukdom. Aldrig 
ser jag min helsodag mera. Och han nedföll, såsom 
träffad af blixten, och måste läggas till sängs. Jag 
visste naturligtvis intet af allt detta, men en tid der- 
efter då jag var i Calmar fick jag ett bud, som bad 
mig för Guds barmhertighet komma till denne Rodenborg, 
emedan han låg i själståget, men ej kunde dö förr, än 
han fick tala vid mig. Jag begaf mig dit och han 
förtäljde då sjelf hvad jag nyss berättat, med bön om 
tillgift för hvad han sig mot mig försyndat. Af allt 
mitt hjerta förlät jag honom och hade knappast gjort 
det, förrän han i mina armar uppgaf andan. Men jag 





x) Kulor voro vid denna tid ännu ej kände, utan 
kanonerne laddades endast med stenar. 
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kastade mig på knä och tackade Gud som så under- 
bart skyddat mig i denna öfverhängande fara. Men 
äfven utur tusende andra farligheter har den Högste 
förunderligen räddat mig, såsom på min färd till 
och från Norrige för 10 år tillbaka. Jag ämnade 
mig till Trondhem : för att krönas. Genom Werme- 
land öfver Solöarne kom jag äfvenledes lyckligt 
till Hedemarken, men: då jag derifrån ville begif- 
va mig öfver Dovrefjell, afrådde man mig på det 
högsta derifrån, emedan man sade, det jag för snö 
omöjligen kunde komma fram. Icke dessmindre tog 
jag denna väg, och se, den var torr och fri från snö 
såsom om sommaren. Men ännu. förunderligare gick 
det till vid hemresan. Som genaste vägen att kom- 
ma till JemUand gick öfver Forssfjöl, ville jag natur- 
ligtvis taga denna, men alla, höga eller låga, jag 
frågade, svarade mig med en mun, att så långt man 
kunde. minnas tillbaka, var ej vanligt att Styra elf, 
öfver hvilken jag ovilkorligen skulle, bar förr än i 
medlet af Februari. Vi voro då endast i slutet af No- 
vember, och det tycktes således ogörligt, men jag 
sade, förtröstande på min lycka: till Gud och $St. 
Olof sätter jag min lit; de hulpo oss hit utan mehn, 
och förhjelpa oss nog till Sverige igen. Derpå red 
jag, St. Catharine afton eller: den: 23 November, från 
Trondhem! och då vi kommo till farligaste stället mel- 
lan forssarne vid elfyen, låg isen der midt emellan 
dem såsom en bro af renaste kristall. Så drog jag 
på fem timmar till Styrdal, en väg, hvarpå, efter de 
underrättelser. jag sedan bekom, de Norrmän, -som 
der vände om, måste tillbringa trenne dagar och vo- 
ro dertill på väg att svälta ihjäl. Och kom detta der- 
af, alt knappast var jag med mitt följe öfver, förrän 
elfyen, som för några timmar lagt sig, åter gick upp, 
och måste de derföre taga en sådan omväg. Alla 





465 


som detta hörde sade att detvar Konungens lycka, men 
jag tackade innerligt Gud i mitt hjerta, och så gör 
jag ännu, ehuru den är från mig tagen.” 

”Nej, den är det icke,” svarade Christina 
med tillförsigt. ”Den är endast undanskymd af moln, 
lika dem, som nu rufva öfver stad och land, men 
skall, liksom de, försvinna för morgondagens sol.” 

”Gånge din spådom i fullbordan, min Christina,” 
sade Konungen, upprymd så väl af detta svar, som 
af berättelsen om sin lyckas dagar. ”Med denna eder 
fagra liknelse,” fortfor han, ”påminnen j mig om 
att natten redan är inbruten. Tagen väl på eder och 
kommen med; vi vilja göra en liten vandring. Tiden 
är snart inne.” 

Frågande såg Christina på Konungen, men den- 
ne vinkade endast åt henne att lyda, i det han med 
tillhjelp af sin omgifning, påklädde en skinnfordrad 
kappa. Åtföljd endast af de båda fruntimmerna och 
slottsherrn, samt förelyst af några småsvenner, begaf 
sig Konungen derpå genom en mängd rum och korri- 
dorer till en betäckt sång som förenade! tycktes det, 
tvenne byggnader. Då de kommit till en hvälfd dörr 
i ändan deraf, stannade han, hviskade slottsherrn nå- 
gra ord i örat, hvarpå denne genast aflägsnade sig, 
och befallde småsvennerne stanna utanför med fack- 
lorne, till dess de åter beböfdes. 

”Hvart viljen j föra oss?” ropade Christina för- 
skräckt. 

”Till ett skådespel, väl skönt, men derjemte så 
rysligt, att endast yttersta nöd förmått mig till det- 
ta steg.” | 

De inträdde nu i en erker eller utbyggnad, 
hvars höga hvalfbågsfönster vid det svaga månskenet 
visade sig i en brokig färgprakt af de glasmålningar 
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derpå voro anbringade. Konungen uppslog ett af 
fönstren. Månan gömde sig i detsamma bakom snö- 
digra moln och höljde kringliggande nejder i mörker. 
Då hördes ett förfärligt dån, som tycktes skaka jor- 
dens grundvalar och återupprepades mångdubbelt af 
bergens echo. 

”Hvad var det?” frågade Mor Brigitta. 

Blek, men oförmögen att säga ett enda ord, 
lutade sig Christina endast mot Konungens axel. 

”Varen ej klenmodige,” svarade denne, ”en af 
kärrebyssorne här i närheten affyrades endast till 
signal.” 

”Signal, hvartill,” stammade Christina. 

Men hon hann knappt uttala ordet, förrän det 
liksom blixtrade till från tjugo olika ställen i en vid 
krets så långt ögat förmådde följa, men blixten kom 
dock ej från himlen, det var snarare som utgick den 
från underjorden. Dock stannade man ej länge i 
ovisshet om hvad det kunde vara, ty snart syntes lå- 
gorna uppslå från lika många takåsar och förhärjan- 
de gripa omkring sig. 

”Store Gud, hvad är detta? en eldsvåda, hvad 


säger jag, öfverallt, oräkneliga. Det är södra för- 


staden, ej sannt,” ropade Christina utom sig. 


Och under det hon talade, syntes på allt flere 


ställen lågor uppstiga. 


”Skyndom, skyndom att rädda, hvad räddas 
kan!” 


”Omöjligt,” svarade Konungen med sorgsen, 


men bestämd tonvigt på hvarje stafvelse. 


”Hvad vill detta säga,” fortfor flickan utom 


sig, då lågorne allt mer och mer grepo omkring 
sig. ”Detta kan ju ej endast vara olycka, se, 
se, ej allenast hela söder, äfven nedåt saltsjön, ned- 
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åt mälaren, öfverallt rundiomkring stadsmurarne, tyc- 
kes mig, höjer sig lågan.” 

”Det sker på min befallning,” svarade Konun- 
gen med säker stämma. ”Den förrädiske Erkebisko- 
pen kan, efter de underrättelser jag erhållit, redan i 
morgon vara här utanför med hela sin här och, e- 
huru mycket än mitt hjerta blöder, har jag dock, 
för alt frälsa Stockholms öfrige innevånare, måst 
vidtaga den grymma utvägen att bränna förstäderne.” 

”Men jag kan ej fatta, invände Christina —" 

”Hyarlill det kan gagna, är det ej så?” afbröt 
Konungen. ”Så veler, att förutan detta försigtighets- 
målt skulle fienden inqvarterat sig öfverallt i dessa 
hus, dessa usla trädkojor, och deraf bildat fästningar 
för att beskjuta staden och oroa stadsboerne. Nu 
hafva de intet fotfäste, intet som motsvarar de höga 
murarne eller väldiga tornen, och de måste väl der- 
före, hoppas jag, snart gifva tappt.” 

”Det var en fasaväckande, men derjemte herr- 
lig syn, som nu utbredde sig för de trenne åskå- 
dandes blickar. Här och hvar såg man en eldslåga 
oförmodadt och liksom nyfiket framblicka genom ett 
fönster eller en dörr, derpå försvinna, såsom för att 
tillkalla hjelp, och ögonblicket derpå åter frambryta 
åtföljd af hundrade åndra. Dessa sammansmälte små- 
ningom till en allt högre och starkare eldpelare, 
hvilken väl understundom fördunklades af en svart, 
jettelik molnstod, men som inom kort åter skingra- 
des för att lemna rum åt det förstörande elementet. 
Först då intet brännbart ämne mera förefanns, tog 
den qväfvande röken öfverhand, och detta var ofta 
nog fallet i synnerhet med södra förstaden, hvilken 
nästan uteslutande utgjordes af tvenne husrader i oli- 
ka riktningar, men der för öfrigt endast här och hvar 
en trädkoja syntes. Den norra fanns då ännu icke 
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till, så alt från denna hotade icgen fara, men der- 
emot närmast murarne, så väl vid fiskestranden, som . 
der nygatorne nu löpa fram, hade, skyddade af stads- 
murarne å ena och pålkransen å den andra, en mängd 
fattigare uppfört sina blygsamma boningar. Dessa 
gällde det nu mest, och de små envånings trädkojor- 
na med sina höga, spetsiga takresningar, voro, så väl 
genom deras ålder, som urämne, snarare egnade, att 
befordra än hämma eldens framfart. Också töfvade 
det icke, förrän den grep omkring sig med oemot- 
ståndlig fart och förenade sig slutligen till en enda 
stor, ofantlig eldkrans, hvaröfver här och hvar, då 
lågan i brist på näring aftog, boningarne på sidor- 
ne, eller uppöfver i de längre bort belägna trakterne, 
förekommo såsom Waiborgmässoeldar. - Tvenne sto- 
ra eldkolonner betecknade väl i allmänhet södra för- 
staden, men de olika väderstreck, hvaruti de delade 
sig, äfvensom deras föga utsträckning gjorde ock att 
elden snart saknade näring. Hemskt susade och då- 
nade lågorne och sträckte sina giriga tungor allt 
högre och högre, såsom wille de upplysa de tunga, 
mörka molnen och förvandla natten till dag. Med 
fasan målad i hvarje anletsdrag åsåg Christina en 
stund detta underbara, fastän hemska skådespel, men 
derpå, liksom påminnande sig hågot, betäckte hon 
ansigtet med händerne. Då hon åter såg upp på Ko- 
nungen, der han hög och befallande stod i eldskenet, 
var blicken tårad, och hennes stämma darrade märk- 
bart då hon sade: ”men var detta då oundgängeligt?” 


”Hyilket är bättre,” frågade Konungen tillbaka, 
i det han slingrade sin arm kring hennes lif och 
ömt såg henne i ögat, ”hvilket är bättre, att några 
hundrades egendom uppoffras, eller att lika många 
tusende menniskors lif ömkeligen förspilles? Detta är 
fallet här, och derföre ingen annan utväg möjlig. 
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Tron j icke, Christina, att detta steg kostat mitt 
bjerta en hård: strid? Jo, varen försäkrad derom.” 
Christina stod en stund tyst. ”Derifrån då den 
ovanliga rörelsen,” utbrast hon slutligen, detta fram- 
och återspringande på gatorne — det var säkert de o- 
lycklige husville, hvilka sågo sig om efter tak öfver 
ufvudet för sig och de sina, eller som sökte rädda 
deras obetydliga bohag undan lågorne, hvilka på viss 
bestämd timma, det visste de, skulle förhärja det kä- 
raste de näst sina anhörige egde, deras fädernehem. 
Hvilka suckar, hvilka tårar måste det icke kostat, så 
sammal som ung, att skiljas, och så plötsligt, ifrån 
det tak, som sett dem och deras förfäder födas, 
som var oupplösligen förenadt med alla de ljufvaste 
minnen ur deras förflutna lefnad. Hvilka föriuster 
för de förut fattiga menniskorne måste detta icke 
dessutom medföra, och hvilka förödmjukelser att, från 
att hafva egna, om än aldrig så torftiga hem, nöd- 
gas anlita välgörenheten om ar” 
”Hvad sägen j, Christina; från denna sida har 
jag aldrig betraktat frågan. Du skildrar allt så rö- 
rande, att tårarne nästan komma mig i ögonen, men 
hvad tak öfver hufvudet och föda anbelangar, har jag 
dock förskaffat de husvilla det,” återtog Konungen 
nästan med triumferande stämma. ”Detta hafver jag 
befallt mina goda borgare i staden att ombesörja.” 
”Och tron j då,” invände Christina, ”att de 
gerna belasta sig med nya gäster, då de knappt haf- 
va mat och utrymme för sig sjelfve, att icke hvarje 
brödbit förbittras för de olycklige genom  gifvarnes 
afvoghet ?” | 
”Christina, j förskräcken mig, men det är för 
mig sjelf jag börjar rädas. Jag känner det, jag har 
felat.” 
”Edert fel är ofrivilligt och kan således icke 
varda eder tillräknadt inför en högre domare.” 
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”Men huru godtgöra det?” 

”Endast qvinnans lena hand kan till någon del 
göra det. O, med hvilken förtjusning skulle jag ej 
hasta till de olyckligas bistånd , försöka att sprida 
hjelp och tröst, der hjelpas men hvad förmår en 
fattig flicka, som jag, utan tillgångar och derförutan 
min ålder, milt kön —” 

”Men om,” afbröt henne Konungen lifligt, "om 
jag kunde förhjelpa eder att besegra alla dessa hin- 
der?” 

”Hvad viljen j säga?” 

”Hvad skullen j då vilja skänka mig?” fortfor 
Konungen. 

”Min eviga tacksamhet. Och dertill skulle tu- 
sendes förböner —” 

”Tacksamhet, endast tacksamhet, Christina?” 

”Jag har ju ej annat; mitt hjerta, j veten det, 
är ju redan bortgifvet,” hviskade Christina. 

”Gudalika flicka,” ropade Konungen, tryckande 
henne till sitt bröst. ”Hören mig. Den natt, då du 
nedböjde dig öfver mig, då dina läppar sögo sig fast 
vid mitt sår, för att, om äfven på bekostnad af ditt 
eget lif, frälsa mitt, då gjorde jag inom mig ett he- 
ligt löfte. Stunden är nu inne att uppfylla det. Då, 
Christina, tillstadden j mig icke, af omsorg för min 
helsa, att uttala det; nu skolen j icke förhindra mig 
derifrån. Hvilken belöning, ville jag då säga, vore 
väl värdig att gälda hvad j, Christina, för mig gjort? 
Men jag känner dock en, den enda jag, Konungen, 
mäktar gifva eder. Veten j, Christina, hvarest vi för 
närvarande befinna oss?” 

”Huru skulle jag det, i denna borg så vidsträckt, 
med sina mörka, krokiga gångar —” 

”Vi äro nu,” fortfor Konungen, ”i Kärnan, den 
äldsta, vördnadsvärdaste delen deraf,” — han klappa- 
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de några starka slag på ett par tjocka ekdörrar, som 
på detta tecken genast uppsprungo — "med ett ord, Vi 
äro i slottskyrkan.” 

Ett bländande ljussken strömmade mot de in— 
trädande. Det cirkelrunda kapellet var festligt upp 
lyst, och framför altaret stod i full skrud Ordensmä- 
staren för Gråbröderne med uppslagen mässbok. Mä- 
ster Hans Pantzemakare jemte slottsherrn Jöran Carl- 
son mottogo vid tröskeln såsom viltnen de ankom- 
mande. Ett utrop af öfverraskning undföll vid den- 
na syn ovilkorligt de båda fruntimren. Konungen, 
med Christina vid sin venstra sida, framgick nu 
mot altaret, men innan de hunnit dit, stannade han 
plötsligt. 

”J sen, Christina,” hviskade han, ”alt min sljer— 
na är i sjunkande, måhända den för alllid förblek- 
nar, ålderdomen är i annalkande, besinnen eder, 
Christina, ännu är det tid alt träda tillbaka och, vid 
Gud, den allseende, svär jag det! intet ondt skall hän- 
da eder. Sägen fritt och öppet, kunnen j älska mig, 
Christina?” 

”I nöd och lust,” svarade denna rodnande, lu- 
tande sig mot hans axel. 

”Nå väl, börjen då,” sade Konungen med 
stark röst, vändande sig till den andlige, i det de bå- 
da knäböjde vid altarets fot. 

Snart var den högtidliga handlingen fulländad, 
och det Kungliga paret moltog de båda gamles och 
vännernas lyckönskningar med samma uppriktiga glåd- 
je, som skulle det varit ett helt hofs. 


Påföljande dagen, från bitlida på morgonen 
till sent in på aftonen, såg man ett ungt, beslö- 
jadt fruntimmer, åtföljdt af flera andra bärande kor- 
gar, och till skydd omgifvet af några Konungens 
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drabanter, vandra från hus till hus för att uppsö- 
ka de brandskade och antingen med penningar eller 
matvaror lindra deras nöd. Ofverallt, ehvar hon fram- 
gick , åtföljdes hon af deras välsignelser , öfverallt 
trodde man sig se en engel under en dödligs skep- 
nad. — Det var Christina. 


XI. 
Flykten. 


Ha Konungen förespått, besannade sig fullkomligt. 
Knappt hade nästföljande dag ingått, förrän man såg 
Erkebiskopens bondehär från södra sidan antåga, me- 
dan en afdelning deraf likaledes ankom norra vägen, 
och man var således inom några timmar innestängd 
af fiender, hvilka började uppföra så kallade skärmar, 
stora bålverk; fyllda med jord och försedda med skott- 
gluggar. Bakom dessa planterades nu kärrebyssorne 
för att beskjuta staden, men i synnerhet slottet, så- 
som bäst förvaradt. Mången gång under dessa oro- 
liga tider hade man sett exempel på alt staden blif- 
vit intagen och besatt af fiender, och att ändock bor- 
gen lång tid motstått alla anfall. Också ansågs den 
genom sina fasta murar och torn för en af de star- 
kaste fästen i Sverige och tillräcklig besättning fanns 
äfven, oaktadt nederlaget, att försvara det. Men ett 
annat, oöfvervinnerligt ondt bidrog dock mycket ati 
nedslå Konungens mod. Det var den liknöjdhet för 
den goda sakens framgång, han tyckte sig förmärka 
hos borgerskapet. Visserligen hade han vid ett sam- 
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manträde förnummit deras benägenhet att försvara sig, 
hvilken då uppenbarat sig i högljudda rop för hans 
välgång, men han hade dock genom sina utskickade 
kommit uuder fund med, att, vare sig af Erkebisko- 
pens hemliga uppmaningar eller penningar, utländnin- 
garne deribland började visa sig tvehogsne och luta- 
de till dennes parti. Som desse ojemförligt voro de 
talrikaste bland borgerskapet, var denna fruktan ej 
utan grund. Hade det varit: sommar, kunde Konun- 
gen från många borgar: och Jandsorter fått förstärk- 
ning, men nu var mälaren fullkomligt och yttre se- 
gelleden nästan så godt som stängd af is. Icke des- 
tomindre beslöt Konungen, för att förvissa sig derom, 
att göra elt utfall i ändamål att förstöra de skärmar, 
hvarpå Erkebiskopen satte all sin förtröstan. En afton 
i skymningen några dagar derefter hade han -derföre 
församlat borgerskapet, och befallte riddar Oluf Dra- 
ke att med en afdelning göra anfall genom norre port 
för att förvirra fienden, medan han med största styr- 
kan vände sig mot den södra. Med klappande hjerta 
hade Christina sett sin gemål draga faror och död 
till möles. Väl försökte hon, der hon vid lampans 
sken satt i klosetten framför sybågen, att fästa sina 
tankar på de blommor af silke och guld hon med 
konstrik hand invirkade, eller på de mångfaldiga sil- 
'kessorter, som erfordrades att bilda dessa naturliga 
öfvergångar i färgerna, förgäfves, hennes ögon följde 
väl mekaniskt handens arbete, men på de ständiga 
misstagen om färger och det deraf oundvikliga upp- 
sprättandet märkte man lätt, att hon med sina tankar 


var långt derifrån. Förgäfves sökte de tärnor hon 


bekommit till sin omgifning alla medel att muntra 
henne. Den ena frågade om hon ej ville höra sång 
till" citliran, den andra visade henne alla de konster 
hennes lilla knähund kunde göra, en tredje gjorde 





475 


henne uppmärksam på papegojans tokroliga prat, hvil- 
ken i den förgylda buren svängde sig af och an på 
sin ring, en annan åter införde hofnarren, men ingen- 
ting af hvad som förr kommit henne att på det hjert- 
ligaste skratta, kunde nu ens förmå henne dra på 
munnen. Med hufvudet lutadt mot handen stirrad 
hon nu rakt framför sig, men spratt dock till vid 
minsta knäpp och lyssnade då begärligt efter hvarje 
buller. Ändteligen hördes sporrklang och täta steg 
närma sig. ”Det är Konungen!” ropade hon utom sig 
uppspringande. Så var det äfven, dörren gick upp, 
och Konungen blek som en hamn syntes på tröskeln. 
I sin glädje ej bemärkande detta störtade Christina i 
hans famn med utropet: ”den heliga Jungfrun vare 
lofvad; jag har eder åter Carl Ka 

Nästan omedvetet sköt Konungen henne sakta 
ifrån sig och nedsjönk derpå utmattad uti en stol i 
det han utbrast: ”allt är förloradt, allt!” 

”Hvad sägen j, Carl?” 

”Så är det, allt. Ha, jag kan blifva vansin- 
nig!” utbrast han, och en purpurrodnad betäckte de 
nyss så bleka kinderne. ”Hör och döm sjelf,” fortfor 
han efter en paus. ”Vindbryggan vid söder port var . 
nerfälld, och i spetsen för de mina rusade jag ut. Fi- 
enden måste genom förräderi varit förberedd på detta 
anfall, ty han mottog oss i slagtordning. Utan att 
knappast komma i handgemäng, vände då borgrarne 
ryggen till. Förgäfves erinrade jag dem om den ära 
deras förfäder och de sjelfva så mången gång inlagt 
vid stadens försvar, förgäfves ropade jag till dem att 
de voro fienden sexdubbelt öfverlägsne, och skrek mig 
bes för att återkalla de flyktande, ingenting hjelpte. 
Då tänkte jag kunna, med krigsfolket som jag med- 
hade, åtminstone så länge uppehålla jemnvigten till 
dess jag hann få förstärkning från slottet, men då 
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jag såg äfven en del af dem flykta, då märkte jag 
att förräderiet smugit sig in i mina leder, och jag 
måste , ville jag eller ej, draga mig tilibaka med 
ofärrättadt ärende, ja, måste dertill tacka Gud att 
jag ej blef tillfångatagen eliter dödad. O de uslin- 
garne, de förrädarne!” | 

Och med häftiga steg gick Konungen fram och 
åter på golfvet. Christina, förskräckt öfver deita 
utbrott och kännande dess våldsamhet, men också 
snara öfvergång aflägsnade med en vink tärnorna. 


”0 Thord, Thord Bonde, vår slägts ära och 
prydnad,” utbrast han häftigt, ”med dig bars min 
lycka till grafven. Med dig i spetsen giögo de vwvå- 
ra såsom till en säker seger; på dig, din arm, din 
krigskonst förlitade de som på den starkaste här. Då 
vågade ingen fiende visa sig inom landets gräns, förr- 
än han med blodig nacke måste rymma fältet, "ingen 
inre tvedrägt höja sitt hufvud, ty då öfverrumplade 
du den genast och grep den vid sin hals, såsom du 
gjorde med Thure Thuresson på Axevalla eller fru 
Brita af Hammerstad, Erengisle Nilssons äreförgätna 
husfru, hon, som hemligt skriftvexlade med fienden 
och underrättade dem om alla mina företag. Visser- 
ligen var detta en tid af oro och bekymmer, men så 
var der ock genom dina oförgätliga mandomsrön, 
Thord! jubel och segerglädje. Och nu, nu! Ha, ditt 
gudlösa mord var äfven det djupaste sår mina löm- 
ska fiender kunde tillfoga mig, och de visste det allt- 
för väl. Men något beslut måste fattas, ingen tid är 
att förlora.” 


”Pater Petrus Laurentii är, såsom j befallt, 
- Herre Konung, här ute i försalen,” anmälde en små- 
sven. 

”Han kommer just väl till pass. Inkallen äf- 
venledes höfvitsmannen Jöran Carlsson och «Oluf 
Drake.” ' 
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”Hafven j, Jöran,” började Konungen, då de 
. a . an Oo . , . ++ 
inkommit, ”något fartyg i vinterligge, men som kun- 
de hvarje ögonblick vara färdigt att löpa ut?” 

”Ett enda, en stor kravel, Griphunden.” 


”Väl, den är god och snabbseglande, jag har 
flere gånger försökt den. Reder till den, så att jag 
hvad timma som helst kan stiga om bord.” 


”Hvad, Herre Konung, ri skulle vilja —"” 


”Efter hvad j sjelfve seit och erfarit, tron j 
att i delta ögonbick för mig någon varaktig stad här 
mera kan gifvas? Hafyen j icke sjelfve varit vittnen 
till det skändliga förräderi, hyartill ej allenast borg- 
rarne, utan äfven mina egna legoknektar gjort sig 
skyldige? Och j kunnen ännu råda mig att stanna qvar. 
Nej, min enda utväg är, Gudi klagadt, flykten. Flykt, 
o hvilket fasaväckande ord, aldrig trodde jag det 
kunna komma öfver mina iäppar, och nu — heliga 
Guds moder, du straffar håråt mitt öfvermod. Men 
— hören nu min plan... Ännu denna natt afseglar jag, 
för alt hela kusten nedåt uppmana invånarne att gri- 
pa till vapen, men skulle is och stormar ej tillåta 
det, tager jag kosan till Danzig, ehvar denna. måk- 
tiga Hansestads senat och min fulltrogne vän, Ko- 
nung Casimir af Polen, snart skola förse mig med 
förstärkning af alla slag. Med denna återkommer jag då 
oförtöfvadt. Dig, Jöran Carlson, kan jag icke und- 
vara, du är en förfaren sjöman och måste således 
medfölja såsom befälhafvare på fartyget; j, Oluf Dra- 
ke, qvarstannen i stället såsom slottsherre här på 
Stockholmshus. En liten, men trogen skara återstår 
mig ännu, mina syenner, och den är eder möjligen 
nog till försvarandet af borgen, åtminstone några vec- 
kor. Huru är det med jungfrurna, mina döttrar?” föll 
Konungen sig sjelf i talet, i det han vände sig till 
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Petrus Laurentii ”j som ären förfaren i alla invärtes 
sjukdomar, hvad sägen j derom?” 

”Jungfru Magdalena hafver redan öfver en vec- 
kas tid legat illa der an i en slags nässelfeber, och 
den yngre, jungfru Margaretha, som ej kunde hin- 
dras ifrån att sköta sin högtälskade syster, har äfven 
blifvit smittad af samma sjukdom.” 

”Heliga Jungfru, hvad är då att göra,” ro- 
pade Christina. ”Flera gånger har jag erbjudit mig 
att vårda Jungfru Magdalena, men edra döttrars af- 
voghet och oförtjenta misstankar emot mig har alltid 
gjort, det jag fått afslag.” 

”Sägen på edert samvete, Pater Petrus, är den- 
na sjukdom farlig?” 

”Ingalunda, om den vårdas rätt eller, med an= 
dra ord, ingen kyla kan nå patienten. Derföre är äfven 
denna årstid så menlig, men med varsamhet och om- 
tanka — 

"Sålunda tron j en sjöresa kunde vara farlig?” 


”Ovilkorligt dödande, Herre Konung,” afbröt 
honom Patern i sin ifver, ”ty slår denna sjukdom en 
gång in i kroppen är all .mensklig hjelp öfverflödig.” 

”Nå väl, då sen j,” fortfor Konungen åter vån- 
dande sig till Oluf Drate, ”hvilken dyrbar underpant 
jag lemnar i edra händer, en underpant tillika. af 
min snara återkomst.” 

”Och hvilken jag till sista blodsdroppan skall 
försvara,” sade den tilltalade, läggande handen på 
hjertat. 


”Jag är försäkrad derom,” återtog Konungen, 
tryckande hans hand. ”Jag vet er mina trogne, öch 
j framförallt, Oluf, skolen till FÖR andedräglen för 
svara eder KOLunes barn. — Men, tiden ISEN nu 
hvar och en på sin post. Gud vare med eder. Dock, 
ännu en sak, j, Oluf Drake, stannen qvar.” 
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Och med en vink af handen afskedade han Jö- 
ran Carlson. 

”Pater Petrus,” fortfor nu Konungen vändande 
sig till denne, ”j hafven uti 9 års tid varit min bikt- 
fader, den i hvars sköte jag nedlagt alla mina sor- 
ger och lidanden, till eder kan jag förtro mig såsom 
till en fulltrogen vän?” 

”Hafver ej hvarje af mina steg fulleligen öfver- 
tygat eder derom, Herre Konung,” svarade den kry- 
pande munken djupt bugande sig, ”har jag ej stän- 
digt haft lif och blod osparde för att tjena eder, och 
ändock kunnen j sätta det i fråga?” 

”Nej , det vill jag ej heller göra, utan helt och 
hållet förtro mig till eder. Derföre vill jag äfven 
anlita eder i en verldslig angelägenhet. J hafven ju 
fasta källarhvalf under edert kloster, hafver jag lålit 
mig förtäljas ?” 

"Så förhåller det sig, och dertill försedda med 
en mängd hemliga förvaringsrum, hvilka endast Pri- 
orn och jag, klostrets ovärdige Guardian känner.” 


”Det öfverenstämmer fullkomligt med hvad jag 
hört. Såsom j sjelf finnen, tillåter mig ej utrymmet 
alt på ett enda bräckligt fartyg medtaga mera än en 
ringa del af mina tillhörigheter. I edert förvar ville 
jag derföre anförtro större delen af mina skatter. 
Sju kistor, innehållande hvardera 1000 marker silf- 
ver, det hela bestående af 2 kronor och 22. större, 
rikt arbetade silfverkärl, vill jag således öfverantvar- 
da i edra händer.” 


”Delta kunnen j äfven tryggt göra, Herre Ko- 
nung,” svarade munken fromt himlande sig: ”Först 
skall fienden trampa på min döda kropp och klostret 
varda nedrifvet sten från sten, innan någon dödlig 
skall vidröra denna mig ombetrodda skatt. Men ett 
tillstädjen j, Herre Konung, att jag får utfärda ett 
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mottagningsbevis, och att detta måtte bevittnas af den 
här tillstädesvarande gode riddaren, Oluf Drake.” 

”Det år öfverflödigt, jag förlitar mig fullkom- 
ligt på eder trohet.” 

”Gören det då åtminstone för mitt eget lugn, 
om ej för eder egen säkerhet,” fortfor munken. 

"Nå väl, ske då som j viljen. Edert kloster 
villjag emedlertid, såsom ett ringa prof på min tack- 
samhet för denna tjenst, till everldelig ego förunna 
en guldtafla, full med helgedomar.” >) 

Medan biktfadren, under de varmaste tacksä- 
gelser, nedsatte sig för att utfärda det skriftliga do- 
kumentet, befallde Konungen den nye slottsherren till- 
kalla några svenner, och med deras tillhjelp upplyfta- 
des nu i ett af de angränsande rummen, sedan en 
blindlucka, skickligt gömd under ett bord, blifvit upp- 
tagen, de förenämnde 7 kistorne och fördes under 
stark bevakning till Svartbrödraklostret. Knappt ha- 
de detta tåg med Pater Petrus i spetsen hunnit lemna 
slottet, förrän Canzlern på Konungens kallelse infann 
sig, och" det första denne gjorde var naturligtvis att 
meddela honom sitt beslut angående afresan, och det 
förfogande rörande skatten han vidtagit. 


”Tillstädjen en gammal man,” började denne 
annars så milde, nu nästan strängt, ”tillstädjen en 
gammal man att öppet uttala sin mening. I förra 
fallet handlen j obetänksamt, i det sednare oklokt; 
ohetänksamt då j denna årstid utsätten eder egen per- 
son och mångens lif dertill för ögonskenlig lifsfara, 
endast för att derigenom jaga efter en svag dunstbild 
af hopp, ty tron j eder i sanning kunna skaffa så 
hastig hjelp, att detta slott icke förr måste gif- 
va sig?” 


+) Reliker. 
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”Ja, det är min fullkomliga öfvertygelse. Be- 
sättningen utgöres för närvarande af 500 man. Der- 
utaf är dock närmare hälften mina svenner, mig till- 
gifne i lif och död, och denna hop, ehuru liten, är 
tillräcklig att försvara borgen åtminstone en eller två 
månader.” 

”J betänken då ej, Herre Konung, alt vi nu 
först äre i slutet af Februari månad, att vi skrifva 
den 24 St. Maths dag. Huru många vexlingar i na- 
turen kunna icke vid denna tid inträffa? Isen kan 
sätta ett oöfvervinnerligt hinder för eder återkomst, 
storm, isslossning kan göra det, med ett ord, tusen- 
de naturhinder kunna möta, som icke mensklig makt 
förmår besegra, att ej tala om utländske vänners 0- 
enighet sinsemellan och ogenhet, då det ej gäller e- 
set skinn." 

”Förgäfves söken j afråda mig, jag har efter 
långt öfvervägande moget fattat mitt beslut och der- 
jemte redan utdelat befallningar om resan. Således 
står det orubbeligt fast. Jag anser det för enda möj- 
liga utväg till räddning. Talen derföre ej vidare der- 
om. Sägen, ogillen j äfven, Nils, milt vidgörande 
med skatten?” 

”Uppriktigt sagdt på det högsta, ty j handlen 
oklokt. Herre Konung, hören mig denna enda gång. 
"Tron j denne munk då om godt, hvars ständigt kring- 
irrande ögon ej förmå stadigt uthärda en redlig mans 
blick, hvars lömska smil —" 

”Hållen upp, — huru kan en verldserfaren, för- 
ståndig man som j, dömma på så lösliga grunder, som 
en menniskas utseende?” 

”Just derföre, att jag tror mig ega någon verls- 
erfarenhet. Äfven dessa yttre tecken hafva aldrig 
slagit mig felt. Men ej nog dermed, hafven j då 
icke haft bevis på hans otrohet tillräckligt, då j öf- 
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verraskaden honom tillika med en af hans stallbrö- 
der på färsk gerning, vid återkomsten från det sam- 
manträde, der planer smiddes mot edert eget lif?” 

"Jag vill visserligen vidgå, att han härvid visa- 
de sig litet dubbel , men först och främst godtgjorde 
han detta i fullt mått genom sin öppna bekännelse, 
och dertill, genom förtroende och glömska af lidna 
oförrätter, vinnas lättast sådane naturer. Jag är fulle- 
ligen öfvertygad att, skulle han än vacklat, hvilket 
icke är bevisadt; han nu är mig trognare än någon- 
sin.” 

"0, hvilken förblindelse !” 

”Ni torde sjelf vara förblindad af hat mot hans 
person och hans orden, gamle man. Men jag vill 
glömma denna enda sak , hvaruti j ären orättvis, för 
de mångåriga tjenster j hafven gjort mig. Följen 
mig ännu denna natt med alla edra egodelar. Skulle 
Erkebiskopen, hvilket jag förutser, inom kort blifva 
herre-Öfver staden, så är edert lif icke ett ögonblick 
säkert. På ett eller annat sätt skall han söka göra 
sig af med en person, som varit mig så tillgifven. 
Följen mig derföre och j ären räddad.” 

”Jag tackar eder, Herre Konung, för detta 
sista prof af välvilja mot en gammal, trogen tjenare, 
hvilken aldrig slutit sig till de örontasslares antal och 
således mången gång uppsåtligen förspillt eder gunst, 
för hvad han ansett sannt och rätt vara. Hvad min 
person anbelangar, har detingen fara. Erkebiskopen, 
"om han än snart såsom eröfrare skulle draga in i 
denna stad, är för klok att taga något våldsamt steg 
emot mig. Såsom presterskapets hufvud måste han 
söka att vinna sina underordnades kärlek och förtro- 
ende, ett för honom ej ringa stöd. Franciskaner-or- 
den har sina utgreningar öfver hela Sverige, och jag 
betyder något deribland, såsom mästare för det rika- 
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ste kloster den eger inom detta land. Således, ehuru 
med tacksamhet, måste jag afslå detta tillbud.” 

”Som j viljen ,” svarade Konungen vredgad och 
vände sig bort. ”J ären och förblifven alltid samma 
tjurhufvud. Skyllen eder då sjelf.” 

”Det skall jag, hända hvad som hända må. Den 
heliga jungfrun och alla helgon ledsage eder, Herre 
Konung, på eder vanskliga stråt.” 

Han vände sig för att gå. 


”Nej, nej, min gamle vän,” ropade Konungen, 


”så skolen j icke lemna 'mig. Vete Gud "när vi åter 
träffas.” 

Och hjertligt slöt han gubben i sina armar. 

Denne kysste rörd hans hand och sade: ”edert 
hjerta har alltid varit stort och godt, men för godt, 
då j alltid mera följt det än förnuftets röst. Hören', 
bönhören mig denna enda gång.” 

”Förgäfves, mitt beslut är fattadt och då, såsom 
j veten, orubbeligt.” 

”Då ålerstår mig intet annat än att alägsna 
mig. Herrans frid vare med eder.” 

”Oeh med dig, gamle.” 


Vid det gubben bedröfvad aflägsnade sig, tor 


kade Konungen förstulet en får ur sitt öga, men 
snart upptogs han helt och hå!let af förberedelserna 
till resan. Många händer göra lätt arbete , säger elt 
gammalt ordspråk , och detta besannades här. Inom 
kort voro alla Konungens håfvor och rikedomar in- 
packade och förde om bord. Snart vandrade han 
sjelf med Christina genom en af slottets vattenportar 
nedåt fiskestranden och den länga derstädes anlagda 
hamnbryggan. Väl var hon blek, såsom den der må- 
hända för alltid skulle skiljas från ett kärt fosterland 
och dertill för första gången begifva sig ut på det 


stormande håfvet, men hon hade dock ännu mod att. 
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sakta hviskande uppmuntra Konungen till ståndaktig- 
het i motgången. — Men hvarifrån kom då denna öf- 
vermenskliga styrka hos en så späd varelse? Från det 
enkla skäl, att bakom henne gingo de åldrige mor- 
föräldrarne, hvilka beslutit sig att medfölja. Fruktan 
var det sannerligen ej, som förmått Hans Pantzema- 
kare alt lemna fosterjorden, ty denna hade, såsom vi 
haft tillfälle se, ej något inflytande på honorna , men 
ehuru de båda gamle visste Christina väl försörjd , 
hade de dock ej kunnat förmå sig att lemna henne. 
At Herrman hade gubben öfverlemnat verkstaden att 
sköta, och de andre lärjungarne hade gerna förbundit 
sig att lyda honom till den älskade mästarens åter- 
komst. Det var just i dagningen, och ehuru skynd- 
samt och hemlighetsfullt resan än blifvit besluten, 
hade dock en mängd af slottets innevånare samlat sig 
å båda sidor för att åskåda affärden. Då dagen ännu 
ej behållit fullkomlig seger öfver mörkret, upplystes 
den af facklor, hvilkas fladdrande, men nu mera matta 
sken kastade en slöja af hemskhet och vemod öfver 
hela scenen. Konungen med sitt följe hade redan 
stigit om bord. Han sjelf stod i framstammen och 
mätte ännu en gång med sorgsen blick de torn och 
murar, inom hvilka han framlefvyat så mången glad, 
men ock mången bitter stund af sin lefnad, då en 
liten man, som visat sig mycket beställsam vid flytt- 
ningen af Konungens saker, trängde sig fram bland 
de på hamnbryggan qvarstående.- Det var Lydikin 
Myntare. Under dessa förberedelser hade han genom 
fjeskande nit och högljudda befallningar sökt ådraga 
sig Konungens uppmärksamhet, för att måhända deri- 
genom återvinna hans gunst. Men detta hade hittills 
fullkomligt misslyckats , ty antingen hade Konungen 
under brådskan verkeligen ej sett honom, eller också 
ville han ej låtsa det. Vare sig nu hån, eller snara- 
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re ett dumdristigt försök att återvinna Konungens be- 
vågenhet , ifall han skulle återkomma, allt nog, med 
sitt sötaste leende och baretten i hand frågade han 
om Konungen ej glömt något. 

”Att låta hänga dig och dina likar,” svarade 
denne, i det han föraktligt vände sig bort. 

Ankaret lyftades , en frisk vind fyllde seglen, 
och genom en smal ränna, för detta ändamål upphug- 
gen i isen, försvann snart fartyget bakom Vagnsön”) 
för de åskådandes blickar. 





+) Kallades då för tiden äfven Vongöö. Nuva- 
rande Skeppsholmen. 


XLIHI. 


Hämnden. 


A 
E. månad hade förflutit, sedan den tidpunkt vi sist 
sökt skildra; men under denna korta tid hade dock 
en mängd märkeliga saker tilldragit sig. Såsom Ko- 
nung Carl förutsett, hade det vankelmodiga borger- 
skapet, dagen efter den brådstörtade tlykten, först till- 
fångatagit den riddare slottsherrn nedskickat till dem 
med bref och förmaningar från den afresande, kastat 
honom i tornet och derpå öppnat stadsportarne för 
Erkebiskopen och hans här. Intet annat återstod då 
för Carls anhängare än slottet, och här försvarade de 
sig äfven manneligen , men hungersnöd och sjukdo- 
mar tilltogo dock dagligen derinom och förorsakade 
mera förödelse än alla de stormningar deremot, under 
tiden företagits. 

Mot middagstiden, «en dag i slutet af Mars må- 
nad, då solen med sin tilltagande värma redan bör- 
jade upptina snön som jemnat de ännu icke stenlag- 
da gatorne, förmärktes en stark rörelse på stortor- 
get. På den sida deraf der Börsen nu öppnar sin 
prydliga vestibul, såg man då ett stenhus med högt, 
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spetsigt tak, hvarpå en oräknelig mängd vindskupor 
voro anbringade och som framtill pryddes med en 
flera våningars hög frontispis i pyramidalform, utsi- 
rad med bildhuggerier och statyer. I synnerhet var 
den dock rik på fönster, hvilka, från att nedtill vara 
6 i bredden, i sjunde våningen slutade med ett. Det 
var Rådhuset, men ej allenast öfver denna sistnämn- 
de prydnad kunde det yfvas, äfven öfver tvenne an- 
dra. Den första, en pelargång, som genomgick hu- 
sets hela facad, tjenade en mängd krämare af alla 
slag till försäljningsställe, och hvilka der hade sina 
bord, samt erbjöd tillika promenerande såväl skugga 
om sommaren, som ett välkommet skydd under obli- 
dare årstid eller väderlek. Deröfver höjde sig, betäckt 
af ett utspringande koppartak, det så kallade Burspråket. 
Detta var en utbyggnad med göthiska spetsfönster, 
hvilka upptogo hela dess höjd. De öfriga byggna- 
derne, som omgåfvo torget voro, nästan utan undan- 
tag, alla af träd och med gaflarne vände utåt. Men 
en egenhet var dock derpå alltid vidtagen, den, att 
under de breda men låga fönsterne i alla våningar 
brädloft voro byggde, på hvilka, så ofta årstiden det 
tillät, blommor utsattes. Äfven nu såg man mindre 
känsliga blommor, såsom geranium, myrten och mur- 
"grön utställas i skolskenet på dessa luftiga altaner, 
för att liksom få inandas frisk luft. Men så lifvande 
och uppfriskande anblick denna grönska så godt som 
midt i vintern än beskärde, så var detta ej fallet med 
torgets öfriga prydnader. Deras blolta åsyn samman- 
drog deremot ovilkorligt hjertat, ty ungefärligen i 
torgets midt, der nu brunnen är, syntes tvenne så väl 
i godtyckets som lagens hand förfärande redskap, 
kåken och skampålen. Också var detta torg, såsom 
det äldsta och, då staden först byggdes, det största i 
Stockholm, företrädesvis skådeplatsen för alla ohygg- 
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liga uppträden at detta slag. Så hade de mot Mag- 
nus Ladulås upproriske Folkungarne der är 1280 
måst böta med deras lif, och för ej längre än 20 år 
tillbaka hade Erik Puke, Engelbrechts tillgifnaste vän, 
der måst böja sin nacke under bödelssvärdet. En 
obetydlig och till sina följder, såsom det tycktes, fö- 
ga maktpåliggande händelse var det emedlertid, som 
nu samlat en mängd nyfikna kring Rådhuset, intet an- 
nat nemligen- än att man öppnat ett par af de från 
golf till tak gående fönsterne i Burspråket. Men detta 
var för en stadsbo tydligt tecken nog, ty det tillkän- 
nagaf, att någon hög person, oftast den regerande 
sjelf, ville tala till folket. När derföre några härol- 
der under trumpetskall efter öflig sedvänja underrät- 
tade allmänheten derom , var det icke mera någon 
nyhet och torget redan så uppfylldt med menniskor, 
att de knappast, ehuru till häst, kunde bana sig väg 
genom de täta folkmassorne. Nu syntes Erkebiskop 
Jöns Bengtsson på Burspråket, utom af sin lifyakt, om- 
gifven af de båda Oxenstjernorne, Biskop Sigge, Riks- 
råden Gustaf Olofsson, Thure Thuresson och Magnus 
Gren med flera undanrymde förrädare, hvilka nu åter- 
kommit för att skörda frukten af sina stämplingar. 
Den sistnämnde tog nu först till ordet cch gillade i 
Rådets namn icke allenast allt hvad Erkebiskopen fö- 
retagit, utan förklarade honom ock sin offentliga tack- 
samhet, för det han genom Guds och St. Eriks bistånd 
förlossat riket ur Konung Carls träldom, och försäkra- 
de honom om fullkomlig ersättning för hvad han af 
egna medel uppoffrat till rikets försvar. Erkebisko- 
pen tackade honom då först för den goda tanke han 
och Rikets råd om honom hyste, samt fortsatte derpå 
vändande sig till folket: ”Belial med sitt anhang är 
fallen. Tackom och lofvom derföre Herran. Då jag 
såg huru illa Carl Knutsson mente med eder, huru 
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han och de han i alla landsändar satte till fogdar i 
länen, i stället att beskydda invånarne, utsögo dem 
såsom blodiglar, då vände sig mitt hjerta af medli- 
dande i mitt bröst, och jag aflade en dyr ed att be- 
fria eder. Jag, hvars hand hittills endast burit den 
heliga kräcklan, fattade, stärkt af andans kraft, till 
svärdet, i den förhoppning - att befria eder från ett 
sådant ok. Detta lyckades äfven underbarligen, med 
Guds och hans helgons bistånd. Den blodtörstige 
tyrannens sista skyddsvärn är störtadt, denna borg, 
hvarifrån han utsändt sina roffoglar, har i dag för 
mig öppnat sina portar, och j ären åter, såsom j va- 
rit, frie Svenskar. Från inre förtryck har jag be- 
friat eder; från yttre, jag är säker derom, skola edra 
armar göra det. Mig, derom kunnen j vara fulle- 
ligen öfvertygade, är en förening med Danmark lika 
förhatlig, som eder, och skall aldrig Dansker Konung 
komma i landet, så länge jag varder rådandes.” 


Han tystnade och folket jublade nu, liksom de 
några veckor förut jublat åt Konungen, då han från 
samma ställe uppmanat dem att till sista man försva- 
ra sig mot Erkebiskopen. Under högljudda bifalls- 
rop beledsagades han tillbaka till slottet och nästan 
"bars på den påträngande pöbelns armar. Aldrig hade 
hans bröst känt sig så lätt som i detta ögonblick, 
aldrig hade hans hjerta klappat så högt af på en 
gång glädje och ärelystnad. Ankommen till slottet 
instängde han sig med Biskop Sigge i lönnkammaren. 
Gemensamt uppsatte de nu en skrifvelse till Danmarks 
Konung, Christian af Oldenburg, och bådo honom, 
sig till fromma, komma ju förr desto heldre till 
Stockholm, der han skulle mottagas med öppna ar- 
mar. När denna skrifvelse väl var utfärdad af dem, 
med namn och insegel bekräftad samt med ett ilbud 
affärdad, fördjupade sig båda prelaterne i ett förtro- 
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ligt samtal. Biskop Bengt lyckönskade bland annat 
Erkebiskopen, ej allenast dertill att allt så lyckligt 
aflupit, utan äfven att han fått en efterlängtad hämnd 
på Konungen. 

”Väl har ett öfver all höfva lyckligt öde gyn- 
nat mig,” svarade Erkebiskopen, ”då jag tvenne gån- 
ger kunnat skrämma honom på flykten, men det är 
också allt.” 

”Hvad kunnen j begära mera?” 

”Sen j, Sigge, denne man hatar jag af hela 
min själ, har hatat honom så långt jag kan minnas 
tillbaka. Min moderfader, Drotset Christer Nilsson, 
mina egna föräldrar, alla närde de detta hat i den 
uppväxande gossens: bröst. Och derförutan, har han 
ej ständigt varit mig i vägen, förstört mina käraste 
planer, vare sig af kärlek eller ärelust. Och jag 
skulle endast nöja mig med att störta honom från 
en thron, som han kanhända, efter alla de motgån- 
gar, som drabbat honom, med likgiltighet åser. Detta 
är ju så godt som intet straff för allt det onda ban 
gjort mig. Nej, något mera ingripande, något själs- 
frätande, något långsamt dödande, likt det Italienska 
giftet aqua tofana, hvilket verkar månads, i åratal ef- 
ter sedan det är gifvet, måste man uppfinna; då först 
anser jag mig hämnad.” 

”Och hvad skulle det kunna vara, så långt som 
han troligen nu år aflägsnad, snart sagdt oåtkomlig. 
Hade ni än något gift, hvilken skulle ni väl våga 
uppdraga ett sådant hvärf?” 

”Här är ej fråga om något fysiskt, utan en- 
dast moraliskt gift. Detta tar ofta bättre och sä- 
krare. Ha, en herrlig tanka. Ja, så skall det gå. 
Hören och glädjens med mig, Sigge, ty nu ändteligen 
har jag funnit de wises sten, den gåta, på hvilken 
jag åratal grubblat.” 
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”Stillen, sansen eder för alla helgons skuld !” 

”] tron mig till hälften vansinnig, och jag är 
det, men af glädje. Rådet har, är det ej så, fri- 
gifvit Carl Knutsons döttrar och tillerkänt dem oqval- 
de, så väl fäderne- som möderne-arf, utom en betyd- 
lig lifstidsränta?” 

”Så förhåller det sig.” 

”Välan, men de äro ännu under min vård. Nå 
väl, jag låter föra de ädla och välbördiga jungfrurna 
om bord på en bräcklig skuta och, utan afseende på 
deras helsa eller årstiden, skicka dem efter sin fa= 
der till Preussiska vallen. : Komma de lyckligt undan 
isberg och stormar, hvilket icke är sannolikt, så har 
jag ju gjort en välgerning, som rikeligen begåfvat och 
dertill frigifvit dem; komma de icke fram, så är det 
ju icke min, utan elementernas skuld. Ar icke min 
plan förträfflig ?” 

”Men, tillstädjen mig säga det, något grym, ja, 
omensklig, och på hvilken jag icke, så mycket jag 
annars är eder vän och bundsförvandt; kan ingå.” 

”Såå, verkligen icke? Betänken eder, Sigge.” 

”Jag har gjort det. Dertill bifaller jag aldrig.” 

”Vi få se, måhända äro dock nägra minuter till- 
räcklige att få eder alt förändra tanke, ty jag, det 
veten j, viker icke från min.” 

”Fåfängt är att söka öfvertala mig.” 


Folket kan lätt åler samlas på stortorget. I- 
budet är icke längre bort, än att det snart kan hin- 
nas och återhemtas af ett annat. Hela brefvet är 
skrifvet med eder hand och endast undertecknadt af 
oss båda. Nå väl, bifallen j icke mitt nyssnämnda 
förslag eller åtminstone. lofvar tystnad, så uppträder 
jag åter på burspråket, Yyppar allt, säger det ni ge- 
nom öfvertalning förledt mig, att planen är eder, och 
folket, j kunnen vara öfvertygad derom, skall, utan 
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försyn. för er presterliga klädnad, slita er i tusen 
stycken. Väljen.” 

Härvid fattade Erkebiskopen en på bordet stå- 
ende klocka, liksom för att ringa. 

Dödsblek satt Biskop Sigge en stund, derpå 
framstammade han sakta: ”jag lofvar tystnad.” 

Vid pass en timma derefter såg man de båda 
Prinsessorna nyss tillfrisknade, men ännu bleka som 
hamnar, understödda af några tärnor vackla nedåt 
samma strand, hvarest deras fader en månad förut 
så obetänksamt öfvergifvit dem. Dessa oskyldiga va- 
relser skulle nu, i den skönaste ålder, då lifvet ler 
emot menniskan med sina mest förföriska behag, gå 
en nästan säker död till mötes. Och detta endast 
för att tillfredsställa en oförsonlig prelats hämnd, 
en prelat; hvilken så väl stånd som pligt ålade miss- 
kundsamhet. Men, ehuru försonlighetens tolk, var 
hans hjerta dock af marmor. De omgifvandes böner, 
oskuldens tårer, intet kunde röra honom. Af den 
åtföljande vakten fördes de, på hans vink, så godt 
som med våld om bord på en liten, obetydlig krä- 
jare, som snart under förfärlig storm med alla segel 
tillsatte dref utåt saltsjön. | 

Trolöshet och list hade segrat. Från Stock- 
holmshus 'skref Erkebiskopen sig: ”Wi Jöns med 
Guds Nåde, Erkebiskop i Upsala, Sveriges Furste och 
på denna tid Höfvidsman och Riksföreståndare i Sve- 
rige.” Han hade således hunnit det dubbla målet för 
sin ärelystnad, hämnd på sin rival och enväldet öfver 
Sverige. 


XIV. 


Återkomsten. 
(1464.) 


Åenon slaget vid Haraker, tvungen till en neslig fiykt, 
hade Christian af Oldenburg väl hastigt måst lemna 
Sveriges kuster, men hade vid sin afresa gjort en dyr 
ed att snart återvända med förstärkning. Detta syntes 
äfven ganska troligt, ty oaktadt det missöde, som ve- 
derfarits Konungen personligen, hade hans hopp att bi- 
behålla Sveriges krona på sitt hufvud ej synnerligen 
försvagats. Väl berännde Biskop Keltils bondehär 
Stockholm från trenne sidor, men ännu innehade Dan- 
skarne så väl slottet, som staden, och emotsågo stund- 
ligen och med tillförsigt den väntade undsättningen. 
Den 15 Augusti, dyre Vårfrudag, hade både belägran- 
de och belägrade, såsom genom tyst öfverenskommelse, 
firat med mässa och gudstjenst, då tornväktaren från 
spetsen af Kärnan med stötar i hornet gaf tecken att 
en flotta nalkades. Denna underrättelse spridde sig, 
som man lälteligen kan tänka, med blixtens hastighet, 
så utom som inom borgen, och snart kläddes så väl 
dess som stadens murar med en tallös menniskomassa. 
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Hvart man vände sig, såg man borgrarne samla sig i 
små grupper, för att öfverlägga om hvad som var att 
göra. Men naturligtvis kunde man icke komma till 
något beslut, ty tvenne saker voro alt välja på. An- 
tingen var det Konung Christian med den väntade för- 
stärkningen, eller var det Konung Carl, som kom från 
Danzig. Visserligen sökte de fleste öfvertyga sig och 
andre om det förra , ty huru skulle man bära sig åt 
om det sednare inträffades Hade man icke för 7 år 
sedan så godt som tvungit Carl att flykta, genom den 
vankelmodighet man då visat, hade man icke till och 
med samma dag öppnat portarne för hans hätskaste fi- 
ende Erkebiskopen, äfvensom ett halft år derefter för 
Danmarks Konung, och var icke detta mer än tillräckligt 
att utkräfva blodig hämnd. Detta snara återvändande var 
dock icke troligt, då Konung Carl under loppet af så 
många år icke gjort något försök att återeröfra sin 
förlörade krona. Det kunde således icke gerna vara han. 
Men plötsligt blefvo stadsboerne väckte ur denna sär 
kerhet, ty flere, som. dels varit uppe i Kärnan, dels 
nedkommo från tornen utåtsaltsjön, sade sig, i stället 
för: den hvita Maggan med det röda korset, sett den blå 
och gula fladdra högt i mast från den annalkande flot- 
tan. Detta besannades genom de hurrarop, som nu i 
flera omgångar uppstämdes.. från den krigshär, hvilken 
å alla sidor omslöt staden. Iutet tvifvelsmål kunde nu 
mera. upstå; det var den återvändande Carl. Väl upp- 
manade han, som man Jlätteligen kan förstå, redan sam- 
ma dag borgrarne i sin goda stad Stockholm att öpp- 
na portarna för att emottaga deras rättmätiga Konung, 
men det hade sig denna gång ej så lätt, som han för- 
modat. En mängd af de förvämligaste Danske herrar, 
med Marsken Clas Rönnow i spetsen, befann sig inom 
dess murar och uppmanade borgerskapet till motstånd. 
Följden blef således en mängd underhandlingar, hvil- - 
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ka drogo så långt ut på tiden, att redan October må- 
nad var inne och ännu intet uträttadt.” "Morgonen ef-- 
ter en lindrig frostnatt i början af denna månad kom 
Konungen upp på däcket af höfdingaskeppet, för alt 
inandas den friska morgonluften. - Ehuru kylig den än 
var, lifvades dock naturen af solstrålarne, hvilka lekte 
på de omgifvande föremålen och med'sin glans nästan 
förvandlade de grå strandklipporna till leende: kullar. 
På dessa 7 åren Konungen varit frånvarande, hade hans 
utseende betydligt förändrat sig. Den framskridande 
åldern visade sig icke allenast uti håret, som betydligt 
grånat, utan äfven i den böjelse för fetma, som då 
hotat, men nu tycktes med störa steg vilja taga öfver- 
hand. Samma glänsande färg af helsa prydde emedlertid 
ännu hans kinder och bevittnade hans välbefinnande, men 
det enda som härvid kunnat ingifva farhågor, var alt den 
förekom nästan för mörk, så att man möjligen kunde be- 
fara någon fallenhet för slag. En stund åskådade Konun—- 
gen de många kringliggande skeppen, med glädjestrålan= 
de ögon, derpå vände han 'dem på den sköna naturtaflan 
framför sig, men snart förmörkades hans blick, och han 
utbrast: ”väl är det en herrlig syn; dessa skogsdungar 
med sina skiftande öfvergångar från ljusgrönt till rödt, 
från mörkgrönt till gult; men denna sednare färg påmin- 
ner mig dock att hösten med stora steg nalkas och 
de många veckor vi legat här overksamme.” 

Christina, med en ljuslockig, sexårig gosse vid 
handeu, hade emedlertid äfven uppkommit och obemärkt 
af Konungen hört dessa sista ord. 

Sen j icke, Carl," började hon, ”att de sluge fi-- 
endernes mening endast är att uppehålla eder så län- 
ge med fagra ord, till dess den stormiga årstiden in- 
träffar, som ej är långt borta. Då måste ni, vill ni 
eller ej, rymma fältet. Nej, visa nu, såsom alltid, alt 
en enda djerf handling är bättre än tusentals ord. 
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Begifven eder till bondehären och tilltala den. Biskop 
Kettil är visserligen nu frånvarande, men detta är 
snarare att glädja sig åt, ty denne ränkfulle man vän- 
der alltid kappan åt det håll, hvarifrån vädret blåser. Der- 
före, min hjelte, upp ur denna tröga, förderfliga hvila.” 

 ”Christina, ej har din röst någonsin förgäfves ta- 
lat till mitt hjerta, det veter j. Ej förgäfves skall 
du hafva vädjat till mitt mod nu, såsom fordom. Jag 
vill försöka det otroliga, måhända det lyckas. Sätter 
ut storbåten”, ropade han till Jöran Carlsson, ”vi vil- 
ja ännu en gång, förmedelst ett djerft vågstycke, för- 
söka vår lycka. Ingen mer än Junker Niclis, ni och 
några drabanter följa med.” : 

En bredvid stående ung Polack, hvars juvelpryd- 
da pelsmössa och guldstickade drägt angaf honom så- 
som af hög börd, lade bugande handen på hjertat och 
svarade: ”jag tackar eder, Herre Konung, för detta dyr- 
bara bevis på eder välvilja. Då min farbroder, Ko- 
nung Casimir af Polen, satte mig till höfvidsman öfver 
de hjelptrupper han lemnade till edert förfogande, gjor- 
de jag ett heligt löfte, att ej vika från eder sida, förr- 
än jag såg Sveriges krona åter fast på edert hufvud. 

”Och jag, att bemöta eder såsom en son. Bå- 
da vilja vi hålla vårt löfte”, svarade Konungen tryc- 
OCkande bans hand, 

”Kär fader min”, ropade den gullockiga gossen, 

"jag får ju följa med eder eller hur?” 
i ”IHvem har sagt det? j, Carl, ären ännu för li- 
ten att deltaga i krigarens hvärf. Kommer nog den 
dag, din bön förutan, då du kan utmärka dig genom 
bragder och värdigt träda i förfädrens fotspår”. 

”Käre herr fader, beviljen mig denna bön. Sen 
j, jag är ju ej det ringaste rädd.” 

”Nå, nå, det har du ej heller ärft at mig, skul- 
le jag tro.” 
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Just derföre låter j mig ju få följa eder. Bar 
jag icke dessutom mitt harnesk och min hjelm, liksom je” 

”Oceh det just af starkaste och tungaste slaget”, 
skrattade Konungen. ”Hvad tror du litet tunnt jern- 
bleck skulle taga emot hugg och slag?” 

”Jag behöfver hvarken det ena eller andra, men 
jag ville endast taga allt det der på, för att lugna 
moder kär.” 

”Herrlige gosse", ropade denna upplyftande. och 
kyssande honom. ”Men deuna gång får du icke föl- 
ja med, en annan gång” .— 

"UV, narra mig icke! Tron j då icke, att kär 
fader min redan bifallit min bön?” 

”fHyaraf förmoden j det, Carl? har jag sagt det?” 

”Det hafven j väl icke, käre herr tader, men så 
snart j len, plägen j också bifalla hvad jag ber om”. 

”Må göra då, för denna enda gång.” 

”O, alt jag skulle väcka denna olycksaliga frå- 
ga”, snyftade Christina. 

”Hyad nu”, ropade Konungen med låtsad vrede, 
"kallade du mig icke nyss en bjelte ?” 

”Nå väl?” ida 

”Nå väl, anstår det en hjeltes maka, en blifvande 
bjeltes moder”, fortfor han visande på Carl, ””anstår 
det henne att gråta?” 

”Tillgifven mig”, ropade Christina aftorkande si- 
na tårar, ”äfven hon är endast qvinna. Men jag vill 
vara stark. Gud skydde och ledsage eder, mina äl- 
skade”, tillade hon, slutande först gossen och sedan 
Konungen i sina armar. 


”Jag kommer tillbaka med en verklig krona å 
eder, Christina”, återtog Konungen muntert, i det han 
nedhoppade i båten med sonen på armen. 

"Hvad rörer mig en kall guldring”, svarade Chri- 
stina, ”endast att j återkommen helbregda.” : 

1 
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Så långt hon kunde se, följde hon med ögonen 
de bortilande, men då de slutligen i fjerran försvun- 
nit för hennes blickar, då bröts hennes kraft och hon 
sjönk afsvimmad i de kringstående tärnornas armar. 
Konungen med sitt obetydliga följe lade nu till vid 
södra hamnen. På stranden hade väl en mängd ny- 
fikne samlat sig från bondehärens läger, och en stark. 
rörelse hade i början yppat sig der, ja, mången gri- 
pit till sin pålyxa eller sitt armborst, då de sågo dra- 
banternes hellebarder glänsa mot solen, men då båten 
kom närmare och de förmärkte att ingen följde samt det 
ringa antalet deruti, intog nyfikenheten ovisshetens rum. 
Lätt hoppade Konungen i land med den lille gulloc- 
kige gossen vid handen, och gick rakt fram mot de på 
stranden församlade. ”Igenkännen j mig, go” vänner”? 
frågade han. De tilltalade, som endast bestodo af unga 
bonddrängar, hvilka aldrig sett Konungen, drogo sig 
förlägne något tillbaka. ”Kallen hit de äldre ibland 
eder, samt framför allt edra höfdingar”. Detta sked- 
de.  Hvart efter de anlände, gick Kouungen fram till 
någon af de äldre och talade vänligt med honom. Snart 
var så godt som hela bondehären i lägret på denna si- 
da om staden samlad omkring Konungen, och denne bör- 
jade: ”kännen j ou mera igen eder rättmätige Konung?” 

”Det göra vi”, svarade de äldre såsom med en mun. 

”Nå väl”, fortfor han, ”visserligen hafyer jag 
från främmande land medfört en ej obetydlig trupp- 
styrka, men, innan jag grep till svärdet, ville jag dock 
med godo försöka att återvinna hvad mig med rätta 
tillkommer. Dock draga underhondlingarne ut på läng- 
den, och den trolöse fienden förtröstar endast derpå 
för att utskratta oss båda, mig, som måste vika 
för hösten, eder, som legat här hela sommaren öfver 
och ej kunnat uthungra staden. Men låtom oss för- 
ena våra krafter och vi skole snart segra”. 
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”Men” — invände en af de äldste bönderne drö- 
jande, ”då Biskop Kettil reste, tillsade han oss strän- 
geligen att allenast hålla staden på alla sidor inne- 
sluten, men ieke våga någon stormning, förrän han 
återkom.” | 

”Det kom sig deraf, att han ej kunde ana, det vi 
skulle komma för att bistå eder. Förtröster nu en- 
dast på oss och eder sjelfve, ej på Biskop Kettil. Jag 
har all aktnivg för hans hjerta och hans kunskaper, 
men såsom fältherre tror jag mitt råd vara så godt 
som hans. OO, j klentrogve, hvilket föredragen j, att 
Sverige —"” 

”Blifver ett Konungarike eller ett prestegäll”, 
tillade den lille sexårige prinsen, som ofta af sin mo- 
der hört dessa orden upprepas, ”Huru kunnen j ännu 
tveka”, återtog han af sig sjelf, ”då j hafven min 
käre fader och mig i spetsen för eder?” 

”Hören j min son Carl!” ropade Konungen, ”ett 
barn är modigare än j.” 

”Utur barnens mun utgår ofta vishetens ord,” 
Hördes då öfverljudt en röst, och ur en af de tätaste 
hoparne framträdde höfvidsmannen för Dalarne, Hans 
Diekn, som hittills hållit sig gömd. Ofverväldigad af 
gossens okonstlade vältalighet, hade han ej längre för- 
mått dölja sig. ”Vi följa vår rättmätige Konung i lif 
och död, är det ej så, go” vänner”, återtog han der- 
på med hög röst. 

”Ja, ja, i lif och död; Lefve Konungen, lefve 
Junker Carl”, skallade det rundtomkring. 

Nu blef ett annat lif i lägret, bud skickades o- 
förtöfvadt till de andra båda lägren med berättelse om 
hvad som skett samt uppmaning att förena sig med 
dem. På en signal af Konungen lyftade hela flottan 
ankar och lade sig på strömmen stridsfärdig, för att 
från denna sida anfalla staden, medan belägringsma- 
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chinerne på de andra trenne sidorne framdrogos och 
iordningställdes. Förskräckte af alla dessa tillredelser, 
beslöto nu de Danske herrarne att utskicka någre full- 
mäktige för att dagtinga med Konungen. Men innan 
desse på lejd utkommo, hade han haft ett besök, som 
han minst väntade sig, men som dock på längd myc- 
ket bidrog alt förändra sakernes läge. Ett beslöjadt 
fruntimmer hade nemligen begärt ett samtal med ho- 
nom, och då hon blifvit införd i det tält, som under 
dessa tillredelser blifvit inrymdt åt Konungen, hade 
hon knäfallit och belt om några ord mellan fyra ö- 
gon. Först då de befunno sig ensamma, uppslog hon 
slöjan. Det var Konungens halfsyster, Catharina Rön- 
now, Marskens moder. På många, många år hade Ko- 
nungen ej selt henne, sedan hon blifvit gift med Claes 
Nilsson till Ellinge och Wik samt med honom dragit 
till hans fädernehem, Skåne, en af de tre Danska provin- 
serne på Skandinaviens jord. Oroligheterne inom ri- 
ket hade ej ens tillåtit henne vara närvarande vid hen- 
nes systers, Birgittas, bröllop med Nils Sture. Till- 
sammans hade Konungen och hon blifvit uppfostrade, 
och återseendet var derföre lika hjertligt, som oför- 
modadt. På det ömmaste bad hon nu för sin son, 
som så oskyldigt, sade hon, blifvit inblandad i dessa 
politiska tvister. Hvem kunde väl motstå en moders 
böner för sitt enda barn, och dertill en älskad systers 
för en så nära blodsförvandt? Aldraminst Konung Carl. 
När derföre de utskickade anlände med Clas Rönnow 
i spetsen, mottog han denne ej såsom en rikets fien- 
de, utan såsom frände, och alla de Danske herrarnes 
fria aftåg beslöts, mot det de utfästade sig att försät- 
ta i frihet Ordensmästaren för gråbröderne jemte en 
mängd andra af Carls vänner, hvilka tillika blifvit 
fängslade af Konung Christian. De förbundo sig dess- 
utom att uppbjuda allt, för att bemedla en varaktig fred 
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emellan de båda rikena. Sedan detta väl med bref 
och insegel vederbörligen var bekräftadt, drogo sig de 
Danske herrarne in i slottet, till dess afresan kunde 
verkställas, och nu först öppnades stadens portar. Un- 
der afsjungande af Gloria in excelsis såg man nu 
så Franciskaner, som Dominikaner, med kors och fa- 
nor nalkas. Utkomne utom stadsporten, uppställde de 
sig på båda sidor om vägen. I afvaktan på borger- 
skapets ankomst red nu Konungen, sedan sången upp- 
hört, fram till. Dominikanerpriorn Alverus, tilltalade 
honom glädtigt, och kom bland annat att efterfråga 
hvarföre han ej såg sin fordne biktfader Petrus Lau- 
rentii ibland dem. 

”Han står inför en högre domare”, svarade den- 
ne allvarsamt. ”Då hon försporde, att j, Herre Ko- 
nung, dagtingat med de Danske Herrarne om stadens 
öfverlåtande, skickade han och bad mig komma till 
sig, emedan han plötsligt sjukvat. Jag gick, men fö- 
reställen eder min häpnad, då jag inträdde i hans cell 
och fann honom rullande sig på golfvet i de förfär- 
ligaste plågor. Då dessa för några ögonblick efter- 
gåfvo, bekände han, att han intagit förgift och att han 
gjort det för att undvika eder hämnd”. 

”Och hvarföre 2” 

”Veter j ej det, Herre Konung? Hafver då in- 
gen gjort eder underkunnig om hans skändliga förrä- 
deri 2” 

”Vid lefvande Gud! riksskatten, som jag anför- 
trodde honom, måtte han väl ej —” 

”Så förhåller det sig dock, Gudi klagadt. Han 
öfverantvardade den i Konung Christians händer. Skick- 
ligt hade han vetat dölja för mig, att pi någonsin lem- 
nat honom den i förvar, och lika hemligt hade han öf- 
verlemnat den i Danska Konungens händer. Eu ab- 
botskåpa var troligen priset för delta förräderi, men 
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slaget vid Haraker och Konungens flykt hindrade sä- 
kerligen uppfyllandet häraf. Så innebär brottet alltid 
sitt eget straff.” | 

”Ha, hvilken skändlighet!” 

”Under de rysligaste qval uppgaf han i mina ar- 
mar sin anda.” 

En lång stund satt Konungen tyst, derpå utbrast 
han, liksom talande till sig sjelf: ”och jag som trodde 
denne ulf i fårakläder. Gamle Ryting, du hade dock 
rätt; det var jag, som var blind. Denna kungliga 
skatt, för hvilken jag skulle kunnat köpa ett fursten- 
döme, är då för atltid förlorad?” 

”Sanning talen j, Herre Konung," svarade Alve- 
rus, ”ja, större än j måhända sjelf förmoden, ty, ef- 
ter hvad jag hört, skall Konung Christian användt des- 
sa penningar till iulösen af Hertigedömet Holstein.” 

”0O tredubble förrädare!” ropade Konungen u- 
tom sig, ”måtte alla skärseldens qval — men nej, dö- 
mer icke, så varden j icke dömde. Hans brott var 
väl rysligt, men så var det straff han sjelf ålade sig 
icke mindre. Låter i tysthet begrafva honom; och in- 
tet ord, hören j Alverus, intet ord om allt detta gån- 
ge mer öfver edra läppar. Gud vare med eder.” 


Uti den öppna stadsporten syntes nu Rikets Råd 
med dem af ridderskapet, som i Stockholm bestallade 
varit, och sist borgerskapet, med borgmästaren Mårten 
Lindorm i spetsen, hvilken knäböjande öfverräckte Ko- 
nungen stadens nycklar. AtMöljd af bondehären, och 
med sin son vid sidan, tågade denne först till bykyr- 
kan, der han bad om ståndaktighet att fördraga pröf- 
singar, sådane som den der nyss mött honom, och til- 
lika högtidligt tackade Gud, som åter helbregda in- 
fört honom i sin hufvudstad. Sedan denna första pligt 
var fullgjord, drog han till norre malm, der den an- 
dra afdelningen af bondebären under Ivar Grens an- 
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förande stod uppställd. Af denna mottogs han nu, un- 
der högljudda hurrarop, och hyllades ånyo af den för- 
samlade menigheten till Konung. Derpå återvände han 
till rådhuset, uppsteg på burspråket och tilltalade all- 
mänheten ungefär i dessa ordalag: 


”Käre vänner, j veten väl att jag är eder rätte 
Konung och att jag nu är kommen från Preussen, ef- 
ter edert bud och bref, riket till undsättning, och för- 
ser jag mig nu till eder, alt j viljen hålla mig för 
eder Konung och göra det eder tillkommer. Jag vill 
hålla eder vid lag och rätt, och hoppas att jag aldrig 
annat gjort hafver. Om mine fogdar och embetsmän 
hafva annorlunda skickat sig, än som vederborde, så 
är det skedt utan min vilja, vetskap och befallning, 
och skola de då sjelfve stå till svars derföre.”" 


Ett långvarigt, uthållande bifallsrop besvarade 
"detta tal, men Konungen vände sig om och log hit= 
tert, såsom ville han säga: ”så hafva de helsat mig, 
innan jag rymde fältet för Erkebiskopen, så hafva de 
helsat honom och Konung Christian af Oldenburg och 
nu åter mig. Olycklig den, som förtror sig till folk- 
gunst,” ] | 

Omgifven af den jublande skaran drog han nu 
till Helgeaudsholmen, der han var sinnad taga sitt 
'herberge hos Myuntmästaren, i afvaktan att slottets 
portar för honom skulle öppnas. I detsamma han 
stez af hästen och ville inträda i huset, störtade Ly- 
dikin Myntare fram med höjd dolk för att mörda 
honom. Men Junker Niclis var dock snabbare än han. 
Såsom varande närmast Konungen på denna sida, af- 
värjde han med venstra armen det dödande stynget 





») Dessa med ” betecknade ställen äro Konungens 
egna ord. 
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och fattade med den andra mördaren i kragen, men 
denne, då han såg sitt anslag misslyckadt, tvekade 
ej ett ögonblick att vända mordvapnet mot sitt eget 
bröst. En purpurröd stråle af blod framsprang der- 
utur, och döende nedsjönk han på tröskeln till sitt 
hus. Han hade erinrat sig Konungens afskedsord, 
trott sig förfallen till det nesligaste straff för den 
betydliga penningsumma han förskingrat, och hade 
derföre i sin förtviflan tillgripit denna utväg till hämnd, 
men som dock lyckligtvis förfelat sitt mål. Alt detta 
hade varit ett ögonblicks verk. Konungen, mera öf- 
verraskad än skrämd, vände sig först till Junker Ni- 
clis med förfrågan om han vore sårad. ”Endast en o- 
betydlig rispa i venstra armen,” svarade denne, för- 
aktligt nedblickande på sin sårade arm, ”den andra 
är ännu välbehållen, att försvara eder.” 

”Adelmodige yngling,” ropade Konungen, slu- 
tande bonom i sina armar, ”buru skall jag kunna ve- 
dergälla eder? J hafven räddat mitt lif. Med högre 
kärlek kan jag ej omfatta eder, än jag hittills gjort.” 

”Eder huldhet är mig tillräcklig belöning.” 

”Riddarslaget vare eder belöning, den enda 
jag förmår gifva eder.” 

”Och den största jag någonsin eftersträfvat, 
Herre Konung,” sade denne vördnadsfullt bugande sig. 

Konungen vände sig nu till Lydikin Myntare, 
der han liflös simmade i sitt blod, betraktade honom 
en lång stund stillatigande, och utbrast derpå: ”sen 
här, till hvilka gräsliga brott otrohet och snikenhet 
förleda. Han hade för mig undansnillat en stor penning- 
summa, fruktade min hämd och ville derför lönnmör- 
da mig. Speglen eder i hans exempel.  Olycklige,” 
fortfor han med en blick på det vanstälda liket, ”häm- 
narens hand nådde dig, förr än du trodde, men en 
bögre än jag.” 
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Förstämd begaf sig Konungen till det för ho- 
nom bestämda rum, men knappast inkommen nedsjönk 
han på en stol såsom halft vanmäktig. Det var rö- 
rande att se honom, den stolte, krafifulle mannen, 
sitta der med hopknäppta händer och stirrande ögon, 
såsom omedveten om hvad som föregick omkring honom. 


”Hvad felas dig, kär fader min,” ropade junker 
Carl, uppklängande i hans knä. ”Hvarför skolen j 
vara så ledsen, nu, då j åter indragit i eder huf- 
vudstad ?” 

”Och detta genom edert bistånd, Carl,” svarade 
Konungen liksom wppvaknande, i det han hjertligt 
omfamnade och kysste den bildsköne gossen. ”Utan 
dig, min Carl, vore jag ej här. Det var dina ord, 
din okonstlade vältalighet, som rörde bondehärens 
hjertan. "Och ändock, hvad har jag väl vunnit derpå?” 
fortfor han, försjunkande i sitt förra vemod; ”elaka 
tecken möta mig öfverallt.  Ehvart jag vänder mig, 
mord och blod. "Men jag vill slå dessa sorgliga tan- 
kar ur hågen,” ropade han, bemannande sig, ”och en- 
dast tänka på hvad mig bör. Knäböjen, junker Niclis.” 


Med öfliga ceremonier slog Konungen honom 
nu till riddare, samt aftog sitt eget svärd och omgjor- 
dade honom dermed. Emedlertid hade, enligt den 
besvurna öfverenskommelsen, alla de i slottet fängslige 
Svenskar blifvit lösgifne, och desse fördes, på Konun- 
gens befallning, till det ställe der han befann sig. 
Man tänke sig hans Ööfverraskning, att ej säga för- 
skräckelse, då dörrarne öppnades och man såg en 
gammal man inbäras, omgifven af flera gestalter, sna- 
rare vandrande hamnar än meuniskor. Det silfver- 
hvita skägget hängde ända ned till bältet, ögonen stir- 
rade glanslösa ur de djupt liggande ögonhålorne, och 
händerne darrade märkbart. 
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”Är det en synvilla eller bedraga mig mina Ö- 
gon?” ropade Konungen. ”Aren det verkligen j, Ry- 
ting?” 

”Snarare min skugga, än jag sjelf, är det j åter- 
sen, Herre Konung. Mina fötter äro förlamade, så att 
jag ej mera, såsom mig höfves, kan komma min Ko- 
nung och herre till mötes.” 

”O min vän, min ende sanna vän!” ropade Ko- 
nungen, störtande i hans famn. 

Det var en högtidlig syn, desse, hvilka för 7 
år sedan åtskiljts, den ene i mannaålderns fulla blom- 
string, den andre, ehuru äldre, dock kraftfull, och nu — 
att se dessa båda, efter så få års förlopp, hvithårige, den 
ene nedtryckt af sorger, den andre af lidanden. En 
lång stund höll Konungen den gamle i siva armar. 
”Haden j, Nils,” sade den förre efter en paus uppresande 
sig, följt milt råd, haden j ledsagat mig, såsom jag 
erbjöd eder, skulle vårt återseende ej blifvit så sorgligt.” 

”Ej sannt, jag skulle varit mer än menniska,” 
svarade Canzlern mildt, ”att förutse hvad som inträf- 
fade, att förutse, det endast 4 månader efter sedan 
Erkebiskopen på burspråket högtidligen förklarat att 
aldrig Dansker Konung mer skulle uppstiga på Sve- 
riges thron, Christian af Oldenburg på hans anstiftan 
skulle draga in på Stockholmshus och i Upsala krö- 
nas till Konung. I början gick det någorlunda, men 
snart tog tyrannens nidskhet och girighet öfverband. 
Ej nog med den ena pålagan efter den andra, hvar- 
med han betungade det arma folket, öfverallt sökte 
han efter förborgade skatter, i källarhvalf, vid hafs- 
stranden, ja, lät till och med sönderbryta en af kop- 
parkulorne på slottsporten, för att efterse om ej dyr- 
barheter der skulle vara förvarade, så att folket sade 
honom vara skattsökare i både jord, luft och vatten. 
Men ej nog härmed. Oaktadt Petrus Laurentii åt honom 
utlevererat den skatt j anförtrott honom, trodde han 
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sig finna ännu mera hos oss andre, som varit eder 
tillgifne. Sedan han i min cell låtit uppbryta golf 
och bänkar, för att, såsom det sades, söka efter bref, 
hvilka skulle bevisa min delaktighet i en samman- 
svärjning till- eder fördel, blef jag och desse andre j 
sen här omkring eder, Nils Pedersson, Åke Jönsson 
och Bengt Stensson, tagne i fängsligt förvar och in- 
satte i Kärnan. Morgonen derpå utfördes vi på 
borggården, och nu börjades en tortur, hvars make få 
häfder kunna uppvisa. Vi hängdes under armarna på 
ett stort hjul och vändes så långsamt rundt omkring. 
Plågan aftvang oss höga rop och de andra bådo att 
bli nedsläppte, så skulle de bekänna allt hvad man 
ville, hvilket också beviljades dem, men då jag icke 
ville ingå på dessa nesliga vilkor, bundos ytterligare 
stora tyngder vid mina fötter, och man förnyade tor- 
turen. Först sedan jag flera: gånger afbleknat och 
fallit i vanmakt, nedtogs jag, men från denna olycks- 
dag har jag icke mera kunnat stödja på mina fötter. 
Vi blefvo åter inkastade i tornet, och hafva tills nu 
försmäktat i fängelse.” 

”Hyilka oerhörda qval jag mot min vilja beredt 
eder, mina vänner,” ropade Konungen rörd, ”huru 
skall jag någonsin kunna erkänna det,” fortfor " han 
tryckande deras händer. ”Så länge jag andas, det 
svär jag eder, så länge jag sjelf har något, skolen j 
behandlas såsom vore det jag sjelf. Visserligen kun- 
nen j ej återfå eder förlorade helsa, men edra åter- 
stående dagar skola dock framflyta i alla de njutnin- 
gar välmågan förmår skänka.” 

Nils Pedersson och de båda andra offren för 
Konung Christians tyranni, kysste knäfallande Konun- 
gens händer, och denne nedböjde sjelf ödmjukt huf- 
vudet, då ordensmästaren rörd tilldelade honom 


välsignelsen. 
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Ingen hadg under dessa högtidliga ögonblick 
märkt, att en af dörrarna till rummet sakta öppnats, 
och en liten välfödd man med rundt, rödbrusigt an- 
sigte stannat på tröskeln. En sammetskarpus omslöt 
det fylliga ansigtet, och endast ett litet guldkors glim- 
made på drägten af samma slags tyg. 

”Hyad ser jag,” ropade Konungen uppblickande, 
i det han med öppna armar gick den fremmande till 
mötes, ”ären det j, min fader?” 

”Då jag fick veta eder ankomst, min frände,” 
svarade Biskop Kettil, ”skyndade jag mig från We- 
stergöthland och kom just lagom, ser jag, för att 
helsa eder välkommen i eder egen bhufyvudstad.” 

”Lyckan har på en gåug vändtsig,” återtog Ko- 
-nungen, ”ty hvad jag hittills, på de tvenne månader 
jag legat här i skären, ej kunnat ernå, det har jag 
nu vunnit på en enda dag. Hvad som dock är mig 
kärare än allt annat är dessas frigifvande,” fortfor 
Konungen visande på de befriade. 

”Och genom hvilka uppoffringar hafven j, min 
frände,” återtog Biskopen kallt, ”vunnit detta edert 
ändamål?” 

”Derigenom allenast alt jag beviljat de Dan- 
ske herrarne fri afresa, hvilka nu redan torde vara 
långt borta.” 

”Hvad hör jag? kan jag tro mina öron?” 

”Nå, hvad mera?” 

”Då hafva de fört eder bakom ljuset. Då ären 
j säkert icke underkunnig hvilka dessa varit?” 

”Huru så? Claes Rönnow och Knut Henriksson 
sade det vara sex riddare och en klerk.” 

”Men veten j då, hvilka dessa riddare voro? 
Utom de båda ofvannämnde var det Strange Nilsson , 
Johan oxe, Erik Åkesson, Johan Fritte, Philip Axels- 
son och Anders Nilsson, Konung Christians tappraste 
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och förfarnaste höfvitsmän. Veter j då, hvilken kler- 
ken var? Biskop Jeppe i Börghem, en bland de för- 
slagnaste af Danmarks prelater, den, hvilken med si- 
na rådslag gjort Sverige lika mycket ondt, som nå- 
gonsin de andre med sina svärd. Och dessa hafven 
j släppt, så godt som utan lösen. Det är visst och 
sannt, aldrig hade Sverige en bättre pant, en pant, 
så liten den än var, mera värd än en eller par läster 
guld. Och med hvad rättighet hafven j då gjort det? 
Hvilkens voro fångarne? Ej edra, utan mina och fä- 
derneslandets, förthy utan mitt, det vill säga bonde- 
härens bistånd, haden j aldrig fått staden in, om j 
än tiotal af år berännt den. För väl synes det, hvad 
j ensam under så lång tid kunnat uträtta. Jag, mi- 
na fränder och alle Svenske män i gemen hafva haft 
lif och gods osparde för att åter inkalla eder i riket, 
och hvad hafvom vi nu för belöning derför? endast 
skam och nesa. Detta är en skada, hvarför vi al- 
drig kunna få någon bot. Målte det eder behaga 
eller icke; j måsten höra mig till slut. Med sorg 
hafve vi försport hvad j gjort hafven. I stället för 
den ära och glädje vi väntade oss, hvad är det j haf- 
ven beredt oss? skam och vanära, och dertill gjort 
Svenskarne till ett åtlöje i alla land. Det är sanner- 
ligen att spotta åt.” 

Och innan Konungen, öfverraskad af detta oför- 
modade utfall, hann svara ett enda ord, hade den upp- 
blåste prelaten aflägsnat sig. 

Det sköra bandet mellan Konung och folk var 


ännu en gång brustet. 


XV. 


Hden. 


(1465) 


D. nya året hade medfört en mängd oförnodade 
förändringar. Thure Thureson, befälhafvaren på Stock- 
holmshus, trotsade ännu Konung Carls makt, och till- 
fogade hufvudstadens borgare genom sina täta utfall 
de känbaraste förluster. Ej nog dermed att han bland 
annat uppbrände köttmånglarbodarne, belägne vid nu- 
varande slottsbacken åt stadssidan till, men vid ett af 
dessa utfall, hvilket stadsboerne med sin borgmästare 
den ofvannämnde Mårten Lindorm i spetsen tillbaka- 
slogo, träffades denne tillika af en bössosten. Död- 
ligt sårad bars han ur striden, en förlust vid denna 
tid så mycket större, som han var den skickligaste 
och mest älskade anförare borgerskapet egde. Men var 
deras sorg och nedslagenhet öfver detta olycksöde stor, 
var Konungens det ej mindre, ehuru af helt annan 
orsak. Förbittrad öfver Carls förfoganden, hade Bi- 
skop Kettil genast skrifvit till Konung Christian och 
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för andra gången bönfallit om den fångne Erkebisko- 
pens frigifvande. Såsom svar på det första afslaget, 
hade han visserligen lyckats ej allenast besegra, utan 
äfven fördrifva Konungen, men: detta hade naturligt- 
vis ej ledt till det önskade målet. Nu deremot, då 
Konung Christian genom Erkebiskopens frigifvande 
såg sig kunna återvinna sin tredje förlorade krona, 
tvekade han icke ett ögonblick. Med förödmjukelser, 
knäfall och eder, måste Erkebiskopen likväl köpa sin 
frihet, och så förhatliga dessa vilkor än voro, hade 
han säkerligen ingått på långt nesligare, om det for- 
drats, endast för att ännu en gång få smaka hämn- 
dens sötma, hämnd öfver den han svurit ett dödligt 
hat. Med ett talrikt följe återkom han till Upsala, 
samlade sina fordna anhängare omkring sig, hvari- 
bland i första rummet hans systerson Biskop Kettil, 
uppförde sig såsom envåldsherre, och samlade åter 
trupper för att tåga mot Carl. Denne sände väl sin 
unge, tappre frände, Bo Dyre, en broder till Thord 
Bonde, emot dem, men denne lät i sin oerfarenhet 
narra sig den ena gången efter den andra genom 
stillestånd, hvilka Biskoparne samvetslöst bröto för 
att öfverfalla och slå honom. Konungens ställning, 
omgifven på alla sidor, som han var, så väl af yttre, 
som inre fiender, blef således dag från dag allt mera 
förtviflad, isynnerhet då Erkebiskopen med sin bonde- 
här uppbröt och på alla sidor omringade Konungen. 
Modigt beslöt denne likväl, att bjuda den annalkande 
stormen spetsen och åtminstone afvakta Dalkarlarnes 
ankomst, hvilka redan voro på väg. Det var i slu- 
tet af Januari, och snön hade utbredt ett tjockt täcke 
öfver stad och land. Den stränga uthållande kölden 
hade väl ej, oaktadt sin styrka, fullkomligt förmått 
fängsla saltsjöns oroliga böljor, åtminstone ej längre 
ut i skärgården, men Mälarens lugnare vatten hade 
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den deremot försett med desto starkare isbrygga. Be- 
bådad af snödigra moln, hade den 23:dje i ofvan- 
nämnde månad ingålt. Alt mer och mer hotande 
hyvälfde dessa sina mörka meassor. Men ännu ha- 
de det ej kommit till något utbrott. En skarp nor- 
dan dref molnen med oemotståndlig kraft framåt och 
sönderref dem än, såsom skulle det varit en bräcklig 
förlåt, eller hopade dem hvarftals på hvarandra. Ehu- 
ru det var morgon mörknuade himlen, och den darran- 
de vandraren miströstade vid cenna syn, alt någonsin 
mer få återse det värmande himlaljuset. Allt tycktes 
håda förstöring och död. Då ankom ett ilbud till 
Konungen, med underrättelse alt Dalkarlarne redan 4 
dagar förut lemnat Westerås, alt de tagit vägen öfver 
den tillfrusna Mälaren, samt attde således redan den- 
na dag kunde vara att förvänta till Stockholm. ”ÅÄn- 
nu är intet förloradt,” ropade Konungen till sin om- 
gifning, ”men hastig handlivg är här af nöden.” Nu 
befallde han, att endast oumbärlig besättning för skyd- 
dandet af Helgeandsholmen och staden skulle qvar- 
lemuvas, samt uppbröt med den öfriga delen af hären 
södra vägen öfver Långholmen, för att på isen vinna 
det dubbla ändamålet alt förena sig med de antågan- 
de Dalkarlarne och derpå falla Erkebiskopens här i 
ryggen. Denne hade dock förmärkt detta och drog 
nu ut från Lidarnön +) med hela sin här. För att 
förhindra Konungens sammanträffande med Dalkarlar- 
ne, sände hon tillika Biskop Kettil landvägen för att 
möta dem och autingen godvilligt förmå dem lill åter- 
tåg eller i värrsta fall med härsmakt söka tvinga dem 
dertill. Det sednare var dock ganska mycket vågadt 
och skulle således i det längsta uppskjutas. Ett bår- 
täcke sammandrog sig allt mer och mer öfver him- 


(" Kungsholmen. 
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len, och isande strök nordanvinden mellan Lidarnöns: 
och Skinnarvikens stränder, men intet kunde återhålla 
menniskornes raseri, hvilket, i ögonblick såsom detta, till 
och med öfvergår elementernes. Det var första gången 
dödsfienderne mötte hvarandra i öppet fältslag, ty 
nederlaget vid Strengnäs kunde snarare kallas ett slag- 
tande än en strid. Med ursinnig glädje omfattade de 
äfven tillfället till denna tvekamp i stort, ej der de 
kämpade kropp mot kropp, men själ mot själ. Här 
var fråga om ej mindre än att, under det man måste: 
strida lik den ringaste i hären, med fältherreblick 
vaka öfver det hela och utveckla-taktikens svåra konst, 
för att söka öfverflyga sin motståndare. Anfall och 
försvar voro lika förbittrade. Snarl såg man en den 
mest mördande strid uppstå på det spegelblanka is- 
fältet. Här var ej fråga om vanlig tapperhet eller 
styrka och stridsfärdighet. Föga bjelpte allt detta 
här. Ett enda felsteg, en enda slintning på den för- 
rädiska ytan, och den starkaste föll, och en spenslig, 
svag krigare stötte det mördande stålet i hans strupe. 
Med oemotståndlig tapperhet kunde en liten afdel- 
ning drifva den andra mot en af stränderne, och be- 
segrare och besegrade försvunno inom elt ögonblick 
utan räddning i en yvak, hvilken de i sitt blinda ra- 
seri ej varsnat. Så hade striden med skiftande lycka 
rasat nära en timmas tid, och ännu var ingenting af- 
esjordt. Men äfven naturen tycktes vilja blanda sig i 
denna måhända för ett helt rike afgörande kamp. 
Himlens tjocka bårtläcke hade ljusnat, hade öppnat 
sig och nedsände nu en massa af snö, hvilken lik en 
svepning lade sig öfver de stridandes axlar. Visser- 
ligen hade Konung Carl deruti en bundsförvandt, ty 
den skarpa nordanstormen förde snöflingorne i ansig- 
tet på Erkebiskopens krigare, men öfverlägsenheten i 
antal å deras sida jemnade snart denna olägenhet. 
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Klädd i jerp från hufvudet intill fotabjellet uppmun- 
trade Erkebiskopen med höga rop de sina, att man- 
ligen framgå i striden för religionens och fädernes- 
landets bästa, såsom han uttryckte sig. Konung Carl, 
å sin sida alitför väl inseende svårigheten af sin ställ- 
ning, gjorde under af tapperhet på samma gång han 
var öfverallt att utdela befallningar, för ledande af 
slagets gång. Vid hans sida stred Jöran Carlsson 
och Junker Niclis, hvilken senare denna dag genom 
sin tapperhet och kallbiodighet fullkomligt visade sig 
värdig de riddarsporrar, hvarmed Konungen prydt 
hans fötter. Redan började biskopsfolket att, sitt öf- 
verlägsna antal oaktadt, vika tillbaka, besväradt som 
det tillika var af snön, hyilken förbländade dem, då 
ett ilbud bragte Konungen den tidning att Herr Thure 
Thureson gjort ett utfall från slottet mot Gråmunkeholm>) 
hvarföre de beträngda klostertjenarne begärde und- 
sältning. Knappt hade detta bud framfört silt ären- 
de, förr än ett annat anlände med förmälan, alt Herr 
Erik Nilsson med en tredje här stormade Helgeands- 
holmen ; och begärde derföre Bo Dyre, som derstädes 
var capitenare, ögonblicklig hjelp mot fiendens öf-- 
vermakt. 

”Ha, Erik Nilsson,” ropade Konungen, ”j viljen 
betala mig för torneringen, märker jag. Det är min 
gemål och son han söker få i sitt våld, men detta 
skall ej lyckas, så länge jag andas. Emedlertid må- 
ste jag sjelf begifva mig dit. Ingen tid är att för- 
lora. Låter oss derföre dela vår styrka i tre lika 
delar. Åt eder Niclis, öfverlemnar jag att med edra 
tappra Polackar och Danzigare en stund allenast hål- 
la fienden stången. <J, Jöran Carlson, gören jemte 
mig en svängning åt höger, och, medan jag slår mig 


+) Nuvarande Riddarholmen. 
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igenom på denna sida och ilar till de minas und-- 
sällning, tagen j fienden i flanken. På detta sätt: 
hoppas jag vi snart blifva bondehären öfvermäktige. 
Säkerligen är den då redan slagen, innan Da!karlar- 
ne ens hinna fram. Varer således vid godt mod.. 
Gud med eder.” 


”Vi stå eller falla till sista man,” svarade den 
Polske Prinsen, och snart såg man honom i spetsen 
för sitt rytteri med förnyadt mod störta in på fien- 
dens: tätaste skaror. Lältlyckades det Konungen, att, 
såsom han föresatt sig, på denna sidan slå sig ige- 
nom, och med stormsteg rilade han nu till de sinas 
undsättning. Genom de oerhördaste ansträngningar 
hade det äfven lyckats Bo Dyre att uppehålla Erik 
Nilsson, ja, under det hetaste af slaget hade han till 
och med sammandrabbat med och lindrigt sårat ho-- 
nom, men stridens böljor hade snart skiljt dem åt. 
Vid Konungens ankomst drog denne sig derföre skynd- 
samt tillbaka in i slottet, under afvaktan af. ett läg-- 
ligare tillfälle till utförande af sina hämndeplaner. 
"Räddade, räddade,” jublade Konungen, instörtande til! 
semål och son, i det han omfamnade dem. Gossen 
hängde vid hans hals, och ömt slöt sig Christina till. 
den tillbedde maken. 


”Erik Nilssons mening var säkerligen, att genom 
vårt tillfångatagande hämnas på dig,” utbrast hon, 
sedan glädjen öfver återfinnandet något hunnit lägga: 
sig, ”allt för den rättmätiga smälek han vid torner-- 
spelet genom dig led —” 


”Men den högste Guden höll denna gång sin 
skyddande hand öfver oss,” tillade Konungen fromt. 
”Dock, längre tid får jag ej offra åt eder, mina 
dyre. Jag måste nu bistå mina goda borgare, hvilka 
för mig offra lif och blod vid Gråmunkeholm.” 
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”Hafven tack, Herre Konung, men denna gång 
hafva de hjelpt sig sjelfva,” sade en stark basröst, 
och en groflemmad smed med släggan på axeln, som 
under den allmänna oredan äfven inträngt i rummet, 
stod bakom dem. ”V väntade oss ingenting mindre 
af eder, Herre Konung, men denna gången hbjelpte vå- 
ra armar oss ur klämman. Det fega klosterfolket 
begärde, oaktadt väl förvarade af murar och torn, 
undsättning, och föga fattades ej heller att icke 
Gråmunkeholm blifvit intaget, ty stora porten var re- 
dan sprängd af riddar Thure Thureson, då vi anlände. 
Nu anföllo vi honom i ryggen, och bondeslagtaren 7) 
kunde tacka sin Gud och klosterfolkets lama försvar, 
att han med endast obetydlig manspillan kunde dra- 
ga sig tillbaka. Men hör, hvad är detta för buller, 
för skrik?” ropade han, skyndande ut. Och verkligen 
hördes äfven ett oredigt buller på afstånd, såsom af 
rop, hästtraf och trumpetstötar. Snart såg man en 
mängd flyende, Polackar, Tyskar och Svenskar om 
hvarandra, hvilka alla ställde sin väg till Helgeands- 
holmen. Konungen, knappast troende sina egna Ö- 
gon, befallde då vindbryggans nedsläppande och por- 
tarnes öppnande, men tillika alt en stark afdelning 
af besättningen på holmen skulle uppställa sig i slagt- 
ordning utom porten, för att, i händelse fienden för- 
följde flyktingarne i hamn och häl, afhålla denne i- 
från att på samma gång intränga. Först då alla de 
flyktande voro inom de skyddande murarne, kom rid- 
dar Jöran Carlson, äfven i fullt sporrsträck, blödande 





>x) Han erhöll detta föga hedrande tillnamn, då 
han 1463 på Helgeandsholmen och i kyrkan 
derstädes nedgjorde öfver 100 bönder, hvilka 
upprest sig för att afskudda Danska oket. 
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ur flera sår, och snarare föll än steg af hästen vid 
porten till Konungens herrberge. Försigtigt inbars 
han i dennes gemak, sattes i en ländstol, hans tin- 
ningar badades med ättika, och först efter en stund, 
då hans sår i bast hunnit förbindas, återkom han 
fullkomligt till sansning. | 

”Men, min Gud, huru har detta. kunnat tillgå?” 
började Konungen. 


”Efter eder befallning högg jag med gladt 
mod in i fiendens flank,” svarade riddaren matt, ”medan 
Junker Nielis anföll honom i centern, och redan började 
fienden vackla, då man på långt håll varseblef en 
anryckande här. Jag förmodade det vara Dalkarlar- 
ne, hvilka kommo oss till undsättning, och våra an- 
strängningar fördubblades, Men j kunnen lätteligen; 
min Konungslige herre, föreställa eder min förfäran, 
då vi sjelfve af den antågande hären blefvo anfaline 
i ryggen. Det var Biskop Kettil, hvilken, efter en 
fånges intyg, med det lömska föregifvande, att j, 
Herre Konung, vore slagen, förmått Dalkarlarne att 
återvända. Hvad var i detta trångmål att göra? Jag 
slöt mig, så mycket sig göra lät, till Junker Niclis 
och 'förständigade honom att, liksom jag, söka slå 
sig igenom. Detta lyckades mig, som j sen; efter 
en hårdnackad strid, hvarefter jag med några tappre 
så länge sökte uppehålla fiendens öfvermakt, till dess 
de våra hunnit rädda sig, men Junker Niclis och de 
fleste Polackarne, hvilka vågat sig för långt in i fi- 
.endernes leder, hafva troligen — stupat.” 

”Omöjligt, det kan ej vara sannt, j misstagen 
eder,” ropade Konungen, i högsta själsångest vridan- 
de sina händer. 

”Högar af lik, tusentals vänner eller fiender 
petäckte det kalla isfältet, och bland dem kunde jag 
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visserligen ej upptäcka Prinsen, men sista gången 
jag såg hans hägerfjäder och juvelprydda mössa var 
det midtibland fiendens tätaste skaror. Den försvann 
i tumultet; om han stupat eller endast är fången, 
känner jag icke.” 

”Ha, då kan ändock någon förhoppning vara 
om hans frälsning,” återtog Konungen; ”lofvad vare 
Gud för denna svaga stråle af hopp, ty det skulle 
vara förfärligt, förfärligt, om hvad j frukten, skulle 
inträffa. — Huru underbart ödet leker med mig,” 
fortfor Konungen, efter en stunds tystnad, liksom ta- 
lande för sig sjelf. ”Omgifven, innesluten som jag 
är mellan trenne härar, jag, som för få månader se- 
dan såg dessa lyda min vink, har jag ingen annan 
utväg. Min krona,” tillade han högt, ”har jag må- 
hända denna oiycksdigra dag å nyo förverkat, men 
jag har dock eder, mina älskade,” återtog han, slu- 
tande Christina och Carl i sina armar; ”hvad göres 
mig då mer behof?” 


Efter en i oro öfver Prinsens öde tillbringad 
nalt, uppstod Konungen påföljande morgen sorgsen 
och förstämd. De djerfvaste planer hade hela nat- 
ten korsat sig i hans hufvud, för utfinnandet af me- 
del alt få visshet om sin fostersons öde, denne hyvil- 
ken var bestämd af den barnlöse farbrodren att ef- 
terträda bonom på Polens thron, denne hans enda 
hopp och stöd, och som denne dock af vänskap öf- 
verlemnat i hans vård. Men länge skulle ej Konungen 
sväfva i denna ovisshet. En härold, åtföljd af en 
trumpetare, visade sig tidigt och begärde lejd samt 
gisslan för Riksföreståndaren Biskop Kettil, hvilken, 
tillika med några andre förnämligare män, sjelf ville 
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inställa sig för att underhandia med Konungen. Se- 
dan antaglig gisslan var utvexlad och lejd gifven 
inställde sig äfven snart den ofvannämnde prelaten, 
hvilken till Konungen medförde den glädjande nyhet, 
att Junker Nielis, eburu sårad, tillika med vid pass 100 
af sina landsmän blifvit tillfångatagen, men föreslog 
tillika Konungen deras frigifvande, mot det att han 
skulle nedlägga kronan. Konungslig titel skulle han 
likväl få behålla, och dertill i förläning på lifstid er- 
hålla Raseborg och Korshoims län i Finland. 

”Hårda äro dessa vilkor,” utbrast Konungen, ”att 
såsom fattig borgherre återvända till ett land, hvil- 
ket jag 7 hela år haft i förläning, utom den tid jag 
såsom Konung fört spiran deröfver, men jag vill än- 
dock besinna mig derpå.” 


Vid middagstiden samma dag tilldrog sig i St. 
Nicolai kyrka något hittills så väl osedt, som ohördt. 
Konung Carl låg på knä vid högaltaret och eftersa- 
de med hög röst den ed Erkebiskopen förestafvade, 
hvaruti han högtidligt afsade sig Svenska kronan och 
vid edsbann utlofvade, att aldrig mer eftersträfva den- 
samma. Då han uppstigit, hviskade Erkebiskopen med 
glädjestrålande ansigte till den närstående Biskop Ket- 
til: ”nu äro mina knäfall för Konung Christian åter- 
guldne.” Konung Carl deremot sade vid sin hem- 
komst nästan gladt till sin fordne Canzler, som han 
der fann före sig: ”jag gaf min skötevän Konungen 
i Polen det löfte, alt bemöta hans broderson, såsom 
vore det min egen son. Med förlusten af en krona 
har jag löst det. Han och hans landsmän äro frie; 
det var det första jag för nedläggandet af kronan 
betingade mig. Ett grämer mig dock,” tillade han 
med ansträngning, "något som var mig tusen gånger 
svårare än afsägelsen, det att böja mig i stoftet för 
min dödsfiende. Ha, man kan lätt förledas att miss- 
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trösta om en allgod Försyn, då denne låter ondskan 
segra och deremot trampar allt hvad menniskan aktar ä- 
delt under fötterne.” 

"Det sker ofta,” svarade den gamle lugnt, ”att 
den som ler, han får gråta. Veter j ej det, den 
Gud kär hafver plägar han äfven näpsa. Derföre 
misströster ej, min Konungslige herre. Ännu kan 
allting varda till godo igen.” 


XVI. 
Trohetens belöning. 


(1470.) 


Vv 
FK. sammanhanget i berättelsen torde läsaren tillå- 
ta, att vi få meddela en kort öfversigt af de hän- 
delser, som timat på denna mellantid af 5 år. Olye- 
kan hade ännu icke tröltnat att förfölja Konung Carl. 
Vid hans ankomst till Åbo svarade Biskop Curt, så- 
som dåvarande innehafvare af Raseborg, ”att han ie- 
ke behöfde åtlyda befallningar af andra biskopar;” och 
Konungen såg sig derföre tvungen, att hela sommaren 
öfver så godt som på nåder tillbringa i Dominikaner- 
nes kloster. Här befann han sig i så utblottadt till- 
stånd, att han ej kunde betala en skuld af 50 mark 
till Stockholms magistrat. Huru djupt måste icke 
detta hafva grämt en man, hvilken några få år för- 
ut, ej ailenast vid sin systers bröllop, såsom wi 
sett, på 1,400 silfverfat låtit betjena gästerne, utan 
den der till och med under sin landsflykt kunnat för- 
skjuta magistraten i Danzig 40,000 Thaler och Ordens- 
herrarne af Preussen dessutom ett lån af 5000 marker 
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lödig. — Det var under denna tid af betryck och för- 
nedring han skref dessa rörande rader, hvilka beyva- 
rats till våra dagar: 


”Medan jag var herre till Fogelvik, 

Då var jag både mäktig och rik. 

Men sedan jag blef Konung öfver Svea och 
Götha land, 

Så vardt jag en arm och olyckelig man.” 


Till lycka för Konungen dog dock Biskop Curt 
redan samma år, och han kom således i besittning åt- 
minstone af Raseborg, så att han med de sina ej mer 
behöfde lida nöd. Men snart vände sig sakernes lä- 
ge i fäderneslandet på ett oväntadt sätt till hans för- 
del. Erkebiskopen herrskade såsom rikets furste oin- 
skränkt öfver bela landet och delade väl, såsom det 
syntes, väldet med sin systerson Biskop Kettil, hvil- 
ken under namn af Riksföreståndare stod vid hans 
sida, men han sjelf innehade dock i sjelfva verket 
hela makten. Biskopen märkte äfven snart, hvilket 
verktyg han var i sin herrsklysine morbroders händer, 
och hade ej pesten plötsligen bortryckt honom, skul- 
le hans egen frände snart måhända i honom haft att 
frukta en medtäflare om väldet. Men oaktadt Erke- 
biskopen nu herrskade ensam, plågades han dock, 
såsom alla orältmälige thronröfvare, af misstankar, 
hvarmed han förföljde äfven de mest oskyldige. Det- 
ta var också, enligt försynens outgrundeliga rådslag, 
hvad som störtade honom. En nagel i-ögat var ho- 
nom i synnerhet Konungens: svåger, riddar Nils Sture. 
Att han var så nära beslägtad med denne var väl 
hans största brolt, men derjemte var han, ehuru fat- 
tig, en rådsnäll och tapper man. Denne måste mna- 
turligtvis rödjas ur vägen, och Erkebiskopen sände 
derföre 50 ryttare till Penningby att tillfångataga 
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honom. Men Sturen hade fått väder derom och flyk- 
tade öfver till Finland, i förhoppning att hos sin skö- 
tevän, den mäktige Erik Axelson Tott finna beskydd 
och hjelp. Denne, som bland annat af Danska kro- 
nan egde hela Gottland i förläning, hade just i an- 
seende till denna sednare ö kommit i delo med Ko- 
nung Christian, och ingen lägligare tidpunkt kunde 
derföre inträffa för Carls vänner och medhållare. 
Hans dotter Magdalena förmäldes nu derjemte i Ny- 
köping med Ivar Axelson, en broder till den omnämn- 
de ädlingen. Från detta ögonblick slöto sig desse 
naturligtvis till fosterlandsvännernes parti, och Carls 
sak var till hälften vunnen. Men det säkraste stödet 
skulle han nu i sina närmaste slägtingar finna, något 
'i allmänhet så naturligt, men hvaraf den olycklige Ko- 
nungen förr alltid rönt motsatsen. Nils Sture återkom till 
Stockholm, anklagade i sittande råd Erkebiskopen, men 
då detta icke hjelpte, red han, åtföljd endast af S väp- 
nare, upp till Gafvelhus, 5) ett af Erkiskopens många 
fasta slott. Detta öfverrumplade och sköflade han, 
samt fann derstädes penningar och vapen tillräckligt 
åt den lilla här han samlat omkring sig, och som 
dagligen tillväxte. Med denna tågade ban då ät Daiar- 
ne samt ytterligare derifrån till Westerås mot Erik 
Nilsson, hvilken innehade detta slott. Emellertid hade 
en annan lika driftig medhållare till Carl uppstigit i 
hans halfsysters son, den unge Sten Sture, hvars 
bistånd ej litet bidrog till den rättvisa sakens seger. 
Erik Axelson, som af de i Nyköping församlade Rik- 
sens Råd blifvit vald till Riksföreståndare, hade lika- 
ledes under denna tid icke varit overksam. En gång, 
då Erkebiskopen , som nu i godan ro herrskade på 
Stockholmshus, med sina kapitelmän salt i St. Nico- 
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lai sacristia och ej anade något försåt, omringades 
denna af Erik Axelsons folk, hvilka ropade att Sve- 
rige ej borde styras af en prest och fordrade hans 
utlevererande. Förskräckt häraf, och troende sitt lif 
i fara, öfverlemnade Erkebiskopen nu det fasta slottet 
i Eriks händer och drog sig undan till Danmark. Då 
skickade Rådet sändemän till: Carl och föreställde ho- 
nom, att riket ständigt såsom hittills skulle delas i 
partier, om ej en enda hölle rikstömmarne och, att, 
ville han icke vara skuldeu till fäderneslandets un- 
dergång, skulle och måste han återvända. Rörd af 
dessa framställningar, låt han öfvertala sig att tredje 
gången återtaga Sveriges krona. Med högljudd glädje 
mottogs han i sin hufvudstad, och Erik Axelson öf- 
verantvardade slottet i hans händer. Då derjemte 
underrättelse inlopp, att Erkebiskopen, hvilken tagit 
sin tillflykt till Borgholm på Öland, derstädes af harm 
öfver sin dödsfiendes framgång uppgivit andan, skulle 
man förmoda, det ändteligen lugnet efter så många 
stormar återvändt, för att förljufva den gamles åter- 
stående dagar. Men så förhöll det sig icke. Oak- 
tadt Erkebiskopen var död fortlefde dock hans anda 
uti en af hans systersöner, Erik Carlsson, en broder: 
till Biskop Kettil. Väl hade denve en gång blifvit 
slagen på Nyssa skog vid Enköping, men han hade 
åter samlat en här af öfver 30,000 man omkring 
sig. Lyckan och  förräderiet hade i förbund bistått 
honom, så att Sturarne , Carls förnämsta stöd, åter 
måste draga sig tillbaka till Dalarne. Förblindad öf- 
ver denna framgång skref då Erik Carlsson till sin 
husfru, alt han snart skulle sätta kronan på hennes 
hufvud, om ej detta år åtminstone det nästa, och drog 
med sin välrustade här upp åt Fahlun, för att, såsom 
han yttrade , tukta kolaredrängarne. Men Siurarne, 
förtröstande på den krigskonst de infört bland sina 
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trupper, slogo den öfvermodige fienden den ena gån- 
gen efter den andra, och sist vid Opphöga färja + 
Westmanland. Nu måste Erik Carlson med nesa flyk- 
ta till Danmark, och ännu en gång var det hotande 
molnet öfver Carls hufvud skingradt. Så stodo sa- 
kerne, då hvad vi nu gå att berätta tilldrog sig. 


Det var tredje Söndagen efter Eriksmessan.”) 
I silt sofgemak satt Konung Carl Knutson, men ej 
mer den lefnadsglade, friske mannen, nej — oaktadt ej 
stort mer än 60 år tyngde hans hjessa — en utlefvad 
gubbe, som med ' hvarje dag allt mer nalkades sin 
graf. Det nu fullkomligt hvita håret gaf åt de pus- 
siga, men ännu rödbrusiga kinderne ett så mycket 
hemskare uttryck, och slappheten uti dem jemte en 
snedhet i munnenttillkännagaf, att döden liksom kännt 
sig före medelst ett slaganfall. Detta hade först in- 
ställt sig, då Konungen ; för omkring ett år tillbaka , 
erhållit underrättelse att Erik Carlsson, hvilken vid 
hans återkomst svurit honom trohet och som han öf- 
verhopat med guld och egodelar, nu åter vändt sina 
vapen emot honom. Väl tycktes han ånyo upplefva, 
då han förnam Sturarnes seger, men de i läkare- 
konsten kunnige munkar, som tillkallades, skakade 
dock betänkligt på hufvudet. Medelst tillagande af 
stillande drycker sökte Christina förekomma eller åt- 
minstone stäfja det tilltagande onda, och i hennes 
ömhet samt den tolfårige Carls framsteg sökte nu 
den gamle Konungen tröst mot plågan. Med ett ut- 
tryck af obeskriflig kärlek häftades hans blick på 
denne senare, der han satt i en fönstersmyg, uppta- 
gen med åskådandet af de guldinlagde målningarne i 
ett breviarium. Men omisskänbar smärta målade sig 
tillika i detta ögonkast, och hvilket lätt förklarades , 
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då man såg Prinsens för hans ålder ovanliga längd 
och sjukliga blekhet. Den gamle Ordensmästaren för 
Gråbröderne, hvilken, lamheten oaktadt, återtagit sin 
-befattning såsom Konungens Canzler, inbars nu i 
rummet. 

”Hvad nytt, frågade Konungen, med synbar svå- 
righet vändande sin blick från Prinsen; hafva inga 
tidender inlupit från Konung Christian ?” 

”Han låg, såsom j veten , framför Öresten och 
berännde det med hela sin makt, men Sturarne haf- 
va dragit honom till mötes, och då är utgången icke 
Oviss.” | 

”Tappre fränder!” ropade Konungen, "utan eder 
vore jag längesedan åter landsflyktig och förrådd, 
såsom så mången gång förr; men, säger mig, har 
intet iibud kommit från Wadstena, dit vi ämnade oss 
att träffa vår dotter och måg, då vi sjuknade och å- 
ter måste föras hit?” 

”Jo, visserligen — 

”Huru befinner hon sig, min älskeliga Magdale- 
na, hvilken jag så många år längtat att få omfamna, 
alltsedan vår förra hitkomst, då jag lemnade henne i 
Nyköping?” 

"Jag förmodar, att hon befinner sig fullkomligtväl.” 

”Förmodar endast, hvad vill det säga, j söken 
dölja något —” 

”Ej, hvad jag vet — 

”I sen, Nils, huru otålig jag är; betänken, att 
jag är en gammal, sjuklig man, som ej har långt 
qvar, som det är farligt att motsäga, och ändock vil- 
jen j uti sista stund plåga mig.” 

”Ingentling , på minsta vis för eder fru dotter 
farligt har timat, endast något obehagligt —" 

”Inga företal,” ropade Konungen med stigande 
hetta, ”j veter , jag älskar ej sådana. Således till 
saken.” 
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”Som min kerre och Konung befaller. Nå väl, 
några skogsgångare, med Erik Carlsson 1 spetsen, haf- 
va öfverrumplat Wadstena och bortfört Ivar Axelsson, 
fru Magdalena, samt hela deras följe i fångenskap , 
hvarest vet ingen.” 

”Hjelp , hjelp! mitt hufvud brinner,” ropade 
Konungen och nedföll afdånad. Under Canzlerns 
sista ord hade de innevarande med förskräckelse märkt, 
alt Konungen, på en gång, vid underrättelsen om sin 
mest älskade dotters fångenskap i dens våld, som ärft 
den oförsonlige Erkebiskopens hat, blifvit mörkröd 
i ansigtet.” 

”Ett nytt slaganfall,” ropade Christina utom sig 
men tillade med sin vanliga själsnärvaro och den 
- kännedom af läkarekonsten hon egde: ”fort, ådern 
upp, det är den enda, tänkbara hjelp.” 

En gråbroder tillkallades genast, förfaren 1 denna 
konst; ådern öppnades, men blodet framträngde endast 
med svårighet, mörkt och tjockt. Vid åsynen häraf 
hviskade munken till Canzlern: ”några timmar till, och 
all mensklig konst är öfverflödig.”  Emedlertid hade 
man lagt Konungen på sin säng, och efter en stund 
återkom han väl till lif, men ej derföre till sansning. 
I början låg han fullkomligt tyst, men snart började 
han tala, ehuru i början matt och otydligt. 

”Hvad vill du här? Ha, jag känner dig nog, 
Engelbrecht! fast vi ej på länge sett hvarandra.” 

”Heliga jungfru, han yrar,” ropade Christina. 


”Hvad vill du mig?” fortfor den sjuke. ”Hvar- 
för fäster du på mig dessa ihåliga genomträngande 
blickar? Och jag, som måste se på dig. Nej, nej, 
plåga mig ej så förfärligt. Jag var ju ej delaktig i 
ditt mord — men, det är sannt, jag vill bekänna 
det, — förledd af slägtförbindelser gaf jag dina mörda- 
re skyddsbref. Du ock, Erik Puke! som jag, mot gifven 
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lejd, lät hitföra och halshugga och äfven j, odalmän ! 
som jag lät bränna på Westerås torg såsom delakti- 
ge i denna uppresning, ha! — alle ären j församlade 
omkring mig, alle hoten j mig. Mången natt förut 
har jag sett någon af eder i mina drömmar, om jag 
varit vakande eller sofvande "vet jag ej, men aldrig 
hafven j visat eder under denna förfärliga skepnad, 
som nu. Hvilka skräckbilder, hvilka fasaväckaude 
syner! Hu, hu, viken bort, j pinen mig till döds.” 

Och Konungen vred sig, såsom en mask, på sitt 
plågoläger. 

”0, jag vet, jag vet hvad j viljen,” återtog 
han efter en stunds tystnad, ”j viljen förständiga mig, 
att tiden är inne att följa eder. 0O, hafven medli- 
dande, varen barmhertige!” 

Och tänderne skallrade dervid, såsom af döds- 
kyla. 
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”Har jag då ej alltid,” började han åter, ”allt- 
sedan denna tid af ärelystnad och förblindelse, burit 
elt försonligt hjerta mot dem mig hatat och förfölj!? 
har jag sedan denna tid ej alltid betalat ondt med 
godt, äfven mot mina hätskaste fiender? har jag ej i 
mitt innersta tillgifvit min frände, Jöns Bengtson, allt 
"det onda han tillfogat mig?” 

”I sånning,” svarade Christina, som Kela tiden 
-setat bredvid hans säng, ”i sanning det hafven j, ett 
äkta christligt, till försoning benäget sinne hafven 
j städse visat.” 

”Ha, en engels stämma! en engel lägger sin 
'hand på mitt svidande hjertesår. Haf tack. De blek- 
pa, de försvinna,” fortfor Konungen med allt mattare 
stämma. De häftiga rörelserne saktade sig , och efter 
en stund låg han helt stilia. 


”Han har, Gudi lof, lugnt insomnat,” hviskade 
Christina uppstigande. ”0O, min son, min Carl,” snyf- 
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tade hon, ömt omfamnande den bleke, bildsköne gossen, 
hvad skall blifva af dig, om din fader går ifrån oss?” 

”En manhaftig riddare, liksom hans fader, vill 
jag förmoda,” sade en välljudande stämma sakta bak- 
om dem. 

”Ha, hvad ser jag , ären det j, Sten Sture? 
- Välkommen, tusen gånger välkommen i vår bedröf- 
velse,” tillade Christina, förande honom i en aflägsen 
vrå af rummet. Hon vinkade Canzlern” att låta dit- 
bära sig och nu börjades mellan dessa tre ett hvi- 
skande samtal. Snart tillkallade dock Canzlern den 
i läkekonsten förfarne munken och sporde honom om 
han trodde, det Konungen vid sitt uppvaknande kunde 
uthärda det budskap Herr Sten hade att framföra. 

”Vare sig af sorg eller: glädje,” svarade denne, 
”måste han derpå förberedas, och det försigtigt, ty så 
svag han nu är, kunde hvarje häftigare sinnesrörelse 
inverka förstörande.” . 

”Jag stannar i försalen och är. således. tillreds 
hvad stund j kallen mig,” sade Sten Stwe, försigtigt 
aflägsnande sig. 

EW par timmar hade Konungen lugnt och stilla 
slumrat. Då han uppslog ögonen, blickade åter såsom 
fordom förstånd och godhet derutur. ”Du; Christina,” 
sade han, i det han malt tryckte den bredvid sittande 
makans hand, ”har väl varit bra orolig för mig, ty 
jag har varit mycket sjuk, icke sannt?” 

"Stillhet och lugn,” svarade denna, ”och allt 
skall ännu blifva väl.” 

"Ja, ja, jag tror det,” svarade Konungen med 
en lält suck, ”ehuru ej i den mening. j tagen det. 
Jag tackar dig Gud,” fortfor han med allt klarare 
stämma, "som gifvit mig kraft att fuliborda, hvad mig 
- återstår, ty, jag känner det, förr kan min ande ej fri- 
gjord svinga sig app; mot högre rymder, innan. allt 
detta är fullgjordt.” 
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På en vink frambars till honom Canzlern, och 
han hviskade honom något i örat, hvilket denne med 
en bifallsnick besvarade samt lät derpå utbära sig. 

”Åro inga BNdanrsUrNer intet ilbud fkolnset 
från Sturarne?” 

”Jo väl,” svarade Christina dröjande. 

"Måhända till ock med någon af dem an- 
länd —” 

"Herr: Sten ;—'" 

”Ar här? Låter honom oförtöfvadt komma in; j 
sen, jag är åter stark.” 

Dörrarne öppnades, och Sten Sture sjönk i Ko- 
nungens utbredda armar. 

”0, min älskade moderbroder,” ropade han, ”att 


för 


jag så skulle återfinna eder! 


"Låter oss ej tala om mig, utan om eder,” 
inföll Konungen mildt. ”Då j, Sten, kommen, kan 
det ej vara med annat än segerbudskap.” 


”Så förhåller det sig, men edra krafter min mor- 
broder —” 

”Mina stunder äro räknade, derföre fort, för- 
tälj.” 

”Det förbjude Gud, att j skullen tala sanning, 
men gerna vill jag efterkomma eder önskan. Komne 
till Westergöthland, min frände Nils och jag med vå- 
ra förenade härar, fingo vi höra att Konung Christi- 
an belade Oresten. Då skyndade vi dit, och fruktande 
att blifva innesluten och uthungrad, föredrog han att 
med sin öfverlägsna styrka, möta oss på öppna fältet. 
Det var dit vi ville komma. Vi gjorde en vändning, 
vi gjorde väl två , men segren behöllo vi dock till 
slutet, och sjelf sårad måste Konungen inom kort rymma 
fältet för de våras manhaftiga anfall. Såsom en moln- 
sky rännde han undan med de sina, som ej voro se- 
ne att följa honom, och öfver 130 Danskar lågo döde 
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på platsen. Ej skall Christian så snart mer, hoppas 
jag, oroa Sverige.” 

”Gud är god,” ropade med stark röst Konun- 
gen, hopknäppande sina händer, ”han har förunnat 
mig alt under ruset af segerglädjen skiljas hädan. 
Gud är god, och hans godhet varar evinnerligen.” 

En stuhd låg Konungen tyst, men på de mot 
himlen höjda ögonen och fiugrarnes rörelse på det 
radband han höll, såg man att han bad. 

”Möden eder ej så mycket med talande,” bör- 
jade Christina, då Konungen åter tycktes vilja säga 
något. 

”J ären alltid lika öm och god,” svarade Ko- 
nungen tryckande hennes hand, ”men nu mera, jag 
känner det allt för väl, gör det föga till saken, om 
jag mödar mig litet mer eller mindre.” 

Dörrarne uppslogos nu, och Canzlern inbars i 
full ordensskrud åtföljd af hela hans orden med kors, 
rökelsekar och fanor, hvilka under afsjungande af er 
latinsk psalm bildade en halfcirkel i aflägsnaste delen 
af det stora rummet. Framför Konungens säng lät nu 
Canzlern nedsätta sig. Utanföre i försalen såg man 
hela hofvet församladt. 

”Inför Gud och verlden,” började Konungen med 
stark stämma i det han fattade den darrande vid han- 
den, ”tager jag dig nu, Christina Abrahamsdotter, till 
min äkta maka, liksom du hittills i 13 år varit det 
i hemlighet. Visserligen har ett af vittnena, din mor- 
fader, gått till det land, hvarifrån ingen återgång är, 
men det andra lefver dock ännu och kan, tillika med 
denna handling,” fortfor Konungen framvisande denna, 
”intyga och bekräfta sanningen af mina ord.” 

”Det kan jag,” svarade Jöran Carlsson fram- 
trädande; ”och med liflig ed, om så fordras, vill jag 
bekräfta det.” 

18+ 


D32 


"Förrätter eder befaltning,” återtog Konungen 


vändande sig till Canzlern. För andra gången sat- 
te Konungen en dyrbar vigselring på den darrande 
Christinas finger, och då den rörande akten var förbi 
omfamnade han först henne och sedan sin son. 


"Inför mitt hjerta; Carl,” utbrast han, ”hafven 
j alltid varit min son; nu ären j det äfven inför la- 
gen och verlden. Aldrig,” fortfor han: derpå vändan= 
de sig till Christina, ”kan jag vedergälla eder hvad j 
för mig gjort hafven, men ett måsten j dock för min 
och. min sons skuld underkasta eder, det enda hvar- 
med eder trohet kan belönad varda.” 


Framför det lilla bönaltaret i ett hörn af rum- 
met måste Chrislina nu knäböja, och under högtidliga 
böner smorde Ordensmäåstaren med den heliga oljan 
hennes änne och armieder, samt påsatte henne derpå 
kronan. Konungen, i hvars sköte hon tåcksam och 
rodnande skyndade alt dölja sitt ansigte, var nu den 
förste som gaf henne Drottningenamn och enhälligt 
instämde församlingen i det lefve, som nästan hvi- 
skande framgick öfver Konungens läppar. Men dessa 
på hvarandra följande uppträden hade dock uttömt 
Konungens krafter, och hans hufvud nedföll uttmattadt 
på hufvudgärden. Alla aflägsnade sig då bedröfvade, 
utom de närmaste af hans omgifning. Efter en stunds 
förlopp återkommo dock krafternhe ännu en gång. 
Han uppslog ögonen. Märkande Prinsen, som tillika 
med sin moder badande i tårar låg på knä vid hans 
säng, ulbrast han då, läggande sin hand på hans axel: 
”mitt slagsvärd och mina gyllne sporrar vare dina; 
det ena tjene dig att beskydda dygden, det andra att 
förfölja lasten; måtte 'de påminna dig din fader och 
att, om man är aldrig så tapper riddare, äran ej föl- 
jer, om ej samvetet är rent. Följde menniskan stän- 
digt dess röst, skulle glädje och frid aldrig vika från 
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hennes sida. . Delta,” fortfor Konungen pekande på 
ett dyrbart radband af stora briljanter, som han höll 
mellan sina fingrar, ”tage du. äfven efter min död; 
det. skall hjelpa dig, liksom det gjort mig, att he- 
kämpa många sorger och lidanden i verlden, hvilka 
torde hemsöka dig, derest du får lefva.” 

Välsignande. lade ban sin hand på Prinsens 
hufvud. | Nee : 
I ”Hyadan gråten jy Christina,” fortfor han; ”fast- 
än "edra morföräldrar gått före mig till: den eviga 
hvilan , hafven j ju ännu eder fader, riddar Abraham 
Pedersson, höfvidsmanuen på Raseborg, äfvensom vår 
ljufve son qvar.: Varer derföre vid godt mod, och 
låter ej min bortgång gå eder för hårdt till sinnes: 
Kommen ihås, alt vår son Carl behöfver all eder om- 
vårdnad. Haf emedlertid tack, du trogna ledsagarinna, 
för hvarje glädje du beskärt mig, haf tack för hvar- 
je sorg du lindrat, för den helande balsam du med 
trösten af ditt ord så ofta gjutit i, mitt sårade hjerta. 
Målte himlen derföre beskära dig all upplänklig jor- 
disk lycka.” 

”Såsom om 'veriden, sedan j bortgått; skulle 
hafva något mer att erbjuda mig;” ropade Christina, 
sjunkande i hans armar. 

En lång omfamning, den sista för detta lifvet, 
följde. Alla innevarande snyftade öfverljudt. 


”Tänk på eder, tänk på vår son. Söken allt 
bemästra eder sorg, och bärer undergifvet den börda 
Herren pålägger. Min vilja för öfrigt,” återtog ban, 
”sen j af detta testamente. Nu till eder, min frän- 
de,” tillade han, vändande sig till Sten Sture, som 
rörd nedlutade sig öfver honom. ”Varer förmyndare 
för min son; i redligare händer "kan jag ej förtro 
hans öde. Tacker Nils, vår svåger, för allt bvad han 
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gjort för oss och riket. Men han börjar blifva till 
åren, och riksbördan fordrar unga skuldror. Eder i 
händer öfverantvardar jag derföre riket, men nöjer 
eder med Riksföreståndare-värdighet. Varer Konung 
till gagnet, ej till namnet. Eftersträfven aldrig kro- 
nan, ty det begäret har bräckt min lycka och kostat 
mitt lif. Ha, hvad syn,” — ropade han hastigt släppan- 
de Sturens hand, ”hela mitt föregångna lif ser jag i 
brokiga bi!der draga förbi mitt inre öga, ser huru 
jag var mäktig och ärad, under all den tid jag endast 
var rikeis marsk och föreståndare, ser huru usel och 
fattig jag blef. sedan den gyllene ringen med all sin 
afund, allt sitt hat till följeslagare, omhvärfde min 
panna. Men dock har jag, äfven i utlandet,” tillade 
han med sjelfkänsla, ”så väl i Finland som Danzig, 
efterlemnat minnesmärken, som för sednaste efterverld 
skola omtala mitt namn, Raseborg och Junkare-hof +) 


x) Denna byggnad, äfven kallad Arthus” hof qvar- 
står ännu. Den sköna göthiska fagaden af hugg- 
na stenar utmärker sig genom många förgylda 
prydnader och sina höga kyrkfönster. Det inre 
består af en stor sal, hvars hvalf hvilar på fyra 
smärta granitpelare. Konung Carl Knutson lät 
uppbygga den för att vinna Danzigs borgerskap 
på sin sida, ty denna sals ursprungliga bestäm- 
melse var, att bereda stadens anseddaste borgare, 
hvilka man fordom kallade Junkrar och hvaraf 
byggnadens namn härleder sig, en bestämd sam- 
lingsort för deras dryckeslag. Sedan detta skö- 
na monument af kunglig frikostighet, få år efter 
uppbyggarens död, eller år 1476 afbrunnit, men 
blifvit återstäldt, har det tjenat till månget ända- 
mål, såsom börs, lazarett, m. m., men begagnas 
för närvarande endast vid bortauktionerande af 
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Dock denna dröm af storhet och makt var snart för- 
bi, då jag trodde den lika lång med mitt lif. I åra- 
tal måste jag lefva på nåder i munkeell, eller af de 
smulor Jörån Bengtsson förakltligt tillkastade mig. Ha, 
den förödmjukelsen krossade mitt hjerta till roten, 
men i eder Carl, i eder Sten, såg jag hämnarne upp- 
växa, och detta var min tröst. Dock, hvad talar jag 
om hämnd, jag syndare, jag, hvars brott, föranledda 
af ärelystnaden, förtjenat ännu långt högre straff.” 

Konungens ögon förvirrades allt mera vid dessa 
sista ord, men en öfvernaturlig glans tycktes tillika 
lifva dem. Med knappt hörbar röst stammade han: 
”o, hvilken herrlig syn; Engelbrecht och Puke ser jag 
åter; de äro försonade, de sträcka mig sina armar; jag 
kommer, jag kommer.” 

I detsamma öppnades dörrarne, och ett ungt frun- 
timmer framstörtade likblek till sängen, hvaruti Ko- 
nungen låg. 

”Jag, min herre och gemål, vi alle,” ropade 
fru Magdalena, ty det var hon, ”äro räddade; Erik 
Carlsson är slagen af Nils Sture och vi befriade ur 
Skogsgångarnes händer.” 

Men Konungens öra hörde icke mera detta bud- 
skap; det hade slutit sig för allt menskligt, vare sig 
lidande eller glädje, och endast ett matt leende krusade 
ännu den hädangångnes läppar. Den kungiige marty- 
ren hade lidit ut.” 


9 


hus och jordegendom. Emedlertid är dess inre 
ännu för en fornforskare anmärkningsvärdt, ej 
allenast för sin architektoniska skönhet, utan 
äfven för en mängd målningar, basreliefer, sta- 
tver och andra konstverk, hvilka upphöja det 
Lill ett museum, hvaröfver Danzig med rätta kan 
vara stolt. 
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Christina öfverlefde sin konungslige make i mån- 


ga år, men hade ännu ytterligare den sorgen att för- 


lora sin son Carl i blomman af hans ålder. Han ha- 
de skjutit för hastigt upp och förväxt sig. Hvad ri-' 
kets öde beträlfade, återkom väl snart Christian för 
Stockholm med en väldig här, men genom slaget vid 
Brunkeberg rättfärdigade Sten Sture fullkomligt sitt 


val till Riksföreståndare och befriade åtminstone för en 


mansålder sitt fädernesland från utländskt förtryck. 
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